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LIST OF PRIVATE LAWS 


CONTAINED IN THIS VOLUME 


THE SEVENTY-EIGHTH CONGRESS OF THE UNITED 


FIRST SESSION, 1943 


Capt. Richard Rothwell, AN ACT For the relief of Captain 
ichard Rothwell, United States Marine Corps_-_-_-_-..--- 
Master Gunnery Sgt. Eugene M. Martin. AN ACT For the relief 
of Master Gunnery Sergeant Eugene M. Martin, United 
Sahai, SINE CHIEN. 1:0. naishe-sd>cisieamsiitdipta kemnaaiaiidsnaln diiitiinian 
East Base, Antarctica, property losses. “AN ACT To provide for 
the reimbursement of certain Navy personnel for personal 
property lost as a result of the disaster at the East Base, 
amore, SCO St, | peepee eet hen 
Howard M. Sandus. AN ACT For the relief of Howard M. 


d 

Charles F. Kegel. AN ACT For the relief of Charles F. Kegel__- 
Emiliano Lopez and Eliza R. Lope AN ACT For the relief of 

Emiliano Lopez and Eliza R. _ pe 
Mrs. Ernestine Fuselier Sigler. AN ACT For the relief of Mrs. 
Eementine Puss We ic oo nnd ns ntcdacadeeckntssceotneces 
Vodie Jackson. AN ACT For the relief of Vodie Jackson _ _-_-- -- 
Robert T. Groom, Daisy Groom, and Margaret Groom Turpin. 
AN ACT For the relief of Robert T. Groom, Daisy Groom, 
and Marguret Groom Trp oon nn oon dc cdcenndssnces 
ai A. Schipke. AN ACT For the relief of Arthur A. 
er ree 
Frank T. Been. AN ACT For the relief of Frank T. Been______- 
East Base, Antarctica, property losses. AN ACT To provide for 
the reimbursement of certain civilian personnel for personal 
roperty lost incident to the emergency evacuation of the 
Tnited States Antarctic Service Expedition’s East Base, 
Antarctica, on March 21, 1941, and for other purposes - -- - - _ _ - 
Thelma Cannon McGroary. AN ACT For the relief of Thelma 
Cannon McGroary- : 
Shumate Investment Company. “AN ACT For the relief of Shu- 
mate Investment Company -___- ideas 
H.F. Mathis. AN ACT For the relief of H. F. Mathis. _______- 
Raymond W. Baldwin, Mattie Baldwin, and Clement B. Baldwin. 
AN ACT For the relief of Raymond W. Baldwin, Mattie Bald- 
win, and Clement B. Baldwin ___- ictissanindeniphennies 
Lee Watts. AN ACT For the relief of Lee Watts_______---.-.-- 
Albertine Nast. AN ACT For the relief of Albertine Nast_.._-_-_- 


_ Christine Lund. AN ACT For the relief of Christine Lund___-_~ 


Richard Barker. AN ACT For the relief of Richard Barker _ - - _- 
Tours Apartment Hotel. AN ACT For the relief of the Tours 
I a is is sc anietes dein etal nite errant eines aietemeeiae 
Bernice James. AN ACT For the relief of Bernice James_ - - - -_- 
= am estate. AN ACT For the relief of the estate of Ola 
WII Sas cas co ecchip ate inh ins onseancndiniitin ean peta iaaeieeadcs Akai a doenkn 
Lew O. Calhoun. AN ACT Authorizing the Comptroller General 
of the United States to consider the claim of Lew O. Calhoun__ 
First National Bank, Huntsville, Tex. AN ACT For the relief of 
the First National Bank of Huntsville, Texas____________---- 
William Wrigley Junior Company. AN ACT For the relief of 
the William Wrigley Junior Company-_---_..-....-..-------- 
Fairbanks, Morse and Company. AN ACT For the relief of 
Pe ag oe Morse and Com any - —------------------------ 
S. Howard Company. AN ACT For the relief of the R. 8. 
"Sea RI aecaeedhi a: thttrns orig see aticaciraies oes eo aliakcaina a aera 
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James W. Kelly. AN ACT For the relief of James W. Kelly 


LIST OF PRIVATE LAWS 


W. Harold Shackleford, AN ACT For the relief of W. Harold 
Shackleford ; : 5 
Mary Lynn Morrow and others. AN ACT For the relief of Mary 


Lynn Morrow, Mrs. W. A. Jones, and the estates of Maurice 
Jones and Mrs. Avis McDonald c= <2 £i_3 
Morton Fiedler. AN ACT For the relief of Morton Fiedler - 

Joseph Spear. AN ACT For the relief of Joseph Spear 


Mrs. Vida B. Rogers. AN ACT For the relief of Vida B. Rogers 


Douglas R, Muther, AN ACT For the relief of Douglas R. 
RIA ne ee NE ae tec as, 


Reuben T. Little. AN ACT For the relief of Reuben T. Little. 

Arthur G. Klein. AN ACT For the relief of Arthur G. Klein_ 

Mr. and Mrs. Juan Ramirez. AN ACT For the relief of Mr. and 
Mrs. Juan Ramirez 


R. E. Cotton Company. AN ACT For the relief of R. E. Cotton 
Company .. 


Fred Taylor. AN ACT For the relief of Fred Taylor... ______- 
Mrs. Charles J. Bair. AN ACT For the relief of Mrs. Charles J. 
Bair ne ‘ : oes ea See ; ae 
Ted Vaughan, estate. AN ACT For the relief of the estate of Ted 

Vaughan, deceased 
George - Crow. AN ACT For the relief of George H. Crow 
Everett A, Alden and others. AN ACT For the relief of Everett A. 
Alden Robert Bruce; Edgar C. Faris, Junior; Kathryn W. 
Ross; Charles L. Rust; and Frederick C. Wright________- : 
Charles T. Dulin. AN ACT For the relief of Charles T. Dulin. 
Mr. and Mrs. Samuel Azer. AN ACT For the relief of Mr. and 
Mrs. Samuel Azer a. a i 
O. T. Travis AN ACT To confer jurisdiction upon the United 
States District Court for the Eastern District of Virginia to 
hear, determine, and render judgment upon the claim of O, T. 
Travis 


Howard E. Dicki ison. AN ACT For the relief of Howard E. Dicki- 
son eens « ‘ rs oe 
Cordie Underwood and Wilbur Kea. AN ACT For the relief of 
Cordie Underwood and Wilbur Kea_________-_- : 
Alva Burton Rickey. AN ACT For the relief of Alva Burton 
Rickey 
H. M. Reid and Company. AN ACT Conferring jurisdiction upon 
the United States District Court for the Middle District of 
Georgia to hear, determine, and render judgment upon the 
claim of H. M. Reid and Company, of Macon, Georgia_____-- 
Donna Pittel, guardian. AN ACT For the relief of the legal 
guardian of Donna Pittel ees saci a oa teak delineates othe 
Peter Cuccio and Violet Cuccio. AN ACT For the relief of Peter 
Cuccio and Violet Cuccio 
Mrs. Eliza Ward. AN ACT For the relief of Mrs, Eliza Ward... 
Dr. and Mrs. Richard Stever. AN ACT For the relief of Doctor 
and Mrs. Richard Stever oe 
Burton S. Radford. AN ACT For the relief of Burton 8. Radford- 
John J. Shields, heirs. AN ACT For the relief of the heirs of 
John J. Shields s a el ara 
W. Cooke. AN ACT For the relief of W. C ile TO enaeh Wa 3F 
Rachel Acerra, AN ACT For the relief of Rachel Acerra_____- 
Walter C. Blake. AN ACT For the relief of Walter C. Blake--- 
Charles Favors. AN ACT For the relief of Charles Favors__-_-_-_- - 
James B. Lewis, Jarvis T. Mills, and Richard D. Peters. AN 
ACT For the relief of James B. Lewis, Jarvis T. Mills, and 
NE Tee, apt pleats ape ead ep ee a oe 
Inez Smith. AN ACT For the relief of Inez Smith. _-__-___- 
The Nashville, Chattanooga and Saint Louis Railway. AN 
ACT For the relief of the Nashville, Chattanooga and Saint 
Louis Railway-_-- Sr eras eee 
Freddie Sanders and Edd Harris. AN ACT For the relief of 
Peete Reems Be Toe PAONTM 8 ce ee een ne eee =~ 
A. C. Blount and Oscar Williams. AN ACT For the relief of A. 
C. Blount and Oscar Williams_---- 
Lawrence Anthony and others. AN ACT For the relief of Law- 
rence Anthony, R. E. Murphy, Mary E. Armstrong, and R. E. 


Murphy as administrator of the estate of Ella Murphy.--.-. -- 
Charles Francis Fessenden. AN ACT For the relief of Charles 
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LIST OF PRIVATE LAWS 


Lt. M. V. Daven. AN ACT For the relief of Lieutenant M. V. 
Daven... . 


. Joseph F. Bolger. ~ AN ACT For the relief of Joseph F. Bolger , 


Cinda J. Short. AN ACT For the relief of Cinda J. Short 
Mr. and Mrs. Walter H. Kindon. AN ACT For the relief of 
Mr. and Mrs. Walter H. Kindon__-_________-_-_-~- ya 
Viola Dale. AN ACT For the relief of Viola Dale__-_--- te 
Mary Frances Hutson. AN ACT For the relief of Mary Frances 

Hutson 


1, 7 , ’ ’ F mn 7 ‘ , ‘ ‘ ‘ ‘ 

Etta Houser Freeman. AN ACT Conferring jurisdiction upon 
the United States Distriet Court for the Middle District of 
North Carolina to hear, determine, and render judgment upon 
the claim of Etta Houser Freeman bed 

Donald Robert Leighton and Libero Quiero. AN ACT For the 
reimbursement of certain enlisted men of the Navy for per- 
sonal property lost in the logs of the Hugh L. Scott 


Army of the U. 8,, disbursing officers, etc. AN ACT For the 


relief of certain disbursing officers of the Army of the United 
States and for the settlement of individual claims approved 
by the War Department__- 2 

Gertrude Ricketts. AN ACT For the relief of Gertrude Ricketts 

Frank Borah. AN ACT For the relief of Frank Borah  - ‘ 

Ei Paso Electric Company. AN ACT For the relief of El Paso 
Electric Company . - - 

J. Frank Meador, AN ACT For the relief of J. Frank Meador 

Robert H. Pulliam. AN ACT For the relief of Robert H. 
Pulliam 

Robert N. Bickert. AN ACT For the relief of Robert N. Bickert_ 

Jennie Walker. AN ACT For the relief of Jennie Walker 

Edward Holden. AN ACT To correct an error and to confirm, 
as of March 2, 1861, the title to certain saline lands in Jackson 
County, State of Illinois, to Edward Holden 


George Henry Bartole and Vernon Wayne Tennyson, AN ACT 


For the relief of George Henry Bartole and Vernon Wayne 
Tennyson 

Florence B. Huichinson. AN ACT For the relief of Florence B. 
Hutchinson j 

Leonard L. Gay, guardion. AN ACT For the relief of the legal 
guardian of Leonard L. Gay _- 

John Rhode n. AN ACT For the relief of John Rhoden - - - 

Forrest W. Dickey. AN ACT For the relief of Forrest W. 
Dickey ; ; 
Primo Giordanengo and Angie Giordanengo. AN ACT For the 
relief of Primo Giordanengo and Angie Giordanengo__ ___- . 
Angeline Arbuckle. AN ACT For the relief of Angeline 
Arbuckle_ 

Joseph A. Lassiter. AN ACT For the relief of Joseph A. 
Lassiter _ _ - . 

Robert Kish Lee and Elizabeth Kish. AN ACT For the relief of 
Robert Kish Lee and Elizabeth Kish___-_ bi 

Dr. J. W. Goin. AN ACT For the relief of Doctor J. W. Goin 

Samuel Jacobs and Harry Jacobs. AN ACT For the relief of 
Samuel Jacobs and Harry Jacobs sos at ad aa duati 

Dr. Douglas E. Lawson. AN ACT For the relief of Doctor 
Douglas E. Lawson___---- aid «he dailies ‘ 

Velma Pikkarainen. AN ACT For the relief of Velma Pik- 
karainen oida 

U. S. Parcel Post Building Company. AN ACT For the relief of 
the United States Parcel Post Building Company, of Cleveland, 
nie. ... . i ara 

Maj. George E. Golding. AN ACT For the relief of Major 
George E. Golding_ _ _ - ; ‘ 

Howard Morgan. AN ACT For the relief of Howard Morgan 

Mrs. Robert C. Anderson. AN ACT For the relief of Mrs. 
mowert ©. ANG ds - cis — 3 < Satlas + edd eh } ithe 

Jacob Wolozin. AN ACT For the relief of Jacob Wolozin 

Kathleen B. Maier... AN ACT For the relief of Kathleen B. 
Maier. aint Malai Uiciienlate tin ditt 

J. E. Martin, . AN ACT For the relief of J. E. Martin 

George F. Thompson. AN ACT Authorizing the President to 
present, in the name of Congress, a Distinguished Service 
Cross to George F. Thompson 
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LIST OF PRIVATE LAWS 


AN ACT For the relief of John P. von 
SERRE, EE te ee ee ee ee 

Western Maryland Dairy, a AN ACT For the relief of 
emern Mergiend Dairy; Inc. 5... =... 2... eee 

J. P. Woolsey. AN ACT For ‘the relief of J. P. Woolsey - ----- 

Cleo Pickrell, AN ACT For the relief of Cleo Pickrell 

R. B. Walker Funeral Home. AN ACT For the relief of the 
R. B. Walker Funeral Home--.-_______-_- 

Anthony J. Leiberschal. AN ACT For the relief of Anthony . J. 
Leiberschal _ _ __ 

—_ Torres. AN ACT For the relief of Rafael Torres___- 
. C. Munn. AN ACT Authorizing the Comptroller Semel 
vet the United States to settle and adjust the claim of J. 

unn_ 


- Morris Leff. AN ACT For the relief of Morris Leff______- 


Naval personnel, reimbursement. AN ACT To authorize settle- 
ment of individual claims of naval personnel for damage to 
rivate p —— shipped from Pearl Harbor, Hawaii, to San 


rancisco, California al OARS Se be eae. ae 
— J. E. Walistedt. AN ACT For the relief of Sigurd J. E. 
RE oi six, haul Usa lhcarek ta 


Farrell-Argast Electric Company. AN ACT For the relief of the 
Farrell-Argast Electric Company - - - - 

Hyman Wiener, estate. AN ACT For the relief of the estate of 
Hyman Wiener------ 

AN ACT For the relief of Fred A. Flanders 

Lillian C. Ferreira. AN ACT For the relief of Lillian C. Ferreira 

Charles W. Ruckman. AN ACT For the relief of Charles W. 


Ruckman_-_ ‘ 
AN ACT For the relief 

of Arkansas Power and Light Company - - - 

Helen Engell Thompson. AN ACT For the relief of Helen Engell 
Thompson 

Mrs. Ina Mae Shipman. 
Mae Shipman 

Harold E. Dalton. 


AN ACT For the relief of Mrs. Ina 


AN ACT For the relief of Harold E. Dalton__ 
Andrew Williams. AN ACT For the relief of Andrew Williams - 
Edward A. Silvia. AN ACT For the relief of Edward A. Silvia__ 
Marcus O. Rowland and Faye D. Rowland. AN ACT For the 
relief of Marcus O. and Faye D. Rowland, the parents of 
George 1. Rowena, deeekess. 2. 2. 5s. eee. ss 
John E. Haas. AN ACT For the relief of John E. Haas_____ 
Frank Foglia and Nancy Foglia. AN ACT For the relief of 
Frank and Nancy Foglia, parents of Frank Foglia, a minor, 
NS oe oe ee eee natin ocwase 3 
M. C. Roberts. AN ACT For the relief of M. C. Roberts___ _- 
Nellie Starr McCorkle. AN ACT Providing for payment to 
Nellie Starr McCorkle of accumulated leave accrued and pay- 
able to her deceased husband, Captain John Ray McCorkle, 
_ the Act of August 1, 1941 (ch. 348, 55 Stat. 616; 5 
esa Is MRI ps Oh Sk SS Te ei ee ead 
Alive Stamps and Henrietta E. Stamps. AN ACT For the relief 
of Alice Stamps and Henrietta E. Stamps____________---- 
Walter R.. Jones, Mrs. Norma S. McKinney, and Mrs. Ella 
Swenson. AN ACT For the relief of Walter R. Jones, Mrs. 
Norma 8. McKinney, and Mrs. Ella Swenson-_ ------_---- 
Pacific Construction Company. AN ACT For the relief of the 
Pacific Construction Company. ---_-_--_-_--_-------.-------- 
Harry L. Smith. AN ACT For the relief of Harry L. Smith- 
W.I. Dooly. AN ACT Conferring jurisdiction upon the U nited 
States District Court for the Eastern District of Tennessee to 
Dooly determine, and render — upon the claim of W. I. 
00 


Grafton Boat W fesibe. AN ACT For the relief of the Grafton 
I ui ke heh A i Nd ae 

Charles E. Reed, estate. AN ACT For the relief of the Milford 
Trust Company and Blanche R. Bennett, as administrators of 
the estate of Charles E. Reed, deceased _. Soo ; 

Gerald G. Woods. AN ACT For the relief of Gerald G. Woods 

Ervin 8. Finley. AN ACT For the relief of Ervin 8. Finley - - - - 
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LIST OF PRIVATE LAWS 


144 ___ Pan American Airways, Inc. AN ACT For the relief of Pan 


American Airways, Incorporated-_---........--.------------ 


145 _.. Foreign Service personnel, property losses. AN ACT For the re- 
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149 _. 
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lief of certain officers and employees of the foreign service of 
the United States who, while in the course of their respective 
duties, suffered losses of personal property by reason of war 
Cis eo eine aay asa nah ba ea biecate 
Richard Dodge Beale, estate. AN ACT For the relief of the estate 
of Richard Dodge Bs MII aii a ai ee 
Robert Grifin. AN ACT For the relief of Robert Griffin.____- 
Luther Clyde Nanny, estate. AN ACT For the relief of the estate 
Se ee a a obi hs eek gn eee een 
Clare A. Miller. AN ACT For the relief of Clare A. Miller__-__- 


_ Gerald Estell Proctor. AN ACT For the relief of Gerald Estell 


Mrs. J. D. Price. AN ACT For the relief of Mrs. J. D. Price_- 
Ronald A. Coz. AN ACT For the relief of Ronald A. Cox-__-- 
Albert Ferguson and Ozelle Ferguson. AN ACT For the relief of 

Albert Ferguson and Ozelle Ferguson__________.-_--------- 

Marguerite R. McElroy. AN ACT For the relief of Marguerite 
a cs a a alata oie a a, 

Mrs. C. W. Selby. AN ACT For the relief of Mrs. C. W. Selby- 

Victor H. Loftus. AN ACT For the relief of Victor H. Loftus, 
disbursing clerk, American Embassy, Mexico, D. F., Mexico-_- 

Meadow Brook Club. AN ACT For the relief of the Meadow 
TE SR iene as oo lag a eS ee a ee 

Verna Mae Rossell and vinifred ‘Rossel Mooney. AN ACT For 
the relief of Verna Mae Rossell and Winifred Rossell Mooney_ 

John W. Preston and Annette Abbott Adams. AN ACT To 
authorize the payment of additional compensation to special 
counsel in the case of United States against Standard Oil 
C ‘ompany of California - _- 

Eric W. Rodgers. AN AC T For the relief of Erie W. Rodgers_- 

William Carroll Knox. AN ACT For the relief of William 
Carroll Knox-_--- ---- 

Washington, Brandywine and Point Lookout Railroad Company. 
AN ACT For the relief of the Washington, Brandywine and 
Point Lookout Railroad Company 

Col. E. H. Tarbutton. AN ACT For the relief of Colonel E. H. 
Tarbutton - _------ 

Samuel Margolin. AN ACT For the relief of Samuel Margolin- 

——. D. Marshall. AN ACT For the relief of Samuel J. D. 
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PRIVATE LAWS 
ENACTED DURING THE 


FIRST SESSION OF THE SEVENTY-EIGHTH CONGRESS 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Begun and held at the City of Washington on Wednesday, January 6, 1943, and adjourned 
sine die on Tuesday, December 21, 19438 


FRANKLIN D. Rooseve.t, President; Henry A. Watuacg, Vice President; CARTER 
Gass, President of the Senate pro tempore; Sam Raysurn, Speaker of the House 
of Representatives. 


[CHAPTER 2] 


AN ACT ; 
February 26, 1943 

For the relief of Captain Richard Rothwell, United States Marine Corps. [S. 304] 
[Private Law 1) 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary , Capt, Richard 
. . . othwell. 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $53 to reimburse Captain Richard Rothwell, United States 
Marine Corps, for the value of personal property lost or damaged as 
a result of the flooding of public quarters numbered 425, Marine 
Barracks, Quantico, Virginia, during the absence of Captain Richard 
Rothwell, United States Marine Corps: Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved February 26, 1943. 
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February 26, 1943 


[S. 305] 


~~ [Private Law 2] 


Master Gunnery 


Sgt. Eugene M. Mar- 
tin. 


FebrvsS S06) 1943 
6 
IFiie ate Law 3] 


Reimbursement of 
certain 


Navy 


sonnel. 


February 26, 1943 


[S, 418] 


~~ [Private Law 4] 


Howard M. Sandus. 


per- 
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(CHAPTER 3] 
AN ACT 
For the relief of Master Gunnery Sergeant Eugene M 


. Martin, 
Marine Corps. 


United States 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Master Gunnery Ser- 
geant Eugene M. Martin, United States Marine Corps, the sum of 


$1,796.60, which sum represents the value of personal property lost 


as a result of a fire which occurred in public quarters numbered 143, 
United States Marine Barracks, Parris Island, South Carolina, on 
September 21, 1941: Provided, That no part of the amount appro- 


priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 


services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved February 26, 1943. 


[CHAPTER 4] 
AN ACT 
To provide for the reimbursement of certain Navy personnel for personal property 
lost as a result of the disaster at the East Base, Antarctica, on March 21, 1941. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 


sum or sums, amounting in the aggregate not to exceed $1,208.84, as 
may be required by the Secretary of the Navy to reimburse, under 


such regulations as he may prescribe, certain Navy personnel for the 
value of personal property lost incident to the emergency evacuation 
of the United States Antarctic Service Expeditions’ Antarctic base 


on Neny Fjord, Marguerite Bay, Palmer Peninsula, Antarctica, on 
March 21, 1941: Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of serv- 
ices rendered in connection with this claim, and the same shall be 


unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a mis- 


demeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 
Approved February 26, 1943. 


[CHAPTER 5] 
AN ACT 


For the relief of Howard M. Sandus. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $5,700 to 


Howard M. Sandus, of Waukegan, Illinois, in full satisfaction of his 
claim against the United States for reimbursement for nowta} and 
medical expenses incurred, and for compensation for personal injuries 
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sustained by him as a result of the motor vehicle in which he was 
riding as a passenger being struck by a United States Army truck, 
at the intersection of United States Highway Numbered 41 and 
Illinois State Highway Numbered 22, on April 16, 1941: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any pron violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved February 26, 1943. 


(CHAPTER 6] 
AN ACT 


For the relief of Charles F. Kegel. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $450 to 
Charles F. Kegel, of Turner, Montana, in full satisfaction of his 
claim against the United States for the loss of his truck, such truck 
having ‘been destroyed on December 5, 1936, by a fire which burned 
a garage at Turner, Montana, in which it was stored for the purpose 
of safeguarding its load, consisting of property used in connection 


with Resettlement Administration projects: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be call or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 


and the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing, Any person violating the provisions of this Act shall 
be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 


be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved March 1, 1943. 


[CHAPTER 9] 
AN ACT 


For the relief of Emiliano Lopez and Eliza R. Lopez. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby authorized and directed to pay, 


out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Emiliano Lopez and Eliza R. Lopez, Santa Fe, New Mexico, the sum 
of $615.30. Payment of such sum shall be in full settlement of all 
claims against the United States by the said Emiliano and Eliza R. 
Lopez for damages arising out of an accident in which Patricio Lopez, 
minor son of the said Emiliano and Eliza R. Lopez, suffered personal 
injuries when the truck which he was driving collided with a truck 


owned by the United States and used in connection with Indian Serv- 
ice operations in the Pueblo Nambe, Sante Fe County, New Mexico, 
on August 12, 1939: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 


or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 


be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deeméd guilty 
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March 1, 1943 
__{8. 167] _ 
[Private Law 5] 


Charles F. Kegel. 


March 2, 1943 
8. 493] 
[Private Law 6] 


Emiliano Lopez and 
Eliza R. Lopez. 
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March 24, 1943 
[S. 405} 


[Private Law 7] 


Mrs. Ernestine Fu- 
Selier Sigler. 


March 24, 1943 


(8. 517] 


~~ [Private Law 8] 


Vodie Jackson. 


March 24, 1943 
[S. 518] 


~ [Private Law 9] 


Robert T. Groom, 


Daisy Groom, and 
Margaret Groom Tur- 
pin. 


PRIVATE LAWS—CHS. 9, 23-25—MAR. 2, 24, 1943 [57 Srat. 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved March 2, 1943. 


[CHAPTER 23] 
AN ACT 
For the relief of Mrs. Ernestine Fuselier Sigler. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Mrs. Ernestine Fuselier Sigler, of Oberlin, Louisiana, the sum of 
$1,200, in full settlement of all her claims against the United States 
for personal injuries sustained by her and for expenses incurred as 
the result of an accident, involving an Army truck engaged in Third 
Army maneuvers on September 25, 1941: Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved March 24, 1943. 


(CHAPTER 24] 
AN ACT 


For the relief of Vodie Jackson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Vodie Jackson, of 
Obion County, Tennessee (post office address, Fulton, Kentucky), 
the sum of $3,686, in full satisfaction of his claims against the United 
States for compensation for personal injuries and property damage 
sustained by him when his wagon, in which he was riding, was struck 
by a Civilian Conservation Corps truck near Fulton, Kentucky, on 
October 18, 1940: Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstandin Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be dee ak guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved March 24, 1943. 


[CHAPTER 25] 
AN ACT 


For the relief of Robert T. Groom, Daisy Groom, and Margaret Groom Turpin. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Robert T. Groom, 
Daisy Groom, his wife, and Margaret Groom Turpin, his daughter, 
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all of Murfreesboro, Tennessee, the respective sums hereinafter 
specified in full satisfaction of their claims against the United 
States arising out of a collision which occurred near Murfreesboro, 
Tennessee, on October 21, 1941, when an automobile driven by Robert 
H. Pate, a United States mail carrier, ran into the automobile of 
the said Robert T. Groom: To the said Robert T. Groom, $952 as 
compensation for property damage and other damages sustained by 
him; to the said Daisy Groom, $4,000 as compensation for all dam- 
ages, including hospitalization, suffered by her; and to the said 
Margaret Groom Turpin, $3,500 as compensation for all damages 
including hospitalization, suffered by her: Provided, That no part o 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 


Approved March 24, 1943. 


[CHAPTER 27] 
AN ACT 


For the relief of Arthur A. Schipke. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Arthur A. Schipke, of Meriden, Connecticut, the sum of $148.15, 
in full satisfaction of his claim against the United States for prop- 
erty damage resulting from a collision between his automobile and a 
Department of Agriculture truck in Union, Connecticut, on March 
10, 1939: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved March 24, 1943. 


[CHAPTER 34] 
AN ACT 


For the relief of Frank T. Been. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to Py 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Frank T. Been the sum of $2,000 in full settlement of all claims 
against the Government of the United States for the loss of his 
personal effects in the fire which destroyed the superintendent’s 
residence in Mount McKinley National Park on October 23, 1939: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
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March 24, 1943 
(8.171) 
[Private Law 10] 


Arthur A. Schipke. 


April 8, 1943 
{H. R. 402] 


[Private Law 11) _ 


Frank T. Been. 


Service 




























April 8, 1943 
{H. R. 1724] 


[Private Law 12] 


U. 8. 


Civilian personnel. 


Richard 8. 


ton. 


April 9, 1943 
{H. R. 598] 


[Private Law 13] _ 


Thelma Cannon 


McGroary. 


39 Stat. 746. 
5U. 8. C. §§7 5-770. 


Antarctic 
Expedition. 


Moul- 








PRIVATE LAWS—CHS. 34, 35, 42—APR. 8, 9, 1943 —-[57 Srar. 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved April 8, 1943. 


[CHAPTER 35] 
AN ACT 
To provide for the reimbursement of certain civilian personnel for personal 
property lost incident to the emergency evacuation of the United States Antarc- 
tic Service Expedition’s East Base, Antarctica, on March 21, 1941, and for 
other purposes, 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 
sum or sums, amounting in the aggregate not to exceed $2,010.70, as 
may be required by the Secretary of the Interior to reimburse, under 
such regulations as he may prescribe, certain civilian personnel for 
the value of personal property lost incident to the emergency evacua- 
tion of the United States Antarctic Service Expedition’s East Base on 
Neny Fjord, Marguerite Bay, Palmer Peninsula, Antarctica, on 
March 21, 1941. 

Sec. 2. The Secretary of the Treasury is hereby authorized and 
directed to pay, out o mz. money in the Treasury not otherwise 
appropriated, to Richard Moulton, of Washington, District of 
Columbia, such sum, not in excess of $192.25, as the Secretary of the 
Interior may determine, in full settlement of all claims against the 
Government of the United States for the loss of personal property as 
a result of a fire at the west base of the United States Antarctic Service 
Expedition, located near the Bay of Wales, Antarctica, on June 7, 
1940: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed uilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 


Approved April 8, 1943. 


[CHAPTER 42] 
AN ACT 


For the relief of Thelma Cannon McGroary. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That notwith- 
standing the provisions and limitations of sections 15 to 20, both 
inclusive, of the Act entitled “An Act to provide compensation for 
employees of the United States suffering injuries while in the per- 
a mance of their duties, and for other purposes”, approved Septem- 
ber 7, 1916, as amended, the United States Employees Compensation 
Commission i is hereby authorized and directed to receive and consider, 
when filed, the claim of Thelma Cannon McGroary for disability due 
to tuberculosis alleged to have been contracted by her while she was 
employed as a nurse at Gallinger Municipal Hospital, Washington, 
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District of Columbia, in 1934, to determine said claim upon its merits 
under the provisions of said Act, and to award benefits from the date 
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39 Stat. 742. 
5 U.S. C. §§ 751-791, 


of the original disability if said claim be approved: Provided, That, 793; supp. 11, § 798. 


claim hereunder shall be made within ninety days from the enact- 
ment of this Act. 


Approved April 9, 1943. 


[CHAPTER 43] 
AN ACT 


For the relief of Shumate Investment Company. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Sec- 
retary of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to Shumate 
Investment Company, of San Francisco, California, the sum of 
$18,768.11, in full settlement of all claims of the said Shumate 
Investment Company against the United States for property damage 
sustained on October 1, 1941, when a United States Army training 
plane crashed into certain buildings located on the Troy farm near 
Sunnyvale, California: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved April 9, 1943. 


[CHAPTER 48] 
AN ACT 


For the relief of H. F. Mathis. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
H. F. Mathis, Bardstown, Kentucky, the sum of $3,000, in full satis- 
faction of all claims against the United States Government for dam- 
ages done his Galion ten-ton chief roller by an Army plane at Fort 
Knox, Kentucky, on August 1, 1941: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstand- 
ing. Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 


Approved April 10, 1943. 


[CHAPTER 49] 
AN ACT 


For the relief of Raymond W. Baldwin, Mattie Baldwin, and Clement B. Baldwin. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
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out of any money in the Treasury not otherwise puartntatte, the 
sum of $10,887.75 to Raymond W. Baldwin and Mattie Baldwin, of 
Houston, Texas, and to pay to Clement B. Baldwin, of Houston, 
Texas, the sum of $5,707.45 in full settlement of all claims against 
the United States for property damage and the death of Ida Beatrice 
W. Baldwin, wife of Clement B. Baldwin, as a result of a United 
States Army plane crashing into their home at 2224 Riverside Drive, 
Houston, Texas, on July 30, 1942: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty ds misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved April 10, 1943. 


[CHAPTER 50] 
AN ACT 


For the relief of Lee Watts. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $3,115.50 to Lee Watts, of Irwindale, California, in full settle- 
ment of all claims against the United States for personal injuries and 
property damage sustained by him as a result of a collision between 
the automobile in which he was riding, and a United States Army 
truck, license number U. S. A. 2015216, said collision occurring on 
July 29, 1941, on Highway 99, immediately south of Tulare, Cali- 
fornia: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000, 

Approved April 10, 1943. 


{CHAPTER 51] 
AN ACT 
For the relief of Albertine Nast. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Albertine Nast, of Belleville, Illinois, the sum of $46, in full settle- 
ment of all claims against the United States for medical expenses 
incurred by Mrs. Albertine Nast and Wayne Nast as a result of a 
collision involving a Government truck operated in connection with 
the Civilian Conservation Corps, in Giant City State Park, near 
Makanda, Illinois, on July 4, 1936: Provided, That no part of the 
amount allocated in this Act in excess of 10 per centum shall be paid 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or attor- 
neys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount 
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allocated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account 
of services rendered in connection with said claim, any contract to 
the contrary notwithstanding. Any person violating the provisions 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon con- 
viction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved April 10, 1943. 


[CHAPTER 54] 
AN ACT 


For the relief of Christine Lund, 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Christine Lund, of 
Lane County, Oregon, care of Slattery and Slattery, Eugene, Oregon, 
the sum of $2,646, in full satisfaction of her claim against the United 
States for personal injuries sustained by her when struck on December 
16, 1937, at one and one-half miles north of Florence, Oregon, by an 
automobile of the United States operated by H. T. Schinaman, an 
employee of the Lighthouse Service, then engaged in the performance 
of his duties as such employee. 

Sec. 2. The payment authorized to be made by this Act shall not 
be made until the said: Christine Lund has released, in a manner 
satisfactory to the Secretary of the Treasury, any judgment or other 
claim arising out of such accident which she may have against the 
said H. T. Schinaman. 

Src. 3. Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved April 12, 1943. 


[CHAPTEK 55] 
AN ACT 


For the relief of Richard Barker. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Richard Barker, of Lockport, Louisiana, the sum of $1,500, in full 
settlement of all his claims against the United States for reimburse- 
ment of expenses incurred in moving his residence adjoining the 
Government right-of-way due to caving of the bank of the Intra- 
coastal Waterway Canal, at Lockport, Louisiana, during the year 
1942: Provided, That no part of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved April 12, 1943. 
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[Private Law 19) 


Christine Lund. 


April 12, 1943 
[S. 404] 


[Private Law 20) 


Richard Barker. 
























656 


April 12, 1943 
{H. 227] 


[Private Law 21] _ 


Tours Apartment 
otel. 


cat _ 1943 
[H . 1128] 


~~ [Private c aw 22] 


Bernice James 


Api _ 2. a 
{H. 31] 


5, [Private L aw 23 


Ola Fowler, estate 


[CHAPTER 57] 
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AN ACT 
For the relief of the Tours Apartment Hotel. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to the 
Tours Apartment Hotel, of Des Moines, Iowa, the sum of $699.25. 
The payment of such sum shall be in full settlement of all claims 
against the United States for losses sustained on account of the 
erroneous issuance of United States Savings bonds of series C—1938 
and D-1939: Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved April 12, 1943. 


(CHAPTER 58] 
AN ACT 
For the relief of Bernice James. 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Unite d States of 2 {mer ica in Congre 88 A8&sE mble d, That the Secre tary 


of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 


out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Bernice James, of Birdsong, Arkansas, the sum of $2,500, in full 
settlement of all claims against the United States for damages arising 
out of the death of her husband, Golie James, from i injuries sustained 


when the car in which he was riding, driven by an employee of the 
United States Secret Service, collided with a truck on May 25, 1933, 


near Marion, Arkansas: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall be 


unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 


violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 


misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved April 12, 1943. 


[CHAPTER 59] 
AN ACT 
For the relief of the estate of Ola Fowler. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to the 
estate of Ola Fowler, late of Fairfield, Illinois, the sum of $5,000 in 


full settlement of all claims against the United States for the death 
of Ola Fowler, as the result of an accident on July 29, 1941, at 


Arkadelphia, Arkansas, resulting from a collision between the auto- 


mobile in which she was riding “and an automobile belonging to the 
Civil Aeronautics Administration: Provided, That no part of the 
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amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstand- 
ing. Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 

Approved April 12, 1943. 


[CHAPTER 60] 
AN ACT 
Authorizing the Comptroller General of the United States to consider the claim 
of Lew O. Calhoun. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 


United States of America in Congress assembled, That notwithstand- 
ing the provisions of any other law, the Comptroller General of the 
United States is authorized and directed (1) to consider the claim 
against the United States of Lew O. Calhoun, of Marshfield, Oregon, 
arising out of an allotment of his pay to the National Bank of 


Tacoma, Tacoma, Washington, while the said Lew O, Calhoun was 
an enlisted man in the United States Army during the World War, 


and (2) to certify to the Congress any amount found to be due the 
said Lew O. Calhoun as a result of the making of such allotment. 
Approved April 12, 1943. 


[CHAPTER 61] 
AN ACT 
For the relief of the First National Bank of Huntsville, Texas. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise perenehonel to 


the First ational Bank, Huntsville, Texas, the sum of $105.61, in 
full settlement of the claim of the said bank on account of two 


checks numbered 4120725 and 5455048, dated November 1, 1940, in 


the amounts of $27.66 and $77.95, respectively, drawn on the 


Treasurer of the United States by the Division of Disbursement, 
Treasury Department, over symbol Numbered 894-404, in favor of 
Jesse Cooper Hickman, and cashed by the said bank on the endorse- 
ment of Mrs. Jesse Cooper Hickman as temporary guardian, such 


checks thereafter being erroneously canceled by the Division of Dis- 
bursement, Treasury Department, and the amounts thereof included 


in a new check issued to Mrs. Jesse Cooper Hickman: Provided, 
That nothing herein contained shall be construed to relieve the said 
Mrs. Jesse Cooper Hickman from any liability to the United States 
on account of any amounts improperly received by her: Provided 


further, That no part of the amount serene in this Act in 


excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 


received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 


upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 


Approved April 12, 1943. 
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April 19, 1943 
[{H. R. 1785] 


~ [Private Law 26] _ 


William 
Junior Company. 


April 19, 1943 
[H. R. 1786] 


[Private Law 27] 


Wrigley 


Fairbanks, Morse 


and Company. 


April 19, 1943 
{H. R. 1787] 


~~ [Private Law 28] 


R. 8. Howard Com- 


pany. 
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[CHAPTER 64] 
AN ACT 


For the relief of the William Wrigley Junior Company. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $106,662.77 to the William Wrigley Junior Company, as equi- 
table reimbursement and in full and final settlement and satisfaction 
of the damages and losses incurred and suffered by it, and for which 
it has not yet been reimbursed, in moving its equipment from the 
space in the Bush Terminal Buildings to its new are ag and in 
otherwise complying with United States Navy Commandeer Order 
Numbered N-8255, dated June 18, 1918: Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved April 19, 1943. 


[CHAPTER 65] 
AN ACT 
For the relief of Fairbanks, Morse and Company. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $2,058.28 to Fairbanks, Morse and Company, as equitable 
reimbursement and in full and final settlement and satisfaction of the 
damages and losses incurred and suffered by it, and for which it 
has not yet been reimbursed, in complying with the United States 
Navy Commandeer Order Numbered N-3255, dated June 18, 1918: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 


Approved April 19, 1943. 


[CHAPTER 66] 
AN ACT 


For the relief of the R. 8. Howard Company. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $57,216.54 to the R. S. Howard Company, as equitable reim- 
bursement and in full and final settlement and satisfaction of the 
damages and losses incurred and suffered by it, and for which it has 
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not yet been reimbursed, in moving its equipment from the space in 
the Bush Terminal Buildings to its new location, and in otherwise 
complying with United States Navy Commandeering Order Num- 
bered N-8255, dated June 18, 1918: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 
Approved April 19, 1943. 


[CHAPTER 69] 
AN ACT 
For the relief of James W. Kelly. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 


out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
James W. Kelly, of Anchorage, Alaska, the sum of $271.50, in full 
settlement of all claims against the Government of the United States 
for the loss of his personal effects in the fire which destroyed a build- 
ing owned and operated by the Alaska Railroad, at Healy, Alaska, 
on May 9, 1941, while he was employed by the General Land Office 
as a fire patrol guard in its Alaskan Fire Control Service: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved April 24, 1943. 


(CHAPTER 70] 
AN ACT 
For the relief of W. Harold Shackleford. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled; That the- Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to W. Harold Shackle- 
ford, Washington, Indiana, the sum of $1,500, in full settlement of all 
claims against the United States for personal injuries sustained by 
him on February 11, 1942, in Burns City, Indiana, when he was struck, 
while engaged in his lawful occupation, by a bullet fired by a marine 
on sentry duty at the naval ammunition depot: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
cenitum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, ony contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved April 24, 1943. 
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April 26, 1943 
(H. R. 576} 


~~ [Private Law 31] 


Mary Lynn Mor- 
row. 


Mrs. W. A. Jones. 


Maurice Jones, es- 


tate. 


Mrs. Avis McDon- 


ald, estate. 


April 26, 1943 
___[H. R. 1522] 
[Private Law 32] 


Morton Fiedler. 


April 26, 1943 
fH. R. 1597] 


~ [Private Law 33] 


Joseph Spear. 


[CHAPTER 72] 


PRIVATE LAWS—CHS. 72-74—APR. 26, 1943 [57 Star. 








AN ACT 


For the relief of Mary Lynn Morrow, Mrs. W. A. Jones, and the estates of Maurice 
Jones and Mrs. Avis McDonald. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mary Lynn Morrow, Fort Valley, Georgia, $100; to Mrs. W. A. 
Jones, Fort Valley, Georgia, $350; to the duly authorized representa- 
tive of the estate of Maurice Jones, Fort Valley, Georgia, $5,404.55 ; 
and to the duly authorized representative of the estate of Mrs. Avis 
McDonald, Fort Valley, Georgia, $5,428.78: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved April 26, 1943. 


[CHAPTER 73] 
AN ACT 


For the relief of Morton Fiedler. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of money in the Treasury not otherwise appropriated, to Morton 
Fiedler, of Pittsburgh, Pennsylvania, the sum of $219.30, in full set- 
tlement of all claims against the United States for property damage 
sustained when the automobile he was driving was struck by a 
United States Army truck on United States Highway Numbered 22, 
near Pittsburgh, Pennsylvania, on January 1, 1942: Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved April 26, 1943. 


{CHAPTER 74] 
AN ACT 
For the relief of Joseph Spear. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Joseph Spear, New 
Orleans, Louisiana, the sum of $272.25 in full settlement of all claims 
against the United States for personal injuries, hospital and medical 
expenses, sustained when a United States Army truck struck an auto- 
mobile at the intersection of United States Highway Numbered 171 
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and United States Highway Numbered 90, near Lake Charles, Louisi- 
ana, on November 19, 1941: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved April 26, 1943. 


SYP IT a 


[CHAPTER 75] 
AN ACT 
April 26, 1943 
For the relief of Vida B. Rogers. : (H. Sa 
[Private Law : 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. 
Vida B. Rogers, of Rapid City, South Dakota, the sum of $5,194, 
in full satisfaction and settlement of all claims against the United 
States for the death of her husband, Walter S. Rogers, who was 
killed on April 20, 1942, when his automobile was struck by a United 
States Army truck on United States Highway Numbered 14 between 
Rapid City and Sturgis, South Dakota: Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved April 26, 1943. 


Mrs. Vida B. Rog- 
ers. 


[CHAPTER 77] 
AN ACT April 29, 1943 
For the relief of Douglas R. Muther. H.R. og) _ 
[Private Law 35] 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Pousi#s 8. Muther 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Douglas R. Muther, Hinckley, Minnesota, the sum of $620, in full 
settlement of all claims against the United States for the death of 
Marvin D. Muther, his minor son, as the result of an accident on 
June 20, 1941, at Hinckley, Minnesota, involving a motor vehicle in 
the service of the Civilian Conservation Corps: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved April 29, 1943. 


EAGT PO 


DE UP LARS, 








81077 





44 Pr. II——2 










































662 






April 29, 1943 
__[H. R. 1583] _ 
[Private Law 36] 


Reuben T. Little. 


April 29, 1943 
[H. R. 1792} 


~ [Private Law 37] 


Arthur G. Klein. 


April 29, 1943 
___[H. R. 159) f 
[Private Law 38] 


Mr. and Mrs. Juan 
Ramirez. 
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[CHAPTER 78] 


AN ACT 
For the relief of Reuben T. Little. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States is authorized and directed to 
allow credit in the accounts of Reuben T. Little, of Fort Smith, 
Arkansas, in the sum of $70.66, for per diem and mileage during the 
month of January and February 1, 1941, when he was employed b 
the Federal Housing Administration, Little Rock, Arkansas, aa 4 
amount being disallowed on account of change in official station from 
Little Rock, Arkansas, to Fort Smith, Arkansas, 


Approved April 29, 1943. 


(CHAPTER 79] 
AN ACT 
For the relief of Arthur G. Klein. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That Arthur G. 
Klein is relieved of all liability to the United States to refund to the 
United States the amount paid to him as an attorney in the New 
York regional office of the Securities and Exchange Commission for 
the period from July 9, 1941, to July 31, 1941, inclusive. In the audit 
and settlement of the accounts of any disbursing officer of the United 
States the said Arthur G. Klein shall be cia to have been in 
the employ of the Securities and Exchange Commission during such 
period and legally entitled to compensation for such period, and no 
officer or employee, or former officer or employee, of the United 
States shall be liable to the United States for the payment .of the 
amount paid to the said Arthur G. Klein as compensation for such 
period. 

Approved April 29, 1943. 


[CHAPTER 83] 
AN ACT 
For the relief of Mr. and Mrs. Juan Ramirez. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Mr. and Mrs. Juan 
Ramirez, of Mesquite, New Mexico, the sum of $2,000, in full settle- 
ment of all claims against the United States for compensation for the 
death of their daughter, Anita Ramirez, as the result of being struck 
by a Soil Conservation Service truck, operated by Alonzo Zamarripa, 
a Civilian Conservation Corps camp assistant, on April 12, 1938, 
south of Mesquite, New Mexico: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved April 29, 1943. 
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[CHAPTER 84] 


ROE 


AN ACT 
April 29, 1943 
For the relief of R. E. Cotton Company. (H. R. 1162] 


[Private Law 39] 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary _ B. B. Cotton Com- 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, oe 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
R. E. Cotton Company, of Milledgeville, Georgia, the sum of $5,360, 
in full settlement of all claims against the United States for refund 
of liquidated damages assessed against and deducted from money 
due R. E. Cotton Company for the construction of certain levees in 
the Mississippi Valley: Provided, That no part of the amount appro- 
; priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
' or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
‘ services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
© a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
f not exceeding $1,000. 
Approved April 29, 1943. 


[CHAPTER 85] 
AN ACT 
April 29, 1943 


For the relief of Fred Taylor. ___[H. R. 1219) 
[Private Law 40] 





Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 

United States of America in Congress assembled, That the Secretary Fred Taylor. 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Fred Taylor, of Clemson, South Carolina, senior cotton technologist 
for United States Department of Agriculture, the sum of $157.75, 
in full settlement of all claims against the United States for expenses 
incurred in payment of transportation for his wife, Mrs. Ethel P. 
Taylor, from Manchester, England, August 27, 1939, to Washington, 
District of Columbia, under instructions to evacuate on an American 
ship which sailed prior to receipt of specific authorization from the 
Department to incur such expense as provided by departmental regu- 
r lations: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved April 29, 1943. 








[CHAPTER 86] 





AN ACT 
AN AGT April 29, 1943 


For the relief of Mrs. Charles J. Bair. __[H. R, 1238) 
[Private Law 41] 














Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary ,r. Charles J. 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. 
Charles J. Bair, of Weslaco, Texas, the sum of $5,000 in full settle- 
ment of all claims against the United States on account of the death 
of her son John Bair, who was killed in an automobile accident while 




































April 29, 1943 
{H. R. 1845] 


[Private Law 42] 


Ted Vaughan, es- 
tate. 


April 29, 1943 
(H. R. 1893) 


{Private Law 43) 


George H. Crow. 


39 Stat. 746. 
5 U.S. C. §§ 765-770. 
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en route to attend the citizens’ military training camp, at Camp Bullis, 
Texas, on July 9, 1940: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved April 29, 1943. 








[CHAPTER 87] 
AN ACT 


For the relief of the estate of Ted Vaughan, deceased. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to the 
estate of Ted Vaughan, emeeel. of Nashville, Tennessee, the sum 
of $5,000, in full satisfaction of all claims against the United States 
for the death of the said Ted Vaughan, member of the Secret Service 
of the United States, who died on the 8th day of November 1940, 
at or near South Pittsburg, Marion County, Tennessee, on United 
States Highway Numbered 41, of fatal injuries incurred in an auto- 
mobile collision, wherein the said Ted Vaughan was in nowise at 
fault, and while he was acting in line of duty on a mission for the 
United States of America: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved April 29, 1943. 


(CHAPTER 88] 
AN ACT 


For the relief of George H. Crow. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That notwithstand- 
ing the provisions and limitations of sections 15 to 20, both inclusive, 
of the Act entitled “An Act to provide compensation for employees 
of the United States suffering injuries while in the performance of 
their duties, and for other purposes”, approved September 7, 1916, 
as amended, the United States Employees’ Compensation Commission 
be, and the same is hereby, authorized and directed to receive and 
consider, when filed, the claim of George H. Crow, of Salt Lake 
City, Utah, for disability alleged to have been incurred by him when 
an injury was sustained by him in line of duty while serving the 
United States Government at Salt Lake City, Utah, which impaired 
the use of his eyes and later required an operation to restore his 
vision: Provided, That claim hereunder shall be filed within one year 
after the approval of this Act: Provided further, 'That no benefits 
shall accrue prior to the enactment of this Act. 

Approved April 29, 1943. 


PMS SEED 
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[CHAPTER 89] 
AN ACT 


For the relief of Everett A. Alden; Robert Bruce; Edgar C. Faris, Junior; Kathryn 
W. Ross; Charles L. Rust; and Frederick C. Wright. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That there are 
hereby canceled the claims of the United States against Everett A. 
Alden (formerly Chief, Duplicating Section, National Bituminous 
Coal Commission, and now Chief, Duplicating Unit, Bituminous 
Coal Division, Department of the Interior) in the amount of $218.51; 
against Robert Bruce (formerly Chief, Machine Tabulation Section, 
National Bituminous Coal Commission, and formerly Chief, Machine 
Tabulation Unit, Bituminous Coal Division, Department of the Inte- 
rior) in the amount of $427.74; against Edgar C. Faris, Junior 
(formerly Assistant Secretary, National Bituminous Coal Commis- 
sion, on now Chief, Records Section, Bituminous Coal Division, 
Department of the Interior) in the amount of $669.73; against 
Kathryn W. Ross (formerly senior clerk stenographer, National 
Bituminous Coal Commission, and now senior clerk stenographer, 
Bituminous Coal Division, Department of the Interior) in the amount 
of $218.51; against Charles L. Rust (formerly Assistant Chief, 
Voucher Audit Section, National Bituminous Coal Commission, and 
now Assistant Chief, Voucher Audit Unit, Bituminous Coal Division, 
Department of the Interior) in the amount of $109.25; and against 
Frederick C. Wright (formerly Assistant Chief, Central Graphic 
Section, National Bituminous Coal Commission, and now Assistant 
Chief, Central Graphic Unit, Bituminous Coal Division, Department 
of the Interior) in the amount of $109.25, arising from the fact that 
the rate of compensation for personal services to each above-named 
person authorized by the National Bituminous Coal Commission was, 
during all or part of the period from June 28, 1939, to February 28, 
1941, both dates included, in excess of the average of the compensation 
rates specified by the Classification Act of 1923, as amended, for the 
grade under which the position of such person was classified, contrary 
to the provisions of the Interior Department Appropriation Act, 
1939, the Interior Department Appropriation Act, 1940, and the 
Interior Department Appropriation Act, 1941, whereby each such 
person became and was liable to make restitution to the United States 
in the amount by which the compensation paid to him or her exceeded 
the amount lawfully payable; and the Comptroller General is hereby 
directed to allow credit in the accounts of the disbursing officer and 
to cancel any claims against the certifying officers for such payments 
of compensation so made. 

Approved April 29, 1943. 


{CHAPTER 106] 
AN ACT 


For the relief of Charles T. Dulin. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to allow credits in the accounts of the proper disbursing 
officers of the War Department and Post Office Department in the 
sums of $186 and $96.44, respectively, being amounts paid to Charles 
T. Dulin, for clerical services rendered by Charles T. Dulin in the 
War Department from July 18, 1918, to September 30, 1918, and in the 
Post Office Department from April 8, 1919, to May 8, 1919, inclusive, 


Supp. II, § 661 et 
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April 29, 1943 
(H.R. 2312) 


[Private Law 44] 


Everett A. Alden. 


Robert Bruce. 


Edgar C. Faris, Jr. 


Kathryn W. Ross 


Charles L. Rust. 


Frederick C. Wright 


42 Stat. 1488. 
5 U. 8. C. § 661; 


52 Stat. 201; 53 Stat. 


685; 54 Stat. 406. 


May 27, 1943 
(1. R761) _ 
[Private Law 45] 


Charles T. Dulin. 


seq. 
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39 Stat. 120, 582. 
5 U.S. C. §§ 58, 59. 


May 29, 1943 
__ (H.R. 1468) 
[Private Law 46] 


Mr. and Mrs. Sam- 
uel Azer. 


June 1, 1943 
(H. R. 170] 


[Private Law 47] _ 


O. T. Travis. 


May 27, 29, 1948 
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notwithstanding the provisions of section 6 of the Act of May 10, 
1916, as amended by the Act of August 29, 1916, relating to dual com- 
pensation, said Charles T. Dulin having been carried during said 
employments on the pay roll of the House of Representatives as a 
transcriber in the office of the official reporters of debates, at the basic 
rate of compensation of $1,200 per annum plus an additional so-called 
wartime bonus of $120. 
Approved May 27, 1943. 


[CHAPTER 108] 
AN ACT 


For the relief of Mr. and Mrs. Samuel Azer. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mr. and Mrs. Samuel Azer, of Nesquehoning, Carbon County, Penn- 
sylvania, the sum of $500, which sum shall be in full satisfaction of 
all claims against the United States for damage to property of said 
Mr. and Mrs. Samuel Azer as the result of the blasting operations 
on a Works Progress Administration project on May 19, 1939: Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved May 29, 1943. 


[CHAPTER 110] 
AN ACT 
To confer jurisdiction upon the United States District Court for the Eastern 
District of Virginia to hear, determine, and render judgment upon the claim 


of O. T. Travis. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the claim 
against the United States of America of O. T. Travis, of Newport 
News, Virginia, owner of the power boat, “Dorothy Frances”, for 
damage to said vessel, sunk on June 12, 1937, by striking what is 
alleged to have been an improperly and insufficiently marked wreck, 
in navigable water, on the west side of lower Chesapeake Bay, south- 
east of Black River (Virginia) light, may be sued for by the said 
O. T. Travis in the United States District Court for the Eastern Dis- 
trict of Virginia, sitting as a court of admiralty and acting under 
the rules governing such court, and such court shall have jurisdiction 
to hear and determine such suit, and to enter a judgment or decree 
for the amount of such damages, interest, and costs, if any shall be 
found to be due against the United States in favor of the said O. T. 
Travis, upon the same principles and measures of liability as in like 
cases in admiralty between private parties, and with the same rights 
of appeal: Provided, That such notice of the suit shall be given to 
the Attorney General of the United States as may be provided by 
the order of the said court, and it shall be the duty of the said Attor- 
ney General to cause the United States Attorney in such district to 
appear and defend for the United States. 


Approved June 1, 1943. 
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[CHAPTER 111) 
AN ACT 


For the relief of Howard E. Dickison. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pays 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Howard E. Dickison, Cass Lake, Minnesota, the sum of $1,000. The 
payment of such sum shall be in full settlement of all claims against 
the United States for losses sustained by the said Howard E. Dicki- 
son on account of the death of Ronald Dean Dickison, his minor son, 
as the result of an accident on January 15, 1938, near Cass Lake, 
Minnesota, involving a motor vehicle in the service of the Civilian 
Conservation Corps: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, aa the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved June 1, 1943. 


[CHAPTER 112] 
AN ACT 
For the relief of Cordie Underwood and Wilbur Kea. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Cordie Underwood, of Soperton, Georgia, the sum of $400.50 and to 
Wilbur Kea, of Soperton, Georgia, the sum of $394.50, in full satis- 
faction of all claims against the United States for personal injuries 
sustained when the automobile in which they were riding was struck 
by War Department vehicle Numbered W-418102, driven by Private 
Ralph Dewalt, of the Coast Artillery, United States Army, in line 
of duty, at Soperton, Georgia, on September 26, 1941: Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved June 1, 1943. 


(CHAPTER 113] 
AN ACT 


For the relief of Alva Burton Rickey. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Alva Burton Rickey 
810 South Spring Street, Los Angeles, California, the sum of 
$2,943.15, in full settlement of all claims against the United States 
for personal injuries, hospital and medical expenses, sustained when 











667 


Tune 1, 1943 
(H. R. 940] 


[Private Law 43] 


Howard E. Dicki- 
son. 


June 1, 1943 
(H.R. 1153) 


[Private Law 49} 


Cordie Underwood 
and Wilbur Kea. 


Tune 1, 1943 
{H. R. 1160} 


~ [Private Law 50) 


Alva Burton 
Rickey. 
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June 1, 1943 
___[H. R. 2067) 
[Private Law 51] 


H. M. Reid and 
Company. 


36 Stat, 1093. 
28 U.S. O. § 41 (20). 


June 2, 1943 
__(H. R. 535] 


[Private Law 52] _ 


Donna Pittel, 
guardian. 
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the automobile he was driving and a United States Army truck col- 
lided on United States Highway Numbered 99, near Visalia Airport, 
California, on June 29, 1941: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved June 1, 1943. 


[CHAPTER 114] 
AN ACT 


Conferring jurisdiction upon the United States District Court for the Middle 
District of Georgia to hear, determine, and render judgment upon the claim of 
H. M. Reid and Company, of Macon, Georgia. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That jurisdiction 
is hereby conferred upon the United States District Court for the 
Middle District of Georgia to hear, determine, and render judgment 
upon the claim of H. M. Reid and Company, of Macon, Georgia, 
for damages sustained as a result of allegedly being wrongfully 
deprived of the right to cut timber on certain land acquired by the 
United States in the State of Florida: Provided, That in the trial 
of said cause, the Government shall be permitted to avail itself of 
all defenses to which it is entitled under the law. 

Src. 2. Suit upon such claim may be instituted at any time within 
one year after the enactment of this Act, nothwithstanding the 
lapse of time or any statute of limitations. Proceedings for the 
determination of such claim, and appeals from and payment of any 
judgment thereon, shall be in the same manner as in the case of 
claims over which such court has jurisdiction under the provisions 
of paragraph “Twentieth” of section 24 of the Judicial Code, as 
amended. 

Approved June 1, 1943. 


(CHAPTER 116) 
AN ACT 


For the relief of the legal guardian of Donna Pittel. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
the legal guardian of Donna Pittel, the sum of $7,500 in full settle- 
ment of all claims against the United States for personal injuries 
sustained and all medical expenses that now exist or that might be 
incurred in the future by the said Donna Pittel when she was struck 
by a United States mail truck on June 23, 1941, at Chicago, Illinois, 
which mail truck was operated by an employee of the United States 
Post Office Department in connection with his employment by the 
Government: Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be oata or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services 
rendered in connection with this claim, and the same shall be unlaw- 
ful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a mis- 
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demeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved June 2, 1943. 


(CHAPTER 139] 
AN ACT 


For the relief of Peter Cuccio and Violet Cuccio. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized to pay, out of any 
money in the Pinay not otherwise appropriated, to Peter Cuccio 
and Violet Cuccio, of Brooklyn, New York, the sum of $6,954.50, in 
full settlement of all claims against the United States as compensa- 
tion for the death of Pauline Cuccio and Jasper Cuccio, minor chil- 
dren, and for loss of time and funeral expenses incident thereto, as 
a result of the crashing of a United States Army plane at Jerusalem 
and Florence Avenues, Hempstead, Long Island, New York, on Sep- 
tember 2, 1941: Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- 
ered to or received by any agent or attorney on account of services 
rendered in connection with this claim, and the same shall be unlaw- 
ful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a mis- 
demeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved June 22, 1943. 


[CHAPTER 140] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Eliza Ward. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. Eliza Ward, of 
Macon, Georgia, the sum of $5,245, in full settlement of all claims 
against the United States as compensation for the death of her hus- 
band, George W. Ward, who was killed when the horse which he was 
riding was struck by a United States Army truck on United States 
Highway Numbered 80, near Tobesofkee Creek, Georgia, on July 9, 
1941: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services ren- 
dered in connection with this claim, and the same shall be unlawful, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved June 22, 1943. 


[CHAPTER 141] 
AN ACT 


For the relief of Doctor and Mrs. Richard Stever. 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 


United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 





June 22, 1943 
[H. R. 575) 


~ [Private Law 53) _ 


Peter Cuccio and 
Violet Cuccio. 


June 22, 1943 
___[H. R, 687] a 
[Private Law 54] 


Mrs. Eliza Ward. 


June 22, 1943 
{H. R. 1278) 


~ [Private Law 55] _ 





Dr. and Mrs. Rich 
ard Stever. 
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out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Doctor and Mrs. Richard Stever, of Tyrone, Pennsylvania, the sum 
of $500, in full settlement of all claims against the United States 
for personal injuries and property damage sustained by them when 
the automobile in which they were riding was struck by a Civilian 
Conservation Corps truck in Altoona, Pennsylvania, on November 
24, 1940: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services ren- 
dered in connection with this claim, and the same shall be unlawful, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 


Approved June 22, 1943. 





[CHAPTER 148] 
AN ACT 
June 26, 1943 


___[H. R. 2556) For relief of Burton S. Radford. 
[Private Law 56] 








Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Burton 8. Radford. United States of America in Congress assembled, That the Recon- 
struction Finance Corporation is hereby authorized, notwithstanding 
any provisions of law prohibiting or restricting the payment of com- 
pensation to aliens, to pay Burton 8. Radford, formerly an employee 
of the Corporation, in accordance with the terms of his employment, 
for services rendered by him during the period from October 16, 1942, 
to October 29, 1942, inclusive, such payment to be made from any 
funds available to the Corporation for payment of administrative 
expenses; and that Burton 8. Radford shall not be required by the 
disbursing officer of the Corporation to refund any moneys heretofore 
paid to him for services rendered to the Corporation which, under 
the provisions of section 3 of the Independent Offices Appropriation 
56 Stat. 422, Act, 1943, approved June 27, 1942, he otherwise might be required to 
refund: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 


Approved June 26, 1943. 


[CHAPTER 152] 
June 26, 1943 AN ACT 


[S. 134] . For the relief of the heirs of John J. Shields. 


[Private Law 57] 





Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 

gprs of John J. United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 

in the Treasury not otherwise appropriated, to the heirs of John J. 

Shields, formerly of Philadelphia, Pennsylvania, the sum of $537, 

the amount of the funeral expenses incurred for the burial of said 

John J. Shields; and the payment of such sum shall be in full satis- 

faction of all claims of such heirs against the United States arising 

out of the death of said John J. Shields as a result of a collision on 

October 19, 1940, near Fort Dix, New Jersey, of the automobile in 
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which the said John J. Shields was riding and an Army station 
wagon: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be duane guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 


Approved June 26, 1943. 


{CHAPTER 153] 
AN ACT 
For the relief of W. Cooke. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to W. 
Cooke, of Shawnee, Oklahoma, the sum of $5,810, in full settlement 
of his claim against the United States for liquidated damages 
assessed for delay in the completion of contract No. I-l—ind—6541 
for the construction of a gymnasium at the Sequoyah Indian Orphan 
Training School near Tahlequah, Oklahoma: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in con- 
nection with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said claim, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 


Approved June 26, 1943. 


[CHAPTER 154] 
AN ACT 


For the relief of Rachel Acerra. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money in 
the Treasury not otherwise appropriated, to Rachel Acerra, of West 
Long Branch, New Jersey, the sum of $500, in full satisfaction of her 
claim against the United States for compensation for personal injuries 
sustained by her when the car which she was driving was struck by a 
United States Army truck in Oakhurst, New Jersey, on May 28, 1942: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the pro- 
visions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 


Approved June 26, 1943. 





Tune 26, 1943 
[S. 170} 


{Private Law 58) e 


W. Cooke. 


June 26, 1943 
{S. 241] 
[Private Law 59] 


Rachel Acerra. 
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June 26, 1943 
[S. 282] 


4 (Private Law 60] 


Walter C. Blake. 


June 26, 1943 
[S. 373] 


[Private Law 61] _ 


Charles Favors. 


June 26, 1943 
[S. 410] 


[Private Law 62] 


James B. Lewis, 
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{CHAPTER 155] 
AN ACT 


For the relief of Walter C. Blake. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Walter C. Blake, of Springfield, Goceshentie, the sum of $1,000. 
Such sum shall be in full settlement of all claims against the United 
States on account of damages sustained by the said Walter C. Blake 
from the loss of an eye caused by an injury received in April 1919 
while he was an employee of the United States Armory at Springfield, 
Massachusetts: Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 


Approved June 26, 1943. 


(CHAPTER 156] 
AN ACT 
For the relief of Charles Favors. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Charles Favors, of 
Phoenix, Arizona, the sum of $2,000, in full satisfaction of his claim 
against the United States for compensation for damages sustained 
and funeral expenses incurred by him as the result of the death of 
his son, Richard Eugene Favors, a minor, who died from injuries 
sustained in an accident involving a United States Army truck in 
which he was riding in Phoenix, Arizona, on February 19, 1942: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved June 26, 1943. 


{CHAPTER 157] 
AN ACT 
For the relief of James B. Lewis, Jarvis T. Mills, and Richard D. Peters. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, (1) to James B. Lewis, 
of Wilmington, North Carolina, the sum of $200, in full satisfaction 
of his claim against the United States for compensation for personal 
injuries sustained and medical expenses incurred by him, as a result 
of the collision of the automobile in which he was riding, with a 
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Civilian Conservation Corps ambulance on United States Highwa 
Numbered 17 at a point ens ten miles west of New Bern, North 
Carolina, on May 31, 1940; (2) to Jarvis T. Mills, of Wilmington, 
North Carolina, the sum of $350, in full satisfaction of his claim 
against the United States for compensation for personal injuries 
sustained and medical expenses incurred by him, and personal prop- 
erty destroyed, in such accident at such time; and (3) to Richard 
D. Peters, of Wilmington, North Carolina, the sum of $500 in full 
satisfaction of his claim against the United States for compensation 
for personal injuries sustained and medical expenses incurred by him 
in such accident at such time: Provided, That no part of the amounts 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with these claims, and the same 
shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved June 26, 1943. 


[CHAPTER 158] 
AN ACT 


For the relief of Inez Smith. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Inez Smith, postmaster at Bluff City, Tennessee, the sum of $235.76 
in full satisfaction of her claim against the United States for reim- 
bursement of the amount paid by her to the United States on account 
of official funds and stamp stock stolen from the Bluff City post office 
on August 25, 1939: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved June 26, 1943. 


{CHAPTER 159] 
AN ACT 


For the relief of The Nashville, Chattanooga and Saint Louis Railway. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $4,954.38 to The Nashville, Chattanooga and Saint Louis Rail- 
way, a corporation existing under the laws of the State of Tennessee 
and having its principal place of business in Nashville in said State 
in full settlement of al claims against the Government of the United 
States for damage to property sustained by the said The Nashville, 
Chattanooga and Saint Louis Railway caused by fire resulting from 
the spilling of gasoline on the floor of a baggage car while in use 
as a kitchen car by troops of the Ninety-seventh Field Artillery 


Richard D. Peters. 
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June 26, 1943 
{S. 520] 


~~ [Private Law 65] 


Freddie Sanders. 


Edd Harris. 


June 26, 1943 
[S. 625] 


[Private Law 66] 


A. C. Blount and 
Oscar Williams. 
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Battalion, while said car was contained in a train being transported by 
the said railway on its tracks for the movement of the said Ninety- 
seventh Field Artillery Battalion en route to San Francisco, port of 
embarkation, March 8, 1942: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved June 26, 1943. 


[CHAPTER 160] 
AN ACT 


For the relief of Freddie Sanders and Edd Harris. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Freddie Sanders, widow of Jim Sanders, deceased, the sum of $5,000, 
in full settlement of all her claims against the Government of the 
United States on account of the death of her husband, who died on 
November 9, 1940, as a result of injuries sustained on November 2, 
1940, when the wagon which he was driving was struck by a truck 
operated by an employee of the Civil Aeronautics Authority on 
Highway Numbered 64, about two miles west of Hornsby, in Harde- 
man County, Tennessee, and the sum of $500 to Edd Harris, in full 
satisfaction of all injuries sustained by him while riding as a 
passenger in such wagon at such time: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act, shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 


Approved June 26, 1943. 


(CHAPTER 161] 
AN ACT 


For the relief of A. C. Blount and Oscar Williams. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to A. C. Blount, of 
Pensacola, Florida, and Oscar Williams, of Muscogee, Florida, the 
sum of $3,000, in full satisfaction of their claim against the United 
States for compensation for the loss of a dwelling house located 
in Baldwin County, Alabama, which was destroyed:by fire on Decem- 
ber 21, 1942, when an electric power line which was severed by a 
United States Navy airplane fell on such dwelling house and set it 
afire: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
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; contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved June 26, 1943. 





[CHAPTER 162] 


13s MERLE POT EP a 


AN ACT June 26, 1943 
For the relief of Lawrence Anthony, R. E. Murphy, Mary E. Armstrong, and ____ [8.628] _ 
R. E. Murphy as administrator of the estate of Ella Murphy. [Private Law 67] 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, (1) to Lawrence  ‘*wrence Anthony. 
Anthony, of Collis, Minnesota, the sum of $609, in full satisfaction 
of his claim against the United States for compensation for per- 
sonal injuries and property damage sustained by him when his auto- 
mobile which he was operating was struck by a United States Army 
truck at a point on Highway Numbered 18 two miles west of Corona, 
California, on December 14, 1941; (2) to R. E. Murphy, of Collis, ® ®- Murphy. 
Minnesota, the sum of $4,000, in full satisfaction of his claim against 
the United States for compensation for personal injuries sustained by 
him as a passenger in such automobile at such time and the sum of 
$577.43 in full satisfaction for all funeral expenses of his wife, Ella 
Murphy; (3) to Mary E. Armstrong, of Riverside, California, thesum | Mary E. Arm- 
of $3,500, in full satisfaction of her claim against the United States “" 
for compensation for personal injuries sustained by her as a poennaet 
in such automobile at such time and the sum of $562 in full satis- 
faction of all medical expenses incurred; and (4) to R. E. Murphy, Estate of Ells 
of Collis, Minnesota, as administrator of the estate of Ella Murphy, “~"” 
the sum of $4,500, in full satisfaction of the claim of the estate of 
Ella Murphy against the United States for compensation for the 
death of said Ella Murphy, who died as a result of injuries sus- 
tained by her while riding as a passenger in such automobile at such 
time: Provided, That no part of the amounts appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with such claims, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved June 26, 1943. 
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[CHAPTER 163] 


AN ACT June 26, 1943 
For the relief of Charles Francis Fessenden. . oe 


[Private Law 68] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That sections 15 to _ Charles Francis Fes- 
20, inclusive, of the Act entitled “An Act to provide compensation for “"* 
employees of the United States suffering injuries while in the per- 
formance of their duties, and for other purposes”, approved Septem- 
ber 7, 1916, as amended (U. S. C., 1934 edition, title 5, secs. 767 and 0 Stat. 746, 
770), are hereby waived in favor of Charles Francis Fessenden, of °~*~ — 
Waverly, Pennsylvania, who allegedly was injured and became per- 
manently disabled while engaged in the performance of his duty in 


June 26, 1943 


[S. 684] 


[Private Law 69] 


First Lt. M. 
Daven. 


June 26, 1943 
[S. 695] 


[Private Law 70] 


Lt. Joseph F. Bol- 
ger. 






V. 
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October 1916 as an employee at the Navy Yard, Charleston, South 
Carolina, and as a result of such duty, and his claim for compensation 
is authorized to be considered and acted upon under the remaining 
provisions of such Act, as amended, if he files such claim with the 
United States Employees’ Compensation Commission not later than 
six months after the date of enactment of this Act: Provided, That no 
benefits hereunder shall accrue prior to the approval of this Act. 

Approved June 26, 1943. 


[CHAPTER 164] 


AN ACT 
For the relief of Lieutenant M. V. Daven. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That M. V. Daven, 
first lieutenant, Quartermaster Corps, United States Army, is hereby 
relieved of any liability to the United States for repayment of sums 
amounting in the aggregate to $474.16 heretofore paid to him as com- 
pensation for services rendered by him during the summers of 1932, 
1933, 1934, and 1936 as chief baker for the Texas National Guard, at 
Camp Hulen, Palacios, Texas; and the Comptroller General is author- 
ized and directed to allow credit in the accounts of Taylor Nichols and 
Lawrence E. McGee, formerly United States property and disbursing 
officers for the State of Texas, for so much of such sum as has been 
suspended against the accounts of each of said former officers. 

Sro. 2. The Secretary of the Treasury is authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to the said M. V. Daven the sum of $161.50, in full satisfaction of his 
claim against the United States for reimbursement of the sum which 
he paid to H. J. Weiler, United States property and disbursing officer 
for the State of Texas, to compensate said H. J. Weiler for a sus- 
pension in his accounts entered by the Comptroller General because of 
his having paid the said M. V. Daven the sum of $161.50 for services 
rendered as chief baker for the Texas National Guard, at Camp Hulen, 
Palacios, Texas, during the summer of 1987. 


Approved June 26, 1943. 


[CHAPTER 165] 


AN ACT 
For the relief of Joseph F. Bolger. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise saeianal to 
Joseph F. Bolger, lieutenant, United States Navy, the sum of $148.75, 
such sum representing a per diem allowance for subsistence while he 
was performing temporary additional duty at Norfolk, Virginia, 
during October and November 1932, which was allowed him by the 
official orders designating him for such duty but was subsequently 
disallowed by the Comptroller General: Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any ee violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved June 26, 1943. 
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[CHAPTER 166] 
AN ACT 


For the relief of Cinda J. Short. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mrs. Cinda J. Short, of Wise County, Virginia, the sum of $5,000, 
in full satisfaction of her claims against the United States for com- 
pensation for the deaths of her sons, Kermit Short and Victor Short, 
who were killed, on June 9, 1939, as the result of being struck by a 
bolt of lightning which was carried to the house of Monroe Short, 
a local fire warden, deceased husband of the said Cinda J. Short, by 
unconnected telephone wires installed by enrollees of the Civilian 
Conservation Corps, such wires not having been grounded, payment 
of such claim to the said Monroe Short having been authorized by 
Private Law Numbered 502, Seventy-seventh Congress, approved 
October 13, 1942, but not having been made prior to the death of the 
said Monroe Short: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved June 26, 1943. 


(CHAPTER 167] 
AN ACT 
For the relief of Mr. and Mrs. Walter H. Kindon. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized or directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Walter H. Kindon, 
of Wadley, Georgia, the sum of $135, and to Mrs. Walter H. Kindon, 
of Wadley, Georgia, the sum of $185, in full satisfaction of their 
respective claims for compensation for personal injuries sustained 
by them and medical expenses incurred by them as the result of an 
accident which occurred when their automobile was struck by a 
United States Army motorcycle near Louisville, Georgia, on August 
9, 1941: Provided, 'That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined: in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved June 26, 1943. 


{CHAPTER 168] 
AN ACT 


For the relief of Viola Dale. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
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June 26, 1943 
[S. 717] 


[Private Law 71] _ 


Mrs, Cinda J. Short. 


56 Stat. 1205. 


June 26, 1943 
se 
[Private Law 72] 


Mr. and Mrs. 
Walter H. Kindon. 


June 26, 1943 
—— 
[Private Law 73] 


Viola Dale. 


June 26, 1943 
[S. 807] 


[Private Law 74) 


Mary Frances Hut- 


son. 


June 26, 1943 
{8. 839] 
[Private Law 75] 


Etta Houser Free- 


man, 
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of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Viola Dale, of 
Superior, Arizona, the sum of $1,500, in full satisfaction of all claims 
against the United States for compensation for personal injuries 
sustained and medical expenses incurred by her as a result of a 
collision of the automobile in which she was riding as a passenger and 
a Forest Service truck which occurred on the Klamath River Road, 
Siskiyou County, California, on March 19, 1941: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 


Approved June 26, 1943. 


[CHAPTER 169] 
AN ACT 
For the relief of Mary Frances Hutson, 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Mary Frances Hutson, 
of La Junta, Colorado, the sum of $2,245.90 in full satisfaction of her 
claim against the United States for compensation for personal injuries 
sustained, and reimbursement of medical and hospital expenses 
incurred, by her as a result of her having been hit by a bullet from a 
revolver fired during an altercation between two soldiers which 
occurred in La Junta, Colorado, on December 13, 1941: Provided, 
That no part of the amount appropriated i in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by an 
agent or attorney on account rit services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved June 26, 1943. 


[CHAPTER 170] 
AN ACT 
Conferring jurisdiction upon the United States District Court for the Middle 


District of North Carolina to hear, determine, and render judgment upon the 
claim of Etta Houser Freeman. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That jurisdiction is 
hereby conferred upon the United States District Court for the 
Middle District of North Carolina to hear, determine, and render 
judgment, as if the United States were suable in tort, upon the claim 
of Etta Houser Freeman, of Dobson, North Carolina, for the death of 
her husband, L. W. Freeman, who was killed January 29, 1938, near 
Dobson, North Carolina, when the automobile which he was driving 
was struck by a Civilian Conservation Corps truck operated by one 


Paul J. Flynn: Provided, That the judgment, if any, shall not exceed 
a total sum of $5,000. 
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Sec. 2. Suit upon such claim may be instituted at any time within 
one year after the enactment of this Act, notwithstanding the lapse 
of time or any statute of limitations. Proceedings for the determina- 
tion of such claim, appeals therefrom, and payment of any judgment 
thereon, shall be in the same manner as in the cases over ‘which such 
court has jurisdiction under the provisions of paragraph 20 of 
section 24 of the Judicial Code, as amended. 

Approved June 26, 1943. 





(CHAPTER 171] 
AN ACT 


For the reimbursement of certain enlisted men of the Navy for persona] property 
lost in the loss of the Hugh L. Scott. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
aggregate sum of $462.25, to reimburse certain enlisted men of the 
Navy for the loss of their personal property, as herein next provided, 
to wit: The sum of $268.50 to reimburse Donald Robert Leighton, 
water tender, first class, United States Navy, and the sum of $193.74 
to reimburse Libero Quiero, machinist’s mate, first class, United States 
Navy, for the value of personal property on board the Hugh L. Scott 
lost by them, respectively, as a result of the loss of the Hugh L. Scott 
on or about November 18, 1942, in the North African action: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 

Approved June 26, 1943. 


[CHAPTER 172] 
AN ACT 


For the relief of certain disbursing officers of the Army of the United States and 
for the settlement of individual claims approved by the War Department. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to credit in the accounts of the following disbursing 
officers of the Army of the United States the amounts set opposite 
their names: Lieutenant Colonel L. M. Edwards, Finance Department, 
$2.90; Lieutenant Colonel H. G. Foster, Finance Department (now 
retired), $150.97; Lieutenant Colonel E. C. Morton, Finance Depart- 
ment (now retired), $46.98; Lieutenant Colonel K. S. Olson, Finance 
Department, $67.03; Colonel F. Richards, Finance Department, 
$85.63; Lieutenant Colonel H. B. Turner, Finance Department, 
$37.95; Colonel E. W. Wilson, Finance Department, $7; Lieutenant 
Colonel G. S. Woolworth, Judge Advocate General’s Department, 
$9.64; Lieutenant Colonel H. R. Priest, Finance Department, $35.60; 
and Colonel L. H. Sims, Finance Department, $123.11; the said 
amounts representing erroneous payments of public funds for which 
these officers are accountable, such erroneous payments having resulted 


36 Stat. 1093. 
28 U. 8. C. § 41 (20). 


June 26, 1943 
[S. 954] 


[Private Law 76] 
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from minor errors in the computations of pay and allowances due 
former members of the Civilian Conservation ooa, former members 
of the Army of the United States, civilian employees, and commercial 
firms or individuals from whom collection of the overpayments can- 
not be effected, and which amounts have been disallowed by the Comp- 
troller General of the United States. 

Seo. 2. That the Secretary of the Treasury be, and he is hereby, 
authorized and directed to pay, out of any money in the Treasury 
not otherwise appropriated, to Sergeant Hendrik Dolleman, the 
amount of $67; to Sergeant Anthony J. L. Morency, the amount of 
$24; to First Sergeant Charles W. Sharbonneau, the amount of $88.25 ; 
and to Staff Sergeant Clarence E. Steele, the amount of $74.01; such 
amounts representing the value of personal effects lost by them when 
in the course of the evacuation of the United States Antarctic Service 
Expedition’s Antarctic bases it became necessary in March 1941 to 
resort to an emergency abandonment of East Base, in Neny Fjord, 
Marguerite Bay, Palmer Peninsula, Antarctica. 

Sec. 3. That the Secretary of the Treasury be, and he is hereby, 
authorized and directed to pay, out of any money in the Treasury not 
otherwise appropriated, to Private (first class) Rex E. Dally the 
amount of $6.57, in full satisfaction of his claim against the United 
States for a like amount paid by him from personal funds for the 
transportation of Government property. 

Seo. 4. That the Comptroller Conseal of the United States be, 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts 
of Lieutenant Colonel W. T. Delihant, Finance Department, the sum 
of $27, public funds for which he is accountable, which were lost by 
his agent officer, Captain John J. Abbott, Medical Administrative 
Corps, when the car in which he was carrying the said funds skidded 
from the road and upset in a stream: Provided, That no part of the 
said sum shall be charged to the said Captain John J. Abbott. 

Sec. 5. That the Comptroller General of the United States be, and 
he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts of 
Lieutenant Colonel W. E. Harris, Corps of Engineers, the sum of 
$19.25, public funds for which he is accountable, which sum represents 
the difference between per diem of $5 erroneously paid to Master 
Sergeant Frank Zinn and the monetary allowance of $2.25 per day 
to which he was entitled for a period of travel on duty under orders: 
Provided, That no part of the said sum shall be charged to the said 
Master Sergeant Frank Zinn. 

Sec. 6. That the Comptroller General of the United States be, and 
he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts of 
Colonel C. B. Lindner, Finance Department, the sum of $3,974.50; and 
in the accounts of Major F. J. Stagliano, Finance Department, the 
sum of $1,487, public funds for which they are accountable and which 
were paid by them on fraudulent vouchers prepared by their deputy. 

Src. 7. That the Comptroller General of the United States be, and 
he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts of 
Colonel T. G. McCulloch, Finance Department, the sum of $14.09, 
public funds for which he is accountable, such sum representing the 
unrecovered balance of — totaling $64.34 made to civilian 
employees for periods of absence on annual leave, to which leave 
said employees were not entitled by reason of having been engaged 
for work in connection with Work Projects Administration projects: 
Provided, That no part of said sum shall be charged to Major Robert 
E. Cron, Junior, Corps of Engineers. 

Src. 8. That the Comptroller General of the United States be, and 
he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts of 
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Lieutenant Colonel E. C. Morton, Finance Department (now retired), 
the sum of $182.31, public funds for which he is accountable and 
which were _ by him on fraudulent vouchers prepared by a former 
employee of the United States Forest Service, Department of 
Agriculture. 

Seo. 9. That the Comptroller General of the United States be, and 
he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts of 
Captain H. L. Oldenburg, Finance Department, the sum of $55.17, 
public funds for which he is accountable and which were stolen from 
the locker of his agent officer, Second Lieutenant B. C. Haltom, Coast 
Artillery, by a person or persons unknown: Provided, That the said 
Second Lieutenant B. C. Haltom shall not be held pecuniarily liable 
for any part of such sum. 

Sec. 10. That the Comptroller General of the United States be, and 
he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts of 
Lieutenant Colonel H. R. Priest, Finance Department, the sum of 
$32.40, public funds for which he is accountable, such sum represent- 
ing commutation of furlough rations which was paid to an enlisted 
man and to which he was not entitled by reason of not having 
returned to his duty station when his furlough was terminated by 
sickness and subsequent discharge without such return: Provided, 
That no part of the said sum shall be charged to Major Charles L. 
Driscoll, Medical Administrative Corps. 

Src. 11. That the Comptroller General of the United States be, 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts 
of Lieutenant Colonel R. L. Scott, Finance Department, the sum of 
$264.82, public funds for which he is accountable and which were 
lost while being carried for pay-roll purposes from one ns to 
another in the custody of his agent aeons Captain Ralph L. Wilker- 
son, Air Corps: Provided, That the said Captain Ralph L. Wilkerson 
shall not be held pecuniarily liable for any part of such sum. 

Sro. 12. That the Comptroller General of the United States be, 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts 
of Colonel Lee R. Watrous, Junior, Finance Department, the sum of 
$1,268, public funds for which he is accountable and which were paid 
by him on fraudulent vouchers. 

Seo. 18. That the Secretary of the Treasury be, and he is hereby, 
authorized and directed to pay, out of any money in the Treasury not 
otherwise appropriated, to the Advertiser aneeee Montgomery, 
Alabama, $8; to the Light Publishing Company, San Antonio, Texas, 
$5.72; to the Houston Press Company, Houston, Texas, $8.40; to the 
Houston Printing Corporation, Houston, Texas, $11.38; to Carter 
Glass and Sons, Lynchburg, Virginia, $12.32; and to the Evening 
Star Publishing Company, Incorporated, Radford, Virginia, $8.79, 
which amounts are due to the several ore companies men- 
tioned above for advertising ordered and published for and in the 
interest of the United States without the prior approval of the 
Secretary of War as required by Revised Statutes 3828 (44 U. S. C. 
324) : Provided, That no persons shall be held pecuniarily liable for 
aNy amount on account of the above-mentioned payments: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney on account of services rendered in connection wit 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of 6 misdemeanor oud ‘een conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved June 26, 1943. 
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[CHAPTER 201] : 
July 8, 1943 AN ACT 


___ (H.R. 249) For the relief of Gertrude Ricketts. 
[Private Law 78] 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Gertrude Ricketts. United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Gertrude Ricketts, of Holcombe, Wisconsin, the sum of $1,000, in 


full settlement of all claims against the United States for personal 
injuries received as a result of the explosion of a gasoline stove 
operated by a supervisor of a Works Progress Administration home 
economics class on May 19, 1937, in the town hall, Ruby Township, 
Chippewa County, Wisconsin: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000, 


Approved July 8, 1943. 


(CHAPTER 202] 
AN ACT 
July 8, 1943 


___[H.R. 1081) | For the relief of Frank Borah. 
[Private Law 79] 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Frank Borah, United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 


out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $2,371.30 to Frank Borah, of Philadelphia, Pennsylvania, in 
full settlement of all claims against the United States for personal 
injuries suffered as a result of an accident involving an Army truck at 
Logan and Greene Streets, Germantown, Philadelphia, Pennsylvania, 
on January 29, 1942: Provided, That no part of the amount appropri- 
ated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved July 8, 1943. 


[CHAPTER 203] 
AN ACT 


___[H. R, 1098] — For the relief of El Paso Electric Company. 
[Private Law 8v] 


July 8, 1943 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 

El Paso Electric [/nited States of America in Congress assembled, That the Secretary 
Company, El] Paso, . nn ° : ° . ¢ 
Tex. of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to El 

Paso Electric Company, of El Paso, Texas, the sum of $160, in full 

settlement of the claim of this company for funds advanced on account 

of immigration head tax, which sum was refunded to aliens by this 

company upon their leaving the United States: Provided, That no 

part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
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thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 


standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be 


fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved July 8, 1943. 


[CHAPTER 204] 
AN ACT 


For the relief of J. Frank Meador. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 


of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 


out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
J. Frank Meador, of Atlanta, Georgia, (1) the sum of $500 in a lump 
sum as soon as practicable after the date of enactment of this Act and 
(2) the sum of $100 per month for each month beginning with the 
month in which this Act is enacted and ending with the twentieth 
month for which such payments of $100 are made or the month pre- 
ceding the month of death of the said J. Frank Meador, whichever 
may be the earlier; the payment of such sums to be in full satisfaction 
of all claims against the United States for compensation for personal 
injuries sustained by the said J. Frank Meador as the result of leivine 


been struck by a bicycle operated by a special-delivery messenger of 
the Atlanta post office on June 20, 1942: Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 


attorneys, to exact or collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 


Approved July 8, 1943. 


[CHAPTER 205] 
AN ACT 


For the relief of Robert H. Pulliam. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress asembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Robert H. Pulliam, of Walnut, Mississippi, the sum oF $700, in full 
settlement of all claims against the United States for personal 
injuries and property damage sustained as a result of the collision 
of the car in which he was riding and a Civilian Conservation Corps 
truck, on September 20, 1941, near Walnut, Mississippi: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by an 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 


trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 


July 8, 1943 
{H. R. 1334] 


[Private Law 81] 


J. Frank Meador. 


July 8, 1943 
{H. R. 1557) _ 
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July 8, 1943 
{H. R. 1602) 


[Private Law 83] 


Robert N. Bickert. 


July 8, 1943 
[H. R. 2089] 
{Private Law 84] 





Jennie Walker. 


July 8, 1943 
(H.R. 2047) 
[Private Law 85] 


Edward Holden, 
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Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved July 8, 1943. 


[57 Stat. 


[CHAPTER 206] 
AN ACT 
For the relief of Robert N. Bickert. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Robert N. Bickert the sum of $60.38, in full settlement of all claims 
against the United States to reimburse him for the — borne 
by him incident to his transfer as an employee of the Soil Conservation 
Service from Hebron, Nebraska, to Stanton, Nebraska, on oe 
20, 1940: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved July 8, 1943. 


[CHAPTER 207] 
AN ACT 
For the relief of Jennie Walker. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Jennie Walker, of Tacoma, Washington, the sum of $500, in full 
settlement of all claims against the United States on account of the 
personal injury resulting when she was struck by a United States 
mail truck on May 2, 1941, in Tacoma, Washington: Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of the services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 8, 1943. 


[CHAPTER 208] 
AN ACT 


To correct an error and to confirm, as of March 2, 1861, the title to certain saline 
lands in Jackson County, State of Illinois, to Edward Holden. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That in order to 
correct an error and to confirm, as of March 2, 1861, the title of 
Edward Holden to certain saline lands in Jackson County, State of 
Illinois, so much of the Act entitled “An Act for the confirmation of 








SELLE Pe ee ee ae een gE 























































57 Stat.] 78TH CONG., lst SESS.—CHS. 208, 214, 225—JULY 8, 10, 12, 1943 
the title to the saline lands in Jackson County, State of Illinois, to 
D. H. Brush, and others”, approved March 2, 1861, as reads “To 
Edward Holden, the northeast, southeast, northwest, and southwest 
quarters of the southeast quarter of section 7, township 9, of range 2; 
northwest, southwest, and northeast quarters of the northwest quarter 
of section 1, township 9, of range 3” is amended by striking out the 
word “northeast” where it appears the second time and by inserting 
in lieu thereof the word “southeast”. 


Approved July 8, 1943. 


[CHAPTER 214] 
AN ACT 
For the relief of George Henry Bartole and Vernon Wayne Tennyson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to George Henry Bartole, 
San Diego, California, the sum of $585, and to Vernon Wayne Tenny- 
son, San Diego, California, the sum of $653, in full settlement of all 
claims against the United States on account of personal injuries and 
property damage sustained on May 3, 1942, when the automobile in 
which they were riding was struck on United States Highway Num- 
bered 101, near San Clemente, California, by a United States Marine 
Corps jeep: Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services ren- 
dered in connection with this claim, a the same shall be unlawful, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved July 10, 1943. 


{CHAPTER 225} c 
AN ACT 
For the relief of Florence B. Hutchinson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $416 to 
Florence B. Hutchinson, of Washington, District of Columbia, in 
full settlement of all claims against the United States for personal 
injuries, médical, and other expenses sustained by her, when she fell 
getting out of an elevator on March 1, 1941, in the Champlain Apart- 
ment Building, Washington, District of Columbia, occupied by the 
Securities and Exchange Commission: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
art person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000, 


Approved July 12, 1943. 
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[Private Law 86] 


George Henry Bar- 
tole and Vernon 
Wayne Tennyson. 


July 12, 1943 
(H. R.1463) 


~~ [Private Law 87] 


Florence B, Hutehb- 
inson. 









































686 


July 12, 1943 
{H. R. 1784] 


[Private Law 88] 


Guardian of Leon- 
ard L. Gay. 


July 12, 1943 
{H. R. 2088] 
[Private Law 89] 


John Rhoden. 


39 Stat. 746. 
5U.8. C. §§ 765, 770. 


39 Stat. 746. 
5 U.S. C. §§ 767, 770. 


July 13, 1943 


[Private Law 90] 


Forrest W. Dickey. 
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(CHAPTER 226] 
AN ACT 
For the relief of the legal guardian of Leonard L. Gay. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to the legal 

ardian of Leonard L. Gay, Carlsbad, New Mexico, the sum of $2,500, 
in full settlement of all claims against the United States for personal 
injuries sustained by Leonard L. Gay by an exploding cartridge 
during United States Army maneuvers in Louisiana, on January 
16, 1942: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty wa misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved July 12, 1943. 


[CHAPTER 227] 
AN ACT 
For the relief of John Rhoden, 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That sections 15 and 
20 of the Act entitled “An Act to provide compensation for employees 
of the United States suffering injuries while in the performance of 
their duties, and for other purposes”, approved September 7, 1916, 
as amended (U. S. C., 1940 edition, title 5, secs. 767 and 770), are 
hereby waived in favor of John Rhoden, Brushart, Kentucky, and 
his claim for compensation for disability, resulting from an injury 
alleged to have been sustained on January 12, 1940, while employed 
by the Work Projects Administration, is authorized and directed to 
be considered and acted upon under the remaining provisions of such 
Act, as amended, and under other provisions of law relating to disa- 
bility or death compensations and benefits for employees of the Work 
Projects Administration, as if he had filed notice of injury and claim 
for compensation for disability within the time prescribed by such 
sections 17 and 20, but only if he files such claim with the United States 
Employees’ Compensation Commission not later than sixty days after 
the date of enactment of this Act. 


Approved July 12, 1943. 


[CHAPTER 235] 
AN ACT 


For the relief of Forrest W. Dickey. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Forrest W. Dickey, of Bakersfield, California, the sum of $6,000, in 
full settlement of all claims against the United States for personal 
injuries, hospital and medical expenses, sustained when shot without 
provocation by an armed soldier of the United States Army at 
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Barstow, California, on January 27, 1942: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be 
fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved July 13, 1943. 


(CHAPTER 244] 
AN ACT 


For the relief of Primo Giordanengo and Angie Giordanengo. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Primo Giordanengo 
and Angie Giordanengo of San Pedro, California, the sum of 
$1,471.31, in full satisfaction of their claim against the United States 
for compensation for damages to, and for loss of rentals from, their 
apartment building in San Pedro, California, which resulted from 
heavy gunfire on May 16, 1942, by Coast Artillery units located at 
Fort MacArthur, California: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this ‘Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved September 28, 1943. 


[CHAPTER 245] 
AN ACT 


For the relief of Angeline Arbuckle. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Angeline Arbuckle 
the sum of $2,500, in full settlement of her claim against the United 
States for compensation for personal injuries sustained by her when 
the automobile in which she was riding was struck by a Civilian 
Conservation Corps truck on United States Highway Numbered 53, 
in St. Louis County, Minnesota, on July 23, 1937: Provided, That the 
acceptance of such sum shall be in full and final settlement of any and 
all judgments against Walter Mitchell, driver of the Civilian Con- 
servation Corps truck: Provided further, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved September 28, 1943. 
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[CHAPTER 246] 
AN ACT 


For the relief of Joseph A. Lassiter. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Joseph A. Lassiter, of 
Rockingham, North Carolina, the sum of $1,541, in full satisfaction 
of his Talon against the United States for compensation for personal 
ages sustained by him and for reimbursement of hospital and medi- 
cal expenses incurred as a result of an accident which occurred when 
he was struck by a United States Army truck in Rockingham, North 
Carolina, on November 22, 1941: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved September 28, 1943. 


(CHAPTER 247] 
AN ACT 


For the relief of Robert Kish Lee and Blizabeth Kish. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, (1) to Robert Kish Lee, 
of New York, New York, the sum of $500, in full satisfaction of his 
claim against the United States for compensation for personal injuries 
sustained by him when he was struck by a United States mail truck 
driven by Vincent Amatrudi, an oe of the Post Office Depart- 
ment, in the performance of his official duties, in New York City, 
on July 31, 1939; the said Robert Kish Lee having obtained a judg- 
ment for $500 against the said Vincent Amatrudi, in the District 
Court of the United States for the Southern District of New York, 
on account of such injuries, and (2) to Elizabeth Kish, of New York, 
New York, the sum of $112.72, in full satisfaction of her claim 
against the United States for reimbursement of medical and other 
expenses incurred by her on account of the injuries so sustained by 
the said Robert Kish Lee; the said Elizabeth Kish having obtained 
a judgment for $112.72 against the said Vincent Amatrudi, in the 
District Court of the United States for the Southern District of New 
York, on account of such expenses: Provided, That the said Robert 
Kish Lee and the said Elizabeth Kish shall furnish to the Secretary 
of the Treasury satisfactory evidence of the relief of the said Vincent 
Amatrudi from liability for the payment of such judgments : Provided 
further, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved September 28, 1943. 
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[CHAPTER 250] 
AN ACT 


For the relief of Doctor J. W. Goin. 


Be it enacted by the Senate and House = Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money in 
the Treasury not otherwise appropriated, to Doctor J. W. Goin, of 
Albany, Oregon, the sum of $3,005, in full satisfaction of his claim 
against the United States for loss of and damage to certain livestock 
as the result of eating borax which had been placed by employees of the 
Bonneville Pewer Administration, as a weed deterrent, around trans- 
mission-line poles on property owned by the said Doctor J. W. Goin 
on or about June 24, 1941: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 
Approved September 29, 1943. 


[CHAPTER 251] 
AN ACT 


For the relief of Samuel Jacobs and Harry Jacobs. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Samuel Jacobs, of Baltimore, Maryland, the sum of $1,743.18 and to 
Harry Jacobs, his son, the sum of $900, in full settlement of all claims 
against the United States for property damage, medical and hospital 
expenses incurred by them as a result of being struck by a vehicle 
operated by the United States Army, at the intersection of North 
Avenue and Mount Royal Terrace, Baltimore, Maryland, on December 
6, 1941, at 12: 05 antemeridian : Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved September 29, 1943. 


(CHAPTER 252] 
AN ACT 


For the relief of Doctor Douglas BE. Lawson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Commis- 
sioner of Work Projects is authorized and directed to pay, out of 
any money available for the payment of compensation to officers and 
employees of the Work Ago Administration, to Doctor Douglas 
E. Vaeded, of Carbondale, Illinois, the sum of $134.50, in full satis- 
faction of his claim against the United States for payment of the 
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Dr. J. W. Goin. 


September 29, 1943 
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September 30, 1943 
8. 929) 


~ [Private Law 97] 
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[Private Law 99] 
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‘ Ono « Sept. 30, 1943 

PRIVATE LAWS—CHS. 252, 254, 255— Set. 1, 21943 [57 Srar. 
unpaid portion of the compensation agreed upon for the services 
rendered by him during the Wyoming Adult Education, Recreation, 
and Nursery School Workers Training Conference held at the Uni- 
versity of Wyoming, Laramie, Wyoming, from August 18 to 30, 
1941, inclusive: Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or de- 
livered to or received by any agent or attorney on account of services 
rendered in connection with this claim, and the same shall be unlaw- 
ful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person vio- 
lating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misde- 
meanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved September 30, 1943. 


[CHAPTER 254] 
AN ACT 


For the relief of Velma Pikkarainen. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $825, to 


Velma Pikkarainen, of Towner County, North Dakota, in full satis- 


faction of her claim against the United States for compensation for 
the value of a Ford automobile seized by agents of the Bureau of 
Customs, Treasury Department, on June 22, 1939, and sold on Novem- 
ber 10, 1939, the basis for such seizure and sale being that such 


automobile allegedly had been used by O. V. Pikkarainen, the husband 
of the said Velma Pikkarainen, to facilitate a violation of the customs 


laws, although the criminal case against the said O. V. Pikkarainen 
was dismissed: Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved October 1, 1943. 


[CHAPTER 255] 
AN ACT 


For the relief of the United States Parcel Post Building 
Company, of Cleveland, Ohio. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to the 
United States Parcel Post Building Company the sum of $4,827.06, 
in full settlement of its claim against the United States for rent 
alleged to be due for the period from July 1 to July 23, 1935, for 
quarters in the Parcel Post Station Building, Cleveland, Ohio, 
formerly occupied by the Post Office Department as a parcel-post 
station under lease dated October 9, 1928: Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
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notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved October 2, 1943. 


[CHAPTER 257] 
AN ACT 


For the relief of Major George E. Golding. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 


of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 


in the Treasury not otherwise appropriated, to George E. Golding, 
inajor, United States Marine Corps, retired, who was relieved from 
active duty because of physical disability on August 2, 1941, and who 
was returned to active duty for the period from November 12, 1941, 


to April 1, 1942, for appearances before a board of medical survey 
and a Navy retiring board, the sum of $2,161.31, representing pay 
and allowances for such period of active duty: Provided, That no 


part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 


notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 


shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved October 5, 1943. 


[CHAPTER 262] 
AN ACT 


For the relief of Howard Morgan. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Howard Morgan, 
Pensacola, Florida, the sum of $250, in full settlement of all claims 
against the United States on account of personal injuries sustained by 
his minor son, Tom Morgan, who was injured on May 26, 1942, when 
he was struck near his home by a wire fence pushed against him by a 
United States Navy ambulance which drove through the fence with- 


out warning: Provided, That no part of the amount ee in ° 


this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or as on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved October 18, 1943. 


[CHAPTER 263] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Robert C. Anderson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. Rebert 
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Kathleen B. Maier. 
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C. Anderson, Denham, Minnesota, the sum of $58.38, in full settle- 
ment of all claims against the United States on account of necessary 
expenses incurred by her in connection with a journey from Min- 
neapolis, Minnesota, to Memphis, Tennessee, and return, such journey 
having been undertaken as the result of the receipt of a telegram 
from the Department of the Navy stating that her husband, a fire- 
man, second-class in the United States Navy and stationed at the 
United States Naval Training School at Memphis, was seriously 
ill, when upon her arrival in Memphis, the said Mrs. Robert C. 
Anderson learned that her husband was not ill and that the telegram 
had been sent to her by mistake: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall 
be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved October 18, 1943. 


[CHAPTER 267] 
AN ACT 


For the relief of Jacob Wolozin. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Jacob Wolozin, New York City, New York, the sum of $2,000, in full 
settlement of all claims against the United States for injuries sus- 
tained by the said Jacob Wolozin, resulting from his being 
struck by a Work Projects Administration station wagon in New 
York City, New York, on June 26, 1942: Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved October 19, 1943. 


[CHAPTER 268] 
AN ACT 


For the relief of Kathleen B. Maier. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $72, to Kath- 
leen B. Maier, of Passaic, New Jersey, in full settlement of all claims 
against the United States for services rendered as a temporary clerk 
in the office of Local Board Numbered 8, Passaic County, New Jersey, 
Selective Service System, in September 1942: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
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standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved October 19, 1943. 


[CHAPTER 272] 
AN ACT 


For the relief of J. E. Martin. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to J. E. Martin, Crest- 
view, Florida, the sum of $250.04, in full settlement of all claims of 
the said J. E. Martin against the United States for losses incurred 
on account of personal injuries sustained by his wife and minor child 
and damage to his automobile when such automobile was in collision 
on October 3, 1941, in Crestview, Florida, with an Army recon- 
naissance car: Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services 
rendered in connection with this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved October 21, 1943. 


[CHAPTER 274] 
AN ACT 


Authorizing the President to poet in the name of Congress, a Distinguished 
Service Cross to George F. Thompson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the President 
is authorized to present, in the name of Congress, a Distinguished 
Service Cross to George F. Thompson, of the United States Marine 
Corps, for conspicuous bravery while serving as a private in the Marine 
Corps on the morning of July 18, 1918, at the forest of Retz. 


Approved October 23, 1943. 


[CHAPTER 278} 
AN ACT 


For the relief of John P. von Rosenberg. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to John 
P. von Rosenberg of Chicago, Lilinois, the sum of $3,772.64 in full 
settlement of all claims against the United States on account of death 
of his wife, Elsie C. von Rosenberg, and on account of all property 
dama, medical, funeral, and other expenses incurred by the said 
John spe Rosenberg and wife as a result of a collision involvin 
a vehicle of the Bureau of Internal Revenue at the intersection o 
Willow Street and Baker Street in the city of Lake Geneva, Wiscon- 
sin, on June 3, 1939: Provided, That no part of the amount appro- 
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priated in this Act in excess of 10 per centum shall be paid or 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated i in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved October 25, 1943. 


AN ACT 
October 26, 1943 


IS. 560] 5 For the relief of Western Maryland Dairy, Inc. 
[Private Law 108] 


{CHAPTER 282] 





Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
pvestern Maryland United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
m of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Western Maryland 
Dairy, Inc., of Baltimore, Maryland, the sum of $3,082.63, in full 
satisfaction of its claim against the United States for compensation 
for loss and damage to personal property resulting from a collision 
which occurred when a truck and tank trailer Sdondinn to such 
company was struck by a United States Army truck at the inter- 
section of routes 26 and 27 in Taylorsville, Maryland, on December 
5, 1941: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 


Approved October 26, 1943. 




























[CHAPTER 283] , 
October 26, 1943 AN ACT 


~—apeiibes BA) For the relief of J. P. Woolsey. 
[Private Law 109] 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives. of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to J. P. Woolsey, of 
Madison, Wisconsin, the sum of $500, in full satisfaction of his claim 
against the United States for compensation for property damage and 
personal injuries sustained by him as the result of a collision between 
his automobile and a United States Army motor vehicle on May 22, 
1941, at Lake Deton, Wisconsin : Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same 
shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved October 26, 1943. 


J. P. Woolsey. 
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(CHAPTER 284] 
AN ACT 


For the relief of Cleo Pickrell. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $7,670.75, to Cleo Pickrell, of Tipton, Oklahoma, in full satis- 
faction of his claim against the Commodity Credit Corporation for 
indemnity for the loss of cotton by fire on December 24, 1942, the 
insurance on which was canceled by Cleo Pickrell shortly before the 
fire upon the erroneous advice given him by an inspector for the 
Corporation that the cotton was protected against fire loss by the 
Government: Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
— conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
51,000. 


Approved October 26, 1943. 


[CHAPTER 285] 
AN ACT 
For the relief of the R. B. Walker Funeral Home. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of 
the United States of America in Congress assembled, That the 
Secretary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and 
directed to pay, out of any money in the Treasury not otherwise 
appropriated, to the R. B. Walker Funeral Home, Greenfield, Ohio, 
the sum of $200 in full settlement of all claims against the United 
States for funeral services rendered in connection with the burial 
of the remains of Artie William Benson, apprentice seaman, United 
States Naval Reserve: Provided, That no- part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same 
shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 


Approved October 26, 1943. 


{CHAPTER 288] 
AN ACT 
For the relief of Anthony J. Leiberschal. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Anthony J. Leiber- 
schal, Everett, Washington, the sum of $2,775.43, in full settlement 
of all claims of the said Anthony J. Leiberschal against the United 
States for losses sustained as the result of a United States Army 
airplane crashing on February 17, 1942, into a chicken house owned 
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by the said Anthony J. Leiberschal and located approximately six 
miles east of Paine Field, near Silver Lake, Washington: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to 
the contrary notwithstanding. Any person violating the provisions 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved October 27, 1943. 


{CHAPTER 291] 
AN ACT 
For the relief of Rafael Torres. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed cngny 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Rafael Torres, of Ysleta, Texas, the sum of $677.05, in full settlement 
of all claims against the United States Government for damage sus- 
tained when a truck he was driving while hauling rock for the United 
States Boundary Commission was thrown into the Rio Grande by 
cave-in of the levee, on June 12, 1942: Provided, That. no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved October 28, 1943. 


[CHAPTER 292] 
AN ACT 


Authorizing the Comptroller General of the United States to settle and adjust 
the claim of J. C. Munn. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States be, and he hereby is, authorized 
and directed to settle and adjust the claim of J. C. Munn for the 
amount of the obligations incurred by him as guardian of William 
Taylor Hicks, on the recommendation of a representative of the 
Veterans’ Administration, in providing medical and nursing serv- 
ices, food, household furniture, and other necessities for his said 
yard, and to allow in full and final settlement of said claim a sum 
not to exceed $171.75. There is hereby appropriated the sum of 
$171.75, or so much thereof as may be necessary, for the payment 
of the claim: Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be Laat or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services ren- 
dered in connection with this claim, and the same shall be unlaw- 
ful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved October 28, 1943. 
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[CHAPTER 305] 
AN ACT 


For the relief of Morris Leff. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of Ainerica in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Morris Leff, of Brooklyn, New York, the sum of $4,000, in full settle- 
ment of all claims a against the United States for personal injuries 
sustained by Morris Leff in an accident involving an Army airplane 
near Farmingdale, Long Island, on December 7, 1941; said injur 
being incurred when Morris Leff and other bystanders were a 
by said plane which made a forced landing: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor, and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 


Approved November 22, 1943. 


[CHAPTER 306} 
AN ACT 
To authorize settlement of individual claims of naval personnel for damage to 
private property shipped from Pearl Harbor, Hawaii, to San Francisco, 
California. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $7,592. 27 to 
the persons whose names appear below, as compensation in full for 
damages to their private property shipped from Pearl Harbor, 
Hawaii, to San Francisco, California, on or about December 27, 1941, 
on a vessel chartered by the Navy Department for the purpose of 
evacuating the families of naval personnel from Hawaii: Wilma L. 
Aeschliman, $167.15; Commander Lysle W. Cease, United States 
Navy, $178.67; Carpenter Robert A. Dusch, United States Navy, 
$175.83; Grace Lee Gench, wife of E. L. Gench, chief machinist’s 
mate, United States Navy (deceased), $867.73; Lieutenant (Junior 
Grade) Charles A. Giermann, United States Navy, $321.50; Donald 
E. Harvey, aviation metalsmith, first class, United States Navy, 
$26.50; Machinist E. F. Kyne, United States Navy, $198; Mrs. O. A. 
Martin, wife of O. A. Martin, torpedoman, first class, United States 
Navy, $655.63; H. L. Pott, chief water tender, United States Navy, 
$66; Mrs. V. E. Pruess, wife of V. E. Pruess, radioman, first class, 
United States Navy, $700.92; Mrs. W. H. Schwartz, wife of Lieuten- 
ant Commander W. H. Schwartz, United States Navy, $1,599.38; 
L, P. Smith, chief boatswain’s mate, United States Navy, $190; 
Lieutenant Commander A. M. Townsend, United States Navy, 
$400.69; Commander J. P. Wood, United States Navy, $886.85; Anna 
T. Guthrie, wife of F. Guthrie, chief boatswain, United States Navy, 
$473.67 ; Reuben J. Kemper, carpenter’s mate, first class, United States 
Navy, $161; Jim Caudel, radioman, first class, United States Navy, 
$333.42; Carpenter H. L. Powers, United States Navy, $189.33: Pro- 
vide d, That if any of the beneficiaries under this Act are deceased, 
payment herein authorized shall be made to their heirs: And pro- 
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vided further, That no part of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with these claims, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 
Approved November 22, 1943. 


[CHAPTER 307] 
AN ACT 


For the relief of Sigurd J. E. Wallstedt. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Sigurd J. E. Wallstedt, a resident of the Territory of Alaska, the 
sum of $4,000, in full settlement of all claims against the Government 
of the United States for injuries sustained on July 17, 1941, at 
Seward, Alaska, while a passenger in a United States Army vehicle: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved November 22, 1943. 


(CHAPTER 308] 
AN ACT 


For the relief of the Farrell-Argast Electric Company. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
the Farrell-Argast Electric Company, Indianapolis, Indiana, the 
sum of $402.68, as additional payment for three transformers 
delivered to the War Department under a bid which through error 
resulted in the Government receiving three transformers at the price 
of one transformer: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount for services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved November 22, 1943. 
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[CHAPTER 309] 
AN ACT 


For the relief of the estate of Hyman Wiener. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to the 
estate of Tinian Wiener, the sum of $7,500, in full settlement of all 
claims against the United States for the death of Hyman Wiener, 
who was fatally injured when a United States Army plane fell on 
him at Montefiore Cemetery, Suffolk County, Long Island, New York, 
on December 7, 1941: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved November 22, 1943. 


[CHAPTER 310] 
AN ACT 


For the relief of Fred A. Flanders. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States is hereby authorized and directed 
to cancel the indebtedness of Fred A. Flanders in the amount of 
$590.55 arising out of the fact that for the period from November 1, 
1930, to March 31, 1941, he was paid for services rendered by him 
as surveyman or inspector in the United States Engineer Office at 
Clewiston, Florida, and also as cooperative weather observer at Moore 
Haven, Florida, for the Department of Commerce, the payment of 
such dual compensation being in contravention of the provisions of 
section 6 of the Act of May 10, 1916, as amended by the Act of 
August 29, 1916 (89 Stat. 582, U. S. C., title 5, sec. 58). 

Approved November 22, 1943. 


[CHAPTER 311] 
AN ACT 


For the relief of Lillian C. Ferreira. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Lillian C. Ferreira, of Fall River, Massachusetts, the sum of $1,500, 
in full settlement of all claims against the United States for injuries 
sustained by her late husband, John S. Ferreira, of Fall River, ia 
chusetts, when he was knocked down and badly injured by a United 
States post-office vehicle on October 16, 1939, at Fall River, Massa- 
chusetts: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
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in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved November 22, 1943. 


[CHAPTER 312] 
AN ACT 


For the relief of Charles W. Ruckman. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of the civil service retirement and disability fund, to Charles W. 
Ruckman, the sum of $3,150.42, in full settlement of all claims against 
the United States, said sum representing the total annuity payments 
received by him under the Civil Service Retirement Act, in good 
faith, while serving as postmaster at the Concho (Oklahoma) post 
office, and which he was required to refund: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 


attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
“and the same shall be unlawful, any contract to the contrary not- 


withstanding. Any person violating the provisions of this Act shall 
be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved November 22, 1943. 


[CHAPTER 313] 
AN ACT 
For the relief of Arkansas Power and Light Company. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Arkansas Power and 
Light Company, Little Rock, Arkansas, the sum of $3,574.81, in full 
settlement of all claims against the United States for the value, agreed 
upon by the company and representatives of the Quartermaster Corps, 
United States Army, of facilities and equipment for the distribution 
of electric power which were installed by the company at former 
Camp Pike (now Camp Robinson), Little Rock, Arkansas, when such 
camp was a National Guard camp, under an agreement that such 
facilities and equipment were to remain the property of the company, 
and which were taken over and aaniliioned by the United States on 
November 28, 1940: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a mis- 
demeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved November 22, 1943. 
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(CHAPTER 314] 
AN ACT 


For the relief of Helen Engell Thompson. 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 


United States of America in Congress assembled, That the Secretary ,jcien Bagel! 


of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to elen Engell Thomp- 
son, Olympia, Washington, the sum of $2,029.50, in full settlement 
of all claims against the United States on account of damage to real 
and personal property on April 4, 1942, when a United States Army 
aircraft crashed into and destroyed her residence in the city of 
Olympia, Washington: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 
Approved November 22, 1943. 


(CHAPTER 315] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Ina Mae Shipman, 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mrs. Ina Mae Shipman, of Osceola, Saint Clair County, Missouri, the 
sum of $11,039, in full settlement of all claims against the United 
States for the death of her husband, Bernal Shipman, and personal 
injuries, medical and hospital expenses sustained by her as a result 
of a collision between the automobile in which they were riding and 
a United States Army truck on United States Highway Numbered 
54, near Collins, Missouri, on November 30, 1941: ates Mey That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be aid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved November 22, 1943. 


[CHAPTER 316] 
AN ACT 


For the relief of Harold E. Dalton. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Harold E. Dalton, of Los Angeles, California, the sum of $5,382.09, in 
full settlement of all claims against the United States on account 
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of personal injuries sustained by the said Harold E. Dalton on Octo- 
ber 20, 1938, when the automobile which he was driving at or near 
Rialto, California, was struck by a United States Forestry fire truck: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 


$1,000. 
Approved November 22, 1943. 


[CHAPTER 317] 
AN ACT 


For the relief of Andrew Williams. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Andrew Williams, of 
De Ridder, Louisiana, the sum of $3,000, in full settlement of all 
claims against the United States for personal injuries sustained when 
he was shot by Clifford Davis, a soldier on Military Police duty in 
De Ridder, Louisiana, on September 23, 1941: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved November 22, 1943. 


[CHAPTER 318] 
AN ACT 


For the relief of Edward A. Silvia. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, and in 
full settlement of all claims against the Government of the United 
States, the sum of $2,500 to Edward A. Silvia, of Quincy, Massa- 
chusetts, for medical and hospital expenses and for personal injuries 
received as the result of being struck by a United States Army 
vehicle on June 26, 1942: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved November 22, 1943. 
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(CHAPTER 319] 
AN ACT 


For the relief of Marcus O. and Faye D. Rowland, the parents of George L. 
Rowland, deceased. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise sihpennaiel to 
Marcus O. Rowland and Faye D. Rowland, the parents of George L. 
Rowland, deceased, of Locust Grove, Mayes County, First District, 
Oklahoma, the sum of $4,000, in full settlement of all claims against 
the United States for losses sustained by said Marcus O. Rowland and 
Faye D. Rowland on account of the death of George L. Rowland, 
deceased, who died from injuries received October 20, 1938, in the 
accident when the automobile in which he was riding at or near 
Rialto, California, was struck by a United States Forestry fire truck: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved November 22, 1943. 


[CHAPTER 320] 
AN ACT 


For the relief of John E. Haas, 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That notwithstand- 
ing any other provision of law John E. Haas, an employee of the 
Treasury Department retired under the provisions of section 8 (a) 
of the Ket of June 16, 1933, (48 Stat. 305; U.S. C., title 5, sec. 736 
(a)), shall not be required to reimburse the United States for any 
annuity payments received by him during the period of his employ- 
ment at Hine Junior High School as the director of a boys’ club, 
under the Community Center Department of the Public Schools of 
the District of Columbia, from July 1, 1935, to April 1, 1941. 


Approved November 22, 1943. 


[CHAPTER 321] 
AN ACT 


For the relief of Frank and Nancy Foglia, parents of Frank Foglia, a minor, 
deceased, 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Frank Foglia and 
Nancy Foglia, of Fairview, New Jersey, parents of Frank Foglia, a 
minor, deceased, the sum of $5,983.35, in full settlement of all claims 
against the United States for the death of their son, Frank Foglia, a 
minor, and expenses incident thereto, resulting from personal injuries 
sustained while he was riding in a Civilian Conservation Corps truck 
near Preakness, New Jersey, on August 19, 1941: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
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thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any contract to the contrary not- 
withstanding. Any person violating the provisions of this Act shall 
be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved November 22, 1943. 


[CHAPTER 322] 
AN ACT 


For the relief of M. C. Roberts. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to M. C. Roberts, 
of Tulsa, Oklahoma, the sum of $1,784.90, in full settlement of all 
claims against the United States for medical and hospital expenses 
paid by M. C. Roberts on account of personal injuries sustained by 
his son, Private Robert G. Roberts, United States Army, when the 
automobile in which he was riding was involved in a collision, in line 
of duty, near Sapulpa, Oklahoma, on November 30, 1940: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by an 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved November 22, 1943. 


[CHAPTER 323] 
AN ACT 
Providing for payment to Nellie Starr McCorkle of accumulated leave accrued 
and payable to her deceased husband, Captain John Ray McCorkle, under 
the Act of August 1, 1941 (ch. 348, 55 Stat. 616; 5 U. S. C., sec. 61a). 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to Nellie Starr McCorkle, Mesilla Park, New Mexico, the sum of 
$623.70, in full settlement of all claims against the United States for 
accumulated leave accrued and payable to her deceased husband, 
Captain John Ray McCorkle, wuler the Act of August 1, 1941 (ch. 
848, 55 Stat. 616; 5 U. S. C., sec. 61a), by reason of his civil employ- 
ment prior to his being ordered to active duty, and payment of which 
was withheld by reason of the fact that he was killed in the Philip- 
pine Islands shortly after the passage of the Act and before he was 
advised of the benefits accruing to him through the provisions of said 
Act: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved November 22, 1943. 
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[CHAPTER 324] 
AN ACT 


For the relief of Alice Stamps and Henrietta E. Stamps. 


Be it enacted by the Senate and House af Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Alice Stamps, -of Niagara Falls, New York, the sum of $288.10; to 
Henrietta i Stamps, of Niagara Falls, New York, the sum of $886.35 
in full settlement of all claims against the United States for personal 
injuries, property damage, and medical expenses resulting from a 
collision on November 4, 1939, when the automobile of Alice Stamps 
was struck by a Civilian Conservation Corps truck in the city of 
North Tonawanda, New York: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved November 22, 1943. 


(CHAPTER 325] 
AN ACT 


For the relief of Walter R. Jones, Mrs. Norma 8. McKinney, and Mrs. Ella 
Swenson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Walter R. Jones, 
Denver, Colorado, the sum of $5,000; to pay the sum of $615.50 to 
Mrs. Norma S. McKinney, Littleton, Colorado; and to pay the sum 
of $584.50 to Mrs. Ella Swenson, Denver, Colorado. the payment 
of such sums shall be in full settlement of all claims against the 
United States arising out of the death of Walter R. Jones’ wife, 
Hazel Belle Jones, and for personal injuries and expenses for Mrs. 
Norma 8S. McKinney and Mrs. Ella Swenson, as the result of a colli- 
sion when the automobile in which they were riding was struck by 
a United States Army truck at the intersection of Lliff Avenue and 
Colorado Boulevard, Denver, Colorado, on July 23, 1941: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be oa or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved November 22, 1943. 


[CHAPTER 326] 
AN ACT 


For the relief of the Pacific Construction Company. 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 


United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States, be, and he hereby is, authorized 


705 


November 22, 1943 
___[H. R, 2824) 
[Private Law 134] 


Alice Stamps and 
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November 22, 1943 
{H. R. 2905) 


[Private Law 135] 





Walter R. Jones, 
Mrs. Norma 8. Mce- 
Kinney, and Mrs. 


Ella Swenson. 


November 22, 1943 
{H. R. 2915) 


~ [Private Law 136] 


Pacific Construe- 
tion Company, Ltd. 






















































November 22, 1943 
(H.R. 3331) 


~ [Private Law 137) 


Harry L. Smith. 


December 3, 1943 
[S. 759] 


~ [Private Law 138] 


W.I. Dooly. 
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and directed to settle and adjust the claim of Pacific Construction 
Company, Limited, for loss sustained by expropriation of lumber and 
building materials at Haleiwa, Oahu, Territory of Hawaii, by the 
United States Army on and after December 7, 1941, and to allow in 
full and final settlement of said claim not to exceed $2,604.55. There 
is hereby appropriated the sum of $2,604.55, or so much thereof as 
may be necessary, for the payment of said claim: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved November 22, 1943. 


[CHAPTER 327] 
AN ACT 


For the relief of Harry L. Smith. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to settle and adjust the claim of Harry L. Smith, of 
Manteo, North Carolina, for $236.06, as the amount of damages to his 


automobile caused by transporting a wounded soldier to a hospital in 
Elizabeth City, North Carolina, on February 2, 1942, at the request 
of a lieutenant in the United States Army and to allow in full and 
final settlement of the claim not to exceed $236.06. There is hereby 
appropriated out of any money in the Treasury not otherwise appro- 


priated the sum of $236.06, or so much thereof as may be necessary, 
for the payment of the claim. 
Approved November 22, 1943. 


[CHAPTER 334] 
AN ACT 
Conferring jurisdiction upon the United States District Court for the Eastern 


District of Tennessee to hear, determine, and render judgment upon the claim 
of W. I. Dooly. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That jurisdiction is 
hereby conferred upon the United States District Court for the East- 
ern District of Tennessee to hear, determine, and render judgment upon 
the claim of W. I. Dooly, of Conasauga, Polk County, Tennessee, for 
compensation for the value of his undivided one-half interest in tract 
numbered 766d, containing one hundred and twenty-four and three 
one-hundredths acres, in Fannin County, Georgia, which was included 
with other lands acquired by the United States pursuant to condemna- 
tion proceedings instituted March 21, 1936 (case numbered 1928 at 
law), in the United States District Court for the Northern District of 
Georgia, Atlanta Division, and in which final judgment was rendered 
on October 5, 1936. 

Approved December 3, 1943. 
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[CHAPTER 335] 
AN ACT 
December 3, 1943 


For the relief of Eddie Perele. (8. 70} 

[Private Law 139] 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 

United States of America in Congress assembled, That the Secretary Eddie Percle. 

of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 

out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 

sum of $5,000 to Eddie Percle, in full settlement of all claims against 

the United States for the death of his wife, Mrs. Octavie Landry 

Percle, when the automobile in which she was riding was struck by a 

Civilian Conservation Corps truck, on June 27, 1940, near Thibodaux, 

Lafourche Parish, Louisiana: Provided, That no part of the amount 

appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 


paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 


of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be debehal guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 


not exceeding $1,000. 
Approved December 3, 1943. 


[CHAPTER 336] 
AN ACT m / si 
ecemmber 3, 16 
For the relief of the Grafton Boat Works. os (8. 862] na 
[Private Law 140] 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 4 rafton Boat 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money °” ~~ 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the Grafton Boat 
Works, of Grafton, Illinois, the sum of $240, in full satisfaction of 
its claim against the United States for compensation for storing a 


boat belonging to the National Youth Administration during the 
period from December 1, 1940, to April 1, 1942: Provided, That no 


part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 

centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 

or attorney on account of services rendered in connection with this 

claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
) 


notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 

Approved December 3, 1943. 


[CHAPTER 337] 
AN ACT ti 
December 3, 1943 
For the relief of the Milford Trust Company and Blanche R. Bennett, as [8. 950] 
administrators of the estate of Charles E. Reed, deceased. [Private Law 141] 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of A merica in Congress assembled, That the Secretary nate BE. Rest, 
of the Treasury is authorized and directed to pay out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the Milford Trust 
Company and Blanche R. Bennett, of Milford, Delaware, as admin- 
istrators of the estate of Charles E. Reed, deceased, the sum of $4,155, 
in full satisfaction of their claims against the United States for com- 





December 3, 1943 
Saal [s. 1008} . 
[Private Law 142] 


Gerald G. Woods. 


December 3, 1943 
_[8. 1246) 
[Private Law 143] 


Ervin 8. Finley. 
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pensation for damage to a farm building and certain aay and 
equipment therein, owned by such estate, which resulted when a 
United States Army airplane crashed into such building on July 18, 
1942: Provided, That no part of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved December 3, 1943. 


[CHAPTER 338] 
AN ACT 
For the relief of Gerald G. Woods. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Gerald G. Woods, of 
Portsmouth, New Hampshire, the sum of $71.90, in full satisfaction of 
his claim against the United States for reimbursement for expendi- 
tures made by him as commander of flotilla numbered 301, United 
States Coast Guard Auxiliary, for rations for members of such aux- 
iliary engaged in operating a Coast Guard patrol boat: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 


notwithstanding. Any gen violating the provisions of this Act 
a 


shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved December 3, 1943. 


(CHAPTER 339] 
AN ACT 
For the relief of Ervin 8. Finley. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Ervin S. Finley, of 
Sumter, South Carolina, the sum of $500, in full satisfaction of his 
claims against the United States for compensation for personal 
injuries sustained by him when he was struck by a Government-owned 
truck operated by a civilian employee of the Army Air Corps at 
Shaw Field, South Carolina, on September 15, 1942, and for reim- 
bursement of medical and hospital expenses incurred by him as a 
result of such injuries: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved December 3, 1943. 
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[CHAPTER 340] 
AN ACT 


For the relief of Pan American Airways, Incorporated. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comptrol- 
ler General of the United States be, and he hereby is, authorized and 
directed to settle and adjust the claim of Pan American Airways, 
Incorporated, a corporation organized and existing under the laws of 
the State of New York, for $2,681.82 as the value of two dry ice boxes 
belonging to it which were stored in Honolulu, Territory of Hawaii, 
and which were received from storage by a mpenemastre of the 
United States Army and placed on board the United States Army 
transport Royal T. Frank in the mistaken belief that they were boxes 
belonging to the United States Navy which the Navy had agreed to 
lend to the Army, and which two boxes belonging to Pan American 
Airways, Incorporated, were lost when that vessel was destroyed by 
enemy submarine action, and to allow in full and final settlement of the 
claim not to exceed $2,681.82. There is hereby appropriated out of 
any moneys in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of 
$2,681.82, or so much thereof as may be necessary, for the payment of 
the claim: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be-paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shal] be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved December 3, 1943. 


(CHAPTER 341] 
AN ACT 
For the relief of certain officers and employees of the foreign service of the United 


States who, while in the course of their respective duties, suffered losses of per- 
sonal property by reason of war conditions. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That there is author- 
ized to be appropriated, and there is hereby appropriated, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, the following 
sums of money, which sums represent the value of reasonable and 
necessary personal property lost by the claimants as a result of war 
conditions: 

Theodore C. Achilles, $5,837.50; Henry E. Stebbins, $411; Henr 
M. Wolcott, $104; William Nicholas Carroll, $1,707; George K. 
Donald, $3,593.50; James G. Carter, $12,000; Myles Standish, $900; 
Sam E. Woods, $650; Edmund A. Gullion, $860; Harold D. Clum, 
$7,090.15; John H. Lord, $9,200; Landreth Harrison, $1,170.25; Isabel 
Pinard, $623; Jule B. Smith, $1,086.42; C. C. M. Pedersen, $325; 
Thormod O. Klath, $275; John K. Davis, $699.33 ; Stanley G. Slavens, 
$355; Donald W. Lamm, $270; Frank S. Williams, $125; Arthur B. 
Emmons III, $139; John K. Caldwell, $792; Gordon L. Burke, $460; 
Samuel J. Fletcher, $933.25; William E. Yuni, $100; M. R. Ruther- 
ford, $230; David C. Berger, $220; John B. Sawyer, $3843; Owen L. 
Dawson, $343; U. Alexis Johnson, $898.50; J. Dixon Edwards, $50; 
J. Hall Paxton, $100; Quincy F. Roberts, $952; Kenneth J. Yearns, 
$280; Nathalie D. Boyd, $1,000; Walter W. Hoffman, $1,726.56; 
Frederic C. Fornes, Junior, $3,801.50; John H. Bruins, $1,938.45; 
Addison E. Southard, $8,015; Clarence E. Gauss, $447; Kingsley W. 


81077 °—44—PT. II——-5 




























709 


December 3, 1943 
[S. 1309] 


~ [Private Law 144] _ 


Pan American Air- 
I 


ways, Inc. 


December 3, 1943 
[S. 1382] 


~ [Private Law 145] 


Foreign Service. 
Relief of designated 


personnel. 







December 17, 1943 
(H. R. 247] 


[Private Law 146) _ 


Richard Dodge 
Beale, estate. 


December 17, 1943 
{H. R. 302] 


Private Law 147] 


Robert Griffin. 
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Hamilton, $325; Sidney H. Browne, $470; Charles S. Reed II, $400; 
Edward M. Ingle, $730; Thomas S. Estes, $1, 309.50; Harlan B. ‘Clark, 
$1,550; Martin J. Hillenbrand, $862.50; Kenneth S, Patton, $5,660; 
Perry Ellis, $796; Robert L. Buell, $620; V. Lansing Collins, $955; 
Paul Paddock, $1, 063; Courtland E. Christiani, $1,203; George A. 
Armstrong, $534. 60; Duwayne G. Clark, $7,311. 53; E. Talbot Smith, 
$2,780; Temple Wanamaker, Junior, $130.33; James E. Brown, 
Junior, $5,214.49; Cavendish W. Cannon, $3,904 ; Homer S. Fox, 
$4,560.08 ; Thomas McEnelly, $331; Mrs. Anne Gault Antoniades, 
$100; Gladys Wells, $1,112.63; M. Williams Blake, $207.37; Nathaniel 
Lancaster, $1,555.16; Norris B. Chipman, $7, 740; Harold Pease, 

$583.99; John M. McSweeney, $268; W. Garland Richardson, 
$4, 229.02; James W. Riddleberger, $1,060.02; Carl E. Christopherson, 
$1,189. 31; Albert W. Chapman, $1,419.98; Ann Hillery, $759.87; 
Joseph W. Ballantine, $425; Augustus Chase, $580.77; Alfred G. 
Richter, Junior, $544.68; Wallace W. Stuart, $1,163. 34; Jefferson 
Patterson, $5,377.50; Frederick A. Kuhn, $1,397.46; Ida Mae Orr, 
$690.57; Lucille C. Strong, $571.50. 


Approy ed December 3, 1943. 


(CHAPTER 350] 
AN ACT 
For the relief of the estate of Richard Dodge Beale, deceased. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of. the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the estate of Richard 
Dodge Beale, deceased, the sum of $5,542.87, in full settlement of all 
claims against the United States on account of the death of Richard 
Dodge Beale, who was fatally injured on December 2, 1941, when the 
automobile which he was driving on United States Highway Num- 
bered 99, Ridge Route, Kern County, State of California, was struck 
by a United States Army truck, Chevrolet Numbered W328099: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 

excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to, or 
received by any agent or attorney, on account of services rendered in 
connection with these claims, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor, and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 17, 1943. 


[CHAPTER 351] 
AN ACT 
For the relief of Robert Griffin. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Robert Griffin, Milton, 
Florida, the sum of $1,616.50. The payment of such sum shall be i in 
full settlement of all claims against the United States for personal 
injuries, medical and hospital expenses incident thereto, sustained 
by the said Robert Griffin on February 16, 1942, when a United States 
Navy vehicle backed into his automobile, which was parked on High- 
way Numbered 544, just outside the entrance to Saufley Field, near 
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Pensacola, Florida, and pinned the said Robert Griffin between the 
two vehicles: Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 
Approved December 17, 1943. 


[CHAPTER 352] 
AN ACT 


For the relief of the estate of Luther Clyde Nanny. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to the 
estate of Luther Clyde Nanny, of Corpus Christi, Texas, the sum of 
$872.35, in full settlement of all claims against the United States for 
the loss of a housecar-trailer destroyed on June 12, 1942, in Nueces 
County, Texas, by fire caused from the crash of a training plane from 
the Corpus Christi Naval Air Training Station: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any contract to the contrary not- 
withstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 17, 1943. 


(CHAPTER 353] 
AN ACT 


For the relief of Clare A. Miller. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Clare A. Miller, of Pittsburgh, Pennsylvania, the sum of $3,437.05, in 
full settlement of all claims against the United States for personal 
injuries sustained and hospital, medical, and other expenses resulting 
when the automobile in which she was a passenger was struck by a 
United States Army automobile on July 17, 1941, on United States 
Highway Numbered 1, south of South Hill, Virginia: Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 17, 1943. 


December 17, 1943 
{H. R. 937] 


~ [Private Law 148] 


Luther Olyde 
Nanny, estate. 


December 17, 1943 
Si |H R 977) 
[Private Law 149] 


Clare A. Miller. 
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[CHAPTER 354] 
AN ACT 
December 17, 1943 


__[H. R. 1379] For the relief of Gerald Estell Proctor. 
{Priv ate Law 150) 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
pacraid Estell United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
roctor. 

of the Treasury be, and he is hereby, authorized ‘and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to Gerald 
Estell Proctor of Princeton, Kentucky, the sum of $2,500, in full settle- 
ment of all claims against the United States for personal injuries 
caused him, by the negligent explosion of a charge of dynamite by 
employees of the Work Projects Administration, on road project 
numbered 5882-70, in Livingston County, Kentucky, on October 17, 
1941: Provided, That no part of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any contract 
to the contrary notwithstanding. Any person violating the provisions 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon con- 

viction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 17, 1943. 


[CHAPTER 355] 


December 17, 1943 AN AC! 
—[H.._ R. 1640] __ For the relief of Mrs. J. D. Price. 
[Private Law 151) 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 

Mrs.J.D. Price. United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mrs. J. D. Price, of Lorman, Mississippi, the sum of $659.50, in full 
settlement of all claims against the United States for personal injuries 
and expenses incident thereto as a result of a collision between the 
car in which she was riding and a United States Army truck near 
Vicksburg, Mississippi, on June 27, 1941: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or sgn by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any sine to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty vot: a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 17, 1943. 


[CHAPTER 356] 
December 17, 1943 AN ACT 


{H. R. 1933] For the relief of Ronald A. Cox. 


~ [Private Law 152] 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Ronald A. Cox. United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pry, out of any money 


in the Treasury not otherwise appropriated, to Ronald A. Cox, 
Emmett, Idaho, the sum of $3,955. The payment of such sum shall 
be in full settlement of all claims of the said Ronald A. Cox against 
the United States on account of personal injuries sustained by him on 
January 28, 1942, when the motorcycle on which he was riding was in 
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collision with a United States Army truck on the Kalanianaole High- 
way, Island of Oahu, Territory of Hawaii: Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be 
fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 17, 1943. 


[CHAPTER 357] 
AN ACT 
December 17, 1943 


For the relief of Albert Ferguson and Ozelle Ferguson. ___[H. R. 1973] 
[Private Law 153] _ 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Albert Ferguson 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money ee 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Albert Ferguson and 
Ozelle Ferguson, Joe Wheeler Dam, Alabama, the sum of $3,500, in 
full settlement of all claims against the United States for the death 
of their minor child, Doris Ann Ferguson, on June 22, 1942, caused 
by being run over by a truck in the service of and operated by the 
Tennessee Valley Authority: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved December 17, 1943. 


[CHAPTER 358] 
AN ACT 
December 17, 1943 


For the relief of Marguerite R. McElroy. [H. R. 2190] 


[Priv ate Law 154) 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary _ Marguerite R. Me 


of the Treasury be, and he is hereby, authorized to pay, out of any _— 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to Marguerite 
R. McElroy, of Uxbridge, Massachusetts, the sum of $98.75 in full 
settlement of all her claims against the United States for propert 

damage sustained by her as a result of an automobile accident which 
occurred on the 7th day of October 1940, and involved a Government- 
owned motor vehicle operated by an employee of the Work Projects 
Administration: Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 17, 1943. 
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(CHAPTER 359] 
AN ACT 
December 17, 1943 
[H. R. 3039] For the relief of Mrs. C. W. Selby. 


[Private Law 155] 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Mrs. ©. W. Selby. [/nited States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 1n 
the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. C. W. Selby, Chester, 
Maryland, the sum of $30. Such sum represents the loss sustained 
by the said Mrs. C. W. Selby, as the result of the cashing of a money 
order for $30, which had been issued to her, by a person having the 
same initials and last name and with the same address as the person 
for whom the money order was intended. 
Approved December 17, 1943. 


[CHAPTER 360] 
‘ AN ACT 
December 17, 1943 


[H. R. 3299] For the relief of Victor H. Loftus, disbursing clerk, American Embassy, Mexico, 
{Private Law 156] D. F., Mexico. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 

Victor H. Loftus. United States of America in Congress assembled, That the Comptrol- 
ler General of the United States be, and he is hereby, authorized and 

directed to credit in the accounts of Victor H. Loftus, disbursing 

clerk, American Embassy, Mexico, D. F., Mexico, the sum of $229.50, 

public funds for which he is accountable and which were _* to the 

Banco de Tampico (Tampico, Mexico) for purchase of a bill of 

exchange, the Banco de Tampico having been closed by the Mexican 


Banking Commission before the bill of exchange could be presented 


for payment. 
Approved December 17, 1943. 


{CHAPTER 361] 


AN ACT 
December 17, 1943 
, "is. 1001] For the relief of the Meadow Brook Club. 


[Private Law 157] 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
cuiesdow Brook United States of America im Congress assembled, That the 
ub. < T..: 2 ? * 

Comptroller General of the United States be, and he hereby is, 


authorized and directed to settle and adjust the claim of the 
Meadow Brook Club, of Westbury, Long Island, New York, for 


reimbursement of the cost of removing a one hundred and sixty-foot 


flagpole from its premises on or about December 20, 1941, at the 
request of the commanding officer at Mitchel Field, and to allow in 
full and final settlement of the claim not to exceed $500. There is 


hereby appropriated, out of any money in the Treasury not other- 
wise appropriated, the sum of $500, or so much thereof as may be 
necessary, for the payment of the claim: Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 


shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved December 17, 1943. 





57 Srat.] 78TH CONG., Ist SESS.—CHS. 362, 363—DEC. 17, 1943 


(CHAPTER 362] 
AN ACT 


For the relief of Verna Mae Rossell and Winifred Rossell Mooney. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Verna Mae Rossell, of 
Mount Holly, New Jersey, the sum of $3,420.50, and to Winifred Rossell 
Mooney, of Fort Monroe, Virginia, the sum of $575, in full satisfaction 
of their respective claims against the United States for compensation 
for personal injuries sustained and for reimbursement for medical and 
hospital expenses incurred by them when the automobile in which they 
were riding as passengers was struck by a United States Army truck 
on State Highway Numbered 39 near Fort Dix, New Jersey, on Janu- 
ary 18, 1941: Provided, That no part of the amounts appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with these claims, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 17, 1943. 


[CHAPTER 363] 
AN ACT 
To authorize the payment of additional compensation to special counsel in the 
case of United States against Standard Oil Company of California. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatwes of the 


United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $15,000, to John W. Preston, of Los Angeles, California, 
and the sum of $10,000, to Annette Abbott Adams, of Los Angeles, 


California, as additional compensation for services rendered by them 
between October 1, 1935, and September 30, 1941, as special counsel 


and assistant special counsel, respectively, for the United States, in 
the action of United States against the Standard Oil Company of 
California, for an accounting and to quiet title to sections 16 and 
36, township 30 south, range 23 east, Mount Diablo meridian, located 


in the Elk Hill oil fields in California: Provided, That no part of 


the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 


thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 


shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved December 17, 1943. 


715 


December 17, 1943 
(S. 1038] 


~ [Private Law 158] 
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Mooney. 
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[S. 1049] 


[Private Law 159] 


John W. Preston 
and Annette Abbott 
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[Private Law 160] 
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December 17, 1942 
[S. 1290] 
[Private Law 161] 


William Carroll 
Knox. 


December 17, 1943 
[S. 990] 


[Private Law 162] 


Washington, Bran- 
dywine and Point 
Lookout Railroad Co. 


PRIVATE LAWS—CHS. 364, 365, 369—DEC. 17, 1948 
[CHAPTER 364] 


(57 Srat. 





AN ACT 
For the relief of Eric W. Rodgers. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to Eric 
W. Rodgers, of Scotland Neck, North Carolina, the sum of $52.38, in 
full settlement of his claim against the United States for expenses 
incurred October 24, 1935, in transporting his dependent wife and 
children, and household goods, from his official station at Salisbury, 
North Carolina, to his official station at Raleigh, North Carolina, while 
employed as district manager of the Home Owners’ Loan Corporation : 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved December 17, 1943. 


[CHAPTER 365] ; 
AN ACT 


For the relief of William Carroll Knox. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to William Carroll 
Knox, of Winchester, Tennessee, the sum of $186.65, in full satisfac- 
tion of his claim against the United States for compensation for 
services rendered as United States commissioner at Winchester, 
Tennessee, for the period from October 22, 1942, to November 23, 
1942, inclusive, such claim having been disallowed by reason of the 
fact that his term of office as such commissioner expired prior to the 
time such services were rendered: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 17, 1943. 


[CHAPTER 369] 
AN ACT 


For the relief of the Washington, Brandywine and Point Lookout 
Railroad Company. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to accept the sum of $50,000 
in full settlement and discharge of the indebtedness of the Washington, 
Brandywine and Point Lookout Railroad Company, a corporation duly 
organized and existing under the laws of the State of Maryland, to 


the United States, including unpaid interest, evidenced by a note 


57 StatT.] 78rH CONG., ist SESS.—CHS. 369, 370, 374—DEC. 17, 18, 22, 1948 


dated July 6, 1918, in the principal amount of $50,000 executed by the 
company pursuant to the provisions of the Federal Control Act, 
approved March 21, 1918, and to release all evidences of indebtedness 
and collateral held as security therefor. 


Approved December 17, 1943. 


[CHAPTER 370] 
AN ACT 


For the relief of Colonel E. H. Tarbutton. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Colonel E. H. Tarbutton, Quartermaster Corps, United States Army, 
$3,287.67, or so much of such sum as shall have been collected from 
him prior to the passage of this Act, in full satisfaction of his claim 
against the United States as a result of the loss of public funds due 
to financial irregularities and frauds against the Government in the 
handling of public funds by Charles G. Beiler, a civilian employee 
of the Quartermaster Corps at Fort Jay, New York, during the period 
from March 17, 1927, to May 6, 1928, while Colonel Tarbutton was on 
duty as Post Quartermaster at Fort Jay and Governors Island, New 
York, and that neither Colonel E. H. Tarbutton nor any other person, 
except the estate of the deceased civilian employee, shall hereafter be 
held accountable or responsible for the loss of the funds so embezzled 
or misappropriated: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of services 
rendered in connection with this claim, and the same shall be unlawful, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 


and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 
Approved December 18, 1943. 


[CHAPTER 374] 
AN ACT 


For the relief of Samuel Margolin. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Samuel Margolin, 
of Auburn, Maine, the sum of $1,727.50, in full satisfaction of all 
claims against the United States for compensation for property 
damage and personal injuries sustained and medical expenses incurred 
by him as a result of a collision of the truck which he was driving 
with a War Department sedan on Main Street, Lewiston, Maine, on 
January 10, 1943: Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved December 22, 1943. 


40 Stat. 451 


December 18, 1943 
[H. R. 255) 


“| Private Law 163] 


Col. E. H. Tarbut- 
ton. 


December 22, 1943 
{8. 1169] 
[Private Law 164] 


Samue] Margolin. 
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December 23, 1943 
[H. R. 2545) 


[Private Law 165] _ 





Samuel J. D. Mar- 
shall. 


PRIVATE LAWS—CH. 384—DKEC. 23, 1943 [57 Srart. 


[CHAPTER 384] 
AN ACT 


For the relief of Samuel J. D. Marshall. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the General 
Accounting Office be, and is hereby, authorized and directed to credit 
the account of Samuel J. D. Marshall, former captain, Quarter- 
master Corps, United States Army, disbursing officer of the Army 
at Camp Stewart, Virginia, and Mitchel Field, Long Island, New 
York, with $49,612.18, this sum being an alleged shortage in the 
accounts of the said Samuel J. D. Marshall and a balance due the 
United States while acting as disbursing officer at Camp Stewart, 
and Mitchel Field, New York, due to the lack of evidence to support 
certain disbursements. 


Approved December 23, 1943. 


CONCURRENT RESOLUTIONS 








CONCURRENT RESOLUTIONS 
FIRST SESSION, SEVENTY-EIGHTH CONGRESS 


JOINT MEETING 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That the two Houses of Congress assemble in the Hall of the House 
of Representatives on Thursday, the 7th day of January 1943, at 12:30 
o’clock in the afternoon, for the purpose of receiving such communi- 
cations as the President of the United States shall be pleased to make 
to them. 

Passed January 7, 1943. 


MESSAGE OF FRIENDSHIP AND SOLIDARITY FROM NATIONAL ASSEMBLY 
OF REPUBLIC OF PANAMA 


Whereas there have always existed close ties of friendship between 
the United States of America and the Republic of Panama; and 
Whereas these friendly relations, based on the mutual respect and 
admiration of two free and independent nations, happily grow 
stronger day by day; and 
Whereas the government and the people of the Republic of Panama 
have cooperated wholeheartedly with the United States of America 
in the present world conflict; and 
Whereas on January 6, 1943, the National Assembly of Panama gra- 
ciously adopted a resolution expressing solidarity and extending 
felicitations to the Congress of the United States: Therefore, be it 
Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 
That the Congress of the United States express its deep appreciation 
to the National Assembly of the Republic of Panama, and to the 
people which it represents, for this message of friendship and soli- 
darity, which had as its inspiration the determination of achieving 
complete victory over our common enemies and restoring the 
principles of liberty and democracy throughout the world. 
Resolved further, That a copy of this resolution shall be trans- 
mitted to the President of the National Assembly of the Republic of 
Panama. 


Passed February 26, 1943. 


NAZI OUTRAGES 


Whereas the American people view with indignation the atrocities 
inflicted upon the civilian population in the Nazi occupied coun- 
tries, and especially the mass murder of Jewish men, women, and 
children; and 

Whereas this policy of the Nazis has created a reign of terror, 
brutality, and extermination in Poland and other countries in 
Eastern and Central Europe: Now, therefore, be it 
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__ January 7, 1943 
[H. Con. Res. 1] 


Communications 
from the President. 


_ February 26, 1943 
(8S. Con. Res. 5] 


Acknowledgment. 


Copy of resolution 
to President of Na- 
tional Assembly. 


March 18, 1943 _ 
[8. Con. Res. 9] 





Accountability and 
punishment. 


March 26, 1943 
[S. Con. Res. 11] 


Return of bill (8. 17) 
requested. 
Ante, p. 57. 


Signing of enrolled 
bill rescinded. 


Corrections in reen- 
rollment, 


April 2, 1943 
{H. Con. Res. 17] 


Printing of addi- 
tional copies of House 
committee hearings. 

34 Stat. 1012. 

44 U.8. C. § 154. 


April 22, 1943 _ 
{H. Con. Res. 20] 


CONCURRENT RESOLUTIONS—S" 35 6. = [57 Srar. 

Resolved by the Senate (the House of Representatives concur- 
ring), That these brutal and indefensible outrages against millions 
of helpless men, women, and children should be, and they are hereby, 
condemned as unworthy of any nation or any regime which pretends 
to be civilized: 

Resolved further, That the dictates of humanity and honorable 
conduct in war demand that this inexcusable slaughter and mistreat- 
ment shall cease and that it is the sense of this Congress that those 
guilty, directly or indirectly, of these criminal acts shall be held 
accountable and punished in a manner commensurate with the 
offenses for which they are responsible. 


Agreed to March 18, 1943. 


COMPENSATION OF D. C. EMPLOYEES AND WHITE HOUSE POLICE FORCE 


Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), That 
the President of the United States be, and he is hereby, requested to 
return to the Senate the enrolled bill (S. 17) to provide for a temporary 
increase in compensation for certain employees of the District of 
Columbia Government and the White House Police Force; that if and 
when the said bill is returned by the President, the action of the 
Presiding Officers of the two Houses in signing the said bill be deemed 
to be rescinded; and that the Secretary of the Senate be, and he is 
hereby, authorized and directed, in the reenrollment of the said bill, to 
make the following corrections, namely: on page 1, line 11, of the 
engrossed House amendment, after the word “Government’’, insert a 
comma; and on page 2, line 1, of the said engrossed amendment, after 
the word “purpose’’, insert a comma. 


Agreed to March 26, 1943. 


INDIVIDUAL INCOME TAX 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), That» 
in accordance with paragraph 3 of section 2, of the Printing Act 
approved March 1, 1907, the Committee on Ways and Means of the 
House of Representatives be, and is hereby, authorized and empow- 
ered to have printed for its use two thousand additional copies of the 


hearings held before said committee during the current session, rela- 
tive to individual income tax. 
Passed April 2, 1943. 


ADJOURNMENT OF HOUSE OF REPRESENTATIVES 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), That 


when the House adjourns on Thursday, April 22, 1943, it stands 


adjourned until 12 o’clock meridian Monday, May 3, 1943. 
Passed April 22, 1943. 





y 5 May 28, 1943 
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ADDRESS BY PRIME MINISTER OF GREAT BRITAIN May 28, 1943 


H. Con. Res. 21 

Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), That ' 
the address delivered before the joint meeting of the Members of the Printing of address 
two Houses of Congress by the Prime Minister of Great Britain, the “~°*“°“"*™" 
Right Honorable Winston Churchill, on Wednesday, May 19, 1943 
be printed as a House document, and that thirty thousand additional 
copies shall be printed for the House document room, 

Passed May 28, 1943. 


“QUESTIONS AND ANSWERS ON THE TAX PAYMENT ACT’”’ ___June 18, 1943 


[H. Con. Res. 28] 
Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), ae 
That the manuscript prepared by Representative Daniel A. Reed, ,oA ps fitlce deen 
containing an analysis of the current tax payment Act of 1943, mnt, 
entitled “Questions and Answers on the Tax Payment Act”, be “"°”™ 
printed as a House Document; and that forty-two thousand addi- 
tional copies shall be printed, of which thirty thousand shall be for 
the use of the House Document Room, ten thousand copies for the 
use of the Senate Document Room, one thousand copies for the Com- 
mittee on Ways and Means of the House, and one thousand copies 
for the use of the Committee on Finance of the Senate. 


Passed June 18, 1943. 


EMPIRE PARLIAMENTARY ASSOCIATION, DOMINION OF CANADA BRANCH June 22, 1943 


[S. Con. Res. 14] 
Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 
That the Senate and the House of Representatives hereby accept ,,j\sceptance of In 
the invitation tendered by the Speaker of the Senate of Canada and 
Joint-President of the Empire Parliamentary Association, Dominion 
of Canada Branch, to have four Members of the Senate and four 
Members of the House of Representatives attend a meeting to be held 
in Ottawa, Canada, during the period June 26 to July 1, 1943, at 
which the Dominion of Canada Branch of the Empire Parliamentary 


Association will be host to a delegation from the United Kingdom 
Parliament and probably to delegations from the legislative bodies 
of Australia, New Zealand, and Bermuda. The President of the ,Appointmentofdel- 
Senate and the Speaker of the House of Representatives are author- 
ized to appoint the Members of the Senate and the Members of the 
House of Representatives, respectively, to attend such meeting and 
are further authorized to designate the chairman of the delegations 


from each of the Houses. The expenses incurred by the members of  ,, Reimbursement al 
the delegations appointed for the purpose of attending such meeting, © 

which shall not exceed $1,000 for each of the delegations, shall be reim- 

bursed to them from the contingent fund of the House of which they 

are Members, upon the submission of vouchers approved by the chair- 


man of the delegation of which they are members. 


Agreed to June 22, 1943, 


RADIO COMMUNICATIONS SERVICE OF U. 8. SHIPS 


Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 


That the Clerk of the House of Representatives be, and he is hereby, oi "fyi dik 


authorized and directed, in the enrollment of the bill (H. R. 2612) 212). 
to extend the effective date of the Act of December 17, 1941, relating “4? 


June 24, 1943 
{[S. Con. Res. 15] 
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June 24, 1943 
[H. Con. Res. 30] 


Printing of ad 


li- 


tional copies of House 


document. 


Ante, p. 126. 


June 30, 1943 


[H. Con. Res. 33] _ 


Changes in enroll- 


ment of bill (H. 
2869 


~ July 8, 1943 
{H. Con. Res. 12] 


R. 


June 24, 30, 1943 


CONCURRENT RESOLUTI( INST 8 1943 (57 Strat. 


to additional safeguards to the radio communications service of ships 
of the United States, to make the following change in Senate engrossed 
amendment numbered 1, viz: In the language inserted by said amend- 
ment, before the word “until’’, insert “ “period”; so that the phrase 
inserted will read: “ “period until July 1, 1945,”. 


Agreed to June 24, 1943. 


CURRENT TAX PAYMENT ACT OF 1943 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That there be printed fifty-three thousand additional copies of House 
Document Numbered 237, “Questions and Answers containing an 
analysis relative to Public Law Numbered 68, ‘An Act to provide for 
the current payment of the individual income tax, and for other pur- 
poses’ ’’, approved June 9, 1943, of which forty-five thousand shall be 
for the use of the House Document Room, five thousand copies for the 
use of the Senate Document Room, two thousand copies for the Com- 
mittee on Ways and Means of the House, and one thousand copies for 
the use of the Committee on Finance of the Senate. 

Passed June 24, 1943. 


CONTINUATION OF COMMODITY CREDIT CORPORATION 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That the Clerk of the House of Representatives, in the enrollment of 
the bill (H. R. 2869) to continue Commodity Credit Corporation as 
an agency of the United States, increase its borrowing power, revise 
the basis of the annual appraisal of its assets, and for other purposes, 
is authorized and directed in the next to the last sentence of the 
amendment made by section 7 to strike out “sections 3 (a) and 3 (c) 
of this Act or’ and “or the provisions of section 2 (f) of this Act’’. 

Passed June 30, 1943. 


COMMENDATION OF FARMERS 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That it is the sense of the Congress that— 

(1) The production of adequate supplies of food, feed, and fiber 
is as essential to the successful prosecution of the war as the production 
and manufacture of actual munitions of war; 

(2) Farmers are handicapped in obtaining farm equipment, 
materials, manpower, and supplies that are needed in order to produce 
enough food, feed, and fiber to meet the requirements of the war 
food production program ; and 

(3) The authorities responsible for the allocation of critical ma- 
terial, manpower, and supplies in giving consideration to the needs 
of farmers and of the persons who supply farmers with equipment, 
materials, and supplies must consider the needs of farmers to be of 
equal importance to the needs of war industries. 

It is further the sense of the Congress that the Congress should, 
and it hereby does, commend the farmers of the United States for 
the manner in which they have shown their patriotism in response 
to the many demands that have been made upon them to aid in the 
effective prosecution of the war. 


Passed July 8, 1943. 





a July 8, Sept. 24, 1943 
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ADJOURNMENT 


Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 
That when the two Houses adjourn on Thursday, July 8, 1943, they 
shall stand adjourned until 12 o’clock meridian on Tuesday, Sep- 
tember 14, 1943, or until 12 o’clock meridian on the third day after 
their respective Members are notified to reassemble in accordance 
with section 2 of this concurrent resolution, whichever event first 
occurs. 

Sxc. 2. The President of the Senate and the Speaker of the House 
of Representatives shall notify the Members of the Senate and the 
House, respectively, to reassemble whenever in their opinion legis- 
lative expediency shall warrant it or whenever the majority leader 
of the Senate and the majority leader of the House, acting jointly, 
or the minority leader of the Senate and the minority leader of 
the House, acting jointly, file a written request with the Secretary 
of the Senate and the Clerk of the House that the Congress reas- 
semble for the consideration of legislation. 


Passed July 8, 1943. 


SIGNING OF ENROLLED BILLS, ETC. 


Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 
That notwithstanding the adjournment of the two Houses, as author- 
ized by S. Con. Res. 17, the President of the Senate and the Speaker 
of the House of Representatives be, and they are hereby, authorized 
to sign enrolled bills and joint resolutions duly passed by the two 
Houses which have been examined by the Committee on Enrolled 
Bills of each House and found truly enrolled. 


Passed July 8, 1943. 


BIENNIAL REPORT OF CHIEF OF STAFF OF U. S. ARMY 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That the biennial report of the Chief of Staff of the United States 
Army, July 1, 1941, to June 30, 1943, to the Secretary of War, be 
printed as a public document, and that six thousand additional copies 
be printed, of which four thousand five hundred copies shall be for 
the use of the House of Representatives and one thousand five hun- 
dred copies shall be for the use of the Senate. 


Passed September 24, 1943. 


INVESTIGATION OF PROGRESS OF THE WAR EFFORT 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That in accordance with paragraph 3 of section 2 of the Printing Act, 
approved March 1, 1907, the Committee on Naval Affairs of the 
House of Representatives be, and is hereby, authorized and empow- 
ered to have printed for its use one thousand five hundred additional 
copies of the hearings held before said committee during the first 
session of the Seventy-eighth Congress on the resolution (H. Res. 30) 
authorizing and directing an investigation of the progress of the war 
effort. 

Passed October 4, 1943. 


81077°—44—PT. II 6 


725 


___ July 8, 1948 
[S8. Con. Res. 17] 


Certain officials au- 
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July 8, 1943 
[S. Con. Res. 18] 


Supra. 


_ September 24, 1943 
[H. Con. Res. 43] 
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public document. 


__ October 4, 1943 
{H. Con. Res. 38] 


Printing of addi- 
tional copies of House 
committee hearings. 

34 Stat. 1012. 

44 U. 8. C. § 154. 





Nov. 15, 1943 U 
Dec. 18, 1943 [57 Stat. 
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November 15,193 AMENDMENT OF SIXTH SUPPLEMENTAL NATIONAL DEFENSE APPRO- 
[H. Con. Res. 53] PRIATION ACT OF 1942 





Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
igniting of padi- That, in accordance with paragraph 3 of section 2 of the Printing 


committee hearings. Act approved March 1, 1907, the Committee on Ways and Means of 
iu 's.c_ iiss, the House of Representatives be, and is hereby, authorized and em- 
powered to have printed for its use one thousand five hundred addi- 
tional copies of the hearings held before said committee during the 
current session on the bills (H. R. 2324, H. R. 2698, and H. R. 3015) 
to amend the Sixth Supplemental National Defense Appropriation 

Act of 1942, as amended. 


Passed November 15, 1943. 





December 18, 1943 _ ADJOURNMENT SINE DIE 


[S. Con. Res. 29] 
Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 
That the two Houses of Congress shall adjourn on Tuesday, Decem- 
ber 21, 1943, and that when they adjourn on said day they stand 
adjourned sine die. 


Agreed to December 18, 1943. 





PROCLAMATIONS 





PROCLAMATIONS 


’ CaprurRE oF Prizes 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA January 30, 1943 


[No. 2575] 


A PROCLAMATION 
WHEREAS the act of August 18, 1942, Public Law 704, 77th 5% Stat. 746. 


~ . : : 2s 50 U. 8. C., Supp 
Congress, contains in part the following provisions: II, app. §§ 821.828. 

“Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the district 
courts shall have original jurisdiction of all prizes captured during 
the present war on the high seas if said capture was made by 
authority of the United States or was adopted and ratified by the 
President of the United States and the prize was brought into 
the territorial waters of a cobelligerent or was taken or appro- 
priated for the use of the United States on the high seas or in such 
territorial waters, including jurisdiction of all proceedings for the 
condemnation of such property taken as prize. 

* * p * * * * ” 

“Src. 3. The jurisdiction of prizes brought into the territorial 
waters of a cobelligerent shall not be exercised under authority of 
this Act, nor shall prizes be taken or appropriated within such 
territorial waters for the use of the United States, unless the 
government having jurisdiction over such territorial waters con- 
sents to the exercise of such jurisdiction or to such taking or 
appropriation. 

* * * * * * * 

“Sec. 7. A cobelligerent of the United States which consents 
to the exercise of the jurisdiction herein conferred with respect 
to prizes of the United States brought into its territorial waters 
and to the taking or appropriation of such prizes within its terri- 
torial waters for the use of the United States shall be accorded, 
upon proclamation by the President of the United States, like 
privileges with respect to prizes captured under authority of such 
cobelligerent and brought into the territorial waters of the United 
States or taken or appropriated in the territorial waters of the 
United States for the use of such cobelligerent. Reciprocal 
recognition and full faith and credit shall be given to the juris- 
diction acquired by courts of a cobelligerent hereunder and to all 
proceedings had or judgments rendered in exercise of such 
jurisdiction.” 


WHEREAS the Government of the United Kingdom, a cobellig- 
erent, has consented to the exercise of the jurisdiction conferred by the 
said act with respect to prizes of the United States brought into the 
territorial waters of the United Kingdom and Sierra Leone and to the 
taking or appropriation of such prizes within the territorial waters of 
the United Kingdom and Sierra Leone for the use of the United States: 
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NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, acting under and by virtue of 
the authority vested in me by the said act of August 18, 1942, do 
proclaim that the Government of the United Kingdem shall be 
accorded like privileges with respect to prizes captured under author- 
ity of the said Government and brought into the territorial waters of 
the United States or taken or appropriated in the territorial waters of 
the United States for the use of the said Government. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the City of Washington this 30" day of January in the 
year of our Lord nineteen hundred and forty-three and of 
the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-seventh. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


[SEAL] 


By the President: 
Corbet Hui 
Secretary of State. 


Rep Cross War Funp CampatieGn, 1943 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS the American National Red Cross during the first 
year of our participation in the war has rendered vital humanitarian 
services to the members of our armed forces and to their families; 

WHEREAS the demands made upon the Red Cross are steadily 
increasing from day to day as it is called upon to accompany our Army 
and Navy into world-wide theaters of action, to provide blood plasma 
for our wounded, to send relief to American and United Nations 
prisoners of war, and to expand its preparations to meet emergencies 
at home; and 

WHEREAS the American National Red Cross is under the neces- 
sity of raising further funds in order that these essential services may 
be continued and expanded; 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America and President of the American 
National Red Cross, do hereby designate the month beginning March 
1, 1943, as ‘Red Cross Month’’, and I request that during that month 
our people rededicate themselves to the splendid aims and activities of 
the Red Cross. I summon the men, women, and young people of our 
country, in every city and town and village, in every county and 
State throughout the land, to enlist in the army of mercy mobilized 


under the banner of the Red Cross and to contribute generously to the 
Red Cross War Fund in order that the sum of one hundred twenty- 
five million dollars, every cent of which is needed, may be raised 
promptly. 


IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. _ 
DONE at the City of Washington this 23" day of February, in the 


year of our Lord nineteen hundred and forty -three, and of 


the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-seventh. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


[SEAL] 


By the President: 
CorpELu HULL 
Secretary of State 
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I Am An American Day, 1943 
BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS Public Resolution No. 67, approved May 3, 1940 
(54 Stat. 178), provides in part: 


“That the third Sunday in May each year be, and hereby is, 
set aside as Citizenship Day and that the President of the United 
States is hereby authorized and requested to issue annually a 
proclamation setting aside that day as a public occasion for the 
recognition of all who, by coming of age or naturalization, have 


attained the status of citizenship, and the day shall be designated 
as ‘I Am An American Day’. 


“That the civil and educational authorities of States, counties, 
cities, and towns be, and they are hereby, urged to make plans for 
the proper observance of this day and for the full instruction of 
future citizens in their responsibilities and opportunities as citi- 


zens of the United States and of the States and localities in which 
they reside.” 


AND WHEREAS during the past year our country has been 
strengthened through the Vaan association with us, by naturaliza- 
tion, of many thousands of men and women from other lands and 
through our youth who, by coming of age, have attained full citi- 
zenship: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, do hereby designate Sunday, May 16, 
1943, as “I Am An American Day’’; I urge that that day be set aside 
as a public occasion for the recognition of all our citizens who have 
attained their majority or who have been naturalized during the past 
year; and I call upon Federal, State, and local officials, and patriotic, 
civic, and educational organizations to take part on or about May 16 
in exercises designed to assist. our citizens, both native-born and 
naturalized, to understand more fully the duties and opportunities of 
citizenship and its special responsibilities in a nation at war. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the City of Washington this 12" day of March in the 

year of our Lord nineteen hundred and forty-three and of 

[seat] the Independence of the United States of America the one 

hundred and sixty-seventh. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 
SuMNER WELLES 
Acting Secretary of State. 


ESTABLISHING THE JACKSON HoLeE NATIONAL MONUMENT—W YOMING 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS the area in the State of Wyoming known as the 
Jackson Hole country, including that portion thereof which is located 
in the Teton National Forest, contains historic landmarks and other 
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objects of historic and scientific interest that are situated upon lands 
owned or controlled by the United States; and 

WHEREAS it appears that the public interest would be promoted 
by establishing the aforesaid area as a national monument to be known 
as the Jackson Hole National Monument: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, under and by virtue of the authority 
vested in me by the act of June 4, 1897 (30 Stat. 11, 36; U. S. C., 
title 16, sec. 473), and the act of June 8, 1906 (34 Stat. 225; U.S. C., 
title 16, sec. 431), do proclaim that the Teton National Forest lands 
within the aforesaid area are hereby excluded from the said national 
forest and that, subject to all valid existing rights, the lands excludede 
from the said national forest together with all other lands within the 
following-described area are reserved from all forms of appropriation 
under the public land laws and set apart as a national monument, 
which shall hereafter be known as the Jackson Hole National Monu- 
ment: 


Beginning on the present western boundary line of the Grand 
Teton National Park at a point where the hydrographic divide 
between Webb Canyon and Snowshoe Canyon intersects the 
hydrographic divide of the Teton Mountains (within what will 
probably be when surveyed section 1, township 45 north, range 
117 west, sixth principal meridian); thence northerly and north- 
easterly along the divide formed by the crest of the Teton Range 
to the projected position of what will be when surveyed the line 
between sections 4 and 5, township 47 north, range 116 west; 
thence south along the section line between sections 4 and 5, 
8 and 9, to the point for the corner of sections 8, 9, 16, and 17; 
thence east along the line between sections 9 and 16, 10 and 15, 
11 and 14, 12 and 13, township 47 north, range 116 west, sections 
7 and 18, 8 and 17, 9 and 16, to the point for the corner of sections 
9, 10, 15, and 16, township 47 north, range 115 west; thence 
south along the line between sections 15 and 16, 21 and 22, 27 
and 28, to the point for the corner of sections 27, 28, 33, and 34; 
thence east along the line between sections 27 and 34, 26 and 35, 
to the point for the corner of sections 25, 26, 35, and 36; thence 
south along the line between sections 35 and 36, township 47 
north, range 115 west, sections 1 and 2, 11 and 12, 13 and 14, 
23 and 24, to the section corner common to sections 23, 24, 25, 
and 26; thence east along the line between sections 24 and 25, 
township 46 north, range 115 west, sections 19 and 30, 20 and 29, 
21 and 28, 22 and 27, 23 and 26, 24 and 25, township 46 north, 
range 114 west, sections 19 and 30, township 46 north, range 113 
west, to the point for the quarter section corner of sections 19 
and 30; thence south along the meridional quarter section line 
of unsurveyed sections 30 and 31, township 46 north, range 113 
west, and surveyed sections 6, 7, 18, 19 and 30, township 45 
north, range 113 west, to the present boundary of the Teton 
National Forest; thence easterly, southerly, and southwesterly 
along the Teton National Forest boundary to the corner of sec- 
tions 25 and 36 on the east boundary of township 44 north, range 
115 west; thence west three-fourths mile to the west one-sixteenth 
section corner of sections 25 and 36; thence south one-half mile 
to the west center one-sixteenth section corner of section 36; 
thence east one-fourth mile to the present boundary of the Teton 
National Forest; thence southerly along the Teton National 
Forest boundary to the south bank of the Gros Ventre River; 
thence westerly along the south bank of the Gros Ventre River 
to the line between sections 10 and 11, township 42 north, range 
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115 west; thence south to the section corner common to sections 
10, 11, 14 and 15; thence west to the section corner common to 
sections 8, 9, 16, and 17; thence south to the section corner com- 
mon to sections 20, 21, 28, and 29, thence west one-half mile to 
the quarter section corner between sections 20 and 29; thence 
south one-half mile to the center quarter section corner of section 
29, township 42 north, range 115 west; thence west to the quarter « 
section corner of sections 25 and 30 on the line between township 
42 north, range 115 west, and township 42 north, range 116 west; 
thence south to the corner of sections 25, 30, 31 and 36; thence 
west to the corner of sections 25, 26, 35 and 36; thence south 
along the line between sections 35 and 36, township 42 north, 
range 116 west, sections 1 and 2, township 41 north, range 116 
west, to the south and east bank of Flat Creek; thence southerly 
and westerly along the south and east bank of Flat Creek to the 
line between sections 27 and 28, township 41 north, range 116 
west; thence along the section line between sections 27 and 28 
to the quarter section corner between sections 27 and 28; thence 
west one-fourth mile; thence north one-half mile to the east 
sixteenth section corner between sections 21 and 28; thence 
north three-fourths mile; thence east one-fourth mile to the 
north sixteenth section corner between sections 21 and 22; 
thence north on the line between sections 21 and 22, 15 and 16 
to the section corner common to sections 9, 10, 15 and 16; thence 
east between sections 10 and 15 to the quarter section corner 
between sections 10 and 15; thence north one-fourth mile; thence 
east one-fourth mile; thence north one-half mile; thence east one- 
fourth mile to the north sixteenth section corner between sections 
10 and 11; thence north on the line between sections 10 and 11, 
2 and 3, to the corner common to sections 34 and 35, township 
42 north, range 116 west, and sections 2 and 3, township 41 


north, range 116 west; thence west along the township line 
between townships 41 and 42 north to the quarter section corner 
between section 3, township 41 north, range 116 west, and section 
34, township 42 north, — 116 west; thence northerly on the 


meridional quarter section line of section 34 to the north bank 
of the Gros Ventre River; thence northeasterly along the north 
bank of the Gros Ventre River to the line between sections 34 
and 35; thence north on the line between sections 34 and 35, 26 
and 27, 22 and 23, 14 and 15, to the quarter section corner 
between said sections 14 and 15; thence west one-fourth mile; 
thence north one-fourth mile; thence west one-fourth mile; 
thence north one-fourth mile to the quarter section corner between 
sections 10 and 15; thence east one-fourth mile; thence north 
one-fourth mile; thence east one-fourth mile to the south sixteenth 
section corner between sections 10 and 11; thence northerly on 
the line between said sections 10 and 11 to the north sixteenth 
section corner between said sections 10 and 11; thence east one- 
fourth mile; thence north one-fourth mile to the west sixteenth 
section corner of sections 2 and 11; thence in a straight line to 
the northwest corner of section 1, township 42 north, range 116 
west; thence west on the line between townships 42 and 43 north 
to the present boundary of the Grand Teton National Park; 
thence northerly along the east boundary and southwesterly along 
the north boundary of the Grand Teton National Park to the 
place of beginning; also a tract embracing the following lands: 
sections 5, 6, 7, 8, and 18, and those parts of sections 3, 4, 9, 10, 
16 and 17, township 42 north, range 116 west, sixth principal 
meridian, lying west of the center Tine of the main channel of 
Snake River. 
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The reservation made by this proclamation supersedes, as to any 
of the above-described lands affected thereby, the withdrawals made 
for classification and other purposes by Executive Orders No. 3394 
of January 28, 1921; No. 4685 of July 7, 1927; No. 4857 of April 16, 
1928; No. 5040 of February 4, 1929; No. 5436 of September 2, 1930; 
No. 5480 of November 13, 1930; and No. 7680 of July 30, 1937. 

Warning is hereby expressly given to all unauthorized persons not 
to appropriate, injure, destroy, or remove any feature of this monu- 
ment and not to locate or settle upon any of the lands thereof. 

The Director of the National Park Service, under the direction of 
the Secretary of the Interior, shall have the supervision, management, 
and control of the monument as provided in the act of Congress en- 
titled ‘An Act to establish a National Park Service, and for other 
purposes,”’ approved August 25, 1916 (39 Stat. 535, U.S. C., title 16, 
secs. 1 and 2), and acts supplementary thereto or amendatory thereof, 
except that the administration of the monument shall be subject to 
the reclamation withdrawal heretofore made under the authority of 
the act of June 17, 1902, 32 Stat. 388. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 15" day of March in the 

year of our Lord nineteen hundred and forty-three, and of 

[sEAL] the Independence of the United States of America the one 

hundred and sixty-seventh. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Corpe.i Hui 
Secretary of State. 


Cancer Controt Montu—1943 
BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS Public Resolution 82, 75th Congress, approved March 
28, 1938 (52 Stat. 148), authorizes and requests the President to 
issue annually a proclamation setting apart the month of April of 
each year as Cancer Control Month and to invite similar action on 
the part of the Governors of the several States, Territories, and pos- 
sessions of the United States; and 

WHEREAS in time of war we may forget the persistent menace of 
our less spectacular enemy, disease; and 

WHEREAS cancer, as our second greatest cause of death, kills 
each year in the United States more than 150,000 people; and 

WHEREAS thousands of deaths by that scourge would be pre- 
vented each year if men and women would pledge themselves to 
regular medical examination: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby set apart the month 
of April 1943 as Cancer Control Month; and I invite similar action 
on the part of the Governors of the several States, Territories, and 
possessions of the United States. And I call upon the medical pro- 
fession, the schools and colleges, the press, the radio, the motion- 
picture industry, and all agencies and individuals interested in a 
national campaign for the control of cancer to spread the knowledge 
of the early symptoms of the disease and to publish information 
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about the location and function of clinics and other health facilities 
engaged in the warfare on cancer. 
IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the City of Washington this 22* day of March, in the 
year of our Lord nineteen hundred and forty-three, and of 
[seat] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-seventh. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 
Corpe.i Huu. 
Secretary of State 


Cuitp HeattH Day—1943 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS the Congress by joint resolution of May 18, 1928 
(45 Stat. 617), has authorized and requested the President of the 
United States to issue annually a proclamation setting apart May 1 
as Child Health Day: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, in recognition of the vital 
importance of the health of children to the strength of the Nation, 
do hereby designate the first day of May of this year as Child Health 
Day. 

And I call upon the people in each of our communities to renew 
their efforts to promote the health of children in wartime and to take 
special measures in behalf of those boys and girls of high school age 
who are combining school with part-time jobs, working during vaca- 
tion, or entering full-time aaknaaas. in order that their safety, 
health, and normal growth may be fully assured. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 25" day of March in the 

year of our Lord nineteen hundred and forty-three and of 

[seaL] the Independence of the United States of America the 

one hundred and sixty-seventh. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Corpe.tt Hui 
Secretary of State. 


Army Day, 1943 
BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS Senate Concurrent Resolution 5, 75th Congress, Ist 
Session, which was agreed to by the House of Representatives on 
March 16, 1937 (50 Stat. 1108), provides: 


“That April 6 of each year be recognized by the Senate and 
House of Representatives of the United States of America as Army 
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(57 Svar. 
Day, and that the President of the United States be requested, 
as Commander in Chief, to order military units throughout the 
United States to assist civic bodies in appropriate celebration to 
such extent as he may deem advisable; to issue a proclamation 
each year declaring April 6 as Army Day, and in such proclama- 
tions to invite the Governors of the various States to issue Army 
Day proclamations: Provided, That in the event April 6 falls on 
Sunday, the following Monday shall be recognized as Army Day”’ ; 


WHEREAS the men of the United States Army have carried the 
flag of the United States and the ideals which it represents to every 
part of the earth, and with their brothers-in-arms from the nations 
united with us are offering their lives for the future of America and 
of the world; 

WHEREAS our soldiers on the firing lines and in posts of danger 
depend for their very lives on the constant flow of ammunition, 
weapons and supplies from their brothers at home; and on the fidelity 
of their countrymen to maintain the ideals which they bravely defend: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim Tuesday, 
April 6, 1948, as Army Day; and I invite the Governors of the States 
to issue proclamations appropriate to that day; and I request that on 
Army Day, while intensifying the war effort in factories, fields, mines, 
transportation lines and ports, the American people reflect upon the 
soldiers whose very lives they hold in trust and upon ways and means 
of increasing the flow of supplies to them and of sielainoing in this 
nation a country worthy of their sacrifice and fit for their return. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 26" day of March in the 

year of our Lord nineteen hundred and forty-three and of the 

[seat] Independence of the United States of America the one hun- 

dred and sixty-seventh. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Corbett Hui 
Secretary of State. 


CAPTURE OF PRIZES 
BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS the Act of August 18, 1942, Public Law 704, 77th 
Congress, contains in part the following provisions: 

“Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the district 
courts shall have original jurisdiction of all prizes captured during 
the present war on the high seas if said capture was made by 
authority of the United States or was adopted and ratified by the 
President of the United States and the prize was brought into the 
territorial waters of a cobelligerent or was taken or appropriated 
for the use of the United States on the high seas or in such ter- 
ritorial waters, including jurisdiction of all proceedings for the 
condemnation of such property taken as prize. 

* * *” * * * * 
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“Sue. 3. The a of prizes brought into the territorial 


waters of a cobel 
this Act, nor shal 


ae shall not be exercised under authority of 


prizes be taken or appropriated within such 


territorial waters for the use of the United States, unless the 
government having jurisdiction over such territorial waters con- 
sents to the exercise of such jurisdiction or to such taking or 


appropriation. 
* * * * * * * 
“Src. 7. A cobelligerent of the United States which consents 


to the exercise of the jurisdiction herein conferred with respect 
to prizes of the United States brought into its territorial waters 
and to the taking or appropriation of such prizes within its ter- 


ritorial waters 


for the use of the United States shall be accorded, 


upon proclamation by the President of the United States, like priv- 
ileges with respect to prizes captured under authority of such 


cobelligerent 
United States 


and brought into the territorial waters of the 
or taken or appropriated in the territorial waters 


of the United States for the use of such cobelligerent. Reciprocal 
recognition and full faith and credit shall be given to the juris- 
diction acquired by courts of a cobelligerent hereunder and to 


all proceedings ha 


jurisdiction.” 


WHEREAS the Government of New Zealand, a cobelligerent, has 
consented to the exercise of the jurisdiction conferred by the said Act 
with respect to prizes of the United States brought into the territorial 
waters of the Dominion of New Zealand and its dependencies and to 
the taking or appropriation of such prizes within the territorial waters 
of the Dominion of New Zealand and its dependencies for the use of 
the United States: 


or judgments rendered in exercise of such 


NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 


overn 


IN WITNESS 


of the United States of America, acting under and by virtue of the 
authority vested in me by the said Act of August 18, 1942, do proclaim 
that the Government of the Dominion of New Zealand shall be ac- 
corded like privileges with respect to prizes captured under authority 
of the said & 

United States or taken or appropriated in the territorial waters of the 
United States for the use of the said Government. 


ment and brought into the territorial waters of the 


WHEREOF, I have hereunto set my hand and 


caused the seal of the United States of America to be affixed. 


DONE at the City of Washington this 1** day of April in the year 
of our Lord nineteen hundred and forty-three, and of the 

[seat] Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-seventh. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President: 


CorprEeLut H 


ULL 


Secretary of State. 


NatronaL Maritime Day, 1943 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


WHEREAS the 


A PROCLAMATION 


sailing of the steamship The Savannah on May 22, 


1819, from Savannah, Georgia, on the first successful transoceanic 
voyage under steam propulsion made a significant contribution to the 
advancement of transportation by sea; and 
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WHEREAS in commemoration of this achievement the Congress 
by joint resolution approved May 20, 1933 (48 Stat. 73) designated 
May 22 of each year as ‘National Maritime Day” and requested the 
President to issue annually a proclamation calling upon the people of 
the United States to observe that day; and 

WHEREAS the support of our overseas forces and the rendering of 
aid to our allies depend upon the steady movement of cargo along the 
ocean tracks—a movement now maintained by the courageous seamen 
of our merchant marine in resolute defiance of the enemy above, 
beneath and on the surface of the seas: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby call upon the people 
of the United States to observe May 22, 1943 as National Maritime 
Day by displaying the flag at their homes or other suitable places, 
and I direct that the flag be displayed on all Government buildings 
on that day. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 24 day of April in the 

year of our Lord nineteen hundred and forty-three and of 

[seEAL] the Independence of the United States of America the one 

hundred and sixty-seventh. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

CorpEetL Hutu 
Secretary of State. 


SusPENDING Quotas oN CrerRTAIN Imports oF WHEAT AND WHEAT 
FLourR 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS pursuant to section 22 of the Agricultural Adjustment 
Act of 1933 as amended by section 31 of the act of August 24, 1935 
(49 Stat. 750, 773), as amended by section 5 of the act of February 
29, 1936 (49 Stat. 1148, 1152), as reenacted by section 1 of the act 
of June 3, 1937 (50 Stat. 246), and as further amended by the act of 
January 25, 1940 (54 Stat. 17), I issued a proclamation on May 28, 
1941 (No. 2489), limiting the quantities of wheat and wheat flour 
which may be entered, or withdrawn from warehouse, for consump- 
tion, which proclamation was in part suspended by my proclamation 
of April 13, 1942 (No. 2550); and 

WHEREAS the United States Tariff Commission has made a sup- 
plemental investigation pursuant to said section 22 with respect to 
wheat and wheat flour and has made findings of fact with respect 
thereto; and 

WHEREAS the Tariff Commission has transmitted to me a report 
of such findings and its recommendations based thereon, and has also 
transmitted a copy of such report to the War Food Administrator: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby find and declare, on 
the basis of such supplemental investigation and report, that no cir- 
cumstances exist requiring the provisions of my proclamation of May 
28, 1941, with respect to wheat and wheat flour purchased by the 
War Food Administrator or any agency or person designated by him. 
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Accordingly, pursuant to the aforesaid section 22, I hereby proclaim 
that the provisions of my said proclamation of May 28, 1941, are 
suspended, effective immediately, insofar as they apply to wheat and 
wheat flour aon by the War Food Administrator or any agency 
or person designated by him. 
IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be ‘affixed. 
DONE at the City of Washington this 29" day of April in the 
year of our Lord nineteen hundred and Riatethaes and of 
[sEAL] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-seventh. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 
CorpEett Hui 
Secretary of State. 


Moruer’s Day, 1943 
BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS millions of American mothers, and particularly the 
mothers of men in service and the younger mothers whose husbands 
are overseas, are bearing so nobly the sorrow of separation and the 
hardships of wartime dicheoetionan and 

WHEREAS the mothers of our country are patriotically cooper- 
ating, with ration books and victory gardens and war bonds, to ensure 
the success of the civilian phases of our all-out war effort, and are 
responding loyally to the call for participation in war production and 
civilian defense activities; and 

WHEREAS, in the words of Public Resolution 25, 63d Congress, 
approved by President Wilson on May 8, 1914, “the service rendered 
the United States by the American mother is the greatest source of 
the country’s strength and inspiration’’; and 

WHEREAS the second Sunday in May is designated as Mother’s 
Day by the said joint resolution, which also provides that it shall be 
the duty of the President of the United States to request the observ- 
ance of that day; 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, do hereby direct the officials of the 
Government to display the flag of the United States on all Govern- 
ment buildings on Mother’s Day, May 9, 1943, and I call upon the 
people of the United States to display the flag at their homes or other 
suitable places on that day as a public expression of our love and esteem 
for the mothers of our country, and I urge all to make the day the 
occasion for renewed private expressions of love for our mothers 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 30" day of April, in the 

year of our Lord nineteen hundred and forty-three, and 

[seAL] of the Independence of the United States of America the 

one hundred and sixty-seventh. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Corpett Huy 
Secretary of State 
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Frac Day, 1943 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


June 14 has for many years been set aside as Flag Day in honor of 
the emblem of our national strength and unity. This year the Stars 
and Stripes is a battle emblem flying in the deserts and jungles and 
over arctic snows. It flies with our men in Africa, Australia, New 
Zealand, China, Burma, and the Aleutians, and in fastnesses of the 
world so remote that the American flag has never been seen there 
before. In the Coral Sea and the Atlantic and Pacific, it is a mark of 
hope to our allies and of despair to our enemies. Our colors have found 
their way to the heart of the enemy over Berlin and Tokyo. 

We know that our flag is not fighting alone. This year the flags of 
thirty-two United Nations are marching together, borne forward by 
the bravery of freemen. Together they are the emblem of a gathering 
offensive that shall liberate the world. As brothers in arms, we of the 
United Nations have pledged to one another our mutual strength until 
total victory is won and peace assured. 

Our armies, our navies, and our air forces are now perfecting the 
teamwork with our allies which shall, under God, bring victory in 
this great cause to which freedom-loving mankind has dedicated 
itself. Made strong by our common bonds, we shall face the fucure 
with resolution and rededicate ourselves to the achievement of per- 
manent collaboration among nations and security for all men. For 
only by teamwork can we win the war and establish a lasting peace. 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby ask that on Flag Day, 
June 14, 1943, the people of our Nation honor the peoples of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Union of Soviet 
Socialist Republics, China, Australia, Belgium, Bolivia, Brazil, Can- 
ada, Costa Rica, Cuba, Czechoslovakia, the Dominican Republic, 
El Salvador, Ethiopia, Greece, Guatemala, Haiti, Honduras, India, 
Iraq, Luxembourg, Mexico, the Netherlands, New Zealand, Nica- 
ragua, Norway, Panama, the Commonwealth of the Philippines, 
Poland, the Union of South Africa, and Yugoslavia. 

I direct the officials of the Federal Government, and I request the 
officials of the State and local governments, to have our colors dis- 
played on all Government buildings on Flag Day, and I urge the 
people of the United States on that day to fly the American flag 
from their homes and to arrange, where tensible, for joint displays 
of the emblems of the freedom-loving nations. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 3 day of May, in the year 

of our Lord nineteen hundred and forty-three, and of the 

[seat] Independence of the United States of America the one 

hundred and sixty-seventh. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

CorpeL.t Hutt 
Secretary of State 
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Entaraine Orympic Nationat Parxk— WASHINGTON 
BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS the act of June 29, 1938, c. 812, 52 Stat. 1241 (U.S. C., 


title 16, secs. 251-255), established the Olympic National Park in'the 
State of Washington, and authorizes the enlargement thereof by proc- 
lamation under the terms and conditions set forth in the said act; and 

WHEREAS it is deemed advisable to add to the said park certain 
hereinafter-described lands now within the boundaries of the Olympic 
National Forest; and 

WHEREAS the terms and conditions of section 5 of the said act of 
June 29, 1938, have been fully complied with in respect of such lands: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, under and by virtue of the authority 
vested in me by section 5 of the aforesaid act of June 29, 1938, do 
proclaim that, subject to all valid existing rights, the following-de- 
scribed lands, in the State of Washington, are hereby added to and 
made a part of the Olympic National Park: 


WILLAMETTE MERIDIAN, WASHINGTON 


. 28 N., R. 5 W., 
secs, 4, 5, and 6, unsurveyed, 
. 29 N., R. 5 W., 
sec. 7, W%, W%SEX, partly unsurveyed; 
sec. 17, SWYNEX%, WAYNWY, SEYNWY, Sk; 
secs. 18 to 20, inclusive, and 29 to 34, inclusive, unsurveyed. 
. 28 N., R. 6 W., 
sec, 1, unsurveyed. 
. 29N., R. 6 W., 
secs. 1 and 2; 
sec. 3, S% lot 4, S4¥N %, S%, and that part of lot 1 within the follow- 
ing described boundaries: 
Beginning at the northeast corner of sec. 3, thence 
S. 89°09’ W., approximately 450 ft. ; 
S. 1°11’ W., approximately 640 ft. ; 
N. 89°21’ E., approximately 230 ft.; 
S. 0°56’ W., approximately 280 ft., to north line of county road; 
8. — W., approximately 505 ft., along north line of county 
road; 
8. yytion' W., approximately 120 ft., along north line of county 
road; 
S. 44°30’ W., approximately 136 ft.; 
N. 69°15’ W., 77.3 ft.; 
S. 46°45’ W., 83 ft.; 
S. 29°09’ E., 58.2 ft.; 
S. 43°00’ W., approximately 170 ft., to the south boundary of lot 1; 
N. 89°27’ E., approximately 1150 ft., to the east boundary of sec. 3; 
N. 0°56’ E., 1306.8 ft., to the place of beginning; 
secs. 10 to 15, inclusive, and 22 to 28, inclusive, partly 
unsurveyed. 
secs. 35 and 36, unsurveyed. 


The areas described aggregate approximately 20,600 acres. 


81077°—44—PT. II-——_7 
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PROCLAMATIONS— 


The administration, protection, and development of the lands within 
this area shall be exercised under the direction of the Secretary of the 
Interior by the National Park Service, subject to the provisions of the 
act entitled “‘An Act to establish a National Park Service, and for other 
purposes,”’ approved August 25, 1916, 39 Stat. 535 (U.S. C. title 16, 
secs. 1 and 2), and acts supplementary thereto or amendatory thereof, 
and to all other laws, rules, and regulations applicable to the said park. 

Nothing herein contained shall affect any valid existing claim, loca- 
tion, or entry made under the land laws of the United States, whether 
for homestead, mineral, right-of-way, or any other purpose whatsoever, 
or shall affect the right of any such claimant, locator, or entryman to 
the full use and enjoyment of his land, nor the rights reserved by treaty 
to the Indians of any tribes. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 29™ day of May, in the year 

of our Lord nineteen hundred and forty-three, and of the 

[seat] Independence of the United States of America the one hun- 


dred and sixty-seventh. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 
CorpeLit Hui 
Secretary of State. 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS, the Governor of the State of Michigan has represented 
that domestic violence exists in said State which the authorities of said 
State are unable to suppress; and 

WHEREAS, it is provided in the Constitution of the United States 
that the United States shall protect each State in this Union, on appli- 
cation of the Legislature, or of the Executive, when the Legislature 
cannot be convened, against domestic violence; and 

WHEREAS, by the law of the United States in pursuance of the 
above, it is provided that in all cases of insurrection in any State or of 
obstruction of the laws thereof, it shall be lawful for the President of 
the United States, on application of the Legislature of such State, or 
of the Executive, when the Legislature cannot be convened, to call 
forth the militia of any other State or States and to employ such part 
of the land and naval forces of the United States as shall be judged 
necessary for the purpose of suppressing such insurrection and causing 
the laws to be duly executed; and 

WHEREAS, the Legislature of the State of Michigan is not now in 
session and cannot be convened in time to meet the present emergency, 
and the Executive of said State under Section IV of Article IV of the 
Constitution of the United States, and the laws passed in pursuance 
thereof, has made due application to me in the premises for such part 
of the military forces of the United States as may be necessary and 
adequate to protect the State of Michigan and the citizens thereof 
against domestic violence and to enforce the due execution of the laws; 
and 

WHEREAS, it is required that whenever it may be necessary, in the 
judgment of the President, to use the military forces of the United’ 
States for the purposes aforesaid, he shall forthwith, by proclamation, 
command such insurgents to disperse and retire peacefully to their 
respective homes within a limited time; 





’ sq June 21, 1943 
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NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby make proclamation 
and I do hereby command all persons engaged in said unlawful and 
insurrectionary proceedings to disperse and retire peacefully to their 
respective abodes immediately, and hereafter abandon said combina- 
tions and submit themselves to the laws and constituted authorities 
of said State; 
And I invoke the aid and cooperation of all good citizens thereof to 
uphold the laws and preserve the public peace. 
IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the City of Washington this twenty-first day of June, in 
the year of our Lord, nineteen hundred and forty-three, and 
[seat] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixty-seventh. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 
CorpELL Hoi 
Secretary of State. 


AMENDMENTs OF REGULATIONS RELATING TO MicRaTORY Birps 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS the Acting Secretary of the Interior, under authority 
of and in compliance with section 3 of the Migratory Bird Treaty Act 
of July 3, 1918 (40 Stat. 755), as amended by the act of June 20, 1936 
(49 Stat. 1555), the administration of which act was transferred to the 
Secretary of the Interior on July 1, 1939, by Reorganization Plan 
No. II (53 Stat. 1431), has adopted and submitted to me the following 
amendments, which he has determined to be suitable amendments of 
certain of the regulations approved by Proclamation No. 2345 of 
August 11, 1939, as last amended by Proclamation No. 2562 of July 14, 
1942, permitting and governing the hunting, taking, capture, killing’ 


possession, sale, purchase, shipment, transportation, carriage, exporta- 
tion, and importation of mnersiony birds and parts, nests, and eggs 
the 


thereof, included in the terms of Convention between the United 
States and Great Britain for the protection of migratory birds con- 
cluded August 16, 1916, and the Convention between the United States 
and the United Mexican States for the protection of migratory birds 
and game mammals concluded February 7, 1936: 


AMENDMENTs OF MuiuGcratory Birp Treaty Act REGULATIONS 
ADOPTED BY THE SECRETARY OF THE INTERIOR 


Under authority and direction of section 3 of the Migratory Bird 
Treaty Act of July 3, 1918 (40 Stat. 755), as amended by the act of 
June 20, 1936 (49 Stat. 1555), the administration of which act was 
transferred to the Secretary of the Interior on July 1, 1939, by Re- 
organization Plan No. II (53 Stat. 1431), I, Osear L. Chapman, 
Acting Secretary of the Interior, having due regard to the zones of 
temperature and to the distribution, abundance, economic value, 
breeding habits, and times and lines of migratory flight of migratory 
birds included in the terms of the Convention between the United 
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States and Great Britain for the protection of migratory birds, 
30 Stat. 1708. concluded August 16, 1916, and the Fchcanitie between the United 
States and the United Mexican States for the protection of migratory 

50 Stat. 1311. birds and game mammals, concluded February 7, 1936, have de- 
termined when, to what extent, and by what means it is compatible 

with the terms of said conventions and act to allow the hunting, 

taking, capture, killing, possession, sale, purchase, shipment, trans- 

portation, carriage, exportation, and importation of such birds and 

parts thereof and their nests and eggs, and, in accordance with such 
determinations, do hereby amend, as specified, the regulations ap- 

ot St ms © proved by Proclamation No. 2345 of August 11, 1939, as last amended 
16U.8.C.§704note; by Proclamation No. 2562 of July 14, 1942, and as so amended do 
eibunbenaneniel hereby adopt such regulations as suitable regulations permitting and 
governing the hunting, taking, capture, killing, possession, sale, 

purchase, shipment, transportation, carriage, exportation, and im- 

portation of such migratory birds and parts, nests, and eggs thereof: 


65 Stat. 1988. Regulation 4, ““Open Seasons on and Possession of Certain Migra- 


16 U. 8. C., Supp. . ; 
II, § 704 note. tory Game Birds,” is amended to read as follows: 


ReEeGuLATION 4.—OprEN SEASONS ON AND PossEsSsION OF CERTAIN 
Micratory Game Birps 


Waterfowl (except snow geese in Beaverhead, Gallatin, and Madi- 
son Counties in Montana, in Idaho, and in States bordering on the 
Atlantic Ocean; Ross’ geese, and swans), coots, rails and gallinules, 
woodcocks, mourning or turtle doves, white-winged doves, and band- 
tailed pigeons may be taken each day from one-half hour before 
sunrise to sunset, except in Alexander County, Illinois, geese may be 
taken only from sunrise to 12:00 o’clock noon, and in Texas white- 
winged doves may be taken only from noon to sunset, during the 
open seasons prescribed therefor in this regulation, and they may be 
ons. Stat. 1682; 5 taken by the means and in the numbers permitted by regulations 3 
16 U. 8. C., Supp. and 5 of these regulations, respectively, and when so taken may be 
ep 7a. possessed in the numbers permitted by regulation 5 any day in any 
State, Alaska, Puerto Rico, or in the District of Columbia during the 
period constituting the open season where taken and for an additional 
period of 45 days next succeeding said open season, but no such bird 
shall be possessed in any State, Alaska, Puerto Rico, or the District 
of Columbia at a time when such State, Alaska, Puerto Rico, or 
District prohibits the possession thereof. Nothing herein shall be 
deemed to permit the taking of migratory birds on any reservation or 
sanctuary established under the Migratory Bird Conservation Act 
16U.8.C.§715. of February 18, 1929 (45 Stat. 1222), nor on any area of the United 
States set aside under any other law, proclamation, or Executive 
order for use as a bird, game, or other wildlife reservation, breeding 
ground, or refuge except insofar as may be permitted by the Secretary 
of the Interior under existing law, nor on any area adjacent to any 
such refuge when such area is designated as a closed area under the 
ie U8. c. 95 03- Migratory Bird Treaty Act. 
— Waterfowl and coot.—The open seasons on waterfowl (except 
geese in Alexander County, Illinois, snow geese in Beaverhead, 
Gallatin, and Madison Counties in Montana, in Idaho, and in States 
bordering on the Atlantic Ocean; Ross’ geese, and swans), and coot, 
in the several States, Alaska, and Puerto Rico, shall be as follows, 
both dates inclusive: 
In Iowa, Maine, Michigan, Minnesota, Montana, New Hamp- 
shire, North Dakota, Ohio, Pennsylvania, South Dakota, Vermont, 
Wisconsin, and Wyoming, September 25 to December 3. 
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In California (except on the Colorado River and within ten miles 
of its western bank), Colorado, Connecticut, Idaho, Illinois, Indiana, 
Kansas, Kentucky, Massachusetts, Missouri, Nebraska, Nevada, New 
Jersey, New York (except certain hereinafter designated portions 
of Essex, Clinton, and Washington Counties) including Long Island, 
Oklahoma, Oregon, Rhode Island, Utah, Washington, and West 
Virginia, October 15 to December 23. 

On the Colorado River in California and within ten miles of its 
western bank, November 2 to January 10. 

In those portions of Essex and Clinton Counties, New York, east 
of the Delaware and Hudson Railroad tracks and that part of Wash- 
ington County east of the aforesaid tracks to and including the town 
of South Bay and all of the waters of South Bay and one mile distant 
from such waters in any direction, September 25 to December 3. 

In Alabama, Arizona, Arkansas, Delaware, Florida, Georgia, 
Louisiana, Maryland, Mississippi, New Mexico, North Carolina, 
South Carolina, Tennessee, Texas, and Virginia, November 2 to 
January 10. 

In Puerto Rico, December 15 to February 12. 

In Fur Districts 1 and 3 in Alaska, as defined in the regulations 
governing the taking of game in Alaska adopted July 13, 1943 (8 F. R. 
9841), September 21 to November 29; and in the remainder of Alaska, 
September 1 to November 9: Provided, That scoters, locally known 
as sea coots, may be taken in open coastal waters only, beyond outer 
harbor lines, in Maine and New Hampshire from September 15 to 
September 30; and in Connecticut, Massachusetts, New York includ- 
ing Long Island, and Rhode Island, from September 15 to October 15, 
and thereafter from land or water during the open seasons for other 
waterfowl in these States. 

Geese, in Alexander County, Illinois, October 15 to December 13. 

Rails and gallinules (except coot).—The open season on rails and 
gallinules (except coot) shall be from September 1 to November 30, 
both dates inclusive, except as follows: 

Alabama, November 20 to January 31. 

Louisiana, September 15 to December 15. 

Maine, and Wisconsin, September 25 to December 3. 

Maryland, September 1 to October 31. 

Massachusetts, and New York, including Long Island, October 15 
to December 23. 

Minnesota, September 16 to November 30. 

Puerto Rico, December 15 to February 12. 

California, District of Columbia, Hawaii, Idaho, Iowa, Montana, 
Nevada, Oregon, Tennessee, and Washington, no open season. 

Woodcock.—The open seasons on woodcock shall be as follows, 
both dates inclusive: 

That part of New York lying north of the tracks of the main line 
of the New York Central Railroad extending from Buffalo to Albany 
and north of the tracks of the main line of the Boston & Albany 
Railroad extending from Albany to the Massachusetts State line, and 
in Pennsylvania, and Wisconsin, October 1 to October 15. 

That part of New York lying south of the line above described 
and in Indiana, and West Virginia, October 15 to October 29. 

That part of New York known as Long Island, and in New Jersey, 
and Rhode Island, November 1 to November 15. 

Arkansas, and Oklahoma, December 1 to December 15. 

Connecticut, October 16 to October 30. 

Delaware, and Maryland, November 15 to November 29. 

Louisiana, and Mississippi, December 15 to December 29. 
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Maine, New Hampshire, Ohio, and Vermont, October 10 to October 
24. 

Massachusetts, October 20 to November 3. 

Michigan, in Upper Peninsula, October 1 to October 15; in remainder 
of State, October 15 to October 29. 

Minnesota, October 3 to October 17. 

Missouri, November 10 to November 24. 

Virginia, November 20 to December 4. 

Mourning or turtle dove.-—The open seasons on mourning or turtle 
dove shall be as follows, both dates inclusive: 

Alabama, Georgia, Louisiana, Mississippi, and South Carolina, 
November 20 to December 19. 

Arizona, California, Colorado, Kansas, Nevada, New Mexico, and 
Oklahoma, September 1 to October 12. 

Arkansas, Delaware, Kentucky, Maryland, Tennessee, and Vir- 
ginia, September 16 to October 15. 

Florida, December 1 to December 30. 

Idaho, September 1 to September 10. 

Illinois, and Missouri, September 1 to September 30. 

Minnesota, September 16 to September 30. 

North Carolina, November 25 to December 24. 

Oregon, September 1 to September 15. 

Texas, in Kinney, Uvalde, Medina, Bexar, Comal, Hays, Travis, 
Williamson, Bell, Falls, McLennan, Hill, Navarro, Kaufman, Hunt, 
Hopkins, Delta, and Lamar Counties, and all counties north and west 
thereof, September 1 to October 12; in remainder of State, November 
20 to December 19. 

White-winged dove.—The open seasons on white-winged dove shall 
be as follows, both dates inclusive: 

Arizona, September 1 to September 15. 

Texas, September 13 to September 19. 

Band-tailed pigeon.—The epen seasons on band-tailed pigeon shall 
be as follows, both dates inclusive: 

Arizona, New Mexico, and Washington, September 16 to October 15. 

California, December 1 to December 30. 

Oregon, September 1 to September 30. 


ReGutaTion 5.—Daity Bac anp Possession Limits oN CERTAIN 
Micratory GAME Birps 


The subtitles ‘Sora,’ “Coot,” and ‘Mourning or turtle dove 
and white-winged dove’’ of Regulation 5 are amended to read as 
follows: 

Sora and Coot.—Twenty-five in the aggregate of both kinds, and 
any person at any one time may possess not more than 25 in the 
aggregate of both kinds. 

Mourning or turtle dove and white-winged dove.—Ten in the aggre- 
gate of both kinds, and any person at any one time may possess not 
more than 10 mourning doves or more than 20 white-winged doves. 


REGULATION 6.—SHIPMENT, TRANSPORTATION, AND POSSESSION OF 
Certain Micratory Game Brirps 


Regulation 6 is amended by striking out the numerals “30”’ wherever 
they occur in the said regulation and by inserting in lieu thereof the 
numerals ‘‘45’’, and the second paragraph of the said regulation is 
amended to read as follows: 
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Not more than the number of such birds permitted by regulation 
5 of these regulations to be taken by one person in one day, or in 2 
days in the case of white-winged doves, woodcock and ducks (except 
wood ducks), nor more than 6 geese, including brant, in the aggregate 
of all kinds of which not more than 4 in any combination may be 
species other than blue geese, shall be transported by any one person 
in 1 calendar week out of Alaska, Puerto Rico, or the State where 
taken or from Canada or Mexico into the United States. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto subscribed my 
name and caused the seal of the Department of the Interior to be 
affixed, this fifteenth day of July, 1943. 


[SEAL] OSCAR L CHAPMAN 
Acting Secretary of the Interior. 


AND WHEREAS sy consideration it appears that the fore- 
going amendments will effectuate the purposes of the aforesaid 
Migratory Bird Treaty Act: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby approve and pro- 
claim the foregoing amendments. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 16th day of July, in the 

year of our Lord nineteen hundred and forty-three, and 

[seat] of the Independence of the United States of America the 

one hundred and sixty-eighth. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President 

Corpe.i Huu 
Secretary of State. 


Tutrrp War Loan Drive 
BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Recognizing the fact that in carrying the war into enemy territory, 
we shall need greater amounts of money than any nation has ever 
asked from its citizens in all history, 1, FRANKLIN D. ROOSEVELT, 
President of the United States of America, do officially proclaim that 
on Thursday, the ninth of September, 1943, the Third War Loan 
shall be launched. 

As Commander-in-Chief, | hereby invoke every citizen to give all 
possible aid and support to this Third War Loan drive, not only so 
that our financial goal may be reached, but to encourage and inspire 
those of our husbands and fathers and sons who are under fire on a 
dozen fronts all over the world. It is my earnest hope that every 
American will realize that in buying War Bonds in this Third War 
Loan he has an opportunity to express voluntarily and under the guid- 
ance of his conscience, the extent to which he will ‘‘back the attack.” 

The American people supported well the first and second War 
Loan drives and in fact did even more than was asked of them. Our 
need for money now is greater than ever, and will continue to grow 
until the very day that Victory is won; so we must ask far more 
sacrifice, far more cooperation than ever before. 


747 


56 Stat. 1968. 

16 U. 8. C., Supp. 
II, § 704 note. 

Ante, p. 746. 


40 Stat. 755 

16 U. 8. C. §§ 703- 
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note. 
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IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington, this 26th day of July, in the year 

of our Lord nineteen hundred and forty-three, and of the 

[seat] Independence of the United States of America the one 


hundred and sixty-eighth. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 
CorpE.it Huu 
Secretary of State 


Entaroinc tHe Huron, Manister, Orrawa, Marquerrs, AND 
Hiawatua Nationa Forests, MicH1Gan 


July 29, 1943 BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


{No. 2591] 


WHEREAS certain lands which have been acquired or hereafter 
may be acquired by the United States through exchanges with the 
State of Michigan under authority of Title III of the Bankhead-Jones 
Farm Tenant Act, approved July 22, 1937 (U.S. C., title 7, secs, 1010, 
1012, 50 Stat. 522, 525), are situated within the exterior boundaries 
of the Huron National Forest, the Manistee National Forest, the 
Ottawa National Forest, the Marquette National Forest, or the 
Hiawatha National Forest; and 

WHEREAS it appears that such lands are suitable for national- 
forest purposes and that it would be in the public interest to reserve 
such lands as parts of the national forest within which they are 
situated: 

Reservation of lands. NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, under and by virtue of the authority 
vested in me by section 24 of the act of March 3, 1891, 26 Stat. 1095, 
1103, as amended (U. S. C., title 16, sec. 471), and Title ITI of the said 
Bankhead-Jones Farm Tenant Act, and as President of the United 
States, do proclaim that all lands within the exterior boundaries of the 


Huron, Manistee, Ottawa, Marquette, and Hiawatha National 
Forests, in the State of Michigan, which have been acquired or here- 
after may be acquired by the United States through exchanges with 
the State of Michigan, under authority of Title IIT of the said Bank- 
head-Jones Farm Tenant Act, are hereby reserved, or immediately 
upon acceptance of title by the Secretary of Agriculture shall be 
reserved, as parts of the respective national forests within which they 
are situated, and shall be subject to all laws, rules, and regulations 
applicable to national forest lands acquired under the provisions of the 
act approved March 1, 1911 (36 Stat. 961, U.S. C., title 16, secs. 480, 
500, 501, 516, 519-521), and acts amendatory or supplementary 
thereto. 
IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 
DONE at the City of Washington this 29th day of July, in the 
year of our Lord nineteen hundred and forty-three, and of 
[seat] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-eighth. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President: 
Corpe.it Hui 
Secretary of State. 
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Fire Prevention Werk, 1943 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


This Nation’s war program is menaced by an alarming increase in 
yreventable fire losses. Since Pearl Harbor the destruction caused 


vy fire in the United States has been comparable to the damage caused 


by all enemy bombing over England during the first two years of the 

war. The loss to this Nation is just as real as if the destruction had 

been wrought by enemy bombers over America, or by saboteurs. 
These preventable fires are being measured in thousands of workers 


killed and disabled; vast destruction of critical raw materials, food, 


and other vital supplies for our armed forees and civilian population; 
the ruin of war plants, factories, homes, and machinery—in many 
cases for the duration of the war. Fires are bringing costly delays in 
the production and transportation of airplanes, ships, tanks, and 
guns—delays that mean a postponement of victory and the lives of 
many of our men on the fighting fronts. 


Today it is vitally necessary that we prevent destructive fire, 


Every State in the Union shares this responsibility. Every commu- 
nity must make an extra and thorough effort to detect and eliminate 
fire hazards. Only by this united endeavor can America guard her 
productive power against fire and eliminate a major hazard that 
threatens seriously to reduce supplies of war materials, food, clothing, 
and other essentials required by our fighting men overseas and by 
our civilians at home. The cause was never so clear; the need was 
never so great. 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby designate the week 
beginning October 3, 1943, as Fire Prevention Week. I earnestly 
request the people of the country to take unusually active measures 
during that week, and throughout the year, to conserve our human 
and material resources from destruction by fire. I call upon State 
and local governments, the Chamber of Commerce of the United 
States, the National Fire Waste Council, upon all business and labor 
organizations, the pulpit, educators, civic groups, the press, the radio, 
and the motion-picture industry to initiate programs that will vividly 
bring home to all our people the dangers of fire and the methods of 
controlling it. Further, I direct the Office of Civilian Defense, the 
Department of Agriculture, the War Production Board, the protective 
services of the War and Navy Departments, and other appropriate 
Federal agencies to lend their active support and assistance to the 
attainment of these objectives. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 30 day of August, in the 

year of our Lord nineteen hundred and forty-three, and 

[seaL] of the Independence of the United States of America the 

one hundred and sixty-eighth. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Corpe.ti Hut 
Secretary of State 


August 30, 1943 
[No. 2502) — 


Designation of week 
beginning Oct. 3, 1943, 


as Fire 
Week. 


Prevention 
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CrLosrep ArrEA UNDER THE MiGrRATORY Birp Treaty Act—MIcHIGAN 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS the Secretary of the Interior has submitted to me for 
approval the following regulation adopted by him on September 17, 
1943, under authority of the Migratory Bird Treaty Act, of July 3 
1918. (40 Stat. 755, 16 U.S. C. 704): 


REGULATION DesiGNATING CertTaIn Parts or ANcHorR Bay, LAKE 
Sr. Cuiarr, as THE St. Ctarnk Migratory WatTerFowL CLOSED 
Area, MIcHIGAN 


By virtue of and pursuant to the authority contained in section 3 
of the Migratory Bird Treaty Act, of July 3, 1918 (40 Stat. 755, 
16 U.S. C. 704), and Reorganization Plan No. II (53 Stat. 1431), I, 
Harold L. Ickes, Secretary of the Interior, having due regard to the 
zones of temperature and to the distribution, abundance, economic 
value, breeding habits, and times and lines of flight of the migratory 
birds included in the terms of the conventions between the United 
States and Great Britain for the protection of migratory birds, con- 
cluded August 16, 1916, and between the United States and the 
United Mexican States for the protection of migratory birds and game 
mammals, concluded February 7, 1936, do hereby designate as ae 
area in or on which pursuing, hunting, taking, capturing, or killing 
of migratory birds, or attempting to take, capture, or kill migratory 
birds is not permitted all that area of land and water of Anchor Bay, 
Lake St. Clair, St. Clair County, Michigan, within the following- 
described boundary: 


Unit A (approximately 600 acres including and surrounding the 
Sand Islands lying about 3 miles south of Anchorville), beginning at 
a point on the north side of the North Channel approximately 6,300 
feet due north of the northeast corner of Lot 320 of the Chenal a Bout 
Rond (Snibora Channel) section of the St. Clair Flats Survey made 
under the provisions of the Public Acts of Michigan, 1899, Act No. 
175, said lot being situated on the north end of the Mud Hen Highway; 
thence due north approximately 5,500 feet to the 6-foot contour as 
shown on the U. 8. Lake Survey Chart of Lake St. Clair, 1933; thence 
S. 80° W., 4,700 feet along said contour line; thence S. 25° W., 5,200 
feet along the same contour; thence due south 2,800 feet to the north 
side of the North Channel ; thence N. 53° E., along the north side of 
the North Channel 5,300 feet; thence S. 84° E., 2,800 feet along the 
North Channel to the point of beginning. The Baltimore Channel, 
which passes through the area, shall be marked by buoys and desig- 
nated as a boat lane. 

Unit B (approximately 3,600 acres), beginning at the southeast 
corner of Lot 29 of the Chenal a Bout Rond (Snibora Channel) section 
of the St. Clair Flats Survey made under the provisions of the Public 
Acts of Michigan, 1899, Act No. 175; thence west along the south 
boundaries of Lots 29 to 24, inclusive, to the southeast corner of Lot 
23; thence north along the east side of Lot 23 to the south side of the 
Snibora Channel; thence southwesterly and southerly along the south 
side of the Snibora Channel to the southwest corner of Lot 1; thence 
due south 1,600 feet; thence N. 83° W., 7,000 feet (toward the Clinton 
River Inner Light); thence S. 10° E., 15,600 feet to a line running 
between Port Huron Gas Buoy and Station 84 of the Middle Channel 
section of the St. Clair Flats Survey; thence N. 68° E., 10,500 feet to 
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said Station 84; thence N. 1° W., 10,200 feet to Hawkins Point; thence 
N. 6° W., 4,900 feet to the point of beginning. 


IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto subscribed my 
name and caused the seal of the Department of the Interior to be 
affixed, this 17th day of September, 1943. 


[SEAL] HAROLD L. ICKES 
Secretary of the Interior. 


AND WHEREAS upon consideration it appears that the foregoing 
regulation will tend to effectuate the purposes of the aforesaid Migra- 
tory Bird Treaty Act: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the 
authority vested in me by the aforesaid Migratory Bird Treaty Act, 
do hereby approve and proclaim the foregoing regulation of the Secre- 
tary of the Interior: 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 21** day of September, in 

the year of our Lord nineteen hundred and forty-three, and 

[sEAL] of the Independence of the United States of America the 

one hundred and sixty-eighth. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President 
CorpeL_i, Hui 
Secretary of State. 


CAPTURE OF PRIZES 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS the act of August 18, 1942, 56 Stat. 746, contains in 
part the following provisions: 


‘Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the district 
courts shall have original jurisdiction of all prizes captured dur- 
ing the present war on the high seas if said capture was made by 
authority of the United States or was adopted and ratified by 
the President of the United States and the prize was brought into 
the territorial waters of a cobelligerent or was taken or appro- 
priated for the use of the United States on the high seas or in 
such territorial waters, including jurisdiction of all proceedings 
for the condemnation of such property taken as prize. 

* * * * * * . 


“Sec. 3. The jurisdiction of prizes brought into the territorial 
waters of a cobelligerent shall not be exercised under authorit 
of this Act, nor shall prizes be taken or appropriated within such 
territorial waters for the use of the United States, unless the 
government having jurisdiction over such territorial waters con- 
sents to the exercise of such jurisdiction or to such taking or 
appropriation. 

+ * * * * © * 

“Sec. 7. A cobelligerent of the United States which consents 

to the exercise of the jurisdiction herein conferred with respect 


. 755. 


16 U. 8. C, 


§§ 703- 


711; Supp. Il, § 704 


note. 


September 


27, 194% 


[No. 2594] 
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to prizes of the United States brought into its territorial waters 
and to the taking or appropriation of such prizes within its 
territorial waters for the use of the United States shall be ac- 
corded, upon proclamation by the President of the United States, 
like privileges with respect to prizes captured under authority 
of such cobelligerent and brought into the territorial waters of 
the United States or taken or appropriated in the territorial 
waters of the United States for the use of such cobelligerent. 
Reciprocal recognition and full faith and credit shall be given 
to the jurisdiction acquired by courts of a cobelligerent hereunder 
and to all proceedings had or judgments rendered in exercise of 
such jurisdiction.” 


WHEREAS the Government of Canada, a cobelligerent, has con- 
sented to the exercise of the jurisdiction conferred by the said act 
with respect to prizes of the United States brought into the territorial 
waters of Canada and to the taking or appropriation of such prizes 
within the territorial waters of Canada for the use of the United 


States: 
ene eed tecan. . NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
ada. dent of the United States of America, acting under and by virtue of 
56 Stat. 746. the authority vested in me by the said act of August 18, 1942, do 


50 U. 8. C., Su . . : . 
IL, app. §§ 821.8. proclaim that the Government of Canada shall be accorded like priv- 


ileges with respect to prizes captured under authority of the said 
Government and brought into the territorial waters of the United 
States or taken or appropriated in the territorial waters of the United 
States for the use of the said Government. 
IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the City of Washington this 27" day of September, in 
the year of our Lord nineteen hundred and forty-three, and 
[seat] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixty-eighth. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 
Apo.tr A. BERLE, Jr. 
Acting Secretary of State 


Cotumsus Day, 1943 


October 5, 1948 BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
[No. 2595] 
A PROCLAMATION 


WHEREAS we who are determined to seek and to find highways 
to a new world of peace and cooperation may take inspiration from 
the faith and courage of Christopher Columbus, who sailed across an 
uncharted sea and found a western continent and a new world; and 

WHEREAS at this time, when the Italian people are striving to 
win back for themselves an honorable place in the family of nations, 
it is especially fitting that we honor the vision and achievement of a 
great Italian; and 

WHEREAS Public Resolution 21, Seventy-third Congress, ap- 

oon. proved April 30, 1934, provides: 

“That the President of the United States is authorized and 
requested to issue a proclamation designating October 12 of 
each year as Columbus Day and calling upon officials of the 
Government to display the flag of the United States on all 
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Government buildings on said date and inviting the people of 
the United States to observe the day in schools and churches, 
or other suitable places, with appropriate ceremonies expres- 
sive of the public sentiment befitting the anniversary of the 
discovery of America” 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi-  ,Pesignation of Oct. 
dent of the United States of America, do hereby designate Tuesday, Day; observance. 
October 12, 1943, as Columbus Day; I direct that on that day the 
flag of the United States be displayed on all Government buildings; 
and I invite the people of the United States to observe the day with 
appropriate ceremonies in schools and churches, or other suitable 
places. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 5" day of October, in the 

year of our Lord nineteen hundred and forty-three, and 

[seat] of the Independence of the United States of America the 

one hundred and sixty-eighth. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

CorpEeLt HuLi 
Secretary of State 


AMENDMENT TO REGULATIONS RELATING TO MiGratory Brirps 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA October 9, 1943 


[No. 2506] ny 
A PROCLAMATION 


WHEREAS the Acting Secretary of the Interior has adopted and 
submitted to me for approval the following amendment of the regu- 
lations approved by Proclamation No. 2345 of August 11, 1939, « 54 Stat. 2615. 
last amended by Proclamation No. 2589 of July 16, 1943, ierinitditig sae Soe 1h 03 
and governing the hunting, taking, capture, killing, possession, sale, "°'*. 


i , ' . : Ante, p. 743. 
purchase, shipment, transportation, carriage, exportation, and im- 


portation of migratory birds and parts, nests, and eggs thereof, in- 
cluded in the terms of the Convention between the United States and 
Great Britain for the protection of migratory birds concluded August 
16, 1916, and the Convention between the United States and the 39 Stat. 1702. 
United Mexican States for the protection of migratory birds and game 
mammals concluded February 7, 1936: 50 Stat. 1311. 


AMENDMENT OF Micratory Brrp Treaty Act Reauiations ADoPpTreD 
BY THE ACTING SECRETARY OF THE INTERIOR 

Under authority and direction of section 3 of the Migratory Bird 
Treaty Act of July 3, 1918 (40 Stat. 755), as amended by the act of 
June 20, 1936 (49 Stat. 1555), the administration of which act was 
transferred to the Secretary of the Interior on July 1, 1939, by Re- 
organization Plan No. Il (53 Stat. 1431), 1, Abe Fortas, Acting Secre- 
tary of the Interior, having due regard to the zones of temperature “ 
and to the distribution, abundance, economic value, breeding habits, 
and times and lines of migratory flight of migratory birds included in 
the terms of the Convention between the United States and Great 
Britain for the protection of migratory birds, concluded August 16, 
1916, and the Convention between the United States and the United — 39 Stat. 1702 
Mexican States for the protection of migratory birds and game 
mammals, concluded February 7, 1936, have determined when, to  ® Stat. 1311. 
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what extent, and by what means it is compatible with the terms of 
said conventions and act to allow the hunting, taking, capture, killing, 
possession, sale, purchase, shipment, transportation, carriage, ex- 
portation, and importation of such birds and parts thereof and their 
nests and eggs, and, in accordance with such determinations, do hereby 
amend, as specified, the regulations approved by Proclamation No. 
2345 of August 11, 1939, as last amended by Proclamation No. 2589 
of July 16, 1943, and as so amended do hereby adopt such regulations 
as suitable regulations, permitting and governing the hunting, taking, 
capture, killing, possession, sale, purchase, shipment, transportation, 
carriage, exportation, and importation of such migratory birds and 
parts, nests, and eggs thereof: 


The subtitle “Mourning or turtle dove” of Regulation 4, “Open 
Seasons on and Possession of Certain Migratory Game Birds”, is 
amended to read as follows: 


Mourning or turtle dove.—The open seasons on mourning or turtle 
dove shall be as follows, both dates inclusive: 

Alabama, Florida, Georgia, Louisiana, Mississippi, and South Caro- 
lina, December 1 to January 11. 

Arizona, California, Colorado, Kansas, Nevada, New Mexico, and 
Oklahoma, September 1 to October 12. 

Arkansas, Delaware, Kentucky, Tennessee, and Virginia, Septem- 
ber 16 to October 27. 

Idaho, September 1 to September 10. 

Illinois, and Missouri, September 1 to September 30. 

Maryland, September 16 to October 15. 

Minnesota, September 16 to September 30. 

North Carolina, November 25 to January 5. 

Oregon, September 1 to September 15. 

Texas, in Kinney, Uvalde, Medina, Bexar, Comal, Hays, Travis, 
Williamson, Bell, Falls, McLennan, Hill, Navarro, Kaufman, Hunt, 
Hopkins, Delta, and Lamar Counties, and all counties north and west 
thereof, September 1 to October 12; in remainder of State October 20 
to November 30. 


IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto subscribed my 
name and caused the seal of the Department of the Interior to be 
affixed, this 7th day of October, 1943. 

ABE FORTAS 

[SEAL] Acting Secretary of the Interior. 


AND WHEREAS upon consideration it appears that the foregoing 
amendment will effectuate the purposes of the aforesaid Migratory 
Bird Treaty Act: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, do hereby approve and proclaim the 
foregoing amendment. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 9" day of October, in the 

year of our Lord nineteen hundred and forty-three, and of 

[seat] the Independence of the United States of America the one 

hundred and sixty-eighth. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President 

CorDELL Hutu 
Secretary of State. 
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Extra REGISTRATION 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES ea 
0. 
A PROCLAMATION 


WHEREAS the Selective Training and Service Act of 1940 (54 
Stat. 885), as amended by the Act of December 20, 1941 (55 Stat. a ton dis, Sap ee 
844), contains, in part, the following provisions: i 302 315. va sa 
Ante, pp. ’ , 


“Sec. 2. Except as otherwise provided in this Act, it shall be ™ 
the duty of every male citizen of the United States, and of every 
other male person residing in the United States, who, on the day 
or days fixed for the first or any subsequent registration, is 
between the ages of eighteen and sixty-five, to present himself for 
and submit to registration at such time or times and place or 
places, and in such manner and in such age group or groups, as 
shall be determined by rules and regulations prescribed here- 
under.” 

* * * * * + * 


“Src. 5. (a) Commissioned officers, warrant officers, pay 
clerks, and enlisted men of the Regular Army, the Navy, the 
Marine Corps, the Coast Guard, the Coast and Geodetic Survey, 
the Public Health Service, the federally recognized active 
National Guard, the Officers’ Reserve Corps, the Regular Army 
Reserve, the Enlisted Reserve Corps, the Naval Reserve, and the 
Marine Corps Reserve; cadets, United States Military Academy; 
midshipmen, United States Naval Academy; cadets, United 
States Coast Guard Academy; men who have been accepted for 
admittance (commencing with the academic year next succeeding 
such acceptance) to the United States Military Academy as 
cadets, to the United States Naval Academy as midshipmen, or 
to the United States Coast Guard Academy as cadets, but only 
during the continuance of such acceptance; cadets of the advanced 
course, senior division, Reserve Officers’ Training Corps or 
Naval Reserve Officers’ Training Corps; and diplomatic repre- 
sentatives, technical attaches of foreign embassies and legations, 
consuls general, consuls, vice consuls, and consular agents of 
foreign countries, and persons in other categories to be specified 
by the President, residing in the United States, who are not 
citizens of the United States, and who have not declared their 
intention to become citizens of the United States, shall not be 
required to be registered under section 2 and shall be relieved 
from liability for training and service under section 3 (b).” 

+ + * * * * * 

“Sec. 10. (a) The President is authorized 

(1) to prescribe the necessary rules and regulations to carry out 
the provisions of this Act;’’ 

* + * a + * * 

(4) to utilize the services of any or all departments and any 
and all officers or agents of the United States and to accept the 
services of all officers and agents of the several States, Territories, 
and the District of Columbia and subdivisions thereof in the 
execution of this Act;”’ 

* * * * * * + 


IOS ETNIES TT SR OI 


“Sec. 14. (a) Every person shall be deemed to have notice of 
the requirements of this Act upon publication by the President 
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of a proclamation or other public notice fixing a time for any 
registration under section 2.”’ 
* + *~ * * * ok 


WHEREAS section 208 of the Coast Guard Auxiliary and Reserve 
Act of 1941, approved February 19, 1941 (55 Stat. 9), provides, in 
part, as follows: 


“Members of the [Coast Guard] Reserve, other than temporary 
members as provided for in section 207 hereof, shall receive the 
same exemption from registration and liability for training and 
service as members of the Naval Reserve * * *’’; 


WHEREAS pursuant to the Selective Training and Service Act of 


1940, as amended, and to the rules and regulations prescribed there- 
under, I issued and caused to be published proclamations on various 
dates during the period commencing September 16, 1940 and ending 
November 17, 1942, wherein I fixed the times and places for the 
registration under the said Act of every male citizen of the United 
States between the ages of eighteen and sixty-five years regardless of 
his whereabouts other than persons excepted by section 5 (a) of that 


Act and by section 208 of the Coast Guard Auxiliary and Reserve 
Act of 1941; 

_WHEREAS under the Selective Service Regulations every male 
citizen of the United States subject to registration who was not within 
one of the several States of the United States, the District of Colum- 
bia, Alaska, Hawaii, or Puerto Rico during the time or on the regis- 
tration date fixed in the proclamations previously issued by me is 
required to present himself for and submit to registration after his 
return to or for the first time he enters any State of the United States, 
the District of Columbia, Alaska, Hawaii, or Puerto Rico; and 

WHEREAS it is necessary in the national interest and for the most 
effective prosecution of the war to accomplish expeditiously the regis- 
tration of every male citizen of the United States between the ages 
of eighteen and forty-five years, who has not been registered under 
the several proclamations issued by me because he has not returned to 
or entered the continental United States, Alaska, Hawaii, or Puerto 
Rico: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, the 
President of the United States of America, acting under and by virtue 
of the authority vested in me by the Selective Training and Service 
Act of 1940, as amended, do proclaim the following: _ 

1. The registration of all male citizens of the United States outside 
the continental United States, the Territory of Alaska, the Territory 
of Hawaii, and Puerto Rico, who have not been registered and who 
on December 31, 1943, shall have attained or who thereafter shall 
attain the eighteenth anniversary of the day of their birth and who 
on December 31, 1943, shall not have attaimed the forty-fifth anni- 
versary of the day of their birth, shall take place on the days herein- 
after designated for their registration, as follows: 

(a) Those who were born after December 31, 1898, but before Janu- 
ary 1, 1926, shall be registered on any day during the period commenc- 
ing Tuesday, November 16, 1943, and ending Friday, December 31, 
1943. 

(b) Those who were born on or after January 1, 1926, shall be 
registered on the day they attain the eighteenth anniversary of the 
day of their birth: Provided, That if such anniversary falls on a Sun- 
day or a legal holiday their registration may take place on the day 
following that which is not a Sunday or a legal holiday. 
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2. (a) Unless he is a person excepted by section 5 (a) of the Selec- 
tive Training and Service Act of 1940, as amended, or by section 208 
of the Coast Guard Auxiliary and Reserve Act of 1941, every male 
citizen of the United States residing or being outside the continental 
United States, or the Territory of Alaska, the Territory of Hawaii, or 
Puerto Rico who has not been registered under the Selective Training 
and Service Act of 1940, as amended, and the regulations prescribed 
thereunder, is required to and shall on the day or days fixed herein 


for his registration present himself for and submit to registration under 
this proclamation (1) before a registrar in the Virgin Islands of the 
United States if he is a resident of such Islands, and (2) before a 
member or clerical assistant of District of Columbia Local Board No. 
1 if he is not a resident of such Islands: Provided, however, that in 


lieu of presenting himself for and submitting to registration before a 


‘ ‘ y* ‘ ie \ > 
registrar in the Virgin Islands of the United States or a member or 
clerical assistant of District of Columbia Local Board No. 1, he may 
on the day or days fixed herein for his registration present himself for 
and submit to registration before: (1) any diplomatic or consular 
officer of the United States who is a citizen of the United States, 
(2) any duly appointed registration official, or.(3) any member or 
clerical assistant of a Selective Service Local Board. 

(b) Any person subject to registration who, because of circum- 
stances over which he has no control, is prevented from presenting 
himself for and — to registration at the time and in the man- 
ner required by this proclamation, shall present himself for and sub- 
mit to registration immediately upon its becoming possible for him 
to do so. 


(c) The duty of any person to present himself for and submit to 


registration in accordance with any previous proclamation issued 
under the Selective Training and Service Act of 1940, as amended, 
shall not be affected by this proclamation. 


3. The registration under this proclamation shall be in accordance 
with the Selective Service Regulations governing registration. *Every 
person subject to registration is required to familiarize himself with 
such regulations and to comply therewith. 

4. I call upon all officers and agents of the United States, and all 
persons appointed under the provisions of the Selective Training and 
Service Act of 1940, as amended, or the Selective Service Regula- 
tions prescribed thereunder, to do and perform all acts and services 
necessary to accomplish effective and complete registration. 

5. In order that there may be full cooperation in carrying into effect 
the purposes of the Selective Training and Service Act of 1940, as 
amended, I request and urge all employers and Government agencies 
of all kinds to give those under their charge sufficient time in which 
to fulfill the obligations of registration incumbent upon them under 
the said Act and this proclamation. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 26th day of October in the 
year of our Lord nineteen hundred and forty-three, and 
of the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixty-eighth. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


[SEAL] 


By the President: 
E. R. Srerritvs, Jr. 
Acting Secretary of State. 
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Armistice Day, 1943 


October 29, 1943 BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
[No. 2506] 
A PROCLAMATION 


WHEREAS November 11, 1943, is the twenty-fifth anniversary 
of the signing of the Armistice with Germany which terminated hos- 
tilities at the close of the first World War; and 

WHEREAS Senate Concurrent Resolution 18 of the Sixty-ninth 
Congress, passed June 4, 1926 (44 Stat. 1982), requests the President 
of the United States to issue a proclamation calling for the observance 
of November 11 as Armistice Day; and 

WHEREAS we can best observe that day by rededicating our- 
selves, with the faith and loyalty of the men who fought and died 
for our cause during the first World War, to those tasks which are 
directed toward achieving victory in the present struggle: 

1 eervance of Nov. NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 

as Armistice ; ° 

Day. dent of the United States of America, do hereby call upon the people 
of the United States to observe November 11, 1943, by devoting 
themselves whole-heartedly and with renewed fervor to every task 
that will contribute to the winning of the war; and I direct that the 
flag of the United States be displayed on all Government buildings 
on that day. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the city of Washington this 29" day of October, in 

the year of our Lord nineteen hundred and forty-three, 

[seat] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred and sixty-eighth. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 





By the President: 
E. R. Srertinivs, Jr. 
Acting Secretary of State 


MERCHANDISE IN GENERAL-ORDER AND BONDED WAREHOUSES 


November 4, 1943 BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
[No. 2599] 
A PROCLAMATION 


WHEREAS section 491 of the Tariff Act of 1930, as amended (46 
Stat. 726; 52 Stat. 1083; 19 U. S. C. 1491) provides in part as follows: 


“Any entered or unentered merchandise (except merchandise 
entered under section 557 of this Act, but including merchandise 
entered for transportation in bond or for exportation) which 
shall remain in customs custody for one year from the date of 
importation thereof, without all estimated duties and storage or 
other charges thereon having been paid, shall be considered un- 
claimed and abandoned to the Government and shall be appraised 
by the appraiser of merchandise and sold by the collector at pub- 
lic auction under such regulations as the Secretary of the Treasury 
shall prescribe . . .”; : 

WHEREAS section 557 of the said act, as amended (46 Stat. 744; 
52 Stat. 1087 and 1088; 19 U.S. C. 1557), provides in part as follows: 


“(a) Any merchandise subject to duty, with the exception of 
perishable articles and explosive substances other than firecrack- 
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ers, may be entered for warehousing and be deposited in a bonded 
warehouse at the expense and risk of the owner, importer, or 
consignee. Such merchandise may be withdrawn, at any time 
within three years from the date of importation, for consump- 
tion upon payment of the duties and charges accruing thereon 
at the rate of duty imposed by law upon such merchandise at the 
date of withdrawal; or may be withdrawn for exportation or for 
transportation and exportation to a foreign country, . . . with- 
out the payment of duties thereon, or for transportation and re- 
warehousing at another port or elsewhere, or for transfer to an- 
other bonded warehouse at the same port: Provided, That the total 
period of time for which such merchandise may remain in bonded 
warehouse shall not exceed three years from the date of impor- 


” 


tation .. .”’; 


WHEREAS section 559 of the said act, as amended (46 Stat. 744; 
52 Stat. 1088; 19 U. S. C. 1559), provides in part as follows: 


‘Merchandise upon which any duties or charges are unpaid, 
remaining in bonded warehouse beyond three years from the date 
of importation, shall be regarded as abandoned to the Govern- 
ment and shall be sold under such regulations as the Secretary of 


”? 


the Treasury shall prescribe, . . .”’; 


WHEREAS section 318 of the said act (46 Stat. 696; 19 U. S. C. 
1318) provides in part as follows: 


‘“‘Whenever the President shall by proclamation declare an 
emergency to exist by reason of a state of war, or otherwise, he 
may authorize the Secretary of the Treasury to extend during the 
continuance of such emergency the time herein prescribed for 


”? 


the performance of any act. . .”; 


AND WHEREAS, by my Proclamation No. 2487 (55 Stat. 1647) 
I did, on May 27, 1941, declare an unlimited national emergency to 
exist; 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, acting under and by virtue 
of the authority vested in me by the foregoing provision of section 
318 of the Tariff Act of 1930, do hereby authorize the Secretary of 
the Treasury, until the termination of the emergency proclaimed on 
May 27, 1941 or until it shall be determined by the President and 
declared by his proclamation that such action is no longer necessary, 
whichever is earlier; 

(1) To extend the one-year period prescribed in section 491, supra, 
as amended, for not more than one year from and after the expiration 
of such one-year period in any case in which said period has already 
expired or shall hereafter expire during the continuance of said 
emergency and in which the Foreign Economic Administration cer- 
tifies to the Commissioner of Customs that such extension will not 
impede the war effort; and 

(2) To extend the three-year period prescribed in sections 557 and 
559, supra, as amended, for not more than one year from and after 
the expiration of such three-year period in any case in which said 
period has already expired or shall hereafter expire during the con- 
tinuance of said emergency and in which the Foreign Economic 
Administration certifies to the Commissioner of Customs that such 
extension will not impede the war effort; and 

(3) To extend further the one-year period prescribed in section 491, 
supra, as amended, and the three-year period prescribed in sections 
557 and 559, supra, as amended, for additional periods of not more 
than one year each from and after the expiration of the immediately 
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preceding extension in any case in which said extension shall expire 
during the continuance of said emergency and in which the Foreign 
Economic Administration certifies to the Commissioner of Customs 
that such additional extension will not impede the war effort; 
Provided, however, That in each and every case under numbered 
paragraphs (1), (2), and (3), above, in which the merchandise is 
charged against an entry bond, the Secretary of the Treasury shall 
require that the principal on suc sh bond, in order to obtain the benefit 
of any extension which may be grante .d under the authority of this 
proclamation, shall furnish to the collector of customs at the port 
where the bond is on file either the agreement of the sureties on the 
bond to remain bound under the terms and conditions of the bond to 
the same extent as if no extension had been granted, or an additional 
bond with acceptable sureties to cover the period of extension; and 
that, in each and every case in which the merchandise remains charged 
against a carrier’s bond the Secretary of the Treasury shall require 
that the principal on such bond shall agree to the extension and shall 
furnish to the collector of customs at the port where the charge was 
made the agreement of the sureties on the bond to remain bound under 
the terms and conditions of the bond to the same extent as if no ex- 
tension had been granted; and 
Provided further, That the extensions of one year authorized in 
this proclamation shall not apply in any case in which the period 
sought to be extended expired prior to December 7, 1942 or in which 
the merchandise in question has been sold by the Government as 
abandoned. 
IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the City of Washington this 4th day of November, in 
the year of our Lord nineteen hundred and forty- three, 
[seat] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and sixty-eighth. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 
E. R. Srerrinivs, Jr. 
Acting Secretary of State 


THANKSGIVING Day, 1943 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


God’s help to us has been great in this year of march toward world- 
wide liberty. In brotherhood with warriors of other United Nations 
our gallant men have won victories, have freed our homes from fear, 
have made tyranny tremble, and have laid the foundation for freedom 
of life in a world which will be free. 

Our forges and hearths and mills have wrought well; and our weap- 
ons have not failed. Our farmers, Victory gardeners, and crop vol- 
unteers have gathered and stored a heavy harvest in the barns and 
bins and cellars. Our total food production for the year is the great- 
est in the annals of our country. 

For all these things we are devoutly thankful, knowing also that 
so great mercies exact from us the greatest measure of sacrifice and 
service. 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby designate Thursday, 
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November 25, 1943, as a day for expressing our thanks to God for His 
blessings. November having been set aside as “Food Fights for 
Freedom” month, it is fitting that Thanksgiving Day be made the 
culmination of the observance of the month by a high resolve on the 
part of all to produce and save food and to “share and play square” 
with food. 

May we on Thanksgiving Day and on every day express our grati- 
tude and zealously devote ourselves to our duties as individuals and 
as a nation. May each of us dedicate his utmost efforts to speeding 
the victory which will bring new opportunities for peace and brother- 
hood among men. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the city of Washington this 11th day of November, in 

the year of our Lord nineteen hundred and forty-three, 

[seAL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred and sixty-eighth. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

CorpELL Huu 
Secretary of State 


CAPTURE OF PRIZES 
BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS the act of August 18, 1942, 56 Stat. 746, contains in 
part the following provisions: 


“Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the district 
courts shall have original jurisdiction of all prizes captured during 
the present war on the high seas if said capture was made by 
authority of the United States or was adopted and ratified by the 
President of the United States and the prize was brought into 
the territorial waters of a cobelligerent or was taken or appropri- 
ated for the use of the United States on the high seas or in such 
territorial waters, including jurisdiction of all proceedings for the 
condemnation of such property taken as prize. 

* * * * + + + 


“Sec. 3. The jurisdiction of prizes brought into the territorial 
waters of a cobelligerent shall not be exercised under authority 
of this Act, nor shall prizes be taken or appropriated within such 
territorial waters for the use of the United States, unless the 
government having jurisdiction over such territorial waters con- 
sents to the exercise of such jurisdiction or to such taking or 
appropriation. 

* * * * * * * 

“Sec. 7. A cobelligerent of the United States which consents 
to the exercise of the jurisdiction herein conferred with respect 
to prizes of the United States brought into its territorial waters 
and to the taking or appropriation of such prizes within its terri- 
torial waters for the use of the United States shall be accorded, 
upon proclamation by the President of the United States, like 
privileges with respect to prizes captured under authority of such 
cobelligerent and brought into the territorial waters of the United 
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States or taken or appropriated in the territorial waters of the 
United States for the use of such cobelligerent. Reciprocal rec- 
ognition and full faith and credit shall be given to the jurisdic- 
tion acquired by courts of a cobelligerent hereunder and to all 
proceedings had or judgments rendered in exercise of such juris- 
diction.”’ 


WHEREAS the Government of India, a cobelligerent, has con- 
sented to the exercise of the jurisdiction conferred by the said act 
with respect to prizes of the United States brought into the territorial] 
waters of India and to the taking or appropriation of such prizes 
within the territorial waters of India for the use of the United States: 

eecciprocal privic NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
: ’ dent of the United States of America, acting under and by virtue 
56 Stat. 746. — of the authority vested in me by the said act of August 18, 1942, do 
Lape. 382-820 - proclaim that the Government of India shall be accorded like privi- 
eges with respect to prizes captured under authority of the said 
Government and brought into the territorial waters of the United 
States or taken or appropriated in the territorial waters of the United 

States for the use of the said Government. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 28" day of November, 

in the year of our Lord nineteen hundred and forty-three, 

[seAL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred and sixty-eighth. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

CorpDELL Hutu 
Secretary of State 


Day or PRAYER 


December 3, 1943 ; BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
[No. 2602] 





A PROCLAMATION 


At the end of the year 1943, which has not only made manifest the 
devotion and courage of our nation’s sons but has also crowned their 
efforts with brilliant success on every battle front, it is fitting that we 
set aside a day of prayer to give thanks to Almighty God for His 
constant providence over us in every hour of national peace 
and national peril. 
At the beginning of the new year 1944, which now lies before us, 
it is fitting that we pray to be preserved from false pride of accomplish- 
ment and from willful neglect of the last measure of public and private 
sacrifice necessary to attain final victory and peace. May we humbly 
seek strength and guidance for the problems of widening warfare and 
for the responsibilities of increasing victory. May we find in the 
infinite mercy of the God of our Fathers some measure of comfort 
for the personal anxieties of separation and anguish of bereavement. 
appointment of Jan- NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
ofprayer. Of the United States of America, do hereby appoint Saturday, the 

first day of January 1944, as a day of prayer for all of us, in our 
churches, in our homes, and in our hearts, those of us who walk in the 
familiar paths of home, those who fight on the wide battlefields of 
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the world, those who go down to the sea in ships, and those who rise 
in the air on wings. 
IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington this 3" day of December, in the 
year of our Lord nineteen hundred and forty-three, and of 
[sEAL] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-eighth. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President: 
CorpE.u Hui 
Secretary of State 
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NOTICE 
In this section are included all instruments, whether 
called treaties, conventions, protocols, or otherwise, entered 
into on the part of the United States by the President 


by and with the advice and consent of the Senate. 





TREATIES 


Treaty and an accompanying exchange of notes between the United 
States of America and China respecting the relinquishment of extra- 
territorial rights in China and the regulation of related matters. 
Signed at Washington January 11, 1943; ratification advised by 
the Senate of the United States February 11, 1943; ratified by the 
President of the United States May 4, 1943; ratified by China Feb- 
ruary 4, 1943; ratifications exchanged at Washington May 20, 1943; 
proclaimed by the President of the United States May 24, 1943. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuenreas a treaty between the United States of America and the 
Republic of China for the relinquishment of extraterritorial rights in 
China and the regulation of related matters, and an accompanying ex- 
change of notes concerning matters related to extraterritorial rights 
in China, were concluded and signed by the duly authorized pleni- 
potentiaries of the two countries at Washington on the eleventh day 
of January, one thousand nine hundred forty-three, the original of 
which treaty in the English and Chinese languages, the originals of 
the note signed in the English and Chinese languages by the pleni- 
potentiary of the Republic of China, and a certified copy of the note 
in the English language signed, and a duplicate original thereof in 
the Chinese language sealed, by the plenipotentiary of the United 
States of America, are word for word as follows: 


TREATY BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE REPUBLIC OF CHINA FOR THE RELINQUISHMENT OF 
EXTRATERRITORIAL RIGHTS IN CHINA AND THE REGULA- 
TION OF RELATED MATTERS 


The United States of America and the Republic of China, desirous 
of emphasizing the friendly relations which have long prevailed be- 
tween their two peoples and of manifesting their common desire as 
equal and sovereign States that the high principles in the regulation 
of human affairs to which they are committed shall be made broadly 
effective, have resolved to conclude a treaty for the purpose of adjust- 
ing certain matters in the relations of the two countries, and have 
appointed as their Plenipotentiaries : 
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The President of the United States of America, 

Mr. Cordell Hull, Secretary of State of the United States of America, 
and 

The President of the National Government of the Republic of China, 

Dr. Wei Tao-ming, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the Republic of China to the United States of America ; 


Who, having communicated to each other their full powers found 
to be in due form, have agreed upon the following articles: 


Articiz I 


All those provisions of treaties or agreements in force between 
the United States of America and the Republic of China which au- 
thorize the Government of the United States of America or its rep- 
resentatives to exercise jurisdiction over nationals of the United States 
of America in the territory of the Republic of China are hereby abro- 
gated. Nationals of the United States of America in such territory 
shall be subject to the jurisdiction of the Government of the Republic 
of China in accordance with the principles of international law and 
practice. 


Arricie II 


The Government of the United States of America considers that 
the Final Protocol concluded at Peking on September 7, 1901, between 
the Chinese Government and other governments, including the Gov- 
ernment of the United States of America, [*] should be terminated 
and agrees that the rights accorded to the Government of the United 
States of America under that Protocol and under agreements supple- 
mentary thereto shall cease. 

The Government of the United States of America will cooperate 
with the Government of the Republic of China for the reaching of 
any necessary agreements with other governments concerned for the 
transfer to the Government of the Republic of China of the adminis- 
tration and control of the Diplomatic Quarter at Peiping, including 
the official assets and the official obligations of the Diplomatic Quarter, 
it being mutually understood that the Government of the Republic 
of China in taking over administration and control of the Diplo- 
matic Quarter will make provision for the assumption and discharge 
of the official obligations and liabilities of the Diplomatic Quarter 
and for the recognition and protection of all legitimate rights therein. 

The Government of the Republic of China hereby accords to the 
Government of the United States of America a continued right to 
use for official purposes the land which has been allocated to the 


* [Treaty Series 397.] 
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Government of the United States of America in the Diplomatic 
Quarter in Peiping, on parts of which are located buildings belonging 
to the Government of the United States of America. 


Articrz III 


The Government of the United States of America considers that 
the International Settlements at Shanghai and Amoy should revert 
to the administration and control of the Government of the Republic 
of China and agrees that the rights accorded to the Government of 
the United States of America in relation to those Settlements shall 
cease. 

The Government of the United States of America will cooperate 
with the Government of the Republic of China for the reaching of 
any necessary agreements with other governments concerned for the 
transfer to the Government of the Republic of China of the adminis- 
tration and control of the International Settlements at Shanghai 
and Amoy, including the official assets and the official obligations 
of those Settlements, it being mutually understood that the Govern- 
ment of the Republic of China in taking over administration and 
control of those Settlements will make provision for the assumption 
and discharge of the official obligations and liabilities of those Settle- 
ments and for the recognition and protection of all legitimate rights 
therein. 


Arrticiz IV 


In order to obviate any questions as to existing rights in respect 
of or as to existing titles to real property in territory of the Republic 
of China possessed by nationals (including corporations or associa- 
tions), or by the Government, of the United States of America, par- 
ticularly questions which might arise from the abrogation of the 
provisions of treaties or agreements as stipulated in Article I, it is 
agreed that such existing rights or titles shall be indefeasible and 
shall not be questioned upon any ground except upon proof, estab- 
lished through due process of law, of fraud or of fraudulent or other 
dishonest practices in the acquisition of such rights or titles, it being 
understood that no right or title shall be rendered invalid by virtue 
of any subsequent change in the official procedure through which it 
was acquired. It is also agreed that these rights or titles shall be 
subject to the laws and regulations of the Republic of China concerning 
taxation, national defense, and the right of eminent domain, and 
that no such rights or titles may be alienated to the government or 
nationals (including corporations or associations) of any third coun- 
try without the express consent of the Government of the Republic 
of China. 
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It is also agreed that if it should be the desire of the Government 
of the Republic of China to replace, by new deeds of ownership, exist- 
ing leases in perpetuity or other documentary evidence relating to 
real property held by nationals, or by the Government, of the United 
States of America, the replacement shall be made by the Chinese 
authorities without charges of any sort and the new deeds of owner- 
ship shall fully protect the holders of such leases or other documentary 
evidence and their legal heirs and assigns without diminution of their 
prior rights and interests, including the right of alienation. 

It is further agreed that nationals or the Government of the United 
States of America shall not be required or asked by the Chinese au- 
thorities to make any payments of fees in connection with land trans- 
fers for or with relation to any period prior to the effective date of this 
treaty. 

ArticLte V 


The Government of the United States of America having long ac- 
corded rights to nationals of the Republic of China within the terri- 
tory of the United States of America to travel, reside and carry on 
trade throughout the whole extent of that territory, the Government 
of the Republic of China agrees to accord similar rights to nationals 
of the United States of America within the territory of the Republic 
of China. Each of the two Governments will endeavor to have ac- 
corded in territory under its jurisdiction to nationals of the other 
country, in regard to all legal proceedings, and to matters relating to 
the administration of justice, and to the levying of taxes or require- 
ments in connection therewith, treatment not less favorable than that 
accorded to its own nationals. 


Artictz VI 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of China mutually agree that the consular offi- 
cers of each country, duly provided with exequaturs, shall be permitted 
to reside in such ports, places and cities as may be agreed upon. The 
consular officers of each country shall have the right to interview, 
to communicate with, and to advise nationals of their country within 
their consular districts; they shall be informed immediately whenever 
nationals of their country are under detention or arrest or in prison 
or are awaiting trial in their consular districts and they shall, upon 
notification to the appropriate authorities, be permitted to visit any 
such nationals; and, in general, the consular officers of each country 
shall be accorded the rights, privileges, and immunities enjoyed by con- 
sular officers under modern international usage. 
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It is likewise agreed that the nationals of each country, in the terri- 
tory of the other country, shall have the right at all times to communi- 
cate with the consular officers of their country. Communications to 
their consular officers from nationals of each country who are under 
detention or arrest or in prison or are awaiting trial in the territory 
of the other country shall be forwarded to such consular officers by the 
local authorities. 

Articte VII 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of China mutually agree that they will enter 
into negotiations for the conclusion of a comprehensive modern treaty 
of friendship, commerce, navigation and consular rights, upon the 
request of either Government or in any case within six months after 
the cessation of the hostilities in the war against the common enemies 
in which they are now engaged. The treaty to be thus negotiated will 
be based upon the principles of international law and practice as re- 
flected in modern international procedures and in the modern treaties 
which the Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Republic of China respectively have in recent years con- 
cluded with other governments. 

Pending the conclusion of a comprehensive treaty of the character 
referred to in the preceding paragraph, if any questions affecting the 
rights in territory of the Republic of China of nationals (including 
corporations or associations), or of the Government, of the United 
States of America should arise in future and if these questions are not 
covered by the present treaty, or by the provisions of existing treaties, 
conventions, or agreements between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of China not 
abrogated by or inconsistent with this treaty, such questions shall be 
discussed by representatives of the two Governments and shall be 
decided in accordance with generally accepted principles of interna- 
tional law and with modern international practice. 


Articiz VIII 


The present treaty shall come into force on the day of the exchange 
of ratifications. 

The present treaty shall be ratified, and the ratifications shall be 
exchanged at Washington as soon as possible. 





Proposed new 
treaty. 


Settlement of ques- 
tions pending conclu- 
sion of new treaty. 


Entry into force. 
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Signed and sealed in the English and 
Chinese languages, both equally au- 
thentic, in duplicate, at Washington, 
this eleventh day of January, one thou- 
sand nine hundred forty-three, cor- 
responding to the eleventh day of the 


first month of the thirty-second year of 
the Republic of China. 


Carrhae frie, 
Bh 


ot FE ft 


He DB Pe AY Se Ye pe SS ME Be er asf 
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[EXCHANGE OF NOTES] 


[ Note in the English and Chinese Languages From the Chinese Ambas- 
sador at Washington to the Secretary of State | 


CHINESE EMBASSY 
WASHINGTON 


JANUARY 11, 1943 


EXCELLENCY: 

Under instruction of my Government, I have the honor to state 
that in connection with the treaty signed today by the Government of 
the Republic of China and the Government of the United States of 
America, in which the Government of the United States of America 
relinquishes its extraterritorial and related special rights in China, 


it is the understanding of the Government of the Republic of China 
that the rights of the Government of the United States of America and 
of its nationals in regard to the systems of treaty ports and of special 
courts in the International Settlements at Shanghai and Amoy and 


in regard to the employment of foreign pilots in the ports of the 


territory of China are also relinquished. In the light of the abolition 
of treaty ports as such, it is understood that all coastal ports in the 
territory of the Republic of China which are normally open to Ameri- 


can overseas merchant shipping will remain open to such shipping 
after the coming into effect of the present treaty and the accompanying 


exchange of notes. 


It is mutually agreed that the merchant vessels of each country shall 
be permitted freely to come to the ports, places, and waters of the 
other country which are or may be open to overseas merchant shipping, 


and that the treatment accorded to such vessels in such ports, places, 


and waters shall be no less favorable than that accorded to national 


vessels and shall be as favorable as that accorded to the vessels of any 
third country. 


It is mutually understood that the Government of the United 
States of America relinquishes the special rights which vessels of the 


United States of America have been accorded with regard to the coast- 


ing trade and inland navigation in the waters of the Republic of China 
and that the Government of the Republic of China is prepared to take 
over any American properties that may have been engaged for those 


purposes and to pay adequate compensation therefor. Should either 


country accord the rights of inland navigation or coasting trade to 


vessels of any third country such rights would similarly be accorded to 
the vessels of the other country. The coasting trade and inland navi- 


gation of each country are excepted from the requirement of national 
treatment and are to be regulated according to the laws of each country 


in relation thereto. It is agreed, however, that vessels of either 
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country shall enjoy within the territory of the other country with 
respect to the coasting trade and inland navigation treatment as favor- 
able as that accorded to the vessels of any third country. 

It is mutually understood that the Government of the United States 
of America relinquishes the special rights which naval vessels of 
the United States of America have been accorded in the waters of 
the Republic of China and that the Government of the Republic of 
China and the Government of the United States of America shall 
extend to each other the mutual courtesy of visits by their warships 
in accordance with international usage and comity. 

It is mutually understood that questions which are not covered 
by the present treaty and exchange of notes and which may affect 
the sovereignty of the Republic of China shall be discussed by repre- 
sentatives of the two Governments and shall be decided in accordance 
with generally accepted principles of international law and with 
modern international practice. 

With reference to Article IV of the treaty, the Government of the 
Republic of China hereby declares that the restriction on the right 
of alienation of existing rights or titles to real property referred to 
in that article will be applied by the Chinese authorities in an equitable 
manner and that if and when the Chinese Government declines to 
give assent to a proposed transfer the Chinese Government will, in 
a spirit of justice and with a view to precluding loss on the part of 
American nationals whose interests are affected, undertake, if the 
American party in interest so desires, to take over the right or title 
in question and to pay adequate compensation therefor. 

It is mutually understood that the orders, decrees, judgments, de- 
cisions and other acts of the United States Court for China and of the 
Consular Courts of the United States of America in China shall be con- 
sidered as res judicata and shall, when necessary, be enforced by the 
Chinese authorities. It is further understood that any cases pending 


before the United States Court for China and the Consular Courts of 
the United States of America in China at the time of the coming into 
effect of this treaty shall, if the plaintiff or petitioner so desires, be 
remitted to the appropriate courts of the Government of the Republic 
of China which shall proceed as expeditiously as possible with their 
disposition and in so doing shall in so far as practicable apply the laws 
of the United States of America. 

It is understood that these agreements and understandings if con- 
firmed by Your Excellency’s Government shall be considered as form- 
ing an integral part of the treaty signed today and shall be considered 
as effective upon the date of the entrance into force of that treaty. 

I shall be much obliged if Your Excellency will confirm the foregoing. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration, 

Wer Tao-m1nG 
Honorable Corpett Hun 
Secretary of State 
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[Note in the English and Chinese Languages From the Secretary of 
State to the Chinese Ambassador at Washington | 


DEPARTMENT oF STATE 
WaAsHINGTON 
January 11, 1943 
EXcELLENCY: 

In connection with the treaty signed today between the Government 
of the United States of America and the Government of the Republic 
of China in which the Government of the United States of America 
relinquishes its extraterritorial and related special rights in China, I 
have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s date 
reading as follows: 


“Excellency : 

Under instruction of my Government, I have the honor to state 
that in connection with the treaty signed today by the Government 
of the Republic of China and the Government of the United States 
of America, in which the Government of the United States of 
America relinquishes its extraterritorial and related special 
rights in China, it is the understanding of the Government of 
the Republic of China that the rights of the Government of the 
United States of America and of its nationals in regard to the 
systems of treaty ports and of special courts in the International 
Settlements at Shanghai and Amoy and in regard to the em- 
ployment of foreign pilots in the ports of the territory of China 
are also relinquished. In the light of the abolition of treaty 
ports as such, it is understood that all coastal ports in the territory 
of the Republic of China which are normally open to American 
overseas merchant shipping will remain open to such shipping 
after the coming into effect of the present treaty and the accom- 
panying exchange of notes. 

It is mutually agreed that the merchant vessels of each country 
shall be permitted freely to come to the ports, places, and waters 
of the other country which are or may be open to overseas mer- 
chant shipping, and that the treatment accorded to such vessels 
in such ports, places, and waters shall be no less favorable than 
that accorded to national vessels and shall be as favorable as that 
accorded to the vessels of any third country. 

It is mutually understood that the Government of the United 
States of America relinquishes the special rights which vessels 
of the United States of America have been accorded with regard 
to the coasting trade and inland navigation in the waters of the 
Republic of China and that the Government of the Republic of 
China is prepared to take over any American properties that may 
have been engaged for those purposes and to pay adequate com- 
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pensation therefor. Should either country accord the rights of 
inland navigation or coasting trade to vessels of any third coun- 
try such rights would similarly be accorded to the vessels of the 
other country. The coasting trade and inland navigation of each 
country are excepted from the requirement of national treatment 
and are to be regulated according to the laws of each country in 
relation thereto. It is agreed, however, that vessels of either 
country shall enjoy within the territory of the other country with 
respect to the coasting trade and inland navigation treatment as 
favorable as that accorded to the vessels of any third country. 

It is mutually understood that the Government of the United 
States of America relinquishes the special rights which naval ves- 


sels of the United States of America have been accorded in the 
waters of the Republic of China and that the Government of the 
Republic of China and the Government of the United States of 
America shal] extend to each other the mutual courtesy of visits 


by their warships in accordance with international usage and 
comity. 

It is mutually understood that questions which are not covered 
by the present treaty and exchange of notes and which may affect 
the sovereignty of the Republic of China shall be discussed by 
representatives of the two Governments and shall be decided in 
accordance with generally accepted principles of international 
law and with modern international practice. 

With reference to Article IV of the treaty, the Government of 
the Republic of China hereby declares that the restriction on the 
right of alienation of existing rights or titles to real property re- 
ferred to in that article will be applied by the Chinese authorities 
in an equitable manner and that if and when the Chinese Govern- 
ment declines to give assent to a proposed transfer the Chinese 
Government will, in a spirit of justice and with a view to preclud- 
ing loss on the part of American nationals whose interests are 
affected, undertake, if the American party in interest so desires, to 
take over the right or title in question and to pay adequate com- 
pensation therefor. 

It is mutually understood that the orders, decrees, judgments, 
decisions and other acts of the United States Court for China 
and of the Consular Courts of the United States of America in 
China shall be considered as res judicata and shall, when neces- 
sary, be enforced by the Chinese authorities. It is further un- 
derstood that any cases pending before the United States Court 
for China and the Consular Courts of the United States of 
America in China at the time of the coming into effeet of this 
treaty shall, if the plaintiff or petitioner so desires, be remitted 
to the appropriate courts of the Government of the Republic of 
China which shall proceed as expeditiously as possible with their 
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disposition and in so doing shall in so far as practicable apply 
the laws of the United States of America. 

It is understood that these agreements and understandings ,Asmements, | ete. 
if confirmed by Your Excellency’s Government shall be con- »#* of treaty. 
sidered as forming an integral part of the treaty signed today 
and shall be considered as effective upon the date of the en- Effective date. 
trance into force of that treaty. 


I shall be much obliged if Your Excellency will confirm the 
foregoing. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration.” 


I have the honor to confirm that the agreements and understand- 
ings which have been reached in connection with the treaty signed 


today by the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of China are as set forth in the 
above note from Your Excellency. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration, 


CorpeLt Hoi 


His Excellency 
Dr. Wer TAo-mIno, 
Ambassador of China. 


I certify the foregoing to be a true copy of the original note. 


CoRDELL HULL 
Secretary of State. 
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AND WHEREAS it is provided in Article VIII of the said treaty that 
the treaty shall be ratified and shall come into force on the day of the 
exchange of ratifications, and it is provided in the said exchange of 
notes that the agreements and understandings contained therein shall 
be considered as forming an integral part of the said treaty and shall 
be considered as effective upon the date of the entrance into force of 
that treaty; 

Anp wHEREAs the said treaty and the said exchange of notes have 
been duly ratified on the part of the Government of the United States 
of America and the Government of the Republic of China, and the 
ratifications of the two Governments were exchanged at Washington 
on the twentieth day of May, one thousand nine hundred forty-three; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, Presi- 
dent of the United States of America, have caused the said treaty and 
the said exchange of notes to be made public to the end that the same 
and every article, clause and part thereof may be observed and ful- 
filled with good faith by the United States of America and all persons 
subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 

Done in Washington this twenty-fourth day of May in the year of 

our Lord one thousand nine hundred forty-three, and of 

[seat] the Independence of the United States of America the one 

hundred sixty-seventh. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President : 


Corpet, Hut 
Secretary of State 








August 12, 1942 
[T. 5. 985] 
















































































































Plenipotentiaries. 


Convention between the United States of America and Mevico re- 
Signed at Mexico City August 12, 1942; 


specting consular officers. 
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ratification advised by the Senate of the United States March 9, 
1943; ratified by the President of the United States March 26, 1943; 
ratified by Mexico April 29, 1943; ratifications exchanged at Mexico 
City June 1, 1943; proclaimed by the President of the United States 


June 16, 1943. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS a Convention between the United States of America and 


And exchanges of notes. 


the United Mexican States defining the duties, rights, privileges, 
exemptions, and immunities of the consular officers of each country 
in the territory of the other country was concluded and signed by 
their respective Plenipotentiaries in the city of Mexico on the twelfth 
day of August, one thousand nine hundred forty-two, the original of 
which Convention, being in the English and Spanish languages, is 


word for werd as follows: 


CONSULAR CONVENTION BE.- 

TWEEN THE UNITED STATES.OF 
AMERICA AND THE UNITED 
MEXICAN STATES. 
The President of the United 
States of America and the Presi- 
dent of the United Mexican States, 
being desirous of defining the 
duties, rights, privileges, exemp- 
tions and immunities of consular 
officers of each country in the 
territory of the other country, 
have decided to conclude a con- 
vention for that purpose and have 
appointed as their plenipoten- 
tiaries: 

The President of the United 
States of America: 

George S. Messersmith, Am- 
bassador Extraordinary and Pleni- 
potentiary of the United States of 
America in Mexico, and 

The President of the United 
Mexican States: 








CONVENCION CONSULAR ENTRE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y LOS ESTADOS 

UNIDOS MEXICANOS. 








El Presidente de los Estados 
Unidos de América y el Presi- 
dente de los Estados Unidos Mexi- 
canos, deseando definir las obli- 
gaciones, derechos, privilegios, 
exenciones e inmunidades de los 
Funcionarios Consulares de cada 
pais en el territorio del otro, han 
resuelto celebrar una Convencién 
para dicho fin y han nombrado 
como sus Plenipotenciarios: 


El Presidente de los Estados 
Unidos de América: 
Al Sefior George S. Messersmith, 
Embajador Extraordinario y Pleni- 
potenciario de los Estados Unidos 
de América en México, y 

El Presidente de los Estados 
Unidos Mexicanos: 
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Ezequiel Padilla, Secretary of 
Foreign Relations; 


Who, having communicated to 
each other their respective fuil 
powers, which were found to be in 
good and due form, have agreed 
upon the following Articles: 


ARTICLE I 


1—Each High Contracting 
Party agrees to receive from the 
other High Contracting Party, 
consular officers in those of its 
ports, places, and cities, where it 
may be convenient and which are 
open to consular representatives 
of any foreign States. 


2.—Consular officers of each 
High Contracting Party shall, 
after entering upon their duties, 
enjoy reciprocally in the terri- 


tories of the other High Contract- 
ing Party all the rights, privileges, 


exemptions and immunities which 
are enjoyed by consular officers 
of the same grade of the most 
favored nation, there being under- 
stood by consular officers Consuls 
General as well as Consuls and 
Vice Consuls who are not honor- 
ary. As official agents, such offi- 
cers shall be entitled to the high 
consideration of all officials, na- 
tional or local, with whom they 
have official intercourse in the 
State which receives them. 


3.—The Government of each 
High Contracting Party shall fur- 
nish free of charge the necessary 
exequatur of such consular officers 
of the other High Contracting 
Party as present a regular com- 
mission signed by the chief execu- 
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Al Sefior Licenciado Ezequiel 
Padilla, Secretario de Relaciones 
Exteriores; 

Quienes, habiéndose comunica- 
do uno a otro sus respectivos 
Plenos Poderes, que se encontraron 
en buena y debida forma, han 
convenido en los siguientes arti- 
culos: 


Articuto I, 


1.—Cada una de las Altas 
Partes Contratantes, conviene en 
recibir de la otra Alta Parte Con- 
tratante, funcionarios consulares, 
en aquellos de sus puertos, po- 
blaciones y ciudades, en donde sea 
conveniente y que estén abiertos 
a los representantes consulares 
de cualquier Estado extranjero. 


Reception 
sular officers. 


of con- 


2.—Los funcionarios consulares ,,B#h: Privileges, 


de cada una de las Altas Partes 
Contratantes después de encar- 
garse de sus puestos, disfrutardn 
reciprocamente en los territorios 
de la otra Alta Parte Contra- 
tante, de todos derechos, 
privilegios, exenciones e inmuni- 
dades de que gocen los funcionarios 
consulares de igual categoria per- 
tenecientes a la nacién mas favore- 
cida, debiéndose entender por fun- 
cionarios consulares tanto los Cén- 
sules Generales como los Cén- 
sules y Vicecénsules que no sean 
honorarios. En su calidad de 
agentes oficiales, tales funcionarios 
tendran derecho a la alta con- 
sideracién de todos los funciona- 
rios, nacionales o locales, con los 
cuales tengan relaciones oficiales 
en el Estado que los reciba. 
3.—El Gobierno de cada una de 
las Altas Partes Contratantes, 
proporcionard libre de costo el 
exequatur necesario a los funcio- 
narios consulares de la otra Alta 
Parte Contratante que presenten 
una patente firmada en debida 


los 


Exequaturs 
other documents 
recognition. 


and 


of 
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tive of the appointing State and 
under its great seal; and shall issue 
to a subordinate or substitute 
consular officer duly appointed by 
an accepted superior consular of- 
ficer with the approbation of his 
Government, or by any other 
competent officer of his Govern- 
ment, such documents as accord- 
ing to the laws of the respective 
States shall be requisite for the 
exercise by the appointee of the 
consular function; provided in 
either case that the person apply- 
ing for an exequatur or other 
document is found acceptable. 
On the exhibition of an exequatur, 
or other document in lieu thereof 
issued to a subordinate or sub- 
stitute consular officer, such con- 
sular officer or such subordinate or 
substitute consular officer, as the 
case may be, shall be permitted to 
perform his duties and to enjoy 
the rights, privileges, exemptions 
and immunities granted by this 
Convention. 


4.—Upon the death, incapacity, 
or absence of a consular officer 
having no subordinate consular 
officer at his post, secretaries or 
chancellors, whose official charac- 
ter may previously have been 
made known to the Government 
of the State in the territory of 
which the consular function was 
exercised, may temporarily exer- 
cise the consular functions of the 
deceased or incapacitated or ab- 
sent consular officer; and while so 
acting shall enjoy all the rights, 
privileges, exemptions and im- 
munities that were granted to 
the consular officer. 
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forma por el Jefe del Ejecutivo 
del Estado que lo nombre y 
expedida bajo el Gran Sello de la 
Naci6én; y expedird a los funcio- 
narios consulares subordinados o 
substitutos, debidamente nom- 
brados por un funcionario superior 
ya aceptado, con aprobacién de 
su Gobierno o por cualquier otro 
funcionario competente de dicho 
Gobierno, los documentos que de 
acuerdo con las leyes de los Es- 
tados respectivos sean necesarios 
para el ejercicio de la funcién con- 
sular por la persona asi nombrada; 
a condicién, en ambos casos, que 
sea considerada como aceptable la 
persona que solicite el exequatur 
u otro documento. Al exhibir el 
exequatur u otro documento que 
en su lugar deba expedirse a un 
funcionario consular subordinado 
o substituto, tal funcionario con- 
sular o funcionario consular sub- 
ordinado o substituto, segin sea 
el caso, tendr4 permiso para des- 
empefiar sus obligaciones y para 
disfrutar de los derechos, privi- 
legios, exenciones e inmunidades 
que otorga esta Convencién. 
4.—En caso de fallecimiento, 
incapacidad o ausencia de un 
funcionario consular que no tenga 
ningin funcionario consular sub- 
ordinado en su puesto, los secre- 
tarios o cancilleres, cuyo cardcter 
oficial hubiere sido previamente 
dado a conocer al Gobierno del 
Estado en cuyo territorio se desem- 
pefiaba la funcién consular, podran 
ejercer temporalmente las fun- 
ciones consulares del funcionario 
consular fallecido, incapacitado o 
ausente; y mientras desempefien 
dichas funciones disfrutardn de 
todos los derechos, privilegios, 
exenciones e inmunidades que 
hubieren sido concedos al fun- 
cionario consular. 
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5.—A consular officer or a diplo- 
matic officer of either High Con- 
tracting Party, a national of the 
State by which he is appointed 
and duly commissioned or accred- 
ited by such State, may, in the 
capital of the other State, have 
the rank also of a diplomatic offi- 
cer or of a consular officer, as the 
case may be, provided that and 
for so long as permission for him 
to exercise such dual functions 
has been duly granted by the 
Government of the State in the 
territory of which he exercises his 
functions as a consular officer and 
to which he is accredited as a 
diplomatic officer, and provided 
further that in any such case the 
rank as a diplomatic officer shall 
be understood as being superior 
to and independent of the rank as 
a consular officer. 


ArTICcLE II 


1.—Consular officers, nationals 
of the State by which they are 
appointed, and not engaged in any 
private occupation for gain within 
the territory of the State in which 
they exercise their functions, shall 
be exempt from arrest in such ter- 
ritory except when charged with 
the commission of an act desig- 
nated by local legislation as crime 
other than misdemeanor and sub- 
jecting the individual guilty there- 
of to punishment by imprison- 
ment. Such officers shall be ex- 
empt from military billetings, and 
from service of any military or 
naval, administrative or police 
character whatsoever. 
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5.—Cualquier funcionario con- 
sular o diplom&tico de cualquiera 
de las dos Altas Partes Contra- 
tantes, que sea nacional del Estado 
por el cual haya sido nombrado y 
debidamente comisionado o acredi- 
tado por dicho Estado, podrd, en 
la capital del otro Estado, tener 
también la categoria de funciona- 
rio diplomatico o de funciona- 
rio consular, segin sea el caso, 
siempre que el permiso para ejercer 
dichas dobles funciones, le haya 
sido debidamente otorgado por el 
Gobierno del Estado en cuyo te- 
rritorio desempefie sus funciones 
como funcionario consular y en el 
que sea acreditado como funcio- 
nario diplomdtico, mientras dure 
dicho permiso, y a condicién de 
que, ademas, en cualquier caso de 
estos se entienda que su categoria 
como funcionario diplomAatico es 
superior a su categoria como fun- 
cionario consular, e independiente 
de ella. 


Articuto II. 


1.—Los funcionarios consulares 
que sean nacionales del Estado por 
el cual fueron nombrados, y que 
no se dediquen a ninguna ocupa- 
cién lucrativa privada dentro del 
territorio del Estado en el cual 
desempefian sus funciones, es- 
tarfn exentos de aprehensién en 
dicho territorio, excepto cuando 
fueren acusados de haber cometido 
un hecho calificado por la legis- 
lacién local de delito, que no sea 
una simple falta y que sujete a la 
persona culpable de ellos a pena de 
prisién. Tales funcionarios es- 
tardn exentos de la obligacién de 
proporcionar alojamientos mili- 
tares, y de todo servicio militar o 
naval o de cardcter administrativo 
0 policiaco, cualesquiera que sean. 
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Dual capacity, dip- 
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Testimony in crimi- 
nal cases. 





Testimony in civil, 
etc., Cases 
Post, p. 818. 


Testimony regard- 
ing official acts not to 
be required. 


Exemption from 
taxation; exceptions. 
Post, p. 822 


TREATIES 


2.—In criminal cases the attend- 
ance at court by a consular officer 
as a witness may be demanded by 
the plantiff, the defendant, or the 
judge. The demand shall be made 
with all possible regard for the 
consular dignity and the duties of 
the office; and there shall be com- 
pliance on the part of the consular 
officer. 


3.—In civil, contentious-admin- 
istrative and labor cases, consular 
officers shall be subject to the 
jurisdiction of the courts of the 
State which receives them. When 
the testimony of a consular officer 
who is a national of the State 
which appoints him and who is not 
engaged in any private occupa- 
tion for gain is taken in civil cases, 
it shall be taken orally or in 
writing at his residence or office 
and with due regard for his con- 
venience. The officer should, how- 
ever, voluntarily give his testi- 
mony at the opportune moment 
of the trial whenever it is possible 
to do so without serious interfer- 
ence with his official duties. 


4.—A consular officer shall not 
be required to testify in criminal, 
contentious-administrative, labor 
or civil cases, regarding acts per- 
formed by him in his official 
capacity. 


Articue III. 


1.—Consular officers and em- 
ployees in a consulate, nationals of 
the State by which they are ap- 
pointed, and not engaged in any 
private occupation for gain within 
the territory of the State in which 
they exercise their functions, shall 
be exempt from all taxes, Na- 
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2.—En los casos penales la parte 
acusadora, la demandada o el 
juez, podran pedir la compare- 
cencia ante el tribunal de un 
funcionario consular en calidad de 
testigo. El emplazamiento se hard 
con todos los miramientos posibles 
a la dignidad consular y los de- 
beres del puesto; y el funcionario 
consular, por su parte, deberd 
acceder. 

3.—En los casos civiles, con- 
tencioso-administrativos y del tra- 
bajo, los funcionarios consulares 
estaran sujetos a la jurisdiccién 
de los tribunales del Estado que 
los reciba. Cuando sea necesario 
recibir en casos civiles, la declara- 
cién de un funcionario consular 
que sea nacional del Estado que 
lo nombré y que no se dedique a 
ocupacién lucrativa privada al- 
guna, le sera recibida verbalmente 
o por escrito, en su domicilio u 
oficina y con la debida considera- 
cin para su comodidad. Sin 
embargo, el funcionario deberd 
declarar voluntariamente en el 
momento oportuno del procedi- 
miento, siempre que le sea posible 
hacerlo sin entorpecer seriamente 
sus obligaciones oficiales. 

4.—No se exigird a un funcio- 
nario consular que declare en 
casos, ya sean penales, contencioso- 
administrativos, de trabajo o ci- 
viles, con respecto a actos llevados 
a cabo por él en su caracter oficial. 


Articuto III. 


1.—Los funcionarios y emplea- 
dos consulares que sean nacionales 
del Estado que los nombre y que 
no se dediquen a ocupacién pri- 
vada lucrativa en el territorio del 
Estado en el cual desempefien sus 
funciones, estardn exentos de toda 
clase de impuestos nacionales, es- 
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tional, State, Provincial and Mu- 
nicipal, including taxes on fees, 
wages or salaries received specifi- 
cally in compensation for con- 
sular services, and they shall be 
exempt from all kinds of charges 
incident to the licensing, registra- 
tion, use or circulation of vehicles. 
However, they shall not be exempt 
from taxes levied on account of the 
possession or ownership of im- 
movable property situated within 
the territory of the State in which 
they exercise their functions or 
taxes levied against income de- 
rived from property of any kind 
situated within such territory or 
belonging thereto. 


2.—The exemptions provided in 
paragraph 1 of this Article shall 
apply equally to other officials 
who are duly appointed by one of 
the High Contracting Parties to 
exercise official functions in the 
territory of the other High Con- 
tracting Party, provided that such 
officials shall be nationals of the 
State appointing them and shall 
not be engaged in any private 
occupation for gain within the 
territory of the State in which they 
exercise their functions; and pro- 
vided further that permission for 
them to exercise such official func- 
tions has been duly granted by the 
Government of the receiving State. 
The Government of the State ap- 
pointing such officials shall com- 
municate to the Government of 
the receiving State satisfactory 
evidence of the appointment and 
shall indicate the character of the 
services which will be performed 
by the officials to whom the ex- 
emptions are intended to apply. 
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tatales, provinciales y municipales, 
inclusive impuestos sobre honora- 
rios, sueldos 0 emolumentos reci- 
bidos especificamente como com- 
pensacién de servicios consulares; 
y estardn exentos de cualquiera 
clase de cobros por concepto de 
licencia, registro, uso o circulacién 
de vehiculos. Sinembargo, no es- 
tafan exentos de impuestos causa- 
dos por la posesién o propiedad de 
bienes inmuebles situados dentro 
del territorio del Estado en el cual 
desempefian sus funciones ni tam- 
poco de aquéllos que gravan los 
ingresos provenientes de toda clase 
de propiedades situadas dentro de 
dicho territorio 0 correspondientes 
a él. 

2.—Las exenciones que dispone 
el pdrrafo 1 de este articulo serdn 
igualmente aplicadas a los otros 
funcionarios que sean debidamente 
nombrados por una de las Altas 
Partes Contratantes para 
empefiar funciones oficiales en el 
territorio de la otra Alta Parte 
Contratante, siempre que tales 
funcionarios sean nacionales del 
Estado que los nombre y no se 
dediquen a privada 
lucrativa alguna dentro del terri- 
torio del Estado en el que ejerzan 
sus funciones; y a condicién, 
ademas, de que el Gobierno del 
Estado que los reciba les haya 
otorgado en forma debida el per- 
miso para desempefiar tales fun- 
ciones oficiales. El Gobierno del 
Estado que nombre tales funcio- 
narios, comunicard al Gobierno 
que los reciba las pruebas satis- 
factorias de su nombramiento e 
indicar4 el cardcter de los servicios 
que habran de prestar los funcio- 
narios a quienes deberan aplicarse 
las exenciones. 


des- 


ocupacién 


Exemptions extend- 
ed to other officials; 
conditions. 
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Articie IV, 
1—Each High Contracting 


Party agrees to permit the entry 
free of all duty of all furniture, 
equipment and supplies intended 


for official use in the consular 


offices of the other High Contract- 
ing Party, and to extend to such 
consular officers of the other High 
Contracting Party as are its na- 
tionals and to such members of 


their families and suites as are its 
nationals, the privilege of entry 
free of duty of their baggage and 
all other personal property 
whether accompanying the officer 
or his family or suite to his post or 
imported at any time during his 
incumbency thereof; provided, 
nevertheless, that there shall not 
be brought into the territories of 
either High Contracting Party any 
article, the importation of which is 
prohibited by the law of such High 
Contracting Party, until require- 
ments in with the 
appropriate law have been duly 
met. 


accordance 


2.—The exemptions provided in 
paragraph 1 of this Article shall 
apply equally to other officials 
who are duly appointed by one of 
the High Contracting Parties to 
exercise official functions in the 
territory of the other High Con- 
tracting Party, provided that such 
officials shall be nationals of the 
State appointing them. The Gov- 
ernment of the State appointing 
such officials shall communicate 
to the Government of the receiv- 
ing State satisfactory evidence of 
the appointment and shall indicate 
the character of the services which 
are to be performed by the officials 
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Articuto IV. 


las Altas 
Partes Contratantes conviene en 
permitir la entrada, libre de dere- 


chos, de todos los muebles, enseres 
y aprovisionamientos destinados a 


1.—Cada una de 


usos oficiales en las oficinas con- 


sulares de la otra Alta Parte Con- 
tratante, y a otorgar a_ tales 
funcionarios consulares de la otra 


Alta Parte Contratante que sean 
nacionales de ésta, asf como a los 


miembros de sus familias y séquito, 
que también sean nacionales de 
aquélla, el privilegio de la entrada 
libre de derechos de sus equipajes 
y de todos sus demas efectos 
personales, ya sea que éstos acom- 
pafien al funcionario, a su familia 
o a.su séquito hasta su puesto, o 
que sean importados en cualquier 
tiempo durante su permanencia 
en dicho puesto; a condicién, sin 


embargo, de que no se podraé 
introducir a los territorios de 
cualquiera de las Altas Partes 


Contratantes articulo alguno cuya 
importacién esté prohibida por la 
ley de tal Alta Parte Contratante 
hasta que no se llenen los requisitos 
establecidos por la ley corres- 
pondiente. 

2.—Las exenciones que dispone 
el pdrrafo 1 de este articulo, serdn 
igualmente aplicables a los otros 
funcionarios que sean debidamente 
nombrados por cualquiera de las 
Altas Partes Contratantes 
para desempefiar funciones ofi- 
ciales en el territorio de la otra, 


dos 


siempre que tales funcionarios 
sean nacionales del Estado que 
los nombre. El Gobierno del 


Estado que nombre tales funcio- 
narios, comunicaré al Gobierno del 
Estado que los reciba pruebas 
satisfactorias del nombramiento, 
e indicard cual es el cardcter de 
los servicios que deberdn prestar 


57 Srat.] 


to whom the exemptions are in- 
tended to apply. 


3.—It is understood, however, 
that the exemptions provided in 
this Article shall not be extended 
to consular officers or other offi- 
cials who are engaged in any 


private occupation for gain within 
the territory of the State to which 
they have been appointed or in 
which they exercise their functions, 


save with respect to Governmen- 
tal supplies. 


ARTICLE V. 


1.—Consular officers may place 
over the outer door of their re- 
spective offices the arms of their 
State with an appropriate inscrip- 
tion designating the nature of the 
office, and they may place the 
coat of arms and fly the flag of 
their State on automobiles 
ployed by them in the exercise of 
their consular functions. Such 
officers may also fly the flag of 
their State on their offices, includ- 
ing those situated in the capitals 
of the respective countries. They 
may likewise fly such flag over 
any boat or vessel employed in 
the exercise of the consular func- 
tions. 


em- 


2.—The quarters where consular 
business is conducted, correspon- 
dence to which the official seal of 
the consulates is affixed, and the 
archives of the consulates shall at 
all times be inviolable, and under 
no pretext shall any authorities of 
any character of the State in 
which such quarters or archives 
are located make any examination 
or seizure of papers or other prop- 
erty in such quarters or archives or 
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los funcionarios a quienes deban 
concedérseles dichas exenciones. 
3.—Queda entendido, sin em- 


bargo, que las exenciones que 
dispone este articulo no se otor- 
garin a los funcionarios consu- 


lares u otros funcionarios que se 


dediquen a ocupacién privada 
lucrativa alguna dentro del terri- 
torio del Estado para el cual 
hayan sido nombrados o dentro 


del cual desempefien sus funcio- 
nes, excepto cuando se trate de 
de 


aprovisionamientos su Go- 


bierno. 


ARTICULO V. 


1.—Los funcionarios consulares 
podr4n colocar encima de la 
puerta exterior de oficinas 
respectivas, el escudo de su Estado 
con una leyenda apropiada que 
indique la naturaleza de la oficina, 
y podrdn ostentar el escudo y 
enarbolar la bandera de su Estado 
en los automdéviles de que hagan 
uso en el ejercicio de sus funciones 
consulares. Dichos funcionarios 
podrdn, asimismo, enarbolar la 
bandera de su Estado sobre sus 
oficinas, incluso las situadas en 
las Capitales de los paises respec- 
tivos. Podrdn, asimismo, enar- 
bolar dicho pabellén sobre cual- 
quier barco o embarcacién em- 
pleado en el ejercicio de 
funciones consulares. 

2.—Los locales dedicados al des- 
empefio de las labores consulares, 
la correspondencia amparada con 
el sello oficial de los Consulados y 
los archivos de los mismos, seran 
inviolables en todo tiempo, y bajo 
ningtin pretexto podran autorida- 
des algunas, de cualquier caracter, 
en el Estado en el cual estén situa- 
dos tales locales o archivos, efec- 
tuar cateos o apoderarse de docu- 
mentos u otros efectos guardados 


sus 


sus 


Display of coat of 
arms and flag. 


Inviolability of of- 
fices and archives. 
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to which the official seal is affixed. 
When consular officers are engaged 
in business within the territory 
of the State in which they exercise 
their functions, the files and docu- 
ments of the consulate shall be 
kept in a place entirely separate 
from the place where private or 
business papers are kept. Consu- 
lar offices shall not be used as 
places of asylum. No consular 
officers shall be required to pro- 
duce official archives in court or 
to testify as to their contents. 


ArTIcLE VI. 


1.—Consular officers of either 
High Contracting Party may, 
within their respective consular 
districts, address the authorities, 
National, State, Provincial or 
Municipal, for the purpose of pro- 
tecting the nationals of the State 
by which they were appointed in 
the enjoyment of rights accruing 
by treaty or otherwise. Com- 
plaint may be made for the infrac- 
tion of those rights. Failure upon 
the part of the proper authorities 
to grant redress or to accord pro- 
tection may justify interposition 
through the diplomatic channel, 
and in the absence of a diplomatic 
representative, a consul general or 
the consular officer stationed at 
the capital may apply directly to 
the Government of the country. 


2.—Consular officers shall,within 
their respective consular districts, 
have the right: 
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en dichos locales 0 archivos, 0 que 
estén amparados con el sello ofi- 
cial. Cuando los funcionarios con- 
sulares se dediquen a algtin nego- 
cio en el territorio del Estado 
dentro del cual desempefien sus 
funciones, los archivos y docu- 
mentos del Consulado serdn guar- 
dados en un lugar enteramente 
aparte del lugar en donde se guar- 
den documentos privados o refe- 
rentes al negocio. Las oficinas con- 
sulares no se empleardn para dar 
asilo. A ningtn funcionario con- 
sular se le obligard a exhibir archi- 
vos oficiales en un Tribunal, ni a 
declarar acerca del contenido de 
los mismos. 


ArticuLo VI. 


1.—Los Funcionarios Consulares 
de cualquiera de las dos Altas 
Partes Contratantes, dentro de 
sus distritos consulares respec- 
tivos, podran dirigirse a las auto- 
ridades, ya sean nacionales, es- 
tatales, provinciales o munici- 
pales, con el objeto de proteger a 
los nacionales del Estado que los 
haya nombrado, en el goce de 
derechos que puedan ser funda- 
dos en Tratado o de otra manera. 
Se podrén presentar quejas con 
motivo de la infraccién de dichos 
derechos. La omisién, por parte 
de las autoridades competentes, 
de otorgar satisfaccién o protec- 
cién, podra justificar la interven- 
cién diplomdtica y, en ausencia 
de un representante diplomatico, 
un Cénsul General o el funciona- 
rio consular residente en la capital 
podran dirigirse directamente al 
Gobierno del pais. 

2.—Los Funcionarios Consula- 
res, dentro de sus distritos con- 
sulares respectivos, tendran de- 
recho a: 
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(a) to interview and communi- 
cate with the nationals of the 
State which appointed them; 

(b) to inquire into any incidents 
which have occurred affecting the 
interests of the nationals of the 
State which appointed them; 

(c) upon notification to the ap- 
propriate authority, to visit any 
of the nationals of the State which 
appointed them who are im- 
prisoned or detained by authori- 
ties of the State; and 

(d) to assist the nationals of the 
State which appointed them in 
proceedings before or relations 
with authorities of the State. 


3.—Nationals of either High 
Contracting Party shall have the 
right at all times to communicate 
with the consular officers of their 
country. 


Articue VII. 


1—Consular officers, in pur- 
suance of the laws of their respec- 
tive countries, may, within their 
respective districts: 

(a) take and attest the deposi- 
tions of any person whose identity 
they have duly established; 


(b) authenticate signatures; 

(c) draw up, attest, certify and 
authenticate unilateral acts, trans- 
lations, testamentary dispositions, 
and transcripts of civil registry of 
the nationals of the State which 
has appointed the consular officer; 
and 

(d) draw up, attest, certify and 
authenticate deeds, contracts, 
documents and written instru- 
ments of any kind, provided that 
such deeds, contracts, documents 
and written instruments shall have 
application, execution, and legal 
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(a) Entrevistar y comunicarse 
con~los nacionales del pais que 
los nombr6; 

(b) Investigar cualesquiera in- 
cidentes ocurridos que afecten a 
los intereses de los nacionales del 
pais que los nombré6; 

(c) Mediante aviso a las auto- 
ridades correspondientes, a visitar 
cualesquiera de los nacionales del 
pais que los nombré que hubieren 
sido encarcelados o detenidos por 
las autoridades del Estado; y 

(d) Auxiliar a los nacionales del 
pais que los nombré en juicios o 
gestiones ante las autoridades del 
Estado, o en sus relaciones con 
éstas. 

3.—Los nacionales de cual- 
quiera de las dos Altas Partes 
Contratantes tendran derecho, en 
todo tiempo, a comunicarse con 
los funcionarios consulares de su 
pais. 


Articuto VII. 


1.—Los funcionarios consulares, 
de acuerdo con las leyes de sus 
paises respectivos, podran dentro 
de sus distritos correspondientes: 

(a) Recibir las declaraciones y 
dar fe de las mismas, de cualquier 
persona respecto a la cual com- 
prueben debidamente su identidad ; 

(b) Legalizar firmas; 

(c) Extender, atestiguar, certi- 
ficar y legalizar actas unilaterales, 
traducciones, disposiciones testa- 
mentarias y constancias de registro 
civil de los nacionales del pais que 
haya nombrado al funcionario con- 
sular; y 

(d) Extender, atestiguar, certi- 
ficar y legalizar escrituras, contra- 
tos, documentos y escritos de 
cualquier clase, siempre y cuando 
dichas escrituras, contratos, docu- 
mentos y escritos deban tener 
aplicacién, ejecucién, o producir 


Notarial acts. 



































Administration 
estates 


of 


effect primarily in the territory of 
the State which shall have’ ap- 
pointed the consular officer. 


2.—Instruments and documents 
thus executed and copies and 
translations thereof, when duly 
authenticated by the consular 
officer, under his official seal, shall 
be received as evidence in the 
territories of either State, as 
original documents or authenti- 
cated copies, as the case may be, 
and shall have the same force and 
effect as if drawn up or executed 
before a notary or other public 
officer duly authorized in the 
State by which the consular officer 
was appointed; provided, always, 
that such documents shall have 
been drawn and executed in con- 
formity to the laws and regula- 
tions of the State where they are 
designed to take effect. 


Articute VIII. 


1.—In case of the death of a 
national of either High Contract- 
ing Party in the territory of the 
other High Contracting Party, 
without having in the locality of 
his decease any known heirs or 
testamentary executors by him 
appointed, the competent local 
authorities shall at once inform 
the nearest consular officer of the 
State of which the deceased was 
a national of the fact of his death, 
in order that necessary informa- 
tion may be forwarded to the 
persons interested. 


2.—In case of the death of a 
national of either High Contract- 
ing Party in the territory of the 
other High Contracting Party, 
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efectos juridicos, prinzipalmente 
en el territorio del Estado que 
hubiere nombrado al funcionario 
consular. 

2.—Los instrumentos y docu- 
mentos asi otorgados, y las copias 
y traducciones de los mismos, una 
vez debidamente legalizados por 
el funcionario consular, bajo su 
sello oficial, serdn recibidos como 
prueba en los territorios de cual- 
quiera de los dos Estados, como 
documentos originales o copias 
legalizadas, segiin sea el caso, y 
tendran la misma fuerza y surti- 
ran los mismos efectos que si 
hubieren sido extendidos u otor- 
gados ante un notario u otro 
funcionario ptblico debidamente 
autorizado en el Estado por el 
cual fué nombrado el funcionario 
consular; a condicién en todo 
caso, de que tales documentos 
hayan sido extendidos u otorga- 
dos de acuerdo con las Leyes y 
Reglamentos del Estado en donde 
habran de surtir sus efectos. 


ArticuLo VIII. 


1.—En caso de fallecimiento de 
algtin nacional de cualquiera de 
las dos Altas Partes Contratantes 
en el territorio de la otra Alta 
Parte Contratante, sin que haya 
en el lugar de su fallecimiento 
herederos conocidos ni albaceas 
testamentarios por él nombrados, 
las autoridades locales compe- 
tentes comunicaran inmediata- 
mente el hecho de su fallecimiento 
al funcionario consular mAs cer- 
cano del Estado del que el finado 
fuera nacional, con el objeto de 
que se envien los informes necesa- 
rios a los interesados. 

2.—En caso de fallecimiento de 
algtin nacional de cualquiera de 
las dos Altas Partes Contratantes 
en el territorio de la otra Alta 
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without will or testament whereby 
he hes appointed testamentary 
executors, the consular officer of 
the State of which the deceased 
was a national and within whose 
district the deceased made his 
home at the time of death, 
shall, so far as the laws of the 
country permit and pending the 
appointment of an administrator 
and until letters of administration 
have been granted, be deemed 
qualified to take charge of the 
property left by the decedent for 
the preservation and protection of 
such property. Such consular 
officer shall have the right to be 
appointed as administrator within 
the discretion of a court or other 
agency controlling the administra- 
tion of estates, provided the laws 
of the place where the estate is 
administered so permit. 


3.—Whenever a consular officer 
accepts the office of administrator 


of the estate of a deceased country- 
man, he subjects himself in that 
capacity to the jurisdiction of the 
court or other agency making the 
appointment for all necessary pur- 
poses to the same extent as if he 
were a national of the State by 
which he has been received. 


ArtTIcLE IX. 


1.—A consular officer of either 
High Contracting Party shall 
within his district have the right to 
appear personally or by authorized 
representative in all matters con- 
cerning the administration and 
distribution of the estate of a 
deceased person under the juris- 
diction of the local authorities, for 
all such heirs or legatees in the 
estate, either minors or adults, as 
may be nonresidents of the country 
and nationals of the State by 
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Parte Contratante, sin dejar testa- 
mento con nombramiento de al- 
bacea testamentario, el funciona- 
rio consular del Estado del cual 
fuere nacional el finado, y dentro 
de cuyo distrito tuviera su domi- 
cilio dicho finado en la fecha de su 
fallecimiento, ser& considerado, en 
cuanto lo permitan las leyes del 
pais y mientras se nombre un al- 
bacea dativo y se abra el juicio 
abintestato, como competente 
para encargarse de los bienes que 
dejare el finado, con el objeto de 
atender a la conservacién y pro- 
teccién de tales bienes. Dicho 
funcionario consular tendra dere- 
cho a que se le nombre como al- 
bacea del intestado, a discrecién 
del tribunal u otro organismo que 
intervenga en los juicios suceso- 
rios, siempre que asi lo permitan 
las leyes del lugar en donde se tra- 
miteel juicio sucesorio respectivo. 
3.—Cuando un funcionario con- 
sular acepte el puesto de albacea 
de la sucesi6n de un nacional falle- 
cido, se somete, en cuanto a su 
cardcter como tal, a la jurisdiccién 
del tribunal u otro organismo que 
le discierna el nombramiento, para 
todos los fines necesarios, con el 
mismo grado que si fuera nacional 
del estado que lo haya recibido. 


Articuto IX. 


1.—El funcionario consular de 
cualquiera de las dos Altas Partes 
Contratantes, dentro de su dis- 
trito, tendré derecho a compa- 
recer personalmente o por medio 
de un representante autorizado en 
todos los asuntos relativos a la 
tramitacién del juicio sucesorio 
de una persona fallecida, y a la 
distribucién de sus bienes, bajo la 
jurisdiccién de las autoridades 
locales, por lo que hace a los here- 
deros o legatarios de la sucesién, ya 
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which the consular officer was ap- 
pointed, unless such heirs or 
legatees have appeared, either in 
person or by authorized repre- 
sentatives. 


2.—A consular officer of either 
High Contracting Party may on 
behalf of his nonresident country- 
men collect and receipt for their 
distributive shares derived from 
estates in process of probate or 
accruing under the provisions of 
so-called Workmen’s Compensa- 
tion Laws or other like statutes, 
for transmission through channels 
prescribed by his Government to 
the proper distributees, provided 
that the court or other agency 
making distribution through him 
may require him to furnish reason- 
able evidence of the remission of 
the funds to the distributees. 


ARTICLE X. 


1.—A consular officer shall have 
exclusive jurisdiction over contro- 
versies arising out of the internal 
order of private vessels of his 
country, and shall alone exercise 
jurisdiction in situations, wherever 
arising, between officers and crews, 
pertaining to the enforcement of 
discipline on board, provided the 
vessel and the persons charged 
with wrongdoing shall have en- 
tered territorial waters or a port 
within his consular district. Con- 
sular officers shall also have juris- 
diction over issues concerning the 


adjustment of wages and the exe- 
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sean de menor o de mayor edad, 
que no fueren residentes del pais 
y si fueren nacionales del Estado 
al cual debe su nombramiento el 
funcionario consular, a menos que 
dichos herederos o legatarios com- 
parezcan, ya sea personalmente o 
por medio de representantes auto- 
rizados. 

2.—E] funcionario consular de 
cualquiera de las dos Altas Partes 
Contratantes, en nombre de sus 
nacionales no domiciliados en el 
pais, podrd cobrar y recoger las 
partes que les toquen de sucesiones 
en proceso de tramitacién, o que 
les correspondan conforme a las 
disposiciones de las leyes sobre 
indemnizaciones a trabajadores u 
otras de cardcter parecido, dando 
recibos por dichas participaciones 
y transmitiéndolas a quien corres- 
ponda a través de los conductos 
prescritos por su propio Gobierno, 
pero con la condicién de que el 
tribunal u otro organismo que 
efectie la distribucién por con- 
ducto del funcionario consular, 
tenga derecho a exigirle que pro- 
porcione pruebas razonables del 
envio de los fondos a las personas 
entre quienes se deba distribuir. 


ARTICULO X. 


1.—E] funcionario consular ejer- 
cerA la jurisdiccién exclusiva sobre 
las controversias que surjan con 
motivo del orden interno de las 
embarcaciones privadas de su pais, 
y ser& el tnico que ejerza tal 
jurisdicci6n en las _ situaciones, 
donde quiera que se originen, que 
surjan entre los oficiales y las 
tripulaciones, relacionadas con el 
cumplimiento de la disciplina a 
bordo, siempre que la embarcacién 
y las personas acusadas de mal 
comportamiento hayan entrado a 
las aguas territoriales o a algdin 


puerto situado dentro de su dis- 
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cution of labor contracts of the 
crews; provided that their inter- 
vention will have a conciliatory 
character, without authority to 
settle disputes which may arise. 
This jurisdiction shall not exclude 
the jurisdiction conferred on the 
respective local authorities under 
existing or future laws of the place. 


2.—When an act committed on 
board a private vessel under the 
flag of the State by which the 
consular officer has been ap- 
pointed and within the territory 
or the territorial waters of the 
State by which he has been re- 
ceived constitutes a crime accord- 
ing to the laws of the receiving 
State, subjecting the person guilty 
thereof to punishment as a crim- 
inal, the consular officer shall not 
exercise jurisdiction except in so 
far as he is permitted to do so by 
the local law. 

3.—A consular officer may freely 
invoke the assistance of the local 
police authorities in any matter 
pertaining to the maintenance of 
internal order on board a vessel 
under the flag of his country 
within the territory or the terri- 
torial waters of the State by 
which he has been received, and 
upon such request the requisite 
assistance shall be given. 


4.—A consular officer may ap- 
pear with the officers and crews 
of vessels under the flag of his 
country before the judicial au- 
thorities of the State by which 
he has been received for the pur- 
pose of observing proceedings or 
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trito consular. Los funcionarios 
consulares tendran asimismo juris- 
diccién sobre las cuestiones rela- 
cionadas con ajustes de salarios y 
cumplimiento de los contratos de 
trabajo de las tripulaciones; pero 
su intervencién tendr& carActer 
conciliatorio y sin competencia 
para dirimir los conflictos que se 
planteen. La citada jurisdiccién 
no excluye la conferida a las 
autoridades locales respectivas, 
conforme a las leyes existentes en 
el lugar o a las que se dicten en 
el futuro. 

2.—Cuando algin acto come- 
tido a bordo de una embarcacién 
privada que enarbole el pabellén 
del Estado al que el funcionario 
consular deba su nombramiento, 
y dentro del territorio o las aguas 
territoriales del Estado que lo 
recibiera, constituya un delito de 
acuerdo con las leyes de este 
filtimo Estado, y sujete al cul- 
pable del acto antes mencionado, 
a castigo como criminal, el fun- 
cionario consular no ejercerA su 
jurisdiccién excepto en cuanto se 
lo permita la ley local. 

3.—El funcionario consular 
podrd invocar libremente el au- 
xilio de las autoridades policiacas 
locales en cualquier asunto rela- 
cionado con la conservacién del 
orden interno a bordo de un buque 
que enarbole el pabellén de su 
pais, dentro del Territorio o de 
las aguas territoriales del Estado 
que lo hubiere recibido y se pro- 
porcionaran auxilios nece- 
sarios cuando fueren pedidos. 

4.—El consular 
podr4 comparecer, en compafiia 
de los oficiales y de las tripula- 
ciones de los barcos que naveguen 
bajo el pabell6n de su propio 
pais, ante las autoridades judi- 
ciales del Estado que lo hubiere 


los 


funcionario 





Inspection of ves 


sels, 


Salvage of vessels. 


of rendering assistance as an 
interpreter or agent. 


ARTICLE XI. 
1—A consular officer of either 


High Contracting Party shall have 
the right to inspect within the 
ports of the other High Contract- 
ing Party within his consular dis- 
trict, the private vessels of any 
flag destined to and about to clear 


for ports of his country, for the sole 
purpose of observing the sanitary 
conditions and measures taken on 


board such vessels, in order that he 


may be enabled thereby to execute 


intelligently bills of health and 
other documents required by the 
laws of his country and to inform 
his Government concerning the 
extent to which its sanitary regu- 
lations have been observed at 
ports of departure by vessels des- 
tined to one of its ports, with a 
view to facilitating entry of such 
vessels, provided that the captain 
of the vessel shall have requested 
of the consular officer the issuance 
or visa of the appropriate bill of 


health. 


2.—In exercising the right con- 


ferred upon them by this Article, 
consular cfficers shall act with all 
possible despatch and without un- 
necessary delay. 


Articte XII. 
1.—All proceedings relative to 


the salvage of vessels of either 
High Contracting Party wrecked 
upon the coasts of the other High 
Contracting Party shall be di- 
rected by the consular officer of 
the country to which the vessel 
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recibido, con el objeto de observar 


la tramitacién de un juicio o de 
dar ayuda en calidad de intér- 
prete o como agente. 


ArticuLo XI. 


1.—Un funcionario consular de 


cualquiera de las dos Altas Partes 
Contratantes tendr& derecho de 
inspeccionar, dentro de los puertos 
de Ja otra Alta Parte Contratante 


ubicados dentro de su distrito con- 


sular, las embarcaciones privadas, 


sea cual fuere su pabell6n, con 
destino a y a punto de zarpar 
hacia puertos de su propio pais, 


para el efecto exclusivo de obser- 
var su estado sanitario y las medi- 


das de esta indole tomadas a bordo 
de tales embarcaciones, para que 
asi pueda otorgar acertadamente 
las patentes de sanidad y los 
demas documentos que exijan las 
leyes de su pais, asi como para in- 
Gobierno acerca del 
grado hasta el cual se hayan cum- 
plido sus reglamentos sanitarios 
en los puertos de salida por las 
embarcaciones cuyo destino sea 
uno de sus puertos, con el objeto 
de facilitar la entrada de tales em- 
barcaciones, a condicién de que 
el Capitan de la embarcacién 
hubiere solicitado del referido fun- 
cionario consular la expedicié6n o 
visa de la correspondiente Pa- 
tente de Sanidad. 

2.—Al hacer uso del derecho que 


les confiere el presente Articulo, 


los funcionarios consulares obra- 
ran con toda la rapidez posible y 
sin demoras innecesarias. 


Articuto XII. 


1.—Las operaciones relativas al 
salvamento de las embarcaciones 
pertenecientes a cualquiera de las 
Partes Contratantes 
naufragaren en las costas de la 
otra Alta Parte Contratante, serdn 
dirigidas por el funcionario con- 


formar a su 






































que 











57 Srar.] 


belongs and within whose district 
the wreck may have occurred, or 
by some other person authorized 
for such purpose by the law of such 
country and whose identity shall 
be made known to the local au- 


thorities by the consular officer. 


2.—The local authorities of the 
receiving State shall immediately 
inform the consular officer, or the 
other authorized person to whom 
reference is made in the foregoing 
paragraph, of the occurrence, and 
shall in the meantime take all 
necessary measures for the pro- 
tection of persons and the preser- 
vation of the wrecked property. 
Such authorities shall intervene 
only to maintain order, to protect 
the interests of the salvors, if the 


salvors do not belong to the crew 


of the wrecked vessel, and to 
ensure the execution of the ar- 
rangements which shall be made 
for the entry and exportation of 
the salvaged merchandise, such 
merchandise not to be subjected 
to any customs charges unless 
intended for subsequent consump- 
tion in the country where the 


wreck has occurred. 


3.—When the wreck occurs 
within a port, there shall be ob- 
served also those arrangements 
which may be ordered by the local 
authorities with a view to avoiding 
any damage that might otherwise 
be caused thereby to the port and 
to other ships. 

4—The intervention of the local 
authorities shall occasion no ex- 
pense of any kind to the owners or 
operators of the vessels, except 
such expenses as may be caused by 
the operations of salvage and the 


preservation of the goods saved, 
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sular del pais a que pertenezca la 
embarcacién y dentro de cuyo 
distrito hubiere tenido lugar el 


naufragio, o por alguna otra per- 
sona autorizada para este fin por 
la ley del pais mencionado y cuya 


identidad se dar4 a conocer a las 
autoridades locales por el fun- 


cionario consular. 
2.—Las autoridades locales del 
Estado receptor comunicardn in- 


mediatamente el suceso al fun- 
cionario consular o a la otra 


persona autorizada a que se refiere 
el pdrrafo anterior y tomardan, 
entre tanto, todas las medidas 
que fueren necesarias para la pro- 
teccién de las personas y con- 


servacién de los efectos del buque 
que hubiere naufragado. Dichas 
autoridades sélo intervendran para 
mantener el orden, para proteger 
los intereses de las personas ocu- 
padas en el salvamento, si éstas no 
pertenecieran a la tripulacién del 
barco néufrago y para asegurar la 
ejecucién de las disposiciones que 
deban cumplirse para la entrada y 
exportacién de las mercancias sal- 
vadas, las cuales no estardn su- 
jetas al pago de derechos de 
aduana a menos que se destinen, 
posteriormente, al consumo del 
pais en que el naufragio haya 
tenido lugar. 

3.—Cuando el naufragio ocurra 
dentro de un puerto, se observaran 
también las disposiciones que dic- 
ten las autoridades locales, ten- 


dentes a evitar cualquier dafio 
que con el suceso pudiera ori- 
ginarse al puerto y a otras em- 
barcaciones. 

4.—La intervencién de las au- 
toridades locales no ocasionard 
gasto alguno a los propietarios o 
explotadores de las embarcaciones, 
excepto los gastos que motiven las 
operaciones de salvamento y con- 


servacién de las mercancias sal- 





Rights, etc., of hon- 
orary consuls or vice 


Modification or ter- 
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together with expenses that would 
be incurred under similar circum- 
stances by vessels of the country. 


Articte XIII. 


Honorary Consuls or Vice Con- 
suls, as the case may be, shall 
enjoy, in addition to all the rights, 
privileges, exemptions, immuni- 
ties and obligations enjoyed by 
honorary consular officers of the 
same rank of the most favored 
nation, those rights, privileges, 
exemptions, immunities and obli- 
gations provided for in paragraph 
3 of Article I and in Articles V, 
VI, VII, VIII, 1X, X, XI and XII 
of the present Convention, for 
which they have received authority 
in conformity to the laws of the 
State by which they are appointed. 


ArTICLE XIV. 


1.—This Convention shall be 
ratified and the ratifications there- 
of shall be exchanged in the City 
of Mexico. 

The Convention shall take effect 
in all its provisions the thirtieth 
day after the day of the exchange 
of ratifications and shall continue 
in force for the term of five years. 


2.—If, six months before the 
expiration of the aforesaid period 
of five years, the Government of 
neither High Contracting Party 
shall have given notice to the 
Government of the other High 
Contracting Party of an intention 
of modifying by change or omis- 
sion any of the provisions of any 
of the Articles of this Convention 
or of terminating the Convention 
upon the expiration of the afore- 
said period of five years the Con- 
vention shall continue in effect 
after the aforesaid period and until 
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vadas, junto con los gastos en que 
incurririan, en circunstancias se- 
mejantes, los barcos del pais. 


Articuto XIII. 


Los Cénsules o los Vicecén- 
sules Honorarios, en su _ caso, 
tendran, ademfs de todos los 


derechos, privilegios, exenciones, 
inmunidades y obligaciones de 
que gocen los funcionarios con- 
sulares honorarios de igual cate- 
gorfa de la nacién mds favorecida, 
los derechos, privilegios, exen- 
ciones, inmunidades y obligaciones 
determinados en el inciso 3, del 
Articulo I y en los Articulos V, 
VI, VII, VIII, IX, X, XI y XII 
de la presente Convencién, para 
los que estén capacitados con- 
forme a las Leyes del Estado que 
los haya nombrado. 


ArticuLo XIV. 


1.—Esta Convencién ser ratifi- 
cada y se canjeardn las ratifica- 
ciones respectivas en la Ciudad de 
México. 

La Convencién entrar4 en vigor, 
en cuanto a todas las disposiciones 
que contiene, treinta dias después 
de la fecha del canje de ratifica- 
ciones, y seguird en vigor durante 
un periodo de cinco afios. 

2.—Si seis meses antes de la 
expiracién del periodo arriba men- 
cionado de cinco afios, ninguno de 
los Gobiernos de las dos Altas 
Partes Contratantes hubiere avi- 
sado al Gobierno de la otra Alta 
Parte Contratante su intencién de 
modificar, cambidndolas o elimi- 
nindolas, disposiciones algunas 
de cualquiera de los Articulos de 
esta Convencién, ni de poner 
término a la Convencién a la 
expiraci6én del periodo antes men- 
cionado de cinco afios, la Conven- 
cién seguirdé en vigor con posterio- 
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six months from the date on which 
the Government of either High 
Contracting Party shall have noti- 
fied to the Government of the 
other High Contracting Party an 
intention of modifying or termi- 
nating the Convention. 






In witness whereof the respec- 
tive Plenipotentiaries have signed 
this Convention and have hereunto 
affixed their seals. 

Done in duplicate in the English 
and Spanish languages, in the 
City of Mexico, on this 12th day 
of the month of August, 1942. 
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ridad a dicho perfodo y hasta los 
seis meses contados a partir de la 
fecha en que el Gobierno de cual- 
quiera de las dos Altas Partes 
Contratantes hubiere notificado 
al Gobierno de la otra Alta Parte 
Contratante su intencién de modi- 
ficar la Convencién o de poner fin 
a ella. 


En testimonio de lo cual los 
Plenipotenciarios respectivos han 
firmado esta Convencién y fijado 
en la misma sus sellos. 

Hecho en duplicado, en los 


idiomas inglés y espafiol, en la 


ciudad de México, el dia 12 del 
mes de agosto de 1942. 


| 
















G. S. MessersMITH 








E. Papiiua 


[SEAL] [SELLO] 





























Wuereas it is provided in Article XIV of the said Convention 
that it shall be ratified and the ratifications thereof shall be ex- 
changed in the city of Mexico and that the said Convention shall 
take effect in all its provisions the thirtieth day after the day of the . 
exchange of ratifications; 

AND WHEREAS the Convention has been duly ratified by both 
Governments and the ratifications were duly exchanged in the city 
of Mexico on the first day of June, one thousand nine hundred forty- 
three; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, Pres- 
ident of the United States of America, have caused the said Conven- 
tion to be made public, to the end that the same and every part j 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States of America, its citizens, and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof on and after the first day of July, one thousand 
nine hundred forty-three, the thirtieth day after the day of the 
exchange of ratifications. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dong in Washington this sixteenth day of June, in the year of our 
Lord one thousand nine hundred forty-three, and of the / 

[seaL] Independence of the United States of America the one 
hundred sixty-seventh. 


Exchange of ratifi- 
cations. 


Effective date. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President: 
Corpe.i Huu 
Secretary of State 
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EXCHANGES OF NOTES 
The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
Unitrep States or AMERICA 


No. 525 Mexico, D.F., August 12, 1942 
EXCELLENCY: 

Pursuant to instructions from my Government, I have the honor to 
refer to the use in numbered paragraphs 3 and 4 of Article II of the 
Consular Convention today signed by Your Excellency on behalf 
of the Government of the United Mexican States, and by me on behalf 
of the Government of the United States of America, of the expression 
in the Spanish text ‘contencioso-administrativos’’. 

My Government has authorized me to state, and to request Your 
Excellency’s confirmation, that the meaning and the extent of this 
expression is, in English: 


“The expression ‘contentious-administrative’ covers cases in- 
volving controversy before an administrative organ of the State, 
other than those of the Judicial Power, which is invested with 
judicial functions in accordance with the respective administrative 
laws” 

and, in Spanish, 


‘La expresién ‘contencioso-administrativos’ abarca los casos de 
controversia ante un é6rgano adminstrativo del Estado, distinto 
de los del Poder Judicial, que esté investido de funciones judiciales 
de acuerdo con las respectivas Leyes Administrativas’’. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
and most distinguished consideration. 
Gerorce S. MressERSMITH 
His Excellency 
Sefior Licenciado Ezequier Papi.ua, 


Minister for Foreign Relations, 
Mexico, D.F. 


The Mexican Minister of Foreign Relations to the American Ambassador 


BECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


56685 México, D.F., 12 de agosto de 1942. 


SeNor EmpBasapor: 

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta 
nota nimero 525, fechada el dia de hoy, en la cual se ha servido mani- 
festarme que para el Gobierno de los Estados Unidos de América el 
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significado y extensién de la expresién ‘‘contencioso-administrativos” 
que se usa en los pdrrafos 3 y 4 del articulo II de la Convencién 
Consular firmada en esta misma fecha, por Vuestra Excelencia, en 
nombre del Gobierno de los Estados Unidos de América, y por mi, 
en el de los Estados Unidos Mexicanos, ser4 el siguiente: 


en inglés: 
“The expression ‘“contentious-administrative”’ covers cases in- 
volving controversy before an administrative organ of the State, 
other than those of the Judicial Power, which is invested with 
judicial functions in accordance with the respective administrative 
laws”’ 

y, en espafiol: 
“La expresién “contencioso-administrativos” abarca los casos de 
controversia ante un é6rgano administrativo del Estado, distinto 
de los del Poder Judicial, que esté investido de funciones judiciales 
de acuerdo con las respectivas Leyes Administrativas’’. 


Como se sirve solicitarlo Vuestra Excelencia, tengo el honor de 
confirmarle que para el Gobierno de México la mencionada expresién 
tiene el significado y extensién expresados en la nota que tengo la 
honra de contestar. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 

E. PapILua 


Excelentisimo 
Sefior GrorGce S. MessersmirTa, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 


Presente. 


(Translation] 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO CITY 


México, D.F., August 12, 1942. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
courteous note no. 525, dated today, in which you were good enough 
to state that for the Government of the United States of America the 
meaning and extent of the expression “contentious-administrative”’ 
which is used in paragraphs 3 and 4 of article II of the Consular Con- 
vention signed on this same date, by Your Excellency, in the name 
of the Government of the United States of America, and by me, in 
that of the United Mexican States, shall be as follows: 
in English: 

“The expression ‘contentious-administrative’ covers cases in- 
volving controversy before an administrative organ of the 
State, other than those of the Judicial Power, which is invested 
with judicial functions in accordance with the respective admin- 
istrative laws” 
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and, in Spanish: 


“La expresién, ‘contencioso-administrativos’ abarca los casos de 
controversia ante un 6rgano administrativo del Estado, distinto 
de los del Poder Judicial, que esté investido de funciones judiciales 
de acuerdo con las respectivas Leyes Administrativas”’. 

As Your Excellency is good enough to request, I have the honor to 
confirm to you that for the Government of Mexico the above-men- 
tioned expression has the meaning and extent expressed in the note 
to which I have the honor to reply. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 

EK. PapILua 
His Excellency 
GrorGE S. MEsSSERSMITH, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


The Mexican Minister of Foreign Relations to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


56586 México, D.F., 12 de agosto de 1942. 


SeNor EmMBAJApDorR: 

Con referencia a la Convencién Consular suscrita, el dia de hoy, 
entre México y los Estados Unidos de América, por medio de la 
presente Nota tengo la honra de comunicar a Vuestra Excelencia 
que mi Gobierno est4 de acuerdo en que las disposiciones de la misma 
no se apliquen a la Zona del Canal de Panama. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 

EK. PapiLLa 
Excelentisimo 
Sefior Grorce S. MEessERSMITH, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Presente. 


[Translation] 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO CITY 


56586 México, D.F., August 12, 1942. 


Mr. AMBASSADOR: 

With reference to the Consular Convention, signed today, between 
Mexico and the United States of America, I have the honor to com- 
municate to Your Excellency by this note that my Government is 
in agreement that the provisions thereof do not apply to the Panama 
Canal Zone. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


E. PapiLua 


His Excellency 
Grorce S. MEssERSMITH, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
Unirep States oF AMERICA 
No. 526 Mexico, D.F., August 12, 1942. 
EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 56586 of August 12, 1942, wherein Your Excellency informs me 
that the Government of the United Mexican States, with reference 
to the Consular Convention signed today between Mexico and the 
United States of America, agrees that the provisions of this Conven- 
tion are not applicable in the Panama Canal Zone. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 

Georce S. MessersMITH 
His Excellency 
Sefior Licenciado Ezequret PapiLua, 
Minister for Foreign Relations, 
Merico, D.F. 


The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
Unitrep Srates or AMERICA 
No. 853 Merico, D.F., December 11, 1942. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note of September 
29, 1942,['] with respect to the interpretation of the word “‘suite’’ as 
used in the Consular Convention signed by Your Excellency and by 
myself on behalf of our respective Governments in Mexico City 
August 12, 1942. 

I have the honor to state that the following understanding is 
proposed by, and is acceptable to my Government with respect to 
the interpretation of “suite” as used in the Convention under reference: 


“The expression “consular officers and employees in a con- 
sulate’ as used in Article III of the consular convention between 
the United States of America and the United Mexican States, 


1 [Not printed.] 
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signed at Mexico City on August 12, 1942, is understood to 
include, in addition to duly commissioned and approved con- 
sular officers, all persons who are associated with and assist such 
officers in the necessary and proper conduct of the consular 
offices, and who are appointed or employed upon a permanent 
status by, and receive their compensation for consular services 
from, the Government in whose consular offices they are employed, 
subject to such exceptions or limitations as may be provided in 
the convention. 

“The expression ‘suites’ as used in Article IV of the consular 
convention between the United States of America and the United 
Mexican States, signed at Mexico City on August 12, 1942, is 
understood to include (1) persons to whom the expression ‘em- 
ployees in a consulate’ in Article III applies, and (2) persons in 
the suites or retinues of attendants in the proper personal serv- 
ice of consular officers or their families. 

“Tt is understood that, in the case of the extension, to persons 
in the suites or retinues of attendants in the proper personal serv- 
ice of consular officers or their families as well as to persons to 
whom the expression ‘employees in a consulate’ in Article III 
applies, of the privileges of entry free of duty of their baggage 
and all other personal property whether accompanying such per- 
sons to a consular post or imported at any time during their stay 
at such post, such importations as may be made under this priv- 
ilege shall be in the name of, or under the supervision of the con- 
sular officer concerned’’. 

If the above interpretation is agreeable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, it will be appreciated if the acceptance thereof may be con- 


firmed by Note. 


Please accept, Excellency, the assurances of my most distinguished 
consideration. 


GrorceE S. MEsSSERSMITH 
His Excellency 
Sefior Licenciado Ezrquie, PapILia, 
Minister for Foreign Affairs, 
Mexico, D.F. 


The Mexican Minister of Foreign Relations to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


510040 México, 12 de diciembre de 1942. 
SeNor EmBAJApor: 


Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su muy 
atenta nota nimero 853, del 11 del actual, relativa a la interpretacié6n 
que—en su opinién—debe darse a la palabra “‘séquito”’ empleada en 
la Convencién Consular del 12 de agosto de 1942. 

He tomado nota de que el Gobierno de los Estados Unidos de 


América esté de acuerdo en que, en el caso de importaciones hechas 
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por una persona del séquito de un funcionario consular, las mismas se 


har4n—a fin de que gocen de las franquicias a que se refiere el men- 
cionado instrumento internacional—a nombre del citado represen- 
tante o bajo su vigilancia. 

En vista de las negociaciones realizadas, entre esta Secretaria y esa 
Embajada a su muy digno cargo sobre este asunto, y teniendo en 
cuenta, ademas, que la proposicién del Gobierno norteamericano llena, 
en principio, el propésito que persegui al hacer a Vuestra Excelencia la 
sugestién contenida en mi nota del 29 de septiembre ultimo, me com- 
plazco en informarle que la interpretacién a que vengo refiriéndome 
cuenta con la aceptacién de mi Gobierno. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 













testimonio de mi mas alta consideracién. 






E. PapILua 





Excelentisimo sefior Gzorce S. MEssmeRsMITH, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 

de los Estados Unidos de América. 
Presente. 










{Translation} 






MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO CITY 


510040 Mexico Crry, December 12, 1942. 











Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
very courteous note no. 853, of the 11th of this month, relative to the 
interpretation which—in your opinion—should be given to the word 


“suite” used in the Consular Convention of August 12, 1942. 


I have taken note that the Government of the United States of 
America is in agreement that, in the case of importations made by a 
person of the suite of a consular official, they shall be made—in order 
to enjoy the exemptions to which the above-mentioned international 


instrument refers—in the name of the said representative or under 











his supervision. 

In view of the negotiations on this subject conducted between this 
Ministry and the Embassy worthily in your charge, and bearing in 
mind, moreover, that the proposal of the American Government 
fulfils, in principle, the purpose which I sought in making to Your 
Excellency the suggestion contained in my note of September 29, 
last, I take pleasure in informing you that the interpretation to which 
I refer has the acceptance of my Government. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 












E. PApILua 





His Excellency Grorcse S. MEssERsMITH, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 

of the United States of America, 
City. 
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_September 9, 1940 Supplementary extradition convention between the United States of 
icieaina America and Colombia. Signed at Bogotd September 9, 1940; ratifi- 
cation advised by the Senate of the United States December 2, 1940; 
ratified by the President of the United States December 20, 1940; 
ratified by Colombia April 6, 1943; ratifications exchanged at Wash- 
ington June 23, 1943; proclaimed by the President of the United 

States June 26, 1948. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WuereEAs a Supplementary Extradition Convention between the 
United States of America and the Republic of Colombia was concluded 
and signed by their respective Plenipotentiaries at Bogota on the ninth 
day of September, one thousand nine hundred forty, the original of 
which Supplementary Convention, being in the English and Spanish 
languages, is word for word as follows: 
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SUPPLEMENTARY CONVENTION 
OF EXTRADITION 


BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF COLOMBIA 
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The United States of America and the Republic of Colombia, being 
desirous of enlarging the list of crimes on account of which extradition 
may be granted under the Convention concluded between the two 
countries on May 7, 1888, with a view to the better administration of 
justice and the prevention of crimes in their respective territories and 
jurisdictions, have resolved to conclude a supplementary convention 
for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaires, to wit: 

The President of the United States of America: Spruille Braden, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary in Colombia; and 

The President of the Republic of Colombia: Luis Lépez de Mesa, 
Minister for Foreign Relations, 

Who, after having exhibited to each other respective full powers, 
which were found to be in due and proper form, have agreed to and 
concluded the following articles: 


Artic.ie I. 

The High Contracting Parties agree that the following crimes are 
added to the list of crimes numbered 1 to 12 in Article II of the 
Convention of Extradition concluded between the United States of 
America and the Republic of Colombia on May 7, 1888; that is to say: 


13.—Abortion. 

14.— Abduction or detention of women or girls for inmoral purpose. 

15.—Bigamy. 

16.—Kidnaping of minors or adults, defined to be the abduction or 
detention of a person or persons, in order to exact money from them, 
their families or any other person or persons, or for any other unlawful 
end. 

17.—Larceny, defined to be the theft of effects, personal property, 
or money, of the value of twenty-five dollars or more, or colombian 
equivalent. 

18.—Obtaining money, valuable securities or other property by 
false pretenses or receiving any money, valuable securities or other 
property knowing the same to have been unlawfully obtained, where 
the amount of money or the value of the property so obtained or 
received exceeds two hundred dollars, or colombian equivalent. 


19.—Fraud or breach of trust by a bailee, banker, agent, factor, 
irustee, executor, administrator, guardian, director or officer of any 
company or corporation, or by anyone in any fiduciary position, 
where the amount of money or the value of the property misapro- 
priated exceeds two hundred dollars, or colombian equivalent. 


20.—Bribery. 
21.—Crimes against the bankruptcy laws. 


22.—-Crimes against the laws for the suppression of the traffic in 
narcotics, 
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Los Estados Unidos de América y la Reptiblica de Colombia, 
deseando ampliar la lista de delitos por los cuales puede concederse la 
extradicién de acuerdo con la Convencién celebrada entre los dos 
paises el 7 de mayo de 1888 con el fin de asegurar la mejor adminis- 
tracién de la justicia y de impedir delitos en sus respectivos territorios 
y jurisdicciones, han convenido en celebrar una Convencién adicional 
con tal objeto y han nombrado sus Plenipotenciarios, a saber: 

El Presidente de los Estados Unidos de América, a Spruille Braden, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario en Colombia; y 

El Presidente de la Reptblica de Colombia, a Luis Lépez de Mesa, 
Ministro de Relaciones Exteriores, 

Quienes después de haber exhibido sus respectivos plenos poderes, 
que fueron hallados en buena y debida forma, han convenido en los 
siguientes Articulos: 


Artfcuto I. 


Las Altas Partes Contratantes convienen en que se agreguen los 
siguientes delitos a la lista de delitos enumerados de 1 a 12 en el 
Articulo II de la Convencién de Extradicién celebrada entre los 
Estados Unidos de América y la Reptblica de Colombia el 7 de mayo 
de 1888, a saber: 


13.—Aborto. 

14.—E] arrebatar o detener mujeres o jévenes para fines inmorales. 

15.—Bigamia. 

16.—Secuestro de menores o adultos, entendiendo por tal el arre- 
batar o detener persona o personas, con el objeto de obtener dinero 
de ellas, de sus familiares, o de cualquiera otra persona 0 personas, 0 
para cualquier otro fin ilegal. 

17.—Hurto, entendiendo por tal la apropiacién indebida de efectos, 
bienes personales o dinero por valor de veinticinco délares o mAs, 0 
de su equivalente en moneda colombiana. 

18.—E] obtener dineros, papeles de valor u otros bienes por medios 
ifcitos, o recibir cualesquiera dineros, papeles de valor o demas bienes, 
a sabiendas de que han sido obtenidos ilegalmente, cuando la cantidad 
de dinero o el valor de los bienes en esa forma obtenidos o recibidos, 
excedan de doscientos délares, 0 de su equivalente en moneda colom- 
biana. 

19.—Fraude o abuso de confianza de un depositario, banquero, 


agente, comisionista, fideicomisario, albacea, administrador, guarda- 
dor, director o funcionario de cualquier compafifa o sociedad, o de 
alguna persona que desempefie cualquier cargo de confianza, cuando 
la cantidad de dinero o el valor de los bienes malhabidos exceda de 
doscientos délares o de su equivalente en moneda colombiana. 
20.—Cohecho. 
21.—Delitos contra las leyes de falencia, de comerciantes y no 


comerciantes. 
22.—Delitos contra las leyes de represién del comercio de narcéticos. 
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23.—Extradition shall also take place for participation in any of the 
crimes before referred to as an accessory before or after the fact or in 
any attempt to commit any of the aforesaid crimes. 


It is further agreed that the paragraph or crimes added by the 
present Article and numbered 23 herein shall be applicable under 
appropriate circumstances to all the crimes listed in the said Con- 
vention of May 7, 1888. 


ArTICLE II. 


The High Contracting Parties also agree that the second sentence 
of Article III of the said Convention of May 7, 1888 is hereby amended 
so as to read as follows: 


“If the person whose extradition is demanded has already been 
convicted, the demand must be accompanied by a duly authen- 
ticated copy of the sentence of the court in which he was con- 
victed, and with the attestation of the proper executive au- 
thority; the latter of which must be certified by a diplomatic 
representative or consular officer of the Government upon 
which the demand is made.” 


Articue III. 


The present Convention shall be ratified and the ratifications shall 
be exchanged at Washington as soon as possible. It shall be con- 
sidered as an integral part of the said Extradition Convention of 
May 7, 1888. It shall come into force ten days after its publication 
in conformity with the laws of the High Contracting Parties, such 
period to be computed from its publication in the country last pub- 
lishing, and it shall continue and terminate in the same manner as 
the Convention of May 7, 1888. 

In testimony whereof, the respective Plenipotentiaires have signed 
the present Convention in the english and spanish Janguages, equally 
authentic, and have hereunto affixed their seals. 

Done, in duplicate, at Bogoté, this ninth day September one thou- 
sand nine hundred and forty.— 


SPRUILLE BRADEN 
Luis Lérznz pp Mesa 
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23.—La extradicién se conceder4 también por la complicidad en 
cualquiera de los delitos atras enumerados, antes o después del hecho, 
o por cualquier tentativa de cometer alguno de los mencionados 
delitos. 


Se conviene ademfs en que lo dispuesto en el parfgrafo 23 del 
presente Articulo se aplicaré también, dentro de circunstancias 
apropiadas, a todos los delitos enumerados en la mencionada Con- 
vencién de 7 de mayo de 1888. 


Artfcuto II. 


Las Altas Partes Contratantes convienen igualmente en que la 
segunda frase de] Articulo III de dicha Convencién de 7 de mayo de 
1888, se modifique en la siguiente forma: 


“Si el individuo cuya extradicién se solicita hubiere sido ya 
declarado convicto, la peticién deber4& ir acompafiada de una 
copia debidamente autenticada de la sentencia del tribunal por 
medio de la cual fue declarado convicto y con la atestacién de 
la pertinente autoridad ejecutiva; ésta ultima deberA ser 
autenticada por un representante diplom&tico o por un 
funcionario consular del Gobierno ante el cual se hace la 
solicitud.” 

Articuto ITI. 


La presente Convencién serf ratificada y las ratificaciones se 
canjearan en Washington tan pronto como fuere posible y se con- 
siderarf como parte integrante de la citada Convencién de Extradicién 
de 7 de mayo de 1888; entrarA en vigencia diez (10) dias después de 
su publicacién de conformidad con las leyes de las Altas Partes Con- 
tratantes, término que se computar4 a partir de la fecha de la pub- 
licacién en el pafs que lo hiciere iltimamente, y continuaré y terminaré 
de igual manera que la Convencién de 7 de mayo de 1888. 

En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos han 
firmado la presente Convenci6én en idiomas inglés y espafiol, igual- 
mente auténticos, y le han estampado sus sellos. 

Hecha por duplicado en Bogot&, el dia nueve de septiembre de mil 
novecientos cuarenta. 


[SELLO] SPRUILLE BRADEN 
[SELLO] Luis Léprez pe Mrsa 
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Wuerzeas the said Supplementary Convention has been duly ratified 
by the Governments of the United States of America and the Republic 
of Colombia and the ratifications of the two Governments were duly 
exchanged in Washington on the twenty-third day of June, one thou- 
sand nine hundred forty-three; 

WHeEREAs it is provided in Article III of the said Supplementary 
Convention that it shall come into force ten days after its publication 
in conformity with the laws of the two countries, such period to be 
computed from its publication in the country last publishing; 

AND WHEREAS the said Supplementary Convention was given 
publication by the Government of the Republic of Colombia in con- 
formity with the laws of the Republic of Colombia on the twenty- 
sixth day of June, one thousand nine hundred forty-three, and is 
given publication on the same day in the United States of America 
by this my proclamation; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt. 
President of the United States of America, have caused the said 
Supplementary Extradition Convention to be made public on the 
twenty-sixth day of June, one thousand nine hundred forty-three, to 
the end that the same and every part thereof may be observed and 
fulfilled with good faith by the United States of America, the citizens 


of the United States of America, and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof on and after the sixth day of July, one thousand 


nine hundred forty-three, the tenth day after the date of this my 


proclamation. 


IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 

the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done in Washington this twenty-sixth day of June, in the year of 
our Lord one thousand nine hundred forty-three, and of 


[seat] the Independence of the United States of America the one 
hundréd sixty-seventh. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 
CorpELt Hutu 
Secretary of State 
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Agreement between the United States of America and Mexico respecting _December 23, 1942 
reciprocal trade. Signed at Washington December 23, 1942; pro- ‘® 4. ® Sill 
claimed by the President of the United States December 28, 1942; 
proclaimed by the President of the United Mexican States December 
31, 1942; supplementary proclamation by the President of the United 
States December 31, 1942; effective January 30, 1948. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas section 350(a) of the Tariff Act of 1930 of the Congress 
of the United States of America, as amended by the Act of June 12, 
1934, entitled ‘AN ACT To amend the Tariff Act of 1930” (48 Stat. 
943; U.S.C., 1940 ed., title 19, sec. 1351(a)), provides as follows: Ah, & 


“Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets 
for the products of the United States (as a means of assisting in the 
present emergency in restoring the American standard of living 
in overcoming domestic unemployment and the present economic 
depression, in increasing the purchasing power of the American 
public, and in establishing and maintaining a better relationship 
among various branches of American agriculture, industry, 
mining, and commerce) by regulating the admission of foreign 
goods into the United States in accordance with the character- 
istics and needs of various branches of American production so 
that foreign markets will be made available to those branches of 
American production which require and are capable of developing 
such outlets by affording corresponding market opportunities for 
foreign products in the United States, the President, whenever he 
finds as a fact that any existing duties or other import restrictions 
of the United States or any foreign country are unduly burdening 
and restricting the foreign trade of the United States and that the 
purpose above declared will be promoted by the means hereinafter 
specified, is authorized from time to time— 

““(1) To enter into foreign trade agreements with foreign gov- 
ernments or instrumentalities thereof; and 

“(2) To proclaim such modifications of existing duties and 
other import restrictions, or such additional import restrictions, 
or such continuance, and for such minimum periods, of existing 
customs or excise treatment of any article covered by foreign 
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trade agreements, as are required or appropriate to carry out any 
foreign trade agreement that the President has entered into here- 
under. No proclamation shall be made increasing or decreasing 
by more than 50 per centum any existing rate of duty or transfer- 
ring any article between the dutiable and free lists. The pro- 
claimed duties and other import restrictions shall apply to articles 
the growth, produce, or manufacture of all foreign countries, 
whether imported directly, or indirectly: Provided, That the 
President may suspend the application to articles the growth, 
produce, or manufacture of any country because of its discrimi- 
natory treatment of American commerce or because of other acts 
or policies which in his opinion tend to defeat the purposes set 
forth in this section; and the proclaimed duties and other import 
restrictions shall be in effect from and after such time as is speci- 
fied in the proclamation. The President may at any time ter- 
minate any such proclamation in whole or in part.” 


Wuereas the period within which the President of the United States 
of America is authorized to enter into trade agreements under the said 
section 350(a) was extended by Joint Resolutions of Congress ap- 
proved March 1, 1937 and April 12, 1940 (48 Stat. 944, 50 Stat. 24, 
54 Stat. 107; U.S.C., 1940 ed., title 19, sec. 1352(c)); 

Wuereas [, Franklin D. Roosevelt, President of the United States 
of America, have found as a fact that certain existing duties and other 
import restrictions of the United States of America and the United 
Mexican States are unduly burdening and restricting the foreign 
trade of the United States of America and that the purpose declared 
in the above-quoted provisions of the Tariff Act of 1930, as amended, 
will be promoted by a trade agreement between the United States of 
America and the United Mexican States; 

Wuereas reasonable public notice of the intention to negotiate 
such trade agreement was given and the views presented by persons 
interested in the negotiation of such agreement were received and 
considered; 

Wuereas, after seeking and obtaining information and advice with 
respect thereto from the United States Tariff Commission, the Depart- 
ments of State, Agriculture, and Commerce, and from other sources, 
I entered into a Trade Agreement on December 23, 1942, through my 
duly empowered Plenipotentiary, with the President of the United 
Mexican States, through his duly empowered Plenipotentiary, which 
Agreement, including three Schedules annexed thereto, in the English 
and Spanish languages, is in words and figures as follows: 
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The President of the United 
States of America and the President 
of the United Mexican States, be- 
ing desirous of strengthening the 
traditional bonds of friendship ex- 
isting between the two countries by 
maintaining the principle of equal- 
ity of treatment in its uncondi- 
tional and unlimited form as the 
basis of commercial relations and 
by granting mutual and recipro- 
cal concessions and advantages 
for the promotion of trade, have 
through their respective Plenipo- 
tentiaries arrived at the following 
Agreement: 


ARTICLE I 


With respect to customs duties 
and charges of any kind imposed 
on or in connection with importa- 
tion or exportation, and with re- 
spect to the method of levying 
such duties and charges, and with 
respect to all rules and formalities 
in connection with importation or 
exportation, and with respect to 
all laws and regulations affecting 
the taxation, sale, distribution or 
use of imported articles within the 
country, any advantage, favor, 
privilege or immunity which has 
been or may hereafter be granted 
by the United States of America 
or the United Mexican States to 
any article originating in or des- 
tined for any third country shall 
be accorded immediately and un- 
conditionally to the like article 
originating in or destined for the 
United Mexican States or the 
United States of America, respec- 
tively. 
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El Presidente de los Estados 
Unidos de América y el Presidente 
de los Estados Unidos Mexicanos, 
deseando estrechar los lazos tra- 
dicionales de amistad entre los 
dos paises, mediante el manteni- 
miento del principio de igualdad 
de tratamiento, en forma incon- 
dicional e ilimitada, como base 
de las relaciones comerciales y 
por el otorgamiento de conce- 
cesiones y ventajas mutuas y 
reciprocas para el fomento del 
comercio, han llegado por medio 
de sus respectivos Plenipoten- 
ciarios al siguiente Convenio: 


ArtTicuLo I 


Cualquier ventaja, favor, privi- 
legio o inmunidad que los Estados 
Unidos de América o los Estados 
Unidos Mexicanos hayan otorgado 
o puedan otorgar en lo futuro a cual- 
quier articulo originado en o desti- 
nado a cualquier tercer pais, con 
respecto a derechos aduanales y 
gravamenes de cualquier clase es- 
tablecidos sobre la importacién o 
exportacién o en conexién con 
ellas, y con respecto al método de 
percepcién de tales derechos y 
gravamenes, asi como a todos los 
reglamentos y formalidades refe- 
rentes a la importacién o exporta- 
cién, y tambien con respecto a 
todas las leyes y reglamentos que 
afecten al impuesto, venta, distri- 
bucién o uso de articulos importa- 
dos dentro del pais, seré concedido 
inmediata e incondicionalmente al 
articulo similar que provenga de o 
que sea destinado-a los Estados 
Unidos Mexicanos o los Estados 
Unidos de América, respectiva- 
mente. 
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Exemption from 
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and exports. 
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Articie II 


Articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America or the United Mexican 
States imported into the other 
country, shall be exempt from all 
internal taxes, fees, charges or 
exactions other or higher than 
those imposed on like articles of 
national origin. 


Artic.eE III 


1. No prohibition or restriction 
of any kind shall be imposed by 
the Government of the United 
States of America or the Govern- 
ment of the United 
States on the importation, sale, 
distribution or use of any article 
the growth, produce or manufac- 
ture of the other country, or on 
the exportation of any article des- 
tined for the territory of the other 
country, unless the importation, 
sale, distribution or use of the like 
article the growth, produce or 
manufacture of all third countries, 
or the exportation of the like 
article to all third countries, re- 
spectively, is similarly prohibited 
or restricted. 

2. If the Government of the 
United States of America or the 
Government of the United Mexi- 
can States imposes any quantita- 
tive regulation on the importation 
or exportation of any article, or on 
the sale, distribution or use of any 
imported article, it shall as a 
general rule give public notice of 
the total quantity or value of such 
article permitted to be imported, 
exported, sold, distributed or used 
during a specified period, and of 


Mexican 
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ArticuLo II 


Los articulos cultivados, pro- 
ducidos o manufacturados en los 
Estados Unidos de América o en 
Estados Unidos Mexicanos 
importados al otro pats, estarAn 
exentos de todo impuesto, tasa, 
carga 0 gravamen internos dife- 
rentes o m&s elevados que los que 
graven articulos similares de origen 
nacional. 


los 


Articuto III 


1. Niel Gobierno de los Estados 
Unidos de América ni el Gobierno 
de los Estados Unidos Mexicanos 
impondra prohibiciones o restric- 
ciones de ninguna naturaleza a la 
importacién, venta, distribucién o 
uso de cualquier articulo cultivado, 
producido o manufacturado en el 
otro pais, o a la exportacién de 
cualquier articulo destinado al te- 
rritorio del otro pais, a menos que 
la importacién, venta, distribucién 
o uso del articulo similar cul- 
tivado, producido o manufactu- 
rado en todos los demas paises, o 
la exportacién del articulo similar 
a todos los dem4s paises, respec- 
tivamente, quede prohibida o res- 
tringida en la misma forma. 

2. Si el Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América o el 
Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos impone cualquier regla- 
mentacién cuantitativa sobre la 
importaci6n o exportacién de cual- 
quier articulo, o sobre la venta, 
distribucién o uso de cualquier 
articulo importado, por regla gen- 
eral hara del conocimiento ptblico 
la cantidad o valor total del arti- 
culo cuya importacién, exporta- 
cién, venta, distribucién o uso se 
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any change in such quantity or 
value. Furthermore, if the Gov- 
ernment of either country allots 
a share of such total quantity or 
value to any third country, it shall 
as a general rule allot to the other 
country, with respect to any 
article in which the latter has an 
important interest, a share based 
upon the proportion of the total 
quantity or value supplied by, 
or in the case of exports a share 
based upon the proportion ex- 
ported to, such other country 
during a previous representative 
period. In such cases the Govern- 
ment imposing the regulation shall 
consult with the Government of 
the other country before the share 
to be allotted to that country is 
determined. 


3. The provisions of this Article 


relating to imported articles shall 
also apply in respect of the quan- 
tity or value of any article per- 
mitted to be imported free of duty 
or tax or at a lower rate of duty 
or tax than the rate of duty or tax 
imposed on imports in excess of 
such quantity or value. 


ARTICLE IV 


1. If the Government of the 
United States of America or the 
Government of the United Mexi- 
can States establishes or main- 
tains any form of control of the 
means of international payment, it 
shall accord unconditional most- 
favored-nation treatment to the 
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haya permitido durante un periodo 
determinado, asi como de cual- 
quier cambio de tal cantidad o 
valor. Ademas, si el Gobierno 
de cualquier de los dos paises 
asigna una parte de dicha canti- 
dad o valor total a cualquier tercer 
pais, por regla general asignaré al 
otro pais contratante, con res- 
pecto a cualquier articulo en el 
cual este ultimo tenga un interés 
de importancia, una parte basada 
sobre la proporcién de la cantidad 
o valor total suministrads, por 
dicho pais, o en el caso de exporta- 
ciones una parte basada sobre la 
proporcién exportada a dicko otro 
pais, durante un periodo tipico 
anterior. En tales casos el Go- 
bierno que impone la reglamenta- 
cién consultaré con el Gobierno 
del otro pais antes de que sea 
determinada la parte que vaya a 
ser asignada a ese pais. 

3. Las disposiciones de este 
Articulo que se relacionan con 
articulos importados también se 
aplicaran con respecto ala cantidad 
o valor de cualquier articulo que se 
permita importar libre de derechos 
© impuestos o a una cuota de 
derechos o impuestos mfs baja 
que lacuota de derechos o impues- 
tos con que se gravan las im- 
portaciones en exceso de tal canti- 
dad o valor. 


Articuto IV 


1. Si el Gobierno de los Estados 
Unidos de América o el Gobierno 
de los Estados Unidos Mexicanos 
establece 0 mantiene una forma 
cualquiera de control de los medios 
de pagos internacionales, con- 
cederé el tratamiento incondicional 
de la nacién mas favorecida al 


Allotments, 


Control of means 
of international pay 
ment. 





Exclusive 
or privileges. 


agencies 
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commerce of the other country 
with respect to all aspects of such 
control. 

2. The Government establish- 
ing or maintaining such control 
shall impose no prohibition, re- 
striction or delay on the transfer 
of payment for any article the 
growth, produce or manufacture 
of the other country which is not 
imposed on the transfer of pay- 
ment for the like article the 
growth, produce or manufacture 
of any third country. With re- 
spect to rates of exchange and 
with respect to taxes or charges 
on exchange transactions, articles 
the growth, produce or manufac- 
ture of the other country shall be 
accorded unconditionally treat- 
ment no less favorable than that 
accorded to the like articles the 
growth, produce or manufacture 
of any third country. The fore- 


going provisions shall also extend 
to the application of such control 
to payments necessary for or inci- 


dental to the importation of ar- 
ticles the growth, produce or 


manufacture of the other country. 
In general, the control shall be 
administered so as not to influence 


to the disadvantage of the other 
country the competitive relation- 


ships between articles the growth, 
produce or manufacture of the 
territories of that country and like 


articles the growth, produce or 
manufacture of third countries, 


ARTICLE V 
1. If the Government of the 
United States of America or the 
Government of the United Mexi- 


can States establishes or maintains 
an exclusive agency for the impor- 
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comercio del otro pais con respecto 
a todos los aspectos de tal control 


2. El Gobierno que establezca o 
mantenga tal control no impondra 
prohibicién, restriccién o demora 
alguna a la transferencia del pago 
de cualquier articulo cultivado, 
producido o manufacturado en el 
otro pais que no se imponga a la 
transferencia del pago del articulo 
similar cultivado, producido o 
manufacturado en cualquier tercer 
pais. Con respecto a los tipos de 
cambio y con respecto a las tasas 
o cargas sobre operaciones de cam- 
bio, se concederd a los articulos 
cultivados, producidos 0 manu- 
facturados en el otro pais un trata- 
miento incondicional no menos fa- 
vorable que el concedido a los 
articulos similares cultivados, pro- 
ducidos o manufacturados en cual- 
quier tercer pafs. Las disposicio- 
nes precedentes se extenderAn 
también a la aplicacién de tal con- 
trol a los pagos necesarios o inci- 
dentales para la importacién de 
los articulos cultivados, producidos 


o manufacturados en el otro pais. 
En general, el control se aplicaré 
de manera que no sea en perjuicio 
del otro pais en lo que respecta a 


la competencia entre los articulos 


cultivados, producidos o manu- 
facturados en los territorios de ese 
pais y los articulos similares culti- 
vados, producidos o manufactu- 


rados en terceros pafses, 


ArRTICULO V 


1. Si el Gobierno de los Estados 
Unidos de América o el Gobierno 


de los Estados Unidos Mexicanos 


establece 0 mantiene una agencia 
exclusiva para la importacién, ex- 
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tation, exportation, sale, distri- 
bution or production of any article 
or grants exclusive privileges to 
any agency to import, export, sell, 
distribute or produce any article, 
the commerce of the other country 
shall be accorded fair and equi- 
table treatment in respect of the 
foreign purchases or sales of such 
agency. To this end such agency 
shall, in making its foreign pur- 
chases or sales of any article, be 
influenced solely by considera- 
tions, such as price, quality, mar- 
ketability, transportation and 
terms of purchase or sale, which 
would ordinarily be taken into 
account by a private commercial 
enterprise interested solely in pur- 
chasing or selling such article on 
the most favorable terms. 


2. The Government of the 
United States of America and 
the Government of the United 
Mexican States, in the awarding 
of contracts for public works and 
generally in the purchase of sup- 
plies, shall accord fair and equi- 
table treatment to the commerce 
of the other country as compared 
with the treatment accorded to 
the commerce of any third country. 


Arricis VI 


1. Laws, regulations of admin- 
istrative authorities and decisions 
of administrative or judicial au- 


thorities of the United States of 


America and the United Mexican 
States, respectively, pertaining to 
the classification of articles for 


customs purposes or to rates of 
duty shall be published promptly 


in such a manner as to enable 
traders to become acquainted with 
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portacién, venta, distribucién o 
produccién de cualquier articulo u 
otorga privilegios exclusivos a 
cualquiera agencia para importar, 
exportar, vender, distribuir o pro- 
ducir cualquier articulo, se con- 
ceder& al comercio del otro pais un 
tratamiento justo y equitativo con 
respecto a las compras o ventas en 
el extranjero de dicha agencia. A 
ese efecto dicha agencia, al efectuar 
sus compras 0 ventas de cualquier 
articulo en el extranjero, se guiar& 
Gnicamente por consideraciones 
tales como precio, calidad, posibi- 
lidades de compra-venta, trans- 
porte y condiciones de compra o 
venta, que habitualmente tomaria 
en cuenta una empresa comercial 
privada solamente interesada en 
comprar o vender tal articulo en 
las condiciones mf&s favorables. 
2. El Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno 
de los Estados Unidos Mexicanos, 
al adjudicar contratos para obras 
publicas y, en general, en la adqui- 
sicién de materiales, concederA un 
tratamiento justo y equitativo al 
comercio del otro pais en compara- 
cién con el tratamiento que conce- 


da al comercio de cualquier tercer 


pais. 


Articuto VI 


1. Las leyes, los reglamentos de 
autoridades administrativas y las 
decisiones de autoridades admin- 
istrativas 0 judiciales de los Esta- 
dos Unidos de América y de los 


Estados Unidos Mexicanos, res- 
pectivamente, relativos a la clasi- 


ficacién de articulos para fines 
aduanales 0 a cuotas arancelarias, 


seran publicados sin demora de tal 
manera que permita a los comer- 
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them. Such laws, regulations and 
decisions shall be applied uniform- 
ly at all ports of the respective 
country, except as otherwise specif- 
ically provided in statutes of the 
United States of America relating 


to articles imported into Puerto 
Rico. 


2. No administrative ruling by 
the Government of the United 
States of America or the Govern- 
ment of the United Mexican 
States effecting advances in rates 
of duties or in charges applicable 
under an established and uniform 
practice to imports originating in 
the territory of the other country, 
or imposing any new requirement 
with respect to such importations, 
shall be effective retroactively or 
as a general rule with respect to 
articles either entered, or with- 
drawn from warehouse, for con- 
sumption prior to the expiration 
of thirty days after the date of 
publication of notice of such ruling 
in the usual official manner. The 
provisions of this paragraph do not 
apply to administrative orders 
imposing antidumping duties, or 
relating to regulations for the 
protection of human, animal or 
plant life or health, or relating to 
public safety, or giving effect to 
judicial decisions. 


3. Greater than nominal penal- 
ties shall not be imposed by the 
Government of the United States 
of America or the Government of 
the United Mexican States in con- 
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conocimiento de los 
Dichas leyes, reglamen- 
tos y decisiones se aplicarén uni- 
formemente en todos los puertos 
del pais respectivo, con la ex- 
cepcién que queda expresamente 
especificada en las leyes de los 
Estados Unidos de América, rela- 
tivos a los articulos importados en 
Puerto Rico. 

2. Ninguna disposicién admi- 
nistrativa del Gobierno de _ los 
Estados Unidos de América o del 
Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos que disponga aumentos 
en las cuotas de derechos o en las 
cargas aplicables de conformidad 
con una prictica establecida y 
uniforme a las importaciones origi- 
narias del territorio del otro pais, o 
que imponga cualquier nuevo re- 
quisito con respecto a tales impor- 
taciones, se aplicaré en forma 
retroactiva ni como prfctica ge- 
neral con respecto a articulos que 
hayan entrado, o hayan sido reti- 
rados del almacén, para el consumo 
antes de la expiracién de treinta 
dias siguientes a la fecha de publi- 
cacién del anuncio de dicha dispo- 
sicién en la forma oficial acostum- 
brada. Lo estipulado en_ este 
parrafo no se aplicar& a las dis- 
posiciones administrativas que im- 
pongan derechos contra mercan- 
cias vendidas para efectuar un 
“dumping”, o relativas a regla- 
mentaciones para la proteccién de 
la vida o salud humana, animal o 
vegetal, o relativas a la seguridad 
publica, o para la ejecucién de 
resoluciones judiciales, 

3. El Gobierno de los Estados 
Unidos de América o el Gobierno 
de los Estados Unidos Mexicanos 
no impondr& penas mayores que 
las simplemente correctivas sobre 


ciantes el 
mismos. 
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nection with the importation of 


articles the growth, produce or 
manufacture of the other country 
because of errors in documentation 
which are obviously clerical in 
origin or with regard to which 


good faith can be established. 


4. The Government of the 
United States of America and the 
Government of the United Mexi- 
can States will accord sympa- 
thetic consideration to such repre- 
sentations as the other Govern- 
ment may make with respect to 
the operation of customs regula- 
tions, quantitative regulations or 
the administration thereof, the 
observance of customs formalities, 
and the application of sanitary 
laws and regulations for the pro- 
tection of human, animal or plant 
life or health. 


5. If the Government of the. 


United States of America or the 
Government of the United Mexi- 
can States makes representations 
to the other Government in re- 
spect of the application of any 
sanitary law or regulation for the 
protection of human, animal or 
plant life or health, and if there is 
disagreement with respect thereto, 
a committee of technical experts 
on which each Government shall be 
represented shall, on the request 
of either Government, be estab- 
lished to consider the matter and 
to submit recommendations with 
respect thereto as soon as prac- 
ticable. 


Articte VII 


Articles the growth, produce or 
manufaciure of the United States 
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la importacién de articulos culti- 
vados, producidos o manufactura- 
dos en el otro pais por razén de 
errores en la documentaci6én que 
evidentemente se deban al trabajo 
tipografico (clerical errors), o con 
respecto a los cuales pueda estable- 
cerse la buena fé. 

4. El Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno 
de los Estados Unidos Mexicanos 
otorgarin benévola consideracién 
a las representaciones que el otro 
Gobierno tenga a bien hacer con 
respecto a la aplicacion de los 
reglamentaciones aduanales, regla- 
mentaciones cuantitativas o la 
administracién de las mismas, asi 
como a la observancia de formali- 
dades aduanales y a la aplicacién 
de las leyes y reglamentos sani- 
tarios para la proteccién de la 
vida o salud humana, animal o 
vegetal. 

5. Si el Gobierno de los Estados 
Unidos de América o el Gobierno 
de los Estados Unidos Mexicanos 
hace representaciones ante el otro 
Gobierno con respecto a la aplica- 
cién de cualquiera ley o regla- 
mento sanitario para la protec- 
cién de la vida o salud humana, 
animal o vegetal, y si hubiera 
desacuerdo con respecto a estas 
cuestiones un comité de expertos 
técnicos en el cual cada Gobierno 
estard representado deberd, a soli- 
citud de cualquiera de los dos 
Gobiernos, establecerse y reunirse, 
para estudiar la cuestién y para 
someter recomendaciones sobre el 
particular tan pronto como sea 
posible. 


Articuto VII 


Los articulos cultivados, pro- 
ducidos o manufacturados en los 


_ Mutual 
tion of 
tions. 
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of America, enumerated and de- 
scribed in Schedule I annexed to 
this Agreement and made an 
integral part thereof, shall, on 
their importation into the United 
Mexican States, be exempt from 
ordinary customs duties in excess 
of those set forth and provided 
for in the said Schedule, subject 
to the conditions therein set out. 
The said articles shall also be 
exempt from all other duties, 
taxes, fees, charges or exactions, 
imposed on or in connection with 
importation, in excess of those 
imposed on the day of the sig- 
nature of this Agreement or re- 
quired to be imposed thereafter 
under laws of the United Mex- 


ican States in force on that day. 


Articte VIII 


1. Articles the growth, produce 
or manufacture of the United 
Mexican States, enumerated and 
described in Schedules II and III 
annexed to this Agreement and 
made an integral part thereof, 
shall, on their importation into the 
United States of America, be 
exempt from ordinary customs 
duties in excess of those set forth 
and provided for in the said Sched- 
ules, subject to the conditions 
therein set out. The said articles 
shall also be exempt from all other 
duties, taxes, fees, charges or exac- 
tions, imposed on or in connection 
with importation, in excess of 
those imposed on the day of the 
signature of this Agreement or 
required to be imposed thereafter 
under laws of the United States of 
America in force on that day. 
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Estados Unidos de América, enu- 
merados y descritos en la Lista I 
anexa a este Convenio, del cual 
forma parte integrante, al ser 
importados en los Estados Unidos 
Mexicanos, quedarfn exentos de 
derechos aduanales ordinarios que 
excedan de los enumerados y 
previstos en la mencionada Lista, 
sujetandose a las condiciones que 
aparecen en la misma. Dichos 
articulos quedarfn también exen- 
tos de todo otro derecho, impuesto, 
tasa, carga o gravamen sobre la 
importaci6n o en relacién con ella, 
en exceso de aquellos que estén 
en vigor en la fecha de la firma de 
este Convenio o aquellos cuya 
imposicién ulterior estipulen las 
leyes de los Estados Unidos Mexi- 
canos en vigor en esa fecha. 


Articu.o VIII 


1. Los articulos cultivados, 
producidos o manufacturados en 
los Estados Unidos Mexicanos, 
enumerados y descritos en las 
Listas II y ITT anexas a este Con- 
venio, del cual forman parte inte- 
grante, al ser importados en los 
Estados Unidos de América, que- 
darin exentos de derechos adua- 
nales ordinarios que excedan de los 
enumerados y previstos en dichas 
Listas, sujeta4ndose a las condi- 
clones que aparecen en las mismas. 
Dichos articulos quedar4n tam- 
bién exentos de todo otro derecho, 
impuesto, tasa, carga o gravamen 
sobre la importacién o en relacién 
con ella, en exceso de aquellos que 
estén en vigor en la fecha de la 
firma de este Convenio o de 
aquellos cuya imposicién ulterior 
estipulen las leyes de los Estados 
Unidos de América en vigor en esa 
fecha. 





57 Srat.] 


2. The Government of the 
United States of America reserves 
the right to withdraw or to modify 
the concession in respect of the 
ordinary customs duty granted on 
any article enumerated and de- 
scribed in Schedule III of this 
Agreement at any time after the 
termination of the unlimited na- 
tional emergency proclaimed by 
. the President of the United States 
of America on May 27, 1941, on 
giving six months’ written notice 
to the Government of the United 
Mexican States, but in no event 
shall the rate of duty on such ar- 
ticle exceed the rate of duty in 
effect on the day of the signature 
of this Agreement. 


ArTIcLE IX 


The provisions of Articles VII 
and VIII of this Agreement shall 
not prevent the Government of 
the United States of America or 
the Government of the United 
Mexican States from imposing at 
any time on the importation of any 
article a charge equivalent to an 
internal tax imposed in respect of 
a like domestic article or in 
respect of a commodity from 
which the imported article has 
been manufactured or produced in 
whole or in part. 


ARTICLE X 


1. No prohibition, restriction or 
any other form of quantitative 
regulation shall be imposed by the 
Government of the United Mexi- 
can States on the importation, 
sale, distribution or use of any 
article the growth, produce or 
manufacture of the United States 
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2. El Gobierno de los Estados 
Unidos de América se reserva el 
derecho de retirar o modificar la 
concesién relativa al derecho adua- 
nal ordinario otorgado a cualquier 
articulo enumerado y descrito en 
la Lista III de este Convenio en 
cualquier tiempo posterior a la 
terminacién de la ilimitada emer- 
gencia nacional proclamada por el 
Presidente de los Estados Unidos 
de América el 27 de mayo de 1941, 
debiendo dar aviso por escrito con 
seis meses de anticipacién al Go- 
bierno de los Estados Unidos 
Mexicanos, pero en ningiin caso 
deberé la cuota de derecho sobre 
tal articulo exceder a la cuota de 
derecho que se encuentre en vigor 
en la fecha de la firma de este 
Convenio. 


Articuto IX 


Las disposiciones de los Articu- 
los VII y VIII de este Convenio 
no impedirfn al Gobierno de los 
Estados Unidos de América o al 
Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos imponer, en cualquier 
momento, a la importacién de 
cualquier articulo, un gravamen 
equivalente a un impuesto interno 
que se aplique a un articulo na- 
cional similar, o a un producto con 
el cual el articulo importado ha 
sido manufacturado o producido 
en su totalidad o en parte. 


ArticuLo X 


1. Ninguna prohibicién, restric- 
cién o cualquier otra forma de 
reglamentacién cuantitativa, po- 
dr& ser impuesta por el Gobierno 
de los Estados Unidos Mexicanos 
a la importacién, venta, distri- 
bucién o uso de cualquier articulo 
cultivado, producido o manufac- 


- 
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of America enumerated and de- 
scribed in Schedule I, or by the 
Government of the United States 
of America on the importation, 
sale, distribution or use of any 
article the growth, produce or 
manufacture of the United Mexi- 
can States enumerated and de- 
scribed in Schedule II or Schedule 
IIl. 

2. The foregoing provision shall 
not prevent the Government of 
either country from imposing 
quantitative regulations in what- 
ever form on the importation or 
sale of any article in conjunction 
with governmental measures or 
measures under governmental 
authority operating to regulate 
or control the production, market 
supply, quality or prices of like 
domestic articles, or tending to 
increase the labor costs of pro- 
duction of such articles, or to 
maintain the exchange value of 
the currency of the country. 
Whenever the Government of 
either country proposes to impose 
or to alter substantially any quan- 
titative regulation authorized by 
this paragraph, it shall give notice 
thereof in writing to the other 
Government and shall afford such 
other Government an opportunity 
to consult with it in respect of the 
proposed action; and if agreement 
with respect thereto is not reached 
the Government which proposes 
to take such action shall, neverthe- 
less, be free to do so and the other 
Government shall be free within 
thirty days after such action is 
taken to terminate this Agree- 
ment in whole or in part on 
thirty days’ written notice. 
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turado en los Estados Unidos de 
América, enumerado y descrito en 
la Lista I, o por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América a la 
importacién, venta, distribucién o 
uso de cualquier articulo culti- 
vado, producido o manufacturado 
en los Estados Unidos Mexicanos, 
enumerado y descrito en la Lista 
II o la Lista ITI. 

2. La disposicién que antecede 
no impediré al Gobierno de cual- 
quiera de los dos paises imponer 
reglamentaciones cuantitativas en 
cualquier forma a la importacién 
o venta de cualquier articulo con- 
juntamente con medidas guberna- 
mentales o con medidas dictadas 
con autorizacién gubernamental 
que tengan por objeto regla- 
mentar o controlar la produccién, 
el abastecimiento del mercado, 
la calidad o los precios de articu- 
los nacionales similares, o ten- 
dientes a aumentar el costo de la 
mano de obra en la produccién de 
tales articulos, o a mantener el 
valor de cambio de la moneda del 
pais. Cuando el Gobierno de 
cualquiera de los dos paises se 
proponga imponer o alterar subs- 
tancialmente cualquier  regla- 
mentacién cuantitativa autori- 
zada por este pdrrafo, lo comuni- 
earé por escrito al otro Gobierno 
y otorgaré a éste la oportunidad 
de opinar con respecto a la pro- 
yectada accién; y si no se llegare 
a un acuerdo con respecto a ella, 
el Gobierno que haga la proposi- 
cién quedaré en libertad de llevarla 
a efecto y el otro Gobierno que- 
dard en libertad, dentro del tér- 
mino de treinta dias después de 
tomada tal accién, de dar por 
terminado este Convenio en su 
totalidad o en parte previo aviso 
por escrito de treinta dias de 
anticipacidén. 





57 Star. ] 


3. The provisions of paragraph 
1 of this Article shall not apply in 
respect of quantitative restrictions 
imposed by the Government of the 
United States of America on im- 
ports of coffee from the United 
Mexican States pursuant to the 
provisions of the Inter-American 
Coffee Agreement signed on 
November 28, 1940. 


ARTICLE XI 


1. If, as a result of unforeseen 
developments and of the conces- 
sion granted on any article enu- 
merated and described in the 
Schedules annexed to this Agree- 
ment, such article is being im- 
ported in such increased quanti- 
ties and under such conditions as 
to cause or threaten serious injury 
to domestic producers of like or 
similar articles, the Government of 
either country shall be free to with- 
draw the concession, in whole or in 
part, or to modify it to the extent 
and for such may be 
necessary to prevent such injury. 
Accordingly, if the President of 
the United States of America finds 
as a fact that imports of any 
article enumerated and described 
in Schedule II or Schedule III are 
entering the United States of 
America under the circumstances 
specified in the preceding sentence, 
he shall determine whether the 
withdrawal, in whole or in part, of 
the concession with regard to the 
article, or any modification of the 
concession, by the imposition of 
quantitative regulations or other- 
wise, is necessary to prevent such 
injury, and he shall, if he finds 
that the public interest will be 
served thereby, proclaim such 
finding and determination, and on 
and after the effective date speci- 


time as 
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3. Las disposiciones del p4érrafo 
1 de este Articulo no se aplicaran a 
las restricciones cuantitativas im- 
puestas por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América a la 
importacién de café proveniente 
de los Estados Unidos Mexicanos, 
en conformidad con las estipula- 
ciones del Convenio Inter-Ameri- 
cano del Café firmado el 28 de 
noviembre de 1940. 


ArtTicuLo XI 


1. Si, como resultado de acon- 
tecimientos imprevistos y de la 
concesién otorgada a cualquier 
articulo enumerado y descrito en 
las Listas anexas a este Convenio, 
tal articulo se esté importando en 
cantidades tan crecidas y en condi- 
ciones tales que amenacen u oca- 
sionen serios perjuicios a_ los 
productores nacionales de articulos 
iguales o similares, el Gobierno de 
cualquiera de los dos paises estard 
en libertad de retirar en todo o en 
parte la concesién, o de modificarla 
en la medida y por el tiempo que 
sea necesario para evitar tales per- 
juicios. Por lo tanto, si el Presi- 
dente de los Estados Unidos de 
América encuentra que de hecho 
las importaciones de cualesquiera 
de los articulos enumerados y 
descritos en la Lista II o la Lista 
III se estén efectuando en 
Estados Unidos de América en las 
circunstancias previstas en la 
frase precedente, decidiraé si es 
necesario para evitar tal perjuicio 
el retiro en todo o en parte de la 
concesién relativa al articulo, o 
modificacién a dicha 
concesién mediante el estableci- 
miento de reglamentaciones 
cuantitativas o por otras medidas, 
y si encuentra que los intereses 
piblicos se benefician con ello, 
proclamard dichos hechos y re- 


los 


cualquier 
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fied in such proclamation, and so 
long as such proclamation re- 
mains in effect, imports of the 
article into the United States of 
America shall be subject to the 
customs treatment so determined 
to be necessary to prevent such 
injury. Similarly, if the Govern- 
ment of the United Mexican 
States finds as a fact that any 
article enumerated and described 
in Schedule I is being imported 
into the United Mexican States 
under the circumstances specified, 
it may, if it finds that the public 
interest will be served thereby, 
withdraw in whole or in part the 
concession with regard to the 
article, or modify the concession 
by the imposition of quantitative 
regulations or otherwise, to the 
extent and for such time as may be 
necessary to prevent such injury. 


2. Before the Government of 
either country shall withdraw or 
modify a concession pursuant to 


the provisions of paragraph 1 of 
this Article, it shall give notice in 
writing to the Government of the 
other country as far in advance as 
may be practicable and shall afford 
such other Government an oppor- 
tunity to consult with it in respect 


of the proposed action; and if 
agreement with respect thereto is 
not reached the Government which 
proposes to take such action shall, 
nevertheless, be free to do so and 


the other Government shall be 
free within thirty days after such 
action is taken to terminate this 
Agreement in whole or in part on 
thirty days’ written notice. 
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soluciones, y a partir de la fecha 
sefialada en la proclama para su 
vigencia, y durante el tiempo que 
ésta permanezca en vigor, las im- 
portaciones del articulo en los 
Estados Unidos de América queda- 
rén sujetos al tratamiento aduanal 
asi determinado por necesario para 
evitar dicho perjuicio. Iagual- 
mente, si el Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos en- 
cuentra que de hecho cualquier 
articulo enumerado y descrito en 
la Lista I esté importandose en los 
Estados Unidos Mexicanos bajo 
las circunstancias mencionadas, 
podré, si encuentra que los in- 
tereses piblicos se benefician con 
ello, retirar en todo o en parte la 
concesién relativa al articulo, o 


modificar dicha concesién por me- 


dio del establecimiento de regla- 
mentaciones cuantitativas o por 
otros medios, en la medida y por 
el tiempo que sea necesario para 
evitar tal perjuicio. 

2. El Gobierno de cualquiera de 
los dos paises, antes de retirar o 
modificar una concesién de acuer- 
do con las disposiciones del inciso 
1 de este Articulo, dard al otro 
Gobierno aviso por escrito, y con 
toda la anticipacién posible, y le 
proporcionaré la oportunidad de 
opinar con respecto a la accién 
propuesta; y si no se llegare a un 


acuerdo, el Gobierno que se pro- 
ponga tomar tal accién quedar4, 
no obstante, en libertad de hacerlo 
y el otro Gobierno quedaré en 


libertad, dentro de un término de 
treinta dias después de la fecha en 


que se tome tal accién, de dar por 
terminado este Convenio en todo 
o en parte, previo aviso por escrito 
con treinta dias de anticipaci6n. 
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Articte XII 


In respect of articles the growth, 
produce or manufacture of the 
United States of America or of the 
United Mexican States enumerated 
and described in Schedule I or in 
Schedule II or Schedule III, re- 
spectively, imported into the other 
country, on which ad valorem 
rates of duty, or duties based upon 
or regulated in any manner by 
value, are or may be assessed, the 
general principles applicable in the 
respective countries for determin- 
ing dutiable value and converting 
currencies shall not be altered so 
as to impair the value of any of 


the concessions provided for in this 
Agreement. 


Articte XIII 

1. There shall be freedom of 
transit through the United States 
of America and the United Mexi- 
can States, respectively, on the 
routes most convenient for inter- 
national transit for articles coming 
from or going to the territories 
of the other country. 


2. Articles in transit shall be 


entered at the proper custom- 
house, but, subject to applicable 
customs laws and 


they shall be exempt from the 
payment of any transit duty, 


customs duty or similar charge, 
and they shall not be subject to 
any unnecessary delays or restric- 
tions. 


3. All charges and regulations 


imposed on transport in transit 


shall be reasonable, having regard 
to the conditions of the traffic. 


regulations, 
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ArticuLto XII 


Con respecto a los articulos cul- 
tivados, producidos o manufactu- 
rados en los Estados Unidos de 
América o en los Estados Unidos 
Mexicanos, enumerados y descri- 
tos en la Lista I o en las Listas II 
o III, respectivamente, importa- 
dos en el otro pais y que estén o 
pueden estar gravados con cuotas 
de derecho ad-valérem, o derechos 
basados o calculados en alguna 
forma sobre el valor, los principios 
generales aplicables en los respec- 
tivos paises para determinar el 
valor sujeto a pago de derechos y 
para la conversién de monedas no 
seran alterados en forma que 
puedan lesionar el valor de nin- 
guna de las concesiones previstas 


en este Convenio. 


ArticuLo XIII 
1. Habra libertad de trAnsito a 
través de los Estados Unidos de 
América y de los Estados Unidos 


Mexicanos, respectivamente, por 
las rutas m&s convenientes para 
el transito internacional para ar- 
ticulos procedentes de o con des- 
tino a los territorios del otro pats. 


2. Los articulos en transito de- 


berfn entrar por la aduana que 
corresponda, pero, sujetos a las 
leyes y reglamentos aduanales 
aplicables, quedarfn exentos del 
pago de cualesquier impuesto de 
transito, derechos aduanales o 
gravamen similar, y no estarAn 


sujetos a ningunas dilaciones o 
restricciones innecesarias. 


3. Todos los gravamenes o regla- 


mentos que se impongan a los 


transportes en trAnsito serdn ra- 
zonables, tomando en considera- 
cién las condiciones del trAfico. 
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4. Articles coming from or going 


to either cbuntry shall be accorded 
treatment in the other country 
with respect to all charges, rules 
and formalities in connection with 
transit no less favorable than the 
treatment accorded to articles 


coming from or going to any third 
country. 


ARTICLE XIV 


If the Government of the United 


States of America or the Govern- 
ment of the United Mexican 
States should consider that any 


measure adopted by the other 
Government, even though it does 


not conflict with the terms of this 
Agreement, has the effect of nulli- 
fying or impairing any object of 
the Agreement, such other Gov- 
ernment shall give sympathetic 
consideration to such written repre- 
sentations or proposals as may be 
made with a view to effecting a 
mutually satisfactory adjustment 
of the matter. 


Artictr XV 


1. The provisions of this Agree- 
ment relating to the treatment to 
be accorded by the United States 
of America and the United Mexi- 
can States, respectively, to the 
of the other country 
shall apply to the respective cus- 
toms territories of the two 


commerce 


countries. 

2. Furthermore, the provisions 
of this Agreement relating to 
most-favored-nation treatment 
shall apply to all territory under 
the sovereignty or authority of 
the United States of America or 
the United Mexican States, except 
that they shall not apply to the 
Panama Canal Zoné. 
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4. A los articulos procedentes 


de o con destino a cualquiera de 
los dos paises deber& conceder- 
seles en el otro pais, con respecto a 
todos los gravamenes, reglamentos 
y formalidades con al 
transito, un tratamiento no menos 


favorable que el concedido a 


articulos procedentes de cualquier 
tercer pais, o destinados a él. 


ARTICULO XIV 


relacién 


Siel Gobierno de los Estados Uni- 


dos de América 0 el Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos con- 
sidera que cualquier medida adop- 


tada por el otro Gobierno, aunque 
no esté en conflicto con los térmi- 
nos de este Convenio, tiene el 


efecto 
cualquier 


menoscabar 
Convenio, 


de anular o 
objeto del 
dicho otro Gobierno prestara bené- 
vola consideracién a las represen- 
taclones 0 proposiciones escritas 
que le puedan ser presentadas con 
el fin de lograr un arreglo mutuo y 
satisfactorio sobre el asunto. 


Articuto XV 


I. Las disposiciones de_ este 
Convenio relativas al tratamiento 
que concedan los Estados Unidos 
de América y los Estados Unidos 
Mexicanos, respectivamente, al 
comercio del otro pais se apli- 
cardio alos respectivos territorios 
aduanales de los dos paises. 


2. Ademas, las disposiciones de 
este Convenio relativas al tra- 
tamiento de la nacién mas favore- 
cida se aplicarén a 
territorios bajo la soberanfa o 
autoridad de los Estados Unidos 
de América o de los Estados 
Unidos Mexicanos, pero no 
aplicaran a la Zona del Canal de 
Panama. 


todos los 


se 
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ARTICLE XVI 


1. The advantages now accorded 
or which may hereafter be ac- 
corded by the United States of 
America or the United Mexican 
States to adjacent countries in 


order to facilitate frontier traffic, 


and advantages accorded by vir- 
tue of a customs union to which 
either country may become a 
party, shall be excepted from the 


operation of this Agreement. 


2. The advantages now ac- 
corded or which may hereafter be 
accorded by the United States of 


America, its territories or posses- 
sions or the Panama Canal Zone 


to one another or to the Republic 
of Cuba shall be excepted from the 
operation of this Agreement. The 
provisions of this paragraph shall 
continue to apply in respect of any 


advantages now or hereafter ac- 
corded by the United States of 
America, its territories or posses- 


sions or the Panama Canal Zone 
to one another, irrespective of any 
change in the political status of 
any of the territories or posses- 


sions of the United -States of 
America. 


Articte XVII 
Nothing in this Agreement shall 


be construed to prevent the adop- 
tion or enforcement of measures 


(a) imposed on moral or hu- 
Mmanitarian grounds; 

(b) designed to. protect hu- 
man, animal or plant life or 
health; 

(c) relating to prison-made 
goods; 

(d) relating to the enforce- 
ment of police or revenue laws; 


RECIPROCAL TRADE—DEC. 


23, 1942 
ArtTicuLo XVI 


1, Las ventajas que concedan 
actualmente o que en lo sucesivo 
puedan conceder los Estados Uni- 
dos de América o los Estados 
Unidos Mexicanos a paises adya- 


centes con el objeto de facilitar el 


trifico fronterizo, y las ventajas 
concedidas en virtud de una unién 
aduanera de la cual cualquiera de 
los dos paises llegan a formar parte, 


quedaran exceptuadas de los efec- 


tos de este Convenio. 


2. Las ventajas que concedan 
actualmente o que en lo sucesivo 
puedan ser concedidas por los Es- 


tados Unidos de América, 
territorios 0 posesiones 0 la Zona 


sus 


del Canal de Panamé entre si 0 a 
la Reptblica de Cuba, quedarén 
exceptuadas de los efectos de este 
Convenio. Las disposiciones de 


este parrafo seguiran siendo apli- 


cables respecto a cualesquier ven- 


tajas concedidas actualmente o en 
lo sucesivo por los Estados Unidos 
de América, sus territorios o 


posesiones o por la Zona del Canal 


de Panamé, entre si, no obstante 


cualquier cambio en la condicién 
politica de cualquiera de los terri- 
torios o posesiones de los Estados 


Unidos de América. 


Articuto XVII 
Nada de lo estipulado en este 
Convenio sera interpretado como 
impidiendo la adopcién o ejecucién 
de medidas 

a) basadas en consideraciones 
morales o humanitarios; 

b) destinadas a la proteccién 
de la vida o salud humana, 
animal o vegetal; 

c) relativas a los articulos fa- 
bricados en las prisiones; 

d) relativas al cumplimiento 
de leyes de policia o de natura- 
leza fiscal; 


849 


Trade with adjacent 
countries, 


Trade between 
U. S., its possessions, 
Canal Zone, or Cuba. 


Enforcement, ete., 
of certain measures. 





Date of entry into 
force. 


Duration. 


Ante, pp. 843, 845. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES 


(e) relating to the importa- 
tion or exportation of gold or 
silver; 

(f) relating to the control of 
the export, sale for export, or 
transit of arms, ammunition, or 
implements of war, and, in ex- 
ceptional circumstances, all 
other military supplies; 


(g) relating to neutrality; 

(h) relating to public secur- 
ity, or imposed for the protec- 
tion of the country’s essential 
interests in time of war or other 
national emergency. 


ARTICLE XVIII 


1. This Agreement shall enter 
into full force on the thirtieth day 
following proclamation thereof by 
the President of the United States 
of America and the President of 
the United Mexican States or, 
should the proclamations be issued 
on different days, on the thirtieth 
day following the later in time of 
such proclamations, and, subject 
to the provisions of Article X and 
Article XI, shall remain in force 
for a period of three years there- 
after. 

2. Unless six months before the 
expiration of the aforesaid period 
of three years the Government of 
the United States of America or 
the Government of the United 
Mexican States shall have given 
to the other Government notice of 
intention to terminate this Agree- 
ment upon the expiration of the 
aforesaid period, the Agreement 
shall remain in force thereafter, 
subject to the provisions of Article 
X and Article XI, until six months 
from the date on which notice of 
intention to terminate it shall have 
been given by either Government. 


[57 Srar. 


e) relativas a la importacién 
o exportacién del oro o de la 
plata; 

f) relativas al control de la 
exportacién, venta para la ex- 
portacién, o transito de armas, 
municiones o implementos de 
guerra, y, en circunstancias ex- 
cepcionales, cualquier otro ma- 
terial militar; 

g) relativas a la neutralidad; 

h) relativas a la seguridad 
publica, o impuestas para la pro- 
teccién de los intereses esen- 
ciales del pais en tiempo de 
guerra u otra emergencia na- 
cional, 


ArticuLto XVIII 


1. Este Convenio entrar& en 
pleno vigor a los treinta dias de 
su promulgacién por el Presidente 
de los Estados Unidos de América 
y el Presidente de los Estados 
Unidos Mexicanos 0, en caso que 
las promulgaciones sean en fechas 
distintas, a los treinta dias de la 
fecha de la tltima de ellas, y, 
sujeto a las disposiciones del Arti- 
culo X y Articulo XI, permaneceré 
en vigor por un periodo de tres 
anos. 


2. A no ser que seis meses antes 
de la terminacién del precitado 
plazo de tres afios el Gobierno de 
los Estados Unidos de América o 
el Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos le haya notificado al 
otro Gobierno su intencién de 
terminar este Convenio al cum- 
plirse el antedicho plazo, el Con- 
venio seguiraé en vigor después de 
tal periodo, sujeto a las dispo- 
siciones del Articulo X y Articulo 
XI, hasta seis meses después de la 
fecha en que cualquiera de los 
Gobiernos haya notificado su in- 
tencién de terminarlo. 
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IN WITNESS WHEREOF the re- EN FE DELO CUALIos respectivos 
spective Plenipotentiaries have Plenipotenciarios han firmado este 
signed this Agreement and have Convenio y han puesto en él sus 
affixed their seals hereto. sellos. 

Done in the English and Span- Hecuo en los idiomas inglés y 
ish languages, both authentic, in espafiol, ambos auténticos, en du- 
duplicate, at Washington, this plicado, en WAshington, a los vein- 
twenty-third day of December titrés dias del mes de diciembre 


1942. de mil novecientos cuarcuta y dos. 
FOR THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
[SEAL] CorpEeLL Hutu 


Secretary of State 
of the United States of America 
FOR THE PRESIDENT OF THE UNITED MEXICAN STATES: 
[SELLO] F. Castitto NAsERA 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United Mexican States at Washington 
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INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES = [57 Star. 


SCHEDULE I 
Rate of 


Mexican A : 7 
Tariff Description of Article = a! 
Fraction haan 


1.01.42 Beef cattle for breeding, except milch cows. Head Free 


.00 Sausages of meat. L.K. 
20.02 Ham, raw or cooked. L.K. 
.03 Bacon. L.K. 
.10 Canned meats, not specified. L.K, 
.19 Canned meat foods, even when containing vege- 
table products in any proportion, not speci- 
fied. L.K, 
Canned salmon weighing with the immediate 
container up to 5 kilos, provided the container 
is labelled to indicate contents. L.K, 


Canned sardines (Sardina caerulea), in tomato or 
mustard sauce or oil, whose weight, including 
the immediate container, is not less than 210 
grams, provided the container is labelled to 
indicate the type of sardine and its weight. 

Eggs, fresh. 

Milk, evaporated. 

Milk in powder or pastilles, weighing with the 
immediate container up to 5 kilos. 

Milk in powder or pastilles, weighing with the 
immediate container more than 5 kilos. 

Butter of any kind. 

Cheddar cheese, provided the container is so 
labelled. 

Stearic acids (in cakes). 

Animal fats, hydrogenated. 

Hog lard in tank cars and tankers. 


Fe) 


Hog lard in other containers. 

Tanned hides, without hair, not specified. 
Onions. 

Wheat. 

Oats, hulled, even when triturated. 
Canned vegetable foods, not specified. 
Canned asparagus. 

Tomato sauce. 

Canned tomatoes. 

Plums. 

Peaches. 

Fresh fruit, not specified, 

Apples. 

Pears. 

Grapes. 

Sliced dried fruits of any kind. 
Prunes. 

Raisins, 

Canned fruits in syrup or in their juice, 
Walnuts, unshelled, 

Walnuts, shelled. 

Wheat flour. 


NPNNNNNYNYNNY NYY NYNYNNYNYNYNN ES 
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LISTA I 
Asenest Vekies 4 Cuota de 
de A . nidad de Derecho 
México Descripcién del Articulo Aplicacién en Pesce 


Fraccién Mexicanos 





1.01.42 Ganado vacuno para ceria, excepto las hembras de 


razas lecheras. Cabeza Libre 
1. 20.00 Embutidos de carne. K.L. 0. 70 
1. 20.02 Jamén; crudo o cocido. K.L. 0. 70 
1. 20,03 Tocino. K.L. 0. 70 
1.20.10 Carnes en conserva, no especificadas. K.L. 0. 70 
1.20.19 Conservas alimenticias animales, aun cuando 


tengan productos vegetales en cualquier pro- 

porcién, no especificadas. K.L. 0. 70 
1. 21.02 Salmén en conserva, cuyo peso inclufdo el envase 

inmediato, sea hasta de 5 kilos, siempre que el 

mismo envase presente rétulos que indiquen su 

contenido. K.L. 0. 70 
1. 21.04 Sardina caerulea, conservada con tomate, mostaza 

o aceite, cuyo peso, incluido el envase in- 

mediato, no sea menor de 210 gramos, siempre 

que el mismo envase presente rétulos que 


indiquen la clase de sardina y su contenido. K.L. 0. 70 
1. 22.00 Huevos frescos. K.B. 0. 40 
1, 22.12 Leche evaporada. K.L. 0. 40 
. 22.13 Leche en polvo o en pastillas, cuyo peso inclufdo 
el envase inmediato, sea hasta de cinco kilos. K.L. 0. 30 
1, 22.14 Leche en polvo o en pastillas, cuyo peso inclufdo 
el envase inmediato sea mayor de cinco kilos. K.L. 0. 30 
1, 22.15 Mantequilla de cualquier clase. K.L. 0. 80 
1. 22.17 Queso “cheddar’’, siempre que en el envase pre- 
sente rétulos con esta designacién comercial. K.L. 0. 80 
1. 23.20 Acidos estedricos (en marqueta). K.B. 0. 25 
1. 23.33 Grasas animales hidrogenadas. K.B. 0. 35 
1, 23.40 Manteca de cerdo, en carro tanque, o buque 
tanque. K.N 0. 18 
t. 23.41 Manteca de cerdo en otros envases. K.B 0. 25 
1. 30,09 Pieles curtidas sin su pelo, no especificadas. K.L. 5. 50 
2.10.01 Cebollas. K.B 0. 02 
2.10.16 Trigo. K.B 0. 06 
2.10.18 Avena sin cdscara aunque esté triturada. K.B. 0. 10 
2.10.20 Conservas alimenticias vegetales, noespecificadas. K.L. 0. 40 
2.10.21 Espdrragos en conserva. K.L. 0. 40 
2.10.24 Salsa de tomate. K.L. 0. 60 
2.10.25 'Tomate en conserva. K.L. 0. 60 
2.13.01 Ciruela. K.B. 0. 25 
2.13.03 Durazno. K.B. 0. 25 
2.13.04 Frutas frescas, no especificadas. K.B. 0. 25 
2.13.06 Manzana. K.B. 0. 30 
2.13.08 Pera. K.B. 0. 25 
2.13.09 Uva. K.B. 0. 25 
2.13.13 Orején de cualquier clase de frutas. K.B. 0. 20 
2.13.15 Pasa de ciruela. K.B. 0. 40 
2.13.17 Pasa de uva. K.B. 0. 50 
2.13.24 Frutas en almfbar o en su jugo. K.L. 2. 00 
2. 13.33 Nueces con cdscara, K.B. 0. 60 
2.13.35 Nueces sin cdscara. K.B. 0. 80 
2.14.04 Harina de trigo. K.L. 0. 28 
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ScHEDULE I—Continued. 
Rate of 
Mexican ‘ 
; : Dutiable Duty in 
Tariff Description of Article ; ; 
Fraction Unit — 


2.14.14 Cereals, flour or feculas, rolled or conglomerated, 
cooked or toasted. 

. 20.01 Oats, unhulled. 

. 20.02 Barley in the grain. 

. 31.22 Cottonseed. 

. 31.30 Barley prepared for the manufacture of beer 
(malt). 

. 31.32 Hops. 

. 31.61 Raw tobacco, Virginia type. 

. 31.63 Raw tobacco, not specified, filler. 

. 41.00 Concrete vegetable oil (lard) of cocoa. 

. 43.00 Tobacco made into cigarettes. 

. 10 Ordinary wood in combined sheets. 

. 50.31 Construction lumber of ordinary wood, of pine 
(ocote and pinabete) and spruce (oyamel), 
sawn, planed or ax-hewn, in boards, planks 
or beams, up to 55 millimeters in thickness 
and more than 3.25 meters in length. 

Construction lumber of ordinary wood, of pine 
(ocote and pinabete) and spruce (oyamel), 
sawn, planed or ax-hewn, in boards, planks or 
beams, more than 90 millimeters in thickness. 


Construction lumber of ordinary wood, not speci- 
fied, sawn, planed or ax-hewn, in boards, planks 
or beams, up to 55 millimeters in thickness and 
more than 3 meters in length. 


Ordinary wood in boards, tongued, overlapped or 
grooved. 

Sheets of pulp of wood or vegetable fibers, even 
when mottled or embossed, when weighing 
more than 2 kilos per square meter. 

Wooden ties, creosoted. 

Posts of wood of any diameter and more than 4 
meters in length. 

Logs of ordinary wood, of any diameter. 

Furniture of fine or ordinary wood, veneered 
with fine wood, not specified, not upholstered, 
inlaid, or ornamented with metal, and not with 
fabrics containing silk, but even with leather. 

Furniture of fine or ordinary wood, veneered with 
fine wood, not specified, upholstered, but not 
inlaid, or ornamented with metal, and not with 
fabrics containing silk, but even with leather. 

Furniture of ordinary wood, not specified, not 
upholstered, inlaid, or ornamented with metal, 
and not with fabrics containing silk, but even 
with leather. 

Furniture of ordinary wood, not specified, up- 
holstered, but not inlaid, or ornamented with 
metal, and not with fabrics containing silk, but 
even with leather. 
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Lista I—Continiéa. 


on Unidad d me 
de D ie recho 
México Deseripcién del Articulo Aplicaci6n en Pesos 
Fraccién Mexicanos 


2.14.14 Cereales, harinas o féculas, en laminillas o con- 


glomerados, cocidos 0 tostados. K.L. 0. 65 
2. 20.01 Avena con cdscara. K.B. 0. 05 
2. 20.02 Cebada en grano. K.B. 0. 04 
2.31.22 Semilla de algodén. K.B. 0. 06 
2.31.30 Cebada preparada para la fabricacién de cervesa 

(malta). K.B. 0. 17 
2.31.32 Lupulo. K.L. 0. 20 
2.31.61 Tabaco en rama tipo Virginia. K.L. 2. 00 
2. 31.63 Tabaco en rama, no especificado, tripa. K.L. 2. 30 
2.41.00 Aceite vegetal concreto (manteca) de cacao. K.L. 0. 40 
2.43.00 Tabaco labrado en cigarrillos. K.L. 7. 00 
2.50.10 Madera ordinaria en hojas combinadas. K.B. 0. 10 
2. 50.31 Maderas ordinarias, para construcciones, de pino 


(ocote y pinabete) y abeto (oyamel), aserradas, 

acepilladas o labradas a hacha, en tablas, ta- 

blones y vigas, con espesor hasta de 55 milfme- 

tros y longitud mayor de metros 3.25. 100 K.B. 3. 40 
2. 50.34 Maderas ordinarias para construccién de pino 

(ocote y pinabete) y abeto (oyamel), aserradas, 

acepilladas o labradas a hacha, en tablas, ta- 

blones y vigas, cuyo espesor sea mayor de 90 

milfmetros. 100 K.B. 0. 40 
2.50.43 Maderas ordinarias para construcciones, no 

especificadas, aserradas, acepilladas o labradas 

a hacha, en tablas, tablones y vigas, cuyo es- 

pesor sea hasta de 55 milfmetros y cuya longitud 


exceda de 3 metros. 100 K.B. 0. 70 
2.50.54 Maderas ordinarias en tablas machimbradas, 
traslapadas o acanaladas. K.B. 0. 04 


2. 50.57 Ldminas de pulpa de madera o fibras vegetales, 
aunque estén pintadas o realzadas, cuando pesen 


mas de 2 kilos por metro cuadrado. K.B. 0. 04 
2. 50.60 Durmientes de madera, creosotada. 100 K.B. 0. 50 
2.50.61 Postes de madera de cualquier didmetro y de 

longitud mayor de 4 metros. 100 K.B. 0. 40 
2. 50.62 Madera ordinaria rolliza, de cualquier didmetro. 100 K.B. 0. 40 


2.71.10 Muebles de madera fina u ordinaria, enchapada 

con fina, no especificados, sin acojinados, em- 

butidos, ornamentos de metal, ni tela que 

contenga seda, aun cuando tengan piel. K.L. 0. 90 
2.71.11 Muebles de madera fina u ordinaria, enchapada 

con fina, no especificados, con acojinados, y sin 

embutidos, ornamentos de metal, ni tela que 

contenga seda, aun cuando tengan piel. K.L. 1. 20 
2.71.20 Muebles de madera ordinaria, no especificados, 

sin acojinados, embutidos, ornamentos de 

metal, ni tela que contenga seda, aun cuando 

tengan piel. K.L. 0. 50 
2.71.21 Muebles de madera ordinaria, no especificados, 

con acojinados y sin embutidos, ornamentos de 

metal, ni tela que contenga seda, aun cuando 

tengan piel. K.L. 0. 75 
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3. 01. 


. O1. 
3. 01. 


3. 01. 


01. 
21. 
23. 
29. 
31. 


. 31. 
. 35 


Mexican 
Tariff 
Fraction 


04 


30 


31 


. 32 


40 
09 
02 
12 
85 


86 
00 


. 71 


. 19 


. 12 


4,49 


. 56 


. 57 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES 


ScHEDULE I—Continued. 
Description of Article 


Natural or artificial gas for lighting or fuel, in 
cylinders or drums, except acetylene. 


Natural or artificial gas for lighting or fuel, in 
tank cars, except acetylene. 

Lubricating greases, weighing with the immediate 
container up to 1 kilo. 

Lubricating greases, weighing with the immediate 
container more than I kilo but not more than 
5 kilos. 

Lubricating greases, weighing with the immediate 
container more than 5 kilos. 

Mineral wax and paraffin. 

Refractory clay or earth, not specified. 

Sulphur. 

Cement, Roman or Portland. 

Refractory brick and tile, with a base of silicate 
of aluminum or of silica. 

Refractory brick and tile, not specified. 

Faience ware, worked in pieces, not specified. 

Glass, and crystal, flat, up to one centimeter in 
thickness, not specified. 

Glass or crystal worked into pieces, not specified, 
weighing up to 300 grams. 

Glass or crystal worked into pieces, not specified, 
weighing more than 300 grams. 

Copper tubing, with an exterior diameter up to 
15 millimeters. 

Iron or steel wire, twisted, barbed, for fences. 





Screws and rivets of iron or steel of more than 40 
millimeters and up to 40 centimeters in length, 
not specified. 

Blades of iron or steel with or without cutting 
edge, for shaving razors, even when imported 
in series. 


Cylinders of iron or steel, identifiable by means of 
catalogues, for the exclusive purpose of holding 
gas for lighting or heating, except those for 
acetylene. 


Refrigerators of iron, even when enamelled, and 
those of wood with or without lining of ordinary 
metal, of any kind, weighing up to 200 kilos. 


Refrigerators of iron, even when enamelled, and 
those of wood with or without lining of ordinary 
metal, of any kind, weighing more than 200 
kilos. 

Furniture of iron or steel, weighing up to 10 kilos, 
not specified. 

Furniture of iron or steel, weighing more than 10 

kilos, not specified. 


Dutiable 
Unit 


G.K. 


G.K, 


G.K. 
G.K. 


100 G.K. 
100 G.K. 


G.K. 


100 G.K. 
100 G.K. 


G.K. 
G.K. 
G.K, 
G.K. 


100 G.K. 


L. K. 


100 
pieces 


[57 Svat. 








Rate of 

Duty in 

Mexican 
Pesos 





Free 


09 
14 
60 
. 50 


02 


Sress 


_ 
or 
o 


0. 20 
0. 


Free 
0. 50 


0. 35 


0. 80 
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Lista I—Continiia. 


Asano a Cuota de 
de tnt h , Tnidad de Derecho 
México Descripcién del Articulo Aplicacién ontiiee 
Fraccién Mexicanos 


3. 01.04 Gas natural o artificial para alumbrado o com- 
bustible, en cilindros o tambores, excepto 


acetileno. - Libre 
3.01.05 Gas natural o artificial para alumbrado o com- 

bustible, en carro tanque, excepto acetileno. - Libre 
3.01.30 Grasas lubricantes, cuyo peso inclufdo el envase 

inmediato, sea hasta de un kilo. K.B. 0. 25 


3.01.31 Grasas lubricantes cuyo peso inclufdo el envase 
inmediato, sea mayor de uno sin exceder de 


cinco kilos. K.B. 0. 13 
3.01.32 Grasas lubricantes cuyo peso inclufdo el envase 

inmediato, sea mayor de cinco kilos. K.B. 0. 09 
3.01.40 Cera mineral y parafina. K.B. 0. 14 
3.21.09 Arcillas o tierras refractarias, no especificadas. 100 K.B. 0. 60 
3. 23.02 Azufre. 100 K.B. 1. 50 
3. 29.12 Cemento Romano o de Portland. K.B. 0. 02 
3. 31.85 Losas y ladrillos refractarios a base de silicato de 

aluminio o de sflice. 100 K.B. 1, 50 
3. 31. 86 Losas y ladrillos refractarios, no especificados. 100 K.B. 0. 20 
3. 33.00 Loza labrada en piezas, no especificada. K.B. 0. 80 
3. 34.35 Vidrios y cristales planos, cuyo espesor sea hasta 

de un centimetro, no especificados. K.B. 0. 20 
3. 34.70 Vidrio o cristal labrado en piezas, no especificado, 

cuyo peso sea hasta de 300 gramos. K.B, 0. 70 
3. 34.71 Vidrio o cristal labrado en piezas, no especificado, 

cuyo peso exceda de 300 gramos. K.B. 0. 60 
3.51.19 Tubos de cobre, cuyo didmetro exterior sea hasta 

de 15 milfmetros. _ Libre 


3. 53.03 Alambre de hierro o acero torcido, con ptias, para 

cercas. 100 K.B. 0. 50 
3. 54.06 Tornillos y remaches de hierro 0 acero de mids de 

40 milfmetros y hasta 40 centimetros de longi- 


tud, no especificados. K.L. 1, 20 
3. 54.12 Hojas de hierro 0 acero con o sin filo, para navajas 
de rasurar, aunque se presenten en serie. 100 pie- 2. 30 
zas 


3.54.49 Cilindros de hierro o acero, identificables por 
medio de catdlogos, como de uso exclusivo para 
envasar gas para alumbrado o calefaccién, ex- 
cepto los de acetileno. - Libre 


3.54.53 Refrigeradores de hierro, aun cuando estén 

esmaltados, y los de madera con o sin forro de 

metal comin de todas clases, cuyo peso sea 

hasta de 200 kilos. K.L. 0. 40 
3.54.54 Refrigeradores de hierro, aun cuando estén 

esmaltados, y los de madera con o sin forro de 

metal comin, de todas clases, cuyo peso exceda 


de 200 kilos. K.L. 0. 35 
3. 54.56 Muebles de hierro 0 acero, cuyo peso sea hasta de 
10 kilos, no especificados. K.L. 0. 80 


3. 54.57 Muebles de hierro 0 acero, cuyo peso exceda de 10 
kilos, no especificados. K.L. 0. 60 
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Washstands, lavatories, bidets and drinking foun- 
tains of enamelled iron, weighing more than 5 
kilos, excluding valves and water-conducting 
pipes that are neither attached nor fastened. 

Bathtubs of enamelled iron weighing more than 70 
kilos, excluding valves and water-conducting 
pipes that are neither attached nor fastened. 


Washstands, lavatories, bidets, drinking fountains 
and bathtubs of clay, china or porcelain, weigh- 
ing more than 5 kilos, excluding valves and 
water-conducting pipes that are neither at- 
tached nor fastened. 

Water-closets and urinals of clay, china or porce- 
lain, and loose parts and repair pieces, when 
not suitable for other objects. 

Cotton cloth, woven with a base of cord and a 
tram of yarn, sufficiently separated one from 
the other, to serve only to hold the cord (cloth 
ordinarily known as “‘cord’”’ for making rubber 
tires). 


Cotton cloth, not of plain weave, weighing up to 
50 grams per square meter. 

Cotton cloth, not of plain weave, weighing more 
than 250 but not more than 1,200 grams per 
square meter. 

Cotton cloth, oiled, waxed or prepared with 
pyroxylin. 

Cotton corduroy, not specified. 

Cotton velvet, weighing up to 400 grams per 
square meter, even if figured. 


Cotton velvet, weighing more than 400 grams per 
square meter, even if figured. 


Carpets of wool and other animal fibers, except 
silk, of plush weave, on a base of any vegetable 
fiber except cotton, and even if containing 
threads of that material. 

Carpets of wool and other animal fibers, except 
silk, of looped or plush weave, on a base of 
cotton or wool, weighing more than 1,500 
grams per square meter. 

Velvet of wool and other animal fibers, except 
silk, weighing more than 400 grams per square 
meter, even if figured. 

Under and outer shirts and drawers of cotton 
cloth, not of plain weave, for men and boys. 


Made-up wearing apparel, not specified, and 
separate parts when sewn, of cotton cloth, of 
plain weave, even with adornments or em- 
broidery not of silk nor of false metal, of any 
kind. 
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3.92.00 Lavabos, lavaderos, bidés y fuentes de beber, de 

hierro esmaltado, cuyo peso exceda de 5 kilos, 

excluyendo las llaves y tubos conductores de 

agua que no vayan atornillados ni adheridos. K.B. 0. 25 
3. 92.03 Tinas de bafio de hierro esmaltado, cuyo peso 

sea mayor de 70 kilos, excluyendo las llaves y 

tubos conductores de agua que no vayan ator- 

nillados ni adheridos. K.B. 0. 25 
3.92.10 Lavabos, lavaderos, bidés, fuentes de beber y 

tinas de bafio, de barro, loza o porcelana, cuyo 

peso exceda de 5 kilos, excluyendo las llaves y 

tubos conductores de agua que no vayan ator- 

nillados ni adheridos. K.B. 0. 20 
3.92.11 Inodoros y mingitorios, de barro, loza y porcelana 

y sus partes sueltas y piezas de refaccién, 

cuando no puedan aplicarse a otro objeto. K.B, 0. 20 
4.15.00 Telas de algodén, tejidas con pié de cordones y 

trama de hilazas, suficientemente separadas una 

de otra, para servir Gnicamente de sostén a los 

primeros (Telas comunmente llamadas ‘‘cuer- 

das”’ utilizadas para la fabricacién de llantas de 


hule). K.L. 0. 15 
4.15.90 Telas de algodén, de tejido no liso, cuando pesen 
hasta 50 gramos por metro cuadrado. K.L. 10. 10 


4.15.95 Telas de algodén, de tejido no liso, cuando pesen 
mids de 250 sin exceder de 1,200 gramos por 


metro cuadrado. K.L. 3. 40 
4.17.10 Telas de algodén, aceitadas, enceradas o prepara- 

das con piroxilina. K.L. 1. 70 
4.18.09 Panas de algodén, no especificadas. K.L. 4, 90 


4.18.10 Terciopelos de algodén, cuando el metro cuadrado 
pese hasta 400 gramos, aun cuando estén labra- 
dos. 

4.18.11 Terciopelos de algodén, cuando su metro cuadrado 
pese mds de 400 gramos aun cuando estén labra- 
dos. K.L. 6. 00 

4.50.02 Alfombras de lana. y demas fibras animales, ex- 
cepto seda, de tejido de tripe, sobre base de 
cualquier fibra vegetal que no sea algodén y 
aun cuando contengan hilos de esta materia. M? 6. 30 

4.50.11 Alfombras de lana y demas fibras animales, ex- 
cepto seda, de tejido de rizo o de tripe, sobre 
base de algodén o lana, cuyo metro cuadrado 
pese 1.500 gramos. M? 11. 20 

4.57.01 Terciopelos de lana y demas fibras animales, ex- 
cepto seda, cuando su metro cuadrado pese mas 
de 400 gramos, aun cuando esté labrado. K.L. 8. 10 

5. 02.06 Camisas interiores 0 exteriores y calzoncillos de 
tela de algodén, de tejido no liso, para hombres 
y nifios. K.L. 14. 70 

5. 02.90 Prendas de vestido hechas, no especificadas, y sus 
partes sueltas cuando estén cosidas, de tela de 
algodén, de tejido liso, aun cuando tengan ador- 
nos 0 bordados que no sean de seda o metal 
falso, de todas clases. K.L. 9. 80 


nm 
be 


4. 90 
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5. 02. Made-up wearing apparel, not specified, and 
separate parts when sewn, of cotton cloth, not 
of plain weave, even with adornments or em- 
broidery not of silk nor of false metal, of any 
kind. 
Made-up wearing apparel, not specified, and 
separate parts when sewn, of cloth of wool and 
other animal fibers, except silk, woven with 
yarns, even with adornments or embroidery 
not of silk nor of false metal, of any kind. ; 23. 00 


Made-up wearing apparel, not specified, and 
separate parts when sewn, of cloth of wool and 
other animal fibers, except silk, when the weave 
contains threads, in any proportion, even with 
adornments or embroidery not of silk nor of 
false metal, of any kind. 


Made-up wearing apparel, not specified, and sep- 

arate parts when sewn, of cloth of wool and 

other animal fibers, except silk, when the weave 

contains threads, in any proportion, with adorn- 

ments or embroidery of silk, even with false 

metal, of any kind. e 35. 00 
Knit hosiery and socks of silk, even with adorn- 

ments or embroidery of any kind. 1. 00 


Knit hosiery and socks of silk, with mixture of 
other fiber in any proportion, even with adorn- 
ments or embroidery of any kind. 


Pocket books, writing and brief cases, of woven 
fibers of any kind, rubberized, oiled, or waxed, 
with fibers not visible on the surface, even with 
frame work of any kind, when each weighs up to 
500 grams. 


Mixtures of ethers and alcohols employed in the 

manufacture of varnishes or paints. 0. 15 
Fruit essences or synthetic products imitating 

them, without alcohol. 15. 00 
Extracts not specified, for making soft drinks. 3. 00 


Extracts not specified, for making wines and 
liquors. 

Bicarbonates of potassium and of sodium, weigh- 
ing with the immediate container more than 5 
kilos, not specified. 

Medicinal granules, tablets, pastilles, perles and 
pills. 
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Prendas de vestido hechas, no especificadas, y sus 
partes sueltas cuando estén cosidas, de tela de 
algodén, de tejido no liso, ain cuando tengan 
adornos 0 bordados que no sean de seda o metal 
falso, de todas clases. 

Prendas de vestido hechas, no especificadas, y sus 
partes sueltas cuando estén cosidas, de tela de 
lana y demas fibras animales, excepto seda, 
tejida con hilazas, aun cuando tengan adornos 
o bordados que no sean de seda o metal falso, 
de todas clases. 

Prendas de vestido hechas, no especificadas y sus 
partes sueltas cuando estén cosidas, de tela de 
lana y demas fibras animales, excepto seda, 
cuando su tejido contenga hilos, en cualquier 
proporcién, aun cuando tengan adornos o bor- 
dados que no sean de seda o metal falso, de 
todas clases. 

Prendas de vestido hechas, no especificadas, y sus 
partes sueltas cuando estén cosidas, de tela de 
lana y demas fibras animales, excepto seda, 
cuando su tejido contenga hilos, en cualquier 
proporcién, con adornos o bordados de seda, 
aun cuando tengan metal falso, de todas clases. 

Calcetines y medias de punto de media de seda, 
aun cuando tengan adornos o bordados de todas 
clases. 

Calcetines y medias de punto de media de seda, 
con mezcla de otra fibra en cualquier propor- 
cién, aun cuando tengan adornos 0 bordados de 
todas clases. 

Bolsas de mano, carteras y portamonedas, de teji- 
dos de fibras de todas clases, ahuladas, aceitadas 
© enceradas, cuyas fibras no sean visibles al ex- 
terior, aun cuando tengan armazones de todas 
clases, cuando el peso de cada pieza sea hasta de 
500 gramos. 

Mezcla de éteres y alcoholes empleados en la in- 
dustria de fabricacién de barnices 0 colores. 

Esencias de frutas 0 productos sintéticos que las 
imiten, sin alcohol. 

Extractos no especificados, para la fabricacién de 
bebidas refrescantes. 

\xtractos no especificados, para la fabricacién de 
vinos y licores. 

Bicarbonatos de potasio y de sodio, cuyo peso 
inclufdo el envase inmediato sea mayor de 5 
kilos, no especificados. 

Grdnulos, grajeas, pastillas, perlas y pildoras 
medicinales. 


Cuota de 
Unidad de Derecho 
Aplicacién en Pesos 


Mexicanos 
K.L. 11. 20 
K.L. 23. 00 
K.L. 27. 00 
K.L, 35. 00 
Par 1. 00 
Par 1. 00 
K.L. 5. 00 
K.L, 0. 15 
K.L. 15. 00 
K.L. 3. 00 
K.L. 3. 00 
K.B. 0. 04 
K.L. 1. 50 
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6.31.90 Drugs and pharmaceutical specialties, of any 

kind, not specified. L.K, 

Norse: The Government of the United Mexican 
States shall not impose any certification re- 
quirement or any other formality for the im- 
portation, registration, licensing or sale of 
pharmaceutical specialties and patent medi- 
cines which is impossible of fulfillment in the 
United States of America because of the lack of 
a duly authorized Federal Agency. 

Cosmetics, perfumed or not. 

Varnishes, polishes, paints and pigments for shoes 
and skins, with a base of neither alcohol nor 
ether, included in classifications 601 and 603 of 
the Mexican General Tariff of Imports, weigh- 
ing with the immediate container more than 
5 kilos. 


Prepared floor wax, weighing with the immediate 
container up to 5 kilos. 

Prepared floor wax, weighing with the immediate 
container more than 5 kilos. 

Varnishes and paints prepared with a base of al- 
cohol or ether, included in classifications 601 
and 603 of the Mexican General Tariff of Im- 
ports, in any container. 

Prepared varnishes and paints, weighing with the 
immediate container up to 5 kilos, not speci- 
fied. 

Prepared varnishes and paints, weighing with 
the immediate container more than 5 kilos, not 
specified. 

Boxes with cements, sheets of rubber, cloth im- 
pregnated with rubber, and rasps, for repairing 
tires or tubes. 

Grape juice, with a density up to 1.25 at a tem- 
perature of 15 degrees centigrade. 

Fruit juices, not specified, with a density up to 
1.25 at a temperature of 15 degrees centigrade. 


Fruit juices, not specified, with a density exceed- 
ing 1.25 at a temperature of 15 degrees centi- 
grade. 

Wines, red, white and full-bodied, with alcoholic 
strength up to 14 centesimal degrees Gay- 
Lussac, at a temperature of 15 degrees centi- 
grade, in containers of wood or metal. 

7. 10.31 Wines, red, white and full-bodied, with alcoholic 
strength up to 14 centesimal degrees Gay- 
Lussac, at a temperature of -15 degrees centi- 
grade, in containers of earthenware, porcelain, 
glass or others not specified. 
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Drogas y especialidades farmacéuticas, de cual- 
quiera clase, no especificadas. 

Nora: E] Gobierno de los Estados Unidos Mexi- 
canos no exigirAé ningtin requisito de certifica- 
cién u otra formalidad para la importacién, 
registro, permiso 0 venta de especialidades 
farmacéuticas y medicinas patenteadas que sea 
imposible de cumplimentar en los Estados 
Unidos de América por falta de una Agencia 
Federal debidamente autorizada. 

Cosméticos, perfumados 0 sin perfumar. 

Barnices, betunes, colores y pigmentos para 
calzado y pieles, que no sean a base de alco- 
holes, o éteres, comprendidos en los clasifi- 
cadores 601 y 603 de la Tarifa General del 
Impuesto de Importacién Mexicana, cuyo peso 
inclufdo el envase inmediato, sea mayor de 5 
kilos. 

Ceras preparadas para pisos, cuyo peso inclufdo el 
envase inmediato, sea hasta de 5 kilos. 

Ceras preparadas para pisos, cuyo peso inclufdo el 
envase inmediato, sea mayor de 5 kilos. 

Barnices y colores preparados a base de alcoholes 
o éteres, comprendides en los clasificadores 
601 y 603 de la Tarifa General del Impuesto de 
Importacién Mexicana, en cualquier envase. 

Barnices y colores preparados, cuyo peso, inclufdo 
el envase inmediato, sea hasta de 5 kilos, 
no especificados. 

Barnices y colores preparados, cuyo peso, in- 
clufdo el envase inmediato, sea mayor de 5 
kilos. 

Cajas con pegamentos, planchas de hule, telas 
impregnadas de hule y raspadores, para repa- 
racién de cAmaras o llantas. 

Jugo de uva, cuya densidad sea hasta de 1.25 a la 
temperatura de 15 grados centigrados. 

Jugo de frutas, no especificado, cuyo densidad sea 
hasta de 1.25 a la temperatura de 15 grados 
centigrados. 

Jugo de frutas, no especificado, cuya densidad 
exceda de 1.25, a la temperatura de 15 grados 
centigrados. 

Vinos tinto, blanco y generoso, cuya graduacién 
alcohélica sea hasta de 14 grados centesimales 
Gay-Lussac, a la temperatura de 15 grados 
centigrados, en vasijeria de madera o metal. 

Vinos tinto, blanco y generoso, cuya graduacién 
alcohélica sea hasta de 14 grados centesimales 
Gay-Lussac, a la temperatura de 15 grados cen- 
tigrados, en vasijeria de barro, loza, vidrio o en 
otros envases no especificados. 


Unidad de 
Aplicacién 


K.L. 


Cuota de 
Derecho 
en Pesos 


Mexicanos 


1. 


6. 


0. 


00 


50 


. 60 


60 


. 40 


. 00 


. 00 


. 00 


30 


50 
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7.11.06 Bourbon and rye whiskey, with alcoholic strength 
greater than 23 but not exceeding 55 centesimal 
degrees Gay-Lussac, at a temperature of 15 
degrees centigrade, in containers of wood or 
metal; provided that the container is labelled 
to indicate the commercial identification of the 
product, and that the label is approved by the 


Treasury Department of the country of origin. 


7.11.07 Bourbon and rye whiskey, with alcoholic strength 
greater than 23 but not exceeding 55 centesimal 
degrees Gay-Lussac, at a temperature of 15 
degrees centigrade, in containers of earthen- 
ware, porcelain, glass or others not specified; 
provided that the container is labelled to in- 
dicate the commercial identification of the 
product, and that the label is approved by the 
Treasury Department of the country of origin. 


7.11.08 Bourbon and rye whiskey, with alcoholic strength 
greater than 55 centesimal degrees Gay-Lussac, 
at a temperature of 15 degrees centigrade, in 
containers of wood or metal; provided that the 
container is labelled to indicate the commercial 
identification of the product, and that the label 
is approved by the Treasury Department of the 
country of origin. 

7.11.09 Bourbon and rye whiskey, with alcoholic strength 
greater than 55 centesimal degrees Gay-Lussac, 
at a temperature of 15 degrees centigrade, in 
containers of earthenware, porcelain, glass or 
others not specified; provided that the con- 
tainer is labelled to indicate the commercial 
identification of the product, and that the label 
is approved by the Treasury Department of the 
country of origin. 

Shoes with upper or sole of skin or leather, of any 
kind, more than 20 centimeters in length and 
with double seam stitching (manufacturing 
process called ‘‘Good Year Welt’’). 

Shoes with upper or sole of skin or leather, of all 
kinds, more than 20 centimeters in length, not 
specified. 

Unexposed photographic films in blank, not speci- 
fied. 

Positive, exposed, motion picture films, not speci- 
fied, when measuring more than 20 millimeters 
in width, with direct impression of sound or 
“photo-cell”’, in any language, even with 
music. 
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7.11.06 Whiskey de centeno (“rye”) y “bourbon”, cuya 

graduacién alcohélica sea mayor de 23 sin exce- 

der de 55 grados centesimales Gay-Lussac, a la 

temperatura de 15 grados centigrados, en vasi- 

jeria de madera o metal; siempre que el mismo 

envase presente un rétulo que indique el nombre 

comercial del producto, y que el rétulo sea apro- 

bado por la Secretaria de Hacienda del pafs de 

origen. K.L. 2. 25 
7.11.07 Whiskey de centeno (‘rye’) o “bourbon’’, cuya 

graduacién alcohélica, sea mayor de 23 sin ex- 

ceder de 55 grados centesimales Gay-Lussac, a 

la temperatura de 15 grados centigrados, en 

vasijerfa de barro, loza, vidrio 0 en otros en- 

vases no especificados; siempre que el mismo 

envase presente un rétulo que indique el nombre 

comercial del producto, y que el rétulo sea apro- 

bado por la Secretaria de Hacienda del pais de 

origen. K.L. 2. 50 
7.11.08 Whiskey de centeno (“rye’’) o “bourbon’’, cuya 

graduacién alcohdélica sea mayor de 55 grados 

centesimales Gay-Lussac, a la temperatura de 

15 grados centigrados, en vasijeria de madera o 

metal; siempre que el mismo envase presente un 

rétulo que indique el nombre comercial del pro- 

ducto, y que el rétulo sea aprobado por la 

Secretaria de Hacienda del pafs de origen. K.L. 3. 00 
7.11.09 Whiskey de centeno (“rye’’) o “bourbon’’, cuya 

graduacién alcohélica sea mayor de 55 grados 

centesimales Gay-Lussac, a la temperatura de 

15 grados centigrados, en vasijeria de barro, 

loza, vidrio o en otros envases, no especificado, 

siempre que el mismo envase presente un 

rétulo que indique el nombre comercial del 

producto, y que el rétulo sea aprobado por 

la Secretaria de Hacienda del pais de origen. K.L. 3. 25 
7.32.01 Calzado con corte o suela de piel o cuero, de todas 

clases, de mds de 20 centimetros de planta, y con 

cerco de doble costura (procedimiento de fabri- 

caci6n denominado ‘“‘Good Year Welt’’). Par 5. 10 
7. 32.12 Calzado con corte o suela de piel o cuero, de todas 

clases, de mds de 20 centimetros de planta, no 


especificado. Par 4. 30 
7.41.21 Peliculas en blanco sin revelar para fotografia, no 
especificadas. K.L. 1. 00 


7. 41.26 Peliculas reveladas en positiva para cinematé- 
grafo, no especificadas, cuando midan més de 
20 milfmetros de ancho, con impresién directa 
de sonido o “foto-celda’’, en cualesquiera 
idioma, aun cuando estén musicadas. K.L. 20. 00 
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Nore: Cinematograph films classified under frac- 
tion 7.41.26 may be imported temporarily 
under bond for preliminary showing to dis- 
tributors and for purposes of censorship, and 
no duties shall be collected on such films which 
are not released for distribution or which are 
refused by the censorship board, provided they 
have not been exhibited publicly and are re- 
exported within a maximum period of 30 days 
from the date on which they are withdrawn 
from customs. 

Sheets of ebonite, gutta-percha or similar pastes, 
not decorated, not specified. 

Sheets of ebonite, gutta-percha or similar pastes, 
decorated. 

Tubes of ebonite, gutta-percha or similar pastes. 

Rods of ebonite, gutta-percha or similar pastes. 

Manufactured articles, not specified, of pastes 
similar to casein, celluloid, gelatin, gutta-percha 
and rubber, even containing ordinary metal of 
any kind, when each weighs up to 10 grams. 


Manufactured articles, not specified, of pastes 
similar to casein, celluloid, gelatin, gutta- 
percha and rubber, even containing ordinary 
metal of any kind, weighing more than 10 but 
not more than 50 grams. 

Manufactured articles, not specified, of pastes 
similar to casein, celluloid, gelatin, gutta- 
percha and rubber, even containing ordinary 
metal of any kind, weighing more than 50 but 
not more than 100 grams. 

Manufactured articles, not specified, of pastes 
similar to casein, celluloid, gelatin, gutta-percha 
and rubber, even containing ordinary metal of 
any kind, weighing more than 100 grams. 


Paper of the natural color of the pulp, weighing 
more than 50 but not more than 100 grams per 
square meter. 

Paper of the natural color of the pulp, not specified, 
weighing more than 100 grams per square meter. 


Paper of any kind, not specified, weighing up to 
100 grams per square meter, cut in strips up to 
10 centimeters in width. 


Paper of any kind, not specified, weighing more 
than 100 grams per square meter, cut in strips 
up to 10 centimeters in width. 


Paper, cut for the dressing table and for the toilet. 
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ogee vase ee 
ie nida ie recho 
México Descripeién del Articulo Aplicacién en Pesos 


Fraccién Mexicanos 


Nota: Las pelfculas cinematogrd4ficas clasificadas 
en la fraccién 7.41.26 podrdn ser importadas 
temporalmente bajo fianza para exhibicién pre- 
liminar a distribuidores y para fines de censura 
y no se recaudar4 cuota aduanal alguna sobre 
las peliculas que no sean libradas para distribu- 
cién, o las que sean rechazadas por la censura, 
siempre que sean reexportadas dentro de un 
término improrrogable de treinta dias a contar 
de la fecha en que sean retiradas de la aduana y 
no hayan sido exhibidas piblicamente. 

7.44.10 Ld&minas de ebonita, gutapercha o de pastas 


andlogas, sin decorar, no especificadas. K.L. 0. 08 
7.44.11 Ldminas de ebonita, gutapercha o de pastas 

andlogas, decoradas. K.L. 0. 50 
7.44.12 Tubos de ebonita, gutapercha o pastas andlogas. K.L. 0. 25 
7.44.13 Varillas de ebonita, gutapercha o pastas andlogas. K.L. 0. 25 


7.44.90 Artefactos no especificados, de pastas andlogas a 
la casefna, celuloide, gelatina, gutapercha y 
hule, aun cuando contengan metal comin de 
todas clases, cuando el peso de cada pieza sea 

hasta de 10 gramos. K.L, 10. 00 
7.44.91 Artefactos, no especificados, de pastas andlogas a 
la casefna, celoluide, gelatina, gutapercha y 
hule, aun cuando contengan metal comin de 
todas clases, cuando el peso de cada pieza sea 

mayor de 10 sin exceder de 50 gramos. K.L. 8. 00 
7.44.92 Artefactos, no especificados, de pastas andlogas a 
la casefna, celuloide, gelatina, gutapercha y 
hule, aun cuando contengan metal comin de 
todas clases, cuando el peso de cada pieza sea 

mayor de 50 sin exceder de 100 gramos. K.L. 6. 00 
7.44.93 Artefactos, no especificados, de pastas andlogas a 
la caseina, celuloide, gelatina, gutapercha y 
hule, aun cuando contengan metal comin de 
todas clases, cuando el peso de cada pieza sea 

de mds de 100 gramos. K.L. 2. 50 
7.51.12 Papel del color natural de la pasta, cuando pese 
mas de 50 sin exceder de 100 gramos por metro 

cuadrado. K.L. 0. 14 
. 51.13 Papel del color natural de la pasta, no especificado, 
cuando pese mds de 100 gramos por metro 

cuadrado. K.L. 0. 10 
7. 52.02 Papel de cualquier clase, no especificado, cuando 
pese hasta 100 gramos por metro cuadrado, 
cortado en tiras hasta de 10 centimetros de 

ancho. K.L. 0. 80 
7. 52.03 Papel de cualquier clase, no especificado, cuando 
pese mds de 100 gramos por metro cuadrado, 
cortado en tiras hasta de 10 centimetros de 

ancho. K.L. 0. 60 

7. 52.05 Papel cortado para tocador y para excusado. K.L. 0. 26 


~I 





INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [57 Srar. 


ScHEDULE I—Continued. 


Rate of 


Mexican Duti a 
; ais utiable Duty in 
Tariff Description of Article Unit Stasiene 


Fraction Pesos 


. 30 Advertisements, calendars and catalogues printed, 
engraved or lithographed on loose sheets of paper 


or cardboard, even with frames or rods of any 
kind, not specified. 
Beacons, lamps, lanterns, or reflectors of any kind, 


adapted for lighting by means of dry batteries or 
electric generators, weighing up to 5 kilos. 


Mats or sheets of cork pulp, with the exterior 
surface decorated with colors, and the under- 
side reinforced with jute cloth or any other rigid 
vegetable fiber, called “linoleum’’. 

Dry electric cells, detached or in series. 

Threshers of any kind. 

Passenger elevators, including the necessary 
equipment for operation, even if forming part 
of a building, in accordance with plans or 
catalogues required of importers. 

Machines, not specified, operated by mechanical 
means, weighing up to 100 kilos each. 


Machines, not specified, operated by mechanical 
means, weighing more than 100 kilos. 


Sewing machines, pedal or crank, weighing up to 
100 kilos each. 

Radio receiving apparatus, with cabinet. 

Electric fans and ventilators of all kinds, weighing 
up to 20 kilos each. 


Electric irons. 

Electric stoves of any kind, weighing up to 40 kilos 
each. 

Electric stoves of any kind, weighing more than 40 
kilos each. 

Electric lamps of gas, mercury or other electrical 
system. 

Tubes for radio apparatus. 

Separate parts and repair pieces, not specified, 
identifiable by marks, numbers or names that 
show their exclusive use for the mechanism of 
radio receiving or transmitting apparatus, or by 
being of dimensions and construction that give 
them the same character, in accordance with 
catalogues required of the importer. 


a 
= 


Calculating machines. 

Machines for registering sales. 

Apparatus for reproducing writing. 

Typewriters. 

Stoves and heaters of any kind, not electric, 
weighing more than 40 but not more than 150 
kilos each. 


or cr Gr on 
NSOSS 
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Arancel Cuota de 


de Unidad de Derecho 
México Descripcién del Articulo Aplicacién en Pesos 
Fraccién Mexicanos 





7. 53.30 Anuncios, calendarios y catdlogos impresos, gra- 

bados o litografiados en hojas sueltas de papel 

o cartén, aun cuando tengan marcos o varillas 

de todas clases, no especificados. K.L. 3. 00 
7.90.15 Faroles, l4mparas, linternas o reflectores de todas 

clases, con acondicionamientos para alumbrar 

por medio de pilas 0 generadores eléctricos, cuyo 

peso sea hasta de 5 kilos. K.L, 2. 00 
7.99.30 Esteras o l4minas de pasta de corcho, con su cara 

exterior decorada a colores, y la inferior re- 

forzada con tela de yute o de cualquiera otra 


fibra vegetal rigida, llamada “‘linoleum’’. K.L. 0. 50 
8.10.40 Pilas eléctricas secas, sueltas o en baterfas. K.L. 0. 80 
8. 20.14 ‘Trilladores de cualquier clase. K.B, 0. 02 


8. 21.10 Elevadores para personas, incluyendo el equipo 

necesario para su funcionamiento, aunque forme 

parte del edificio, conforme a planos o catdlogos 

exigibles a los importadores. K.B. 0. 02 
8. 23.90 MdAquinas, no especificadas, impulsadas por me- 

dios mecdnicos, cuando el peso de cada una sea 

de 100 kilos. K.B. 0. 04 
8. 23.91 Méaquinas, no especificadas, impulsadas por me- 

dios mecanicos, cuando el peso de cada una ex- 


ceda de 100 kilos. K.B. 0. 03 
8.31.00 Mdquinas para coser, de pedal o palanca, cuando 

el peso de cada una sea hasta 100 kilos. K.B. 0. 05 
8.40.01 Aparatos de radio, receptores, con gabinete. K.L. 1. 00 


8.41.00 Abanicos y ventiladores eléctricos de todas clases, 
cuando el peso de cada uno sea hasta de 20 


kilos. K.L. 0. 50 
8.41.15 Planchas eléctricas. : K.L. 0. 30 
8.41.20 Estufas eléctricas de todas clases, cuando el peso 
de cada una sea hasta 40 kilos. K.L. 1. 00 
8.41.21 Estufas eléctricas de todas clases, cuando el peso 
de cada una exceda de 40 kilos. K.B. 0. 15 
8.41.33 Ldmparas eléctricas de gas, de mercurio u otro 
sistema eléctrico. K.B. 0. 40 
42.30 Bulbos para aparatos de radio. Pieza 0. 03 


42.39 Partes sueltas y piezas de refaccién, no especifi- 
cadas, identificables por presentar marcas, 
nimeros o nombres que les den cardcter de 
exclusividad para el mecanismo de aparatos de 
radio receptores 0 transmisores, 0 por ser de 
dimensiones y construccién que les den el mismo 
cardcter, conforme a catdlogos exigibles a los 


~~ 


importadores. K.L. 0. 20 
8. 50.00 Méaquinas para calcular. K.L. 0. 50 
8. 50.01 Mé&quinas registradoras de ventas. K.L. 0. 40 
8. 50.10 Aparatos para reproducir escritos. K.B. 0. 25 
8. 50.11 Mdquinas para escribir. K.L. 0. 60 
8. 52.21 Estufas y caloriferos de todas clases, no eléctricos, 

cuando el peso de cada uno sea mayor de 40 

kilos, sin exceder de 150 kilos. K.B, 0. 10 


81077 44—-rr. II 15 
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INTERNATIONAL 


Mexican 
Tariff 
Fraction 


8. 59. 00 


. 61. 20 


ScHEDULE I—Continued. 


Description of Article 


Apparatus for extinguishing fires, with up to six 
spare charges. 

Belting, not endless, for machinery, made of 
rubber or of cloth impregnated with this ma- 
terial. 

Made-up packing of any kind, not specified. 


Spark plugs for combustion motors. 

Pistons for combustion motors, weighing up to 5 
kilos each. 

Phonographic apparatus of any kind. 

Phonographic apparatus combined with radio 
apparatus. 

Separate parts and repair pieces, not specified, 
for exclusive use with phonographic apparatus. 

Phonograph records, not specified. 

Cinematographic apparatus and magic lanterns 
of any kind, weighing up to 20 kilos each. 


Cinematographic apparatus and magic lanterns 
of any kind, weighing more than 20 kilos each. 


Passenger automobiles of any kind, up to 4 
cylinders, for any number of passengers, not 
specified. 


Passenger automobiles of any kind, with more 
than 4 but not more than 6 cylinders, with a 
capacity of up to 6 passengers, not specified. 


Passenger automobiles of any kind, with more 
than 4 but not more than 6 cylinders, with a 
capacity of more than 6 and up to 9 passengers, 
not specified. 

Passenger automobiles of any kind, with more 
than 6 and up to 8 cylinders, with a capacity of 
up to 6 passengers, not specified. 


Passenger automobiles of any kind, with more 
than 6 and up to 8 cylinders, with a capacity of 
more than 6 and up to 9 passengers, not spec- 
ified. 

Passenger automobiles of any kind, with more 
than 8 cylinders, for any number of passengers, 
not specified. 

Omnibusses of any kind, for any number of 
passengers. 

Automobiles of any kind, up to 4 cylinders, for the 
conveyance of goods, with stake body, with or 
without cab. 

Automobiles of any kind, with more than 4 cyl- 
inders, for the conveyance of goods, with stake 
body, with or without cab. 
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Unit Mexican 
Pesos 


Each 


Each 


Each 
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Arancel eens Coste MY 
de f nidad de recho 
México Descripcién del Articulo Aplicacién en Pesos 


Fraccién Mexicanos 


8.59.00 Aparatos para extinguir incendios, hasta con seis 


cargas de refaccién. K.B. 0. 05 
8. 61.20 Bandas con fin, para maquinaria, hechas de hule o 
de tejidos impregnados de esta materia. K.B. 0. 75 


8. 65.29 Empaquetaduras hechas de todas clases, no espe- 


cificadas. K.B. 0. 40 
8. 65.50 Bujifas para motores de explosién. K.B. 0. 25 
8. 65.51 Pistones, cuando el peso de cada uno sea hasta de 

5 kilos, para motores de explosién. K.B. 0. 45 
9.10.00 Aparatos fonogrdficos de todas clases. K.L. 1. 00 
9.10.01 Aparatos fonogrdficos combinados con aparatos 

de radio. K.L. 1..00 
9. 10.02 Partes sueltas y piezas de refaccién, no especifica- 

das, de uso exclusivo en aparatos fonogrdficos. K.L. 0. 60 
9.10.17 Discos fonogradficos, no especificados. - Libre 


9.11.00 Aparatos cinematogrdficos y linternas mdgicas de 

todas clases, cuando el peso de cada una sea 

hasta de 20 kilos. K.L. 0. 50 
9.11.01 Aparatos cinematograficos y linternas mdgicas, de 

todas clases, cuando el peso de cada uno exceda 

de 20 kilos. K.L. 0. 50 
9.52.00 Automédviles de todas clases, hasta de cuatro cilin- 

dros, para el transporte de personas, para cual- 

quier nimero de pasajeros, no especificados. Pieza 250. 00 
9. 52.01 Automédviles de todas clases, de mds de cuatro y 

hasta seis cilindros, para el transporte de per- 

sonas, con capacidad hasta de seis pasajeros, no 

especificados. Pieza 700. 00 
9. 52.02 Automédviles de todas clases, de mds de cuatro y 

hasta seis cilindros, para el transporte de per- 

sonas, con capacidad mayor de seis y hasta 

nueve pasajeros, no especificados. Pieza 700. 00 
9. 52.03 Automéviles de todas clases, de mds de seis y 

hasta ocho cilindros, para el transporte de per- 

sonas, con capacidad hasta seis pasajeros, no 

especificados. Pieza 700. 00 
9. 52.04 Automédviles de todas clases, de mds de seis y 

hasta ocho cilindros, para el transporte de per- 

sonas, con capacidad mayor de seis y hasta 

nueve pasajeros. Pieza 700. 00 
9. 52.05 Automéviles de todas clases, de mds de ocho 

cilindros, para el transporte de personas, para 


~ 


cualquier nidmero de pasajeros, no especificados. Pieza 2000. 00 
9. 52.06 Omnibus de todas clases, para cualquier nimero 
de pasajeros. Pieza 1600. 00 


9.52.10 Automédviles de todas clases, hasta de cuatro 

cilindros, para el transporte de efectos, cuando 

sean de estacas, con o sin caseta. Pieza 100. 00 . 
9. 52.11 Automédviles de todas clases, de mds de cuatro 

cilindros, para el transporte de efectos, cuando 

sean de estacas, con 0 sin caseta. Pieza 300. 00 
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ScHEDULE I—Continued. 
Mexican 


Tariff Description of Article Deane 
Fraction yatt 


9. 52.12 Automobiles of any kind, for the conveyance of 
goods, with closed body, or not specified. 

9. 52.31 Chassis of automobiles of all kinds with more than 
4 cylinders, not specified. 

Norte: The fifth paragraph of Note 130 of the 

Explanatory Notes for the Application of the 
Mexican General Tariff of Imports shall be 
amended to read as follows: 


. 


*‘In the vehicles to which the fractions refer, 
there shall be admitted as an integral part 


thereof, the appropriate equipment of the car, 


including one spare wheel and rim, but exclud- 


ing spare tires. Radio apparatus and bumpers 
shall pay in addition the duty established in the 
respective fractions’’. 


Tractors of any kind, with any system of wheel- 
age. 


Separate parts and repair pieces of any kind, not 
specified, for automobile bodies. 


Pneumatic rubber tires, weighing up to 10 kilos 
each, not specified. 

Pneumatic rubber tires, weighing more than 10 
kilos each, not specified. 

Wheels with pneumatic rubber tires, with gr with- 
out inner tubes, of any kind, for automobiles. 
Wheels of any kind, without tires, for automo- 

biles, and hubs, spokes, and rims for the same. 


9.56.40 Motors and their propelling mechanism, for auto- 
mobiles, and their separate parts and repair 
pieces, not specified, identifiable by presenting 
marks, numbers or names that characterize 
their exclusive use for automobiles, or by being 
of the dimensions and construction that give 
them the same character, in conformity with 
catalogues required of importers. 

9. 56.42 Separate parts and repair pieces, of any kind, not 
specified, for automobile chassis. 


9, 56. 88 Pneumatic rubber tires, when the diameter of the 
inner circumference or that which corresponds 
to the wheel or rim, measures more than 60 


centimeters across the extremity of the open- 
ing, not specified. 
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México 
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9, 52. 12 


9. 52. 31 


9. 56. 27 


9. 56. 32 


9. 56. 33 
9. 56. 35 


9. 56. 38 


9. 56. 40 


9. 56, 42 


9. 56. 88 
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Descripci6én del Articulo 


Automéviles de todas clases, para el transporte de 
efectos, de carroceria cerrada o no especificados. 

Chasises de automéviles de todas clases, de mds de 
cuatro cilindros, no especificados. 


Nora: El quinto pdérrafo de la Nota 130 de las 
Notas Explicativas para la Aplicacién de la 
Tarifa General del Impuesto de Importacién 
Mexicana ser4 modificada de la _ siguiente 
manera: 

“En los vehiculos a que se refieren las frac- 
ciones citadas se admitird como parte inte- 
grante de los mismos el equipo propio del carro, 


incluyendo una rueda y aro 0 ‘rim’ de refaccién, 


pero no incluyendo las llantas de refaccién. 
Los aparatos de radio y las defensas causardn 
el derecho adicional que establecen las fracciones 
respectivas’’. 

Tractores de todas clases, con cualquier sistema 
de rodaje. 


Partes sueltas y piezas de refaccién, de todas 
clases, no especificadas, para la carroceria de los 
automéviles. 

Llantas de hule neumdticas, cuando cada pieza 


pese neto hasta 10 kilos, no especificadas. 


Llantas de hule neumdticas, cuando cada pieza 
pese neto mds de 10 kilos, no especificadas. 

Ruedas con llantas de hule neumAticas, con o sin 
camaras, de todas clases, para automéviles. 

Ruedas de todas clases, sin llantas, para automé- 
viles, y los cubos, rayos y aros 0 rims para los 
mismos. 

Motores y su mecanismo propulsor, para automé- 
viles, y sus partes sueltas y piezas de refaccién, 
no especificados, identificables por presentar 
marcas, nimeros o nombres que les den 
cardcter de exclusividad para autos, o por ser de 
dimensiones y construccién que les den el mismo 
cardcter, conforme a catdlogos exigibles a los 
importadores. 

Partes sueltas y piezas de refaccién, de todas 
clases, no especificadas, para chasises de auto- 
méviles. 

Llantas de hule neumdticas, cuando el didmetro 
de la circunferencia interior 0 sea la que co- 
rresponde a la rueda, aro 0 rim, midiéndolo en la 
extremidad de la ceja, sea mayor de 60 centf- 
metros, no especificadas. 


Unidad de 
Aplicaci6n 


Pieza 


Pieza 


K.B, 


K.L. 


K.B. 


K.B, 


K.B. 


K.B. 


K.L, 


K.L. 


Cuota de 

De_scho 

en Pesos 

Mexicanos 


300. 00 


100. 00 


0. 20 


873 
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SCHEDULE II 


Nore: The provisions of this Schedule shall be construed and given the same 
effect, and the application of collateral provisions of the customs laws of the 
United States of America to the provisions of this Schedule shall be determined, 
in so far as may be practicable, as if each provision of this Schedule appeared 
respectively in the statutory provision noted in the column at the left of the 
respective descriptions of articles. 

In the case of any article enumerated in this Schedule, which is subject on the 
day of the signature of this Agreement to any additional or separate ordinary 
customs duty, whether or not imposed under the statutory provision noted in the 
column at the left of the respective description of the article, such separate or 
additional duty shall continue in force, subject to any reduction indicated in this 


Schedule or hereafter provided for, until terminated in accordance with law, but 
shall not be increased. 


Tariff Act 
of 1930 
Paragraph 


Description of Article Rate of Duty 





Acids and acid anhydrides, not specially pro- 
vided for: 
Naphtheniec acids 
Juice of lemons, limes, oranges, or other citrous 
fruits, unfit for beverage purposes 


12%% ad valorem 
2%¢ per lb. 


Zine oxide and leaded zinc oxides containing 
not more than 25 per centum of lead: 


In any form of dry powder 


1Yo¢ per lb, 
Ground in or mixed with oil or water 


144¢ per lb. 


90 Turpentine, gum and spirits of, and rosin 
92 
93 

202 (a) 


Vanilla beans 

Zine sulphate 

Earthen floor and wall tiles, glazed or un- 
glazed, however provided for in para- 
graph 202(a) of the Tariff Act of 1930 
(except ceramic mosaic tiles and except 
quarries or quarry tiles), if wholly or in 
part of cement: 

Valued at not more than 40 cents per 

square foot 


Valued at more than 40 cents per square 
foot 
Mantels, friezes, and articles of every de- 
scription or parts thereof, composed 
wholly or in chief value of earthen tiles 
or tiling, except pill tiles 


Fluorspar: 
Containing more than 97 per centum of cal- 
cium fluoride 


Containing not more than 97 per centum 
of calcium fluoride 


2%% ad valorem 


15¢ per lb. 
16¢ per Ib. 


5¢ per sq. ft., but 
not less than 25% 
nor more than 
35% ad valorem 

30% ad valorem 


25% ad valorem 


$4. 20 per ton 


$6. 30 per ton 
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LISTA If 


Nora: Las disposiciones de esta Lista serdn interpretadas y tendrén la misma 
validez, y la aplicacién de las disposiciones colaterales de las leyes aduaneras de 
los Estados Unidos de América a las disposiciones de este Lista ser4 determinada, 
hasta donde fuere factible, como si cada disposicién de esta Lista apareciese 
respectivamente en la disposicién de la ley anotada en la columna de la izquierda 
de las respectivas descripciones de articulos. 

En el caso de cualquier articulo enumerado en esta Lista que esté sujeto en el 
dia de la firma de este Converio a cualquier derecho aduanero ordinario adicional 
o distinto, impuesto o no bajo la disposicién de la ley anotada en la columna a la 
izquierda de la respectiva descripcién del articulo, continuard estandolo, sujeto a 
la reduccién indicada en esta Lista o que en adelante se estipule, hasta que sea 
dejado sin efecto de conformidad con la ley, pero dicho derecho no ser4 aumentado. 





Ley 
A rng og Descripcién del Articulo Cuota de Derecho 
Parrafo 
1 Acidos y anhidridos de dcidos, no especifica- 
dos: 
Acidos naphténicos 12%% ad valérem 
48 Jugo de limén, lima, naranja, o de otros 
frutos del género citrus, impropio para 
bebidas 2%¢ por libra 
77 Oxido de zine y é6xidos de zinc plomoso que 
no contengan mds de 25 por ciento de 
plomo: 
En cualquier forma de polvo seco 1%o¢ por libra 
Molidos o mezclados con aceite o agua 14¢ por libra 
90 Trementina, goma de trementina, aguarrds 
y resina 2%% ad valérem 
92 Vainas de vainilla 15¢ por libra 
93 Sulfato de zinc 44¢ por libra 


202 (a) Baldosas y azulejos de barro para pisos y pa- 
redes, vidriados o sin vidriar, segdin el 
pdrrafo 202(a) de la Ley Arancelaria de 
1930 (excepto mosaicos de cerdmica y 
excepto baldosas [‘‘quarries’” o “quarry 
tiles’’]) total o parcialmente de cemento: 

Valuados en no mas de 40 centavos por pie 
cuadrado 5¢ por pie cuadrado, 
pero no menos de 
25% ni mds de 
35% ad valorem 
Valuados en mds de 40 centavos por pie 
cuadrado 30% ad valérem 

202(b) Repisas para chimeneas, frisos, y articulos de 
todas clases o partes de los mismos, com- 
puestos en su totalidad de baldosas o 
azulejos de barro o en los que las baldo- 
sas 0 los azulejos representen el prin- 
cipal valor, excepto baldosas pildoreras. 25% ad valérem 

207 Espato fluor: 

Cuando contenga mids del 97 por ciento de 
fluoruro de calcio 

Cuando no contenga mds de 97 por ciento 
de fluoruro de calcio 


$4.20 por tonelada 


$6.30 por tonelada 


875 


























48 Stat. 943. 
19 U. 8. C. § 1351. 
Ante, p. 125. 
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Tariff Act 
of 1930 Description of Article 
Paragraph 


210 Common yellow, brown, red, or gray earthen- 
ware, plain or embossed, composed of a 
body wholly of clay which is unwashed, 
unmixed, and not artificially colored; 
common salt-glazed stoneware; stone- 
ware and earthenware crucibles; all the 
foregoing: 


Not ornamented, incised, or decorated in 
any manner, and manufactures wholly 
or in chief value of such ware, not spe- 
cially provided for 


Ornamented, incised, or decorated in any 
manner, and manufactures wholly or in 
chief value of such ware, not specially 
provided for 


Earthenware and crockery ware composed of 
a nonvitrified absorbent body, including 
white granite and semi-porcelain earth- 
enware, and cream-colored ware, terra 
cotta, and stoneware, including clock 
cases with or without movements, pill 
tiles, plaques, ornaments, charms, vases, 
statues, statuettes, mugs, cups, steins, 
lamps, and all other articles composed 
wholly or in chief value of such ware; 
any of the foregoing which is earthen- 
ware having a body not artificially 
colored and composed wholly of clay, 
whether or not of a class or kind speci- 
fied in any previous trade agreement 
concluded under the provisions of section 
350 of the Tariff Act of 1930: 


Plain white, plain yellow, plain brown, 
plain red, or plain black, not painted, 
colored, tinted, stained, enameled, gilded, 
printed, ornamented, or decorated in 
any manner, and manufactures in chief 
value of such ware, not specially pro- 
vided for 


Painted, colored, tinted, stained, enameled, 
gilded, printed, ornamented, or decor- 
ated in any manner, and manufactures 
in chief value of such ware, not specially 
provided for 


Rate of Duty 


10% ad valorem 


10% ad valorem 


5¢ per doz. pieces, 
and 25% ad valor- 
em 


5¢ per doz. pieces, 
and 25% ad valor- 
em 
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Lista I1]—Continia. 


Ley 
—— Deseripeién del Articulo Cuota de Derecho 
Parrafo 
210 Articulos de barro ordinarios, de color ama- 


rillo, castafio, rojo o gris, lisos o en re- 
lieve, compuestos de masa totalmente 
de arcilla sin lavar, mezclar ni artificial- 
mente coloreada cacharros de gres ordi- 
narios barnizados con sal; crisoles de 
barro o de gres; todos los articulos 
mencionados: 

Sin adornar, grabar o decorar en forma 
alguna, asf como las manufacturas en 
que tales materias representen el prin- 
cipal valor o las compongan totalmente, 
no especificados 10% ad valérem 

Adornados, grabados, o decorados en cual- 
quier forma, asi como las manufacturas 
en que tales materias representen el 
principal valor o las compongan total- 
mente, no especificados 10% ad valérem 

211 Articulos de barro y loza compuestos de una 
masa absorbente sin vitrificar, incluso 
articulos de granito blanco y semi- 
porcelana, y articulos de barro de color 
crema, terracota, y los de gres o arcilla, 
incluso cajas para relojes con o sin 
maquina, pildoreros, placas, adornos, 
dijes, floreros, estatuas, pequefias figu- 
ras, picheles, tazas, tarros, l4mparas, y 
todos los demas articulos en que estas 
materias representen el valor principal o 
los compongan en su totalidad; cual- 
quiera de los anteriores que sea de masa 
sin colorear artificialmente y se com- 
ponga totalmente de arcilla, sea o no de 
la clase o calidad especificada en algdn 
convenio comercial anterior celebrado 
de acuerdo con las disposiciones de la 
seccién 350 de la Ley Arancelaria de 
1930: 

De color enteramente blanco, amarillo, 
castafio, rojo o negro, sin pintar, colo- 
rear, tefiir, matizar, esmaltar, dorar, 
estampar, adornar, o decorar en forma 
alguna, asf como las manufacturas en las 
que tales materias representen el prin- 
cipal valor, no especificados 5¢ por docena, y 

25% ad valérem 


Pintados, coloreados, entintados, mati- 
zados, esmaltados, dorados, estampados, 
adornados, o decorados en cualquier 
forma, as{ como las manufacturas en que 
tales materias representen el principal 
valor, no especificados 5¢ por docena, y 
25% ad valérem 
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ScHEDULE []—Continued. 


Tariff Act 
of 1930 Description of Article Rate of Duty 
Paragraph 


Provided, That if the body of such ware is 
covered wholly or in part with an en- 
gobe or a body slip, the engobe or body 
slip shall for the purposes of this provi- 
sion be considered a part of the body 

213 Graphite or plumbago, crude or refined: 

Amorphous 5% ad valorem 

218(f) Table and kitchen articles and utensils, and 
all articles of every description not 
specially provided for, composed wholly 
or in chief value of glass, blown or partly 
blown in the mold or otherwise, or 
colored, cut, engraved, etched, frosted, 
gilded, ground (except such grinding as 
is necessary for fitting stoppers or for 
purposes other than ornamentation), 
painted, printed in any manner, sand- 
blasted, silvered, stained, or decorated 
or ornamented in any manner, whether 
filled or unfilled, or whether their con- 
tents be dutiable or free (except articles, 
if cut or engraved, valued at not less 
than $1.00 each); any of the foregoing 
commercially known as bubble glass, if 
produced otherwise than by automatic 
machine 30% ad valorem 


232(a) Onyx, in block, rough or squared only 3214¢ per cu. ft. 


302(b) Molybdenum ore or concentrates 174¢ per lb. on the 
metallic molybde- 
num contained 
therein 


Table, household, kitchen, and hospital 
utensils, and hollow or flat ware, not spe- 
cially provided for, composed wholly or 
in chief value of tin or tinplate, not plated 
with platinum, gold, or silver, and not 
specially provided for 22%% ad valorem 


Lead-bearing ores, flue dust, and mattes of 
all kinds %¢ per Ib. on the 
lead contained 
therein 
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Lista 11—Continia. 
Ley 
oe Descripcién del Articulo Cuota de Derecho 


P4rrafo 


Disponiéndose, Que siel articulo esta cubier- 
to total o parcialmente, el revestimiento 
(“engobe” o “body slip’’) se consideraré 
para los fines de esta disposicién parte 
integral de la masa 
213 Grafito o plombagina, en bruto o refinado: 
Amorfo 5% ad valérem 
218(f) Articulos y utensilios de mesa y de cocina, y 
todos los artfculos de cualquier clase no 
especificados, compuestos en su totalidad 
de vidrio o en los que el vidrio constituya 
el principal valor, entera o parcialmente 
soplados en el molde o de otra manera, 
o coloreados, tallados, grabados con buril 
o al d4cido, escarchados, dorados, esme- 
rilados (salvo cuando esto ultimo es ne- 
cesario para ajustar tapones o con otro 
fin que no sea el del adorno), pintados, 
estampados en cualquier forma, graba- 
dos con chorro de arena, plateados, mati- 
zados, 0 decorados 0 adornados en cual- 
quier forma, llenos o vacfos, ya esté o no 
su contenido sujeto a derechos aduanales 
(excepto los articulos, tallados o graba- 
dos, cuyo valor no sea menos de $1.00 
cada uno) ; cualesquiera de los antes cita- 
dos conocidos comercialmente como de 
vidrio con burbujas, si se producen de 
otra forma que no sea en mdquinas 
automaticas 30% ad valérem 
232 (a) Onix, en bloque, en bruto o simplemente es- 
cuadrado 32%¢ por pie cibico 
302(b) Mineral o concentrados de molibdeno 1714¢ por libra sobre 
el contenido de mo- 
libdeno metdlico 


339 Utensilios de mesa, de uso doméstico, de 
cocina y de hospital, asf como artefactos 
hondos o llanos, no especificados, com- 
puestos totalmente de estafio u hojalata, 
o en los cuales estos metales constituyan 
el elemento principal del valor, sin 
chapear con platino, oro, o plata, y no 
especificados 2242% ad valérem 
391 Minerales, polvo de humero, y matas de 
todas clases que contengan plomo %¢ por libra sobre el 
contenido de 
plomo 
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ScHEDULE II]—Continued. 


Tariff Act 
of 1930 Description of Article Rate of Duty 
Paragraph 


Provided, That effective thirty days after the 
termination of the unlimited national 
emergency proclaimed by the President 
of the United States of America on May 

55 Stat. 1647. 27, 1941, the rate of duty on lead-bearing 
50 U. 8. C., Supp. 


II, app., prec. § 1 note. ores, flue dust, and mattes of all kinds 
shall be 1%¢ per lb. on the 


lead contained 
therein 


Lead bullion or base bullion, lead in pigs and 
bars, lead dross, reclaimed lead, scrap 


Jead, antimonial lead, antimonial scrap 


lead, type metal, Babbitt metal, solder, 

all alloys or combinations of. lead not 

specially provided for 1%e6¢ per lb. on the 
lead contained 
therein 


Provided, That effective thirty days after 
the termination of the unlimited national 
emergency proclaimed by the President 
of the United States of America on 


May 27, 1941, the rate of duty on the 
foregoing articles shall be L%o¢ per lb. on the 


lead contained 


therein 
Zinc-bearing ores of all kinds, except pyrites 
containing not more than 3 per centum 


zine %¢ per lb. on the zinc 
contained therein 


Provided, That effective thirty days after the 


termination of the unlimited national 

emergency proclaimed by the President 

of the United States of America on May 

27, 1941, the rate of duty on zince-bearing 

ores of all kinds, except pyrites contain- 

ing not more than 3 per centum zinc, 

shall be 1%¢ per lb. on the 
zine contained 


therein 
Zinc: 


In blocks, pigs, or slabs, and zine dust %¢ per |b, 
In sheets 1¢ per tb, 
In sheets coated or plated with nickel or 

other metal (except gold, silver, or plat- 

inum), or solutions 1%¢ per lb. 
Old and worn-out zinc, fit only to be re- 

manufactured, zinc dross, and zinc 


skimmings %¢ per lb, 
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Lista II—Continiia. 


Descripcién del Articulo 


Disponiéndose, Que treinta dias después que 
termine la ilimitada emergencia nacional 
proclamada por el Presidente de los 
Estados Unidos de América el 27 de mayo 
de 1941, la cuota de derecho sobre 


minerales, polvo de humero, y matas de 


todas clases que contengan plomo serd 
de 


392 Plomo de primera fusién en galdpagos, 


plomo en barras y lingotes, escoria de 
plomo, plomo recobrado, deshechos de 


plomo, plomo antimonial, deshechos de 
plomo antimonial, metal de tipos de 
imprenta, metal ‘“‘Babbitt’’, soldadura, 
todas las aleaciones o combinaciones de 
plomo no especificados 


Disponiéndose, Que treinta dias después que 
termine la ilimitada emergencia nacional 
proclamada por el Presidente de los 
Estados Unidos de América el 27 de 
mayo de 1941, la cuota de derecho sobre 


los articulos citados sera de 


393 Minerales de zinc de todas clases, excepto las 


piritas que no contengan mas de 3 por 
ciento de zinc 


Disponiéndose, Que treinta dias después que 


termine la ilimitada emergencia nacional 
proclamada por el Presidente de los Es- 
tados Unidos de América el 27 de mayo 
de 1941, la cuota de derecho sobre mine- 
rales de zinc de todas clases, excepto las 
piritas que no contengan mas de 3 por 
ciento de zinc, serd de 


394 Zine: 

En bloques, lingotes, o planchas, y polvos 

En hojas 

En hojas cubiertas o chapeadas de nfquel u 
otro metal (excepto oro, plata, o platino), 
o soluciones 

Zine viejo y desgastado, que sélo pueda 
servir para ser nuevamente remanufac- 
turado, escoria de zinc, y espumas de 


zinc 
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881 


Cuota de Derecho 


1%¢ por libra sobre 
el contenido de 
plomo 


1%e¢ por libra sobre 
el contenido de 


plomo 


1%o¢ por libra sobre 


el contenido de 
plomo 


%¢ por libra sobre el 
contenido de zine 


1%¢ por libra sobre 
el contenido 
zinc 


de 


%¢ por libra 
1¢ por libra 


1%¢ por libra 


%¢ por libra 
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Tariff Act 
of 1930 
Paragraph 


ScHEDULE I]—Continued. 


Description of Article 





55 Stat. 1647. 
50 U. S. C., Supp. 
II, app., prec. § 1 note. 


56 Stat. 171. 
19 U. 8. C., Supp. 
II, § 1001 note. 


Provided, That effective thirty days after the 
termination of the unlimited national 
emergency proclaimed by the President 
of the United States of America on May 
27, 1941, the foregoing articles shall be 
dutiable as follows: 

Zinc in blocks, pigs, or slabs, and zinc dust 


Zinc in sheets 

Zinc in sheets coated or plated with nickel 
or other metal (except gold, silver, or 
platinum), or solutions 

Old and worn-out zine, fit only to be re- 
manufactured, zine dross, and zinc 
skimmings 


Nore: Nothing in items 391, 392, 393, or 394 
shall require the imposition of any 
duties upon nonferrous-metal scrap 
which is free of duty pursuant to Public 
Law 497, 77th Congress, 


Articles or wares not specially provided for, 
if composed wholly or in chief value of 
tin or tinplate (other than containers 
wholly or in chief value of tinplate) but 
not plated with platinum, gold, or silver, 
or colored with gold lacquer, whether 
partly or wholly manufactured 


Sawed lumber and timber not specially pro- 
vided for: 
Pine 


Mahogany, in the form of sawed boards, 
planks, deals, and all other forms not 
further manufactured than sawed, and 
flooring 


Packing boxes (empty), and packing-box 
shooks, of wood, not specially provided 
for 

Boxes, barrels, and other articles containing 
oranges, lemons, limes, grapefruit, shad- 
docks or pomelos 

Spring clothespins 


* 


Rate of Duty 


1%¢ per lb, 


2¢ per Ib. 


2%¢ per lb. 


1%¢ per lb. 


22%% ad valorem 


50¢ per thousand 
feet, board meas- 
ure 


74% ad valorem 


7%% ad valorem 


12%% ad valorem 
10¢ per gross 
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Lista I1—Continia. 
Ley 


Assaeaags Descripcién del Articulo Cuota de Derecho 


P4rrafo 


Disponiéndose, Que treinta dias después que 
termine la ilimitada emergencia nacional 
proclamada por el Presidente de los Es- 
tados Unidos de América el 27 de mayo 
de 1941, los artfculos citados estardn su- 
jetos a derecho como sigue: 
Zine en bloques, lingotes, o planchas y 
polvos 1%¢ por libra 
Zine en hojas 2¢ por libra 
Zine en hojas cubiertas o chapeadas de 
niquel u otro metal (excepto oro, plata 
o platino), 0 soluciones 2\%¢ por libra 
Zine viejo y desgastado, que sédlo pueda 
servir para ser nuevamente remanu- 
facturado, escoria de zinc y espumas de 
zine 1%¢ por libra 
Nora: Nada de lo estipulado en las partidas 
391, 392, 393, y 394 requerird la imposi- 
cién de derecho alguno sobre desperdicios 
de metal no ferruginoso, que sean libres 
de derecho segtin lo dispuesto en la Ley 
Publica Nim. 497 del 77mo. Congreso. 
397 Articulos u objetos no especificados, cuando 
estén compuestos en su totalidad de 
estafio u hojalata o cuyo valor principal 
lo constituyan estos metales (que no 
sean los envases compuestos totalmente 
de hojalata o cuyo valor principal lo 
constituya este metal) pero sin estar 
cubiertos 0 chapeados de platino, oro, o 
plata, ni coloreados con laca de oro, 
parcial o totalmente manufacturados 22%% ad valérem 
401 Maderos y madera de construccién aserrados 
no especificados: 

Pino 50¢ por millar de 
pies, medida de 
tablas (‘‘board 

. feet’’) 
404 Caoba, en tablas, tablones y maderos ase- 

rrados, y en todas las otras formas que 

no hayan recibido mas mano de obra que 

la del aserrado, y tablas para entari- 

mados 74% ad valérem 
407 Cajas de embalaje (vacfas), y atados de 

tablas para cajas de embalaje, no espe- 

cificadas 7%% ad valérem 
408 Cajas, barriles, y otros artfculos conteniendo 

~  naranjas, limones, limas, toronjas o 

pomelos 12%% ad valérem 
412 Pinzas de madera con resorte para tender 

ropa 10¢ por gruesa 
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ScHEDULE I]—Continued. 


Tariff Act 
of 1930 Description of Article Rate of Duty 
Paragraph 


701 Cattle: 
Weighing less than two hundred pounds 
each 1%¢ per lb. 
Weighing two hundred or more but less 
than seven hundred pounds each 144¢ per lb. 
Weighing seven hundred pounds or more 
each (except cows imported specially 
for dairy purposes) 1%¢ per lb. 
Provided, That effective thirty days after the 
President of the United States of Amer- 
ica, after termination of the unlimited 
95 Reet. 1007. national emergency proclaimed on May 
50 U. 8. C., Supp. 27, 1941, shall have proclaimed that the 
Es ae. La. * abnormal situation in respect of cattle 
and meats has terminated, any of the 
foregoing cattle entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption in 
excess of the quantities set forth below 
shall be dutiable as follows: 


Cattle weighing less than two hundred 

pounds each in excess of 100,000 head 

in any calendar year 24¢ per lb. 
Cattle weighing two hundred or more but 

less than seven hundred pounds each in 

excess of 110,000 head in any calendar 

quarter year or in excess of 400,000 

head in any calendar year 246¢ per Ib. 


Cattle weighing seven hundred pounds 
or more each (except cows imported 


specially for dairy purposes) in excess 
of 60,000 head in any calendar quarter 
year or in excess of 225,000 head in any 
calendar year 234¢ per Ib. 


Provided further, That if the said proclama- 
tion becomes effective after the be- 
ginning of a calendar year, the fore- 
going tariff quotas shall be reduced 
for the remainder of that year by oe 
for each full month that has elapsed 
in such calendar year prior to the effec- 
tive date of the said proclamation, but 
no reduction shall be made in any 
quarterly quota except as may be re- 
quired in order not to exceed the an- 
nual quota; 
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Lista I]—Continia. 


Ley 
ia Descripeién del Articulo Cuota de Derecho 
P&rrafo 
701 Ganado bovino: 
Que pese menos de doscientas libras cada 
una 14¢ por libra 
' 


Que pese doscientas libras o mds pero 
menos de setecientas libras cada una _=«—:14¢ por libra 
Que pese setecientas libras o mds cada una 
(excepto las vacas importadas espe- 
cialmente para vaquerfas) 1%¢ por libra 
Disponiéndose, Que treinta dfas después 
que el Presidente de los Estados Uni- 
dos de América, ya terminada la ilimi- 
tada emergencia nacional proclamada 
el 27 de mayo de 1941, haya proclama- 
do que la situacién anormal respecto 
a ganados y carnes ha terminado, cual- 
quier ganado, segtin descrito, que 
entre, o salga del almacén, para con- 
sumo en exceso de las cantidades 
estipuladas a continuacién, estard 
sujeto al pago de derechos como sigue: 
Reses que pesen menos de doscientas 
libras cada una en exceso de 100,000 
cabezas en cualquier afio natural 2%¢ por libra 
Reses que pesen doscientas libras o mds 
pero menos de setecientas libras cada 
una en exceso de 110,000 cabezas en 
cualquier trimestre del afio natural o 
en exceso de 400,000 cabezas en cual- 
quier afio natural 244¢ por libra 
Reses que pesen setecientas libras o mds 
cada una (excepto las vacas importa- 
das especialmente para vaquerfas) en 
exceso de 60,000 cabezas en cualquier 
trimestre del afio natural o en exceso 
de 225,000 cabezas en cualquier afio 
natural 2%¢ por libra 
Disponiéndose ademds, Que si dicha pro- 
clama entra en vigor después que ha 
dado principio el afio natural, los con- 
tingentes de tarifa antes citados se 
reducirén por el resto de dicho afio a 
raz6n de 42 por cada mes completo 
transcurrido en dicho afio natural 
antes de que entre en vigor la pro- 
clama, pero no se hard reduccién en 
ningtin contingente trimestral excepto 
cuando sea necesario para que no se 
exceda el contingente anual; 


' 
; 
# 
‘ 
i 


81077°—44—-Pr. Il 16 





INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [57 Star. 


ScHEDULE [I—Continued. 


Tariff Act 
of 1930 Description of Article Rate of Duty 
Paragraph 


53 Stat. 2382 


And provided further, That during the life 
of this Agreement, the provisions of 
this item shall supersede the tariff 
quota limitations on cattle established 
pursuant to items 701 of Schedule II 
of the trade agreement entered into 
between the United States of America 
and Canada on November 17, 1938. 


Dried blood albumen, light 

Sheep and lambs 

Live birds, not specially provided for, valued 
at $5 or less each: 

Bobwhite quail 

Horses, unless imported for immediate slaugh- 
ter, valued at not more than $150 per 
head 

Mules, unless imported for immediate slaugh- 
ter, valued at not more than $150 per 
head 

Live asses and burros, not specially provided 
for 

Honey 

Fish, fresh or frozen (whether or not packed 
in ice), whole, or beheaded or eviscer- 
ated or both, but not further advanced 
(except that the fins may be removed): 


White sea bass or totoaba 
Fish, dried and unsalted: 
Shark fins 
Mixed feeds, consisting of an admixture of 
grains or grain products with oil cake, 
oil-cake meal, molasses, or other feed- 
stuffs 


Edible berries (except blueberries), prepared 
or preserved, but not frozen and not in 
brine and not dried, desiccated, or 
evaporated 

Limes, in their natural state, or in brine 

Mangoes 

Pineapples: 

In bulk 
Not in bulk 


Fruits in their natural state, not specially 
provided for: 
Watermelons 
Guavas, prepared or preserved, and not 
specially provided for 


6¢ per lb. 
$1.50 per head 


25¢ each 


$15 per head 


$15 per head 


7%% ad valorem 
14¢ per lb. 


%¢ per lb. 


%¢ per lb. 


5% ad valorem 


17%% ad valorem 
1¢ per lb. 
7%¢ per lb. 


Ko¢ each 
35¢ per crate 
of 2.45 cu. ft. 


20% ad valorem 


17%% ad valorem 
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Lista 11—Continia. 
Ley 
Sa Deseripeién del Articulo 
P&rrafo 
Y disponiéndose ademds, Que durante la 
vigencia de este Convenio, las dispo- 
siciones de esta partida reemplazardn 
las limitaciones de contingente de tarifa 
sobre ganado bovino establecidas de 
acuerdo con las partidas 701 de la Lista 
II del convenio comercial celebrado 
entre los Estados Unidos de América y 
Canada el 17 de Noviembre de 1938. 
701 Albtimina de sangre seca, clara 
702 Carneros y corderos 
711 Aves vivas, no especificadas, valuadas en $5 o 
menos cada una: 
Codorniz 
714 Caballos, a menos que se importen para la 
inmediata matanza, valuados en no mds 
de $150 por cabeza 
714 Mulos, a menos que se importen para la 
inmediata matanza, valuados en no mds 
de $150 por cabeza 
715 Asnos y burros vivos, no especificados 
716 Miel 
717(a) Pescado, fresco 0 congelado (esté o no enva- 
sado con hielo), entero, o decapitado o 
limpio 0 ambas cosas, pero que no haya 
recibido alguna preparacién mds ade- 
lantada (salvo el habérsele quitado las 
aletas) : 
Pez marino blanco o totoaba 
717 (c) Pescado, seco sin salar: 
Aletas de tiburén 
730 Productos mezclados para alimentacién de 
animales, que constituyan mezclas de 
cereales 0 sus derivados con tortas olea- 
ginosas, harinas de tortas oleaginosas, 
melazas, u otros alimentos para animales 
736 Bayas comestibles (fresas, etcétera) (excepto 
“blueberries’”’), preparadas o conserva- 
das, pero no congeladas, ni en salmuera, 
ni secas, ni desecadas o evaporadas 
743 Limas, en su estado natural, o en salmuera 
746 Mangos 
747 Pifias: 
A granel 
No a granel 
752 Frutas en su estado natural, no especificadas: 
Sandias 
752 Guayabas, preparadas o conservadas, y no 
especificadas 


887 


Cuota de Derecho 


6¢ por libra 
$1.50 por cabeza 


25¢ cada una 
$15 por cabeza 
$15 por cabeza 


7%% ad valérem 


1%¢ por libra 


4¢ por libra 


%¢ por libra 


5% ad valérem 


17%% ad valérem 
1¢ por libra 
744¢ por libra 


%o¢ cada una 
35¢ por huacal de 
2.45 pies cibicos 


20% ad valérem 


174% ad valérem 
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ScHEDULE II—Continued. 


Tariff Act 
of 1930 Description of Article Rate of Duty 
Paragraph 


765 Lima beans, green or unripe, when entered 
for consumption during the period 


From December 1 in any year to the fol- 
lowing May 31, inclusive 2%¢ per Ib. 
From June 1 to November 30, inclusive, in 
any year 3%¢ per lb. 
Beans, not specially provided for, green or 
unripe: 
Other than lima 2¢ per Ib. 
Black-eye cowpeas, dried, or in brine 1%¢ per lb. 


Peas, green or unripe 2¢ per lb. 

Chickpeas or garbanzos, dried 1¢ per lb. 

Garlic %¢ per lb. 

Tomatoes in their natural state 144¢ per lb. 

Provided, That effective thirty days after the 
President of the United States of Amer- 
ica, after termination of the unlimited 
national emergency proclaimed on May 
U8. C. Supp 27, 1941, shall have proclaimed that the 
II, app., prec. §1 note abnormal situation in respect of toma- 


toes has terminated, the rate of duty on 
tomatoes in their natural state shall be 2%¢ per lb. 
Peppers in their natural state 14¢ per lb. 


Eggplant in its natural state, when entered 
for consumption during the period 
From December 1 in any year to the fol- 
lowing March 31, inclusive 1%¢ per lb. 
From April 1 to November 30, inclusive, 
in any year 1%¢ per lb. 
Cucumbers in their natural state, when 
entered for consumption during the 
period 
From December 1 in any year to the last 
day of the following February, inclusive 2%¢ per lb. 
From March 1 to November 30, inclusive, 
in any year 3¢ per lb. 
Squash in its natural state 1%¢ per lb. 
Spirits manufactured or distilled from grain 
or other material, and compounds and 
preparations of which distilled spirits 
are the component material of chief 
value, not specially provided for, (other 
than those specified in any previous trade 
agreement concluded under the provi- 
. noms c; site sions of section 350 of the Tariff Act of 
Ante, p. 125. 1930) $2.50 per proof gal. 


Ale, porter, stout, and beer 25¢ per gal. 
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Descripcién del Articulo 


Habas (“lima beans’’), verdes o sin madurar, 
cuando entren para el consumo durante 
el perfodo 

Del 1° de diciembre de cualquier afio al 31 
de mayo siguiente, inclusive 

Del 1° de junio al 30 de noviembre, inclu- 
sive, en cualquier afio 

Frijoles, no especificados, 
madurar: 

Que no sean habas 

Frijoles de ojo negro (“‘black-eye cowpeas’’), 
secos, 0 en salmuera 

Chicharos, verdes o sin madurar 

Garbanzos, secos 

Ajos 

Tomates en su estado natural 

Disponiéndose, Que treinta dias después que 
el Presidente de los Estados Unidos de 
América, ya terminada la ilimitada emer- 
gencia nacional proclamada el 27 de 
mayo de 1941, haya proclamado que la 
situacién anormal respecto al tomate ha 
terminado, la cuota de derecho sobre el 
tomate en su estado natural serd 

Chiles en su estado natural 

Berenjena en su estado natural, cuando entre 
para el consumo en el perfodo 

Del 1° de diciembre de cualquier afio al 31 
de marzo siguiente, inclusive 

Del 1° de abril al 30 de noviembre, in- 
clusive, en cualquier afio 

Pepinos en su estado natural, cuando entren 
para el consumo en el perfodo 


verdes o sin 


Del 1° de diciembre de cualquier afio al 
Ultimo dia de febrero siguiente, inclusive 
Del 1° de marzo al 30 de noviembre, in- 
clusive, en cualquier afio 
Calabazas en su estado natural 
Liquidos alcohdlicos fabricados o destilados 
de granos u otras materias, y compuestos 
y preparaciones en los cuales los liquidos 
alcohélicos destilados constituyan la 
materia de principal valor, no especifica- 
dos, (que no sean los especificados en 
cualquier convenio comercial anterior 
celebrado de acuerdo con las disposi- 
ciones de la secciédn 350 de la Ley 
Arancelaria de 1930) 


Cerveza inglesa, cerveza fuerte, obscura o 
clara 


Cuota de Derecho 


2%%¢ por libra 


3%¢ por libra 


2¢ por libra 
14¢ por libra 
2¢ por libra 
1¢ por libra 


%¢ por libra 
1%¢ por libra 


2%¢ por libra 
1%¢ por libra 


1%¢ por libra 


1%¢ por libra 


2%¢ por libra 


3¢ por libra 
144¢ por libra 


$2.50 por 
“‘proof”’ 


25¢ por galén 





galén 
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ScHEDULE II—Continued. 


Tariff Act 
f 1930 


Description of Article 


1005 (a) Cordage, including cables, tarred or un- 
tarred, composed of three or more 
strands, each strand composed of two or 
more yarns: 

(1) Wholly or in chief value of sisal, 
henequen or other hard fiber, except 
manila (abaca) 


Any of the foregoing smaller than three- 
fourths of one inch in diameter shall be 
subject to an additional duty of 


1005(b) Cords and twines (whether or not composed 
of three or more strands, each strand 
composed of two or more yarns), tarred 
or untarred, single or plied, wholly or in 
chief value of manila (abaca), sisal, 
henequen, or other hard fiber 


Blankets, and similar articles (including car- 
riage and automobile robes and steamer 
rugs), made as units or in the piece, 
finished or unfinished, wholly or in chief 
value of wool, not exceeding three yards 
in length, any of the foregoing if hand- 
woven: 


Valued at not more than $1 per pound 


Valued at more than $1 but not more than 
$1.50 per pound 


Valued at more than $1.50 per pound 


Bound books of all kinds (other than diaries 
and prayer books), except those bound 
wholly or in part in leather, not specially 
provided for, and if of bona fide foreign 
authorship 

1504(a) Braids, plaits, and laces, composed wholly or 
in chief value of chip, paper, grass, palm 
leaf, willow, osier, rattan, real horsehair, 
or cuba bark, and braids afd plaits, 
wholly or in chief value of ramie, all the 
foregoing suitable for making or orna- 
menting hats, bonnets, or hoods: 


Not bleached, dyed, colored, or stained, and 
not containing a substantial part of rayon 
or other synthetic textile 


Rate of Duty 


1¢ per lb. 


7%% ad valorem 


20% ad valorem 


20¢ per lb. and 20% 
ad valorem 


20¢ per lb. and 20% 
ad valorem 


20¢ per lb. and 20% 
ad valorem 


7%% ad valorem 


74%% ad valorem 
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1005(a) Cordelerfa, inclusive cables, embreados o sin 
embrear, compuestos de tres 0 més 
cabos y cada cabo de dos o mas hilos: 


(1) Cuando sea totalmente de sisal, hene- 
quén u otra fibra dura o en los cuales 
estas materias constituyan el principal 
valor, excepto manila (abacdé) 1¢ por libra 
Cuando los articulos citados midan menos 
de tres cuartos de pulgada de didmetro, 
quedan sujetos a un derecho adicional 
de 7%% ad valérem 
1005(b) Cordones y cordeles (estén 0 no compuestos 
de tres o mds cabos, y cada cabo de dos 
o mas hilos), embreados o sin embrear, 
sencillos 0 torcidos, que sean totalmente 
de manila (abacda), sisal, henequén u otra 
fibra dura o en los cuales estas materias 
constituyan el principal valor 20% ad valérem 
Frazadas, y artfculos similares (inclusive 
mantas de viaje o de automévil), en 
piezas o en frazadas individuales, termi- 
nadas o sin terminar, totalmente de lana 
o en los cuales la lana constituya el 
principal valor, sin exceder de tres yardas 
de largo, cualquiera de estos articulos 
hecho a mano: 
Valuados en no mas de $1 por libra 20¢ por libra y 20% 
ad valérem 
Valuados en mds de $1 pero no mas de $1.50 
por libra 20¢ por libra y 20% 
ad valérem 
Valuados en mas de $1.50 por libra 20¢ por libra y 20% 
ad valérem 
Libros encuadernados de todas clases (excepto 
diarios y devocionarios), excepto con 
pastas total o parcialmente hechas de 
cuero, no especificados, y si son real- 
mente de autor extranjero 7%% ad valérem 
1504(a) Galones, trenzas, y encajes, compuestos en 
su totalidad de virutas, papel, zacate, 
hoja de palma, sauce, mimbre, bejuco, 
crin, 0 corteza de cuba, o en los que estos 
materiales constituyan el principal valor, 
y galones o trenzas compuestos en su 
totalidad de ramio o en los que el ramio 
constituya el principal valor; todos los 
citados articulos para hacer o adornar 
sombreros, bonetes 0 gorras: 
Sin blanquear, tefiir, colorear, o matizar, 
y que no contengan parie importante de 
artisela’ u otras fibras textiles sin- 
téticas 74% ad valérem 
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Paragraph 





1504(b)(5) Hats provided for in paragraph 1504(b) of 
the Tariff Act of 1930, if known as harvest 
hats, and valued at less than $3 per 
dozen 12%¢ ad valorem 


1516 Wax matches 20% ad valorem 
1530(b) Leather (except leather provided for in sub- 
paragraph (d) of paragraph 1530 of the 
Tariff Act of 1930), made from hides or 
skins of cattle of the bovine species: 
(1) Sole or belting leather (including offal), 
rough, partly finished, finished, curried, 
or cut or wholly or partly manufactured 
into outer or inner soles, blocks, strips, 
counters, taps, box toes, or any forms or 
shapes suitable for conversion into boots, 
shoes, footwear, or belting 10% ad valorem 


1530(e) Boots, shoes, or other footwear (including 
athletic or sporting boots and shoes), 
made wholly or in chief value of leather, 
not specially provided for: 


Huaraches 10% ad valorem 
Slippers (for housewear) 10% ad valorem 
1530(e) Men’s, youths’, and boys’ boots, shoes, or 
other footwear (including athletic or 
sporting boots and shoes), made wholly 
or in chief value of leather, not specially 
provided for (except turn or turned, or 
sewed or stitched by the process or 
method known as McKay, or made by 
the process or method known as welt) ° 10% ad valorem 


Photographic-film negatives, imported in any 
form, for use in any way in connection 
with moving-picture exhibits, or for 
making or reproducing pictures for such 
exhibits, except undeveloped negative 
moving-picture film of American manu- 
facture exposed abroad for silent or 
sound news reel: 


Exposed but not developed 1¢ per lin. ft. 
Exposed and developed 14¢ per lin. ft. 
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Parrafo 


1504(b)(5) §Sombreros amparados por el pdrrafo 1504(b) 
de la Ley Arancelaria de 1930, si son 
conocidos como sombreros para sega- 
dores (“‘harvest hats’) y valuados en 
menos de $3 por docena 12%¢% ad valérem 
1516 Cerillos 20% ad valérem 
1530(b) Cuero (excepto el cuero amparado por el in- 
ciso (d) del pdrrafo 1530 de la Ley 
Arancelaria de 1930), hechos del cuero o 
pellejo del ganado bovino: 
(1) Cuero para suela o correas de transmi- 
sién (inclusive los desperdicios), en bru- 
to, parcialmente acabado, acabado, ado- 
bado, o cortado o entera o parcialmente 
labrado en forma de suelas exteriores 0 
interiores, piezas, tiras, contrahortes, 
punteras, 0 cualquier forma adecuada 
para usarse en botas, zapatos, calzado, o 
correas de transmisién 10% ad valérem 
1530 (e) Botas, zapatos, u otro calzado (inclusive bo- 
tas y zapatos atléticos o de deportes), 
hechos totalmente de cuero o en los que 
el cuero constituya el principal valor, no 
especificado: 
Huaraches 10% ad valérem 
Chancletas o pantuflas (de casa) 10% ad valérem 
1530 (e) Botas, zapatos u otro calzado para hombres, 
jévenes o nifios (inclusive botas y zapa- 
tos atléticos o de deportes), hechos total- 
mente de cuero 0 en los que el cuero 
constituya el principal valor, no especi- 
ficados (excepto volteado, o cosido o pes- 
punteado por el procedimiento o método 
conocido como McKay, o hecho por el 
procedimiento 0 método conocido como 
‘‘welt’’) 10% ad valérem 
Peliculas fotogrdficas negativas, importadas 
en cualquier forma, empleadas de cual- 
quier manera en la cinematografia, o 
para tomar o reproducir escenas cine- 
matograficas, a excepcién de las pelicu- 
las cinematograficas negativas sin reve- 
lar de fabricacién estadounidense, mu- 
das o sonoras, impresionadas en el 
extranjero con sucesos de actualidades: 
Impresionadas sin revelar 1¢ por pie lineal 
Impresionadas y reveladas 134¢ por pie lineal 
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ScHEDULE I]—Continued. 


Tariff Act 
of 1930 Description of Article Rate of Duty 


Paragraph 

1551 Photographic-film positives, imported in any 
form, for use in any way in connection 
with moving-picture exhibits, including 
herein all moving, motion, moto-pho- 
tography, or cinematography film pic- 
tures, prints, positives, or duplicates of 
every kind and nature, and of whatever 
substance made ¥¢ per lin. ft. 


Waste, not specially provided for 7%% ad valorem 
Articles manufactured, in whole or in part, 
not specially provided for: 
Istle or Tampico fiber, dressed or manu- 
factured 10% ad valorem 
Sulphuric acid or oil of vitriol Free 
Jalap, natural and uncompounded and in a 
crude state, not advanced in value or 
condition by shredding, grinding, chip- 
ping, crushing, or any other process or 
treatment whatever beyond that essen- 
tial to proper packing and the preven- 
tion of decay or deterioration pending 
manufacture, not containing alcohol 


1606 (a) Animals imported by a citizen of the United 
and (b) States specially for breeding purposes: 


Bulls and cows Free (Subject to the 
provisions of para- 
graph 1606(a) and 
(b), of the Tariff 
Act of 1930) 


Antimony ore Free 
Arsenious acid or white arsenic Free 
Bananas, green or ripe Free 
All binding twine manufactured from New 
Zealand hemp, henequen, manila, istle 
or Tampico fiber, sisal grass, or sunn, or 
a mixture of any two or more of them, of 
single ply and measuring not exceeding 
seven hundred and fifty feet to the 
pound 
Fish sounds 
Coffee, except coffee imported into Puerto 
Rico and upon which a duty is imposed 
46 Stat. 606. 54 ay . ; < 
19 U. 8. ©. § 1319. under the authority of section 319 of the 
Tariff Act of 1930 
Metallic mineral substances in a crude state, 
such as drosses, skimmings, residues, 
brass foundry ash, and flue dust, not 
specially provided for 
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Peliculas fotogrdficas positivas, importadas 
en cualquier forma, empleadas de cual- 
quier manera en la _ cinematogrdfia, 
inclusive todas las peliculas de foto- 
grafias animadas o para cinematégrafos 
que reproduzcan vistas, imagenes y pru- 
ebas positivas, o duplicadas de cual- 
quiera clase y naturaleza, cualquiera 
que sea la materia de que se compongan 

Desperdicios, no especificados 

Articulos manufacturados, total o parcial- 
mente, no especificados: 

Ixtle o fibra de Tampico, preparado o 
manufacturado 

Acido sulfdrico 0 aceite de vitriolo 

Jalapa, en estado natural, sin mezcla, en 
bruto, y sin que, con objeto de aumentar 
su valor o de mejorar su calidad, se 
hayan picado, triturado, partido en 
pedazos, aplastado o sometido a cual- 
quier otro procedimiento o tratamiento 
que no sea el indispensable para el enva- 
sado apropiado o para prevenir su 
descomposicién o deterioro antes de su 
manufactura, y siempre que no con- 
tenga alcohol 

Animales importados por ciudadanos de los 
Estados Unidos exclusivamente para 
fines de ceria: 

Toros y vacas 


Mineral de antimonio 

Acido arsenioso 0 arsénico blanco 

Bananas,. verdes 0 maduras 

Toda clase de hilo de engavillar manufac- 
turado con fibra de Nueva Zelandia, 
henequén, manila, ixtle o fibra de Tam- 
pico, sisal, o sunn, o bien compuesto de 
dos o mds de dichas fibras, de un solo 
cabo y cuya longitud no exceda de 
setecientos cincuenta pies por libra 

Vejigas de pescado 

Café, excepto el café importado en Puerto 
Rico y sobre el cual impénense derechos 
de acuerdo con la seccién 319 de la Ley 
Arancelaria de 1930 

Substancias minerales metdlicas en bruto, 
tales como escorias, espumas, residuos, 
cenizas de fundicién de latén, y polvo de 
humero, no especificados 


Cuota de Derecho 


1¢¢ por pie lineal 
7%% ad valérem 


10% ad valérem 
Libre 


Libre 


Libre (Sujeto a las 
disposiciones del 
parrafo 1606(a) y 
(b) de la Ley 
Arancelaria de 
1930) 

Libre 

Libre 

Libre 


Libre 
Libre 
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Tariff Act 
Description of Article Rate of Duty 


1669 Drugs of animal origin which are natural and 
uncompounded and not edible, and not 
specially provided for, and are in a crude 
state, not advanced in value or condition 
by shredding, grinding, chipping, crush- 
ing, or any other process or treatment 
whatever beyond that essential to the 
prope. packing of the drugs and the pre- 
vention of decay or deterioration pend- 


ing manufacture, and not containing 
alcohol: 


Fish livers 
Sharkskins, raw or salted 
Live game animals and birds, imported for 
stocking purposes 
Grasses and fibers, not dressed or manufac- 
tured in any manner, and not specially 
provided for: 
Henequen, istle or Tampico fiber, and 
broom root 
Guano 
Manures 
Fish scrap and fish meal of a grade used 
chiefly for fertilizers, or chiefly as an in- 
gredient in the manufacture of fertilizers 


Gums and resins: 
Chicle, crude 
Horses or mules imported for immediate 
slaughter 
Guayule rubber, crude 
Liquid petroleum asphaltum, including cut- 
backs and road oil 
Sarsaparilla root 
Distilled or essential oils, not containing 
alcohol: 
Lime 
Lignaloe or bois de rose 
Oils, mineral: 
Petroleum, crude, and fuel oil derived from 
petroleum 
Kerosene 
Plaster rock (including anhydrite) and gyp- 
sum, crude 
Spiny lobsters, fresh or frozen (whether or 
not packed in ice) 
Shrimps and prawns, fresh or frozen (wheth- 
er or not packed in ice) 
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Descripcién del Articulo 


Drogas de origen animal, siempre que sean 
naturales y sin mezcla, que no sean 
comestibles, no especificadas; que se 
hallen en estado primitivo, y que con el 
objeto de aumentar su valor o de mejorar 
su calidad no se hayan cortado, molido, 
picado, triturado o sometido a cualquier 
otro procedimiento 0 tratamiento que no 
sea el indispensable para el envasado 
apropriado o para prevenir su descompo- 
sicién o deterioro antes de que se hayan 


manufacturado; y que no contengan 
alcohol: 


Higados de pescado 
Pieles de tiburén, crudas o saladas 
Animales y pdjaros de caza vivos, importados 
para cria 
Zacates y fibras, no preparadas o manufac- 
turadas en forma alguna, y no especifi- 
cadas: 
Henequén, ixtle o fibra de Tampico, y raiz 
de zacatén 
Guano 
Estiérecol 
Desperdicios de pescado y harina de pescado 
que porsu calidad se usan principalmente 
como fertilizantes, o principalmente 
como ingrediente en la manufactura de 
fertilizantes 
Gomas y resinas: 
Chicle, crudo 
Caballos o mulos importados para la inme- 
diata matanza 
Guayule, crudo 
Asfalto lfiquido de petréleo, inclusive “‘cut- 
backs’’ y aceite para caminos 
Rafz de zarzaparrilla 
Aceites destilados 0 esenciales, sin alcohol: 


De lima 
De linaloe o palo de rosa 
Aceites minerales: 
Petréleo, crudo, y aceite combustible de- 
rivado de petréleo 
Kerosina 
Yeso en piedra (inclusive el anhfdrido) y 
aljez6n, crudos 
Langosta espinosa, fresca o congelada (em- 
pacada o no en hielo) 
Camarones, frescos 0 congelados (empacados 
o no en hielo) 


Cuota de Derecho 


Libre 
Li bre 


Libre 


Libre 
Libre 
Libre 


Libre 


Libre 


Libre 
Libre 


Libre 


Libre 


Libre 
Libre 


Libre 


Libre 


Libre 
Libre 


Libre 
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Tariff Act 
of 1930 Description of Article Rate of Duty 
Paragraph 


1761 Shellfish, fresh or frozen (whether or not 
packed in ice), or prepared or preserved 
in any manner (including pastes and 
sauces), and not specially provided for: 
Abalone 
1765 Reptile skins, raw 
1768(1) Spices and spice seeds, unground: 
Pimento (allspice) 
1768(2) Spices and spice seeds: 
Anise Free 
1775 Stone and sand: 
Rottenstone, tripoli, and sand, crude or 
manufactured Free 
1796 Candelilla wax Free 
1802 Wood charcoal Free 
1803(2) Mahogany, cedar commercially known as 
Spanish cedar, and primavera, all the 
foregoing in the log Free 


Internal 


— Description of Article Rate of Import Tax 


Section 


3422 Crude petroleum, topped crude petroleum, 
and fuel oil derived from petroleum in- 
cluding fuel oil known as gas oil \Y¢ per gal. 


3422 Kerosene M%4¢ per gal. 
3422 Liquid petroleum asphaltum, including cut 
backs and road oil Y4¢ per gal. 
3424 Pine lumber, other than Northern white 
(pinus strobus) and Norway (pinus 
resinosa), rough, or planed or dressed on 
one or more sides $1.50 per thousand 
feet, board meas- 
ure 
Mahogany lumber, rough, or planed or 
dressed on one or more sides $1.50 per thousand 
feet, board meas- 
ure 
Note: Nothing in this Agreement shall be 
deemed to prevent the imposition, in 
addition to the import tax under item 
3424 of this Schedule, of a tariff duty on 
mahogany lumber planed or dressed on 
one or more sides at a rate not in excess 
of the rate of duty provided for in item 
Ante, p. 882. 404 of this Schedule. The provisions of 
this Agreement shall not be construed 
BUS C.f 342410). to be in conflict with Section 3424(b) of 
the Internal Revenue Code of the United 
States of America. 
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1761 Mariscos, frescos 0 congelados (empacados 
o no en hielo), 0 preparados 0 conserva- 
dos en cualquier forma (inclusive pastas 
y salsas), y no especificados: 
Abulén Libre 
1765 Pieles de reptil, crudas Libre 
1768(1) Especias y semillas de especia, sin moler: 
Pimentén (‘allspice’) Libre 
1768(2) Especias y semillas de especia: 
Anis Libre 
1775 Piedra y arena: 
Tierra podrida, tripoli, y arena, en bruto o 
manufacturados Libre 
1796 Cera de candelilla Libre 
1802 Carbén vegetal Libre 
1803 (2) Caoba, cedro comercialmente conocido como 
cedro espafiol, y primavera, todos ellos 
en trozas Libre 
Cédigo de 
ae, Descripcién del Articulo Im puesto a la Importacién 
Seccién 
3422 Petréleo crudo, petréleo crudo desprovisto de 
sus fracciones més livianas, y petréleo 
combustible derivado del petréleo, in- 
clusive el petréleo combustible conocido 
como gas-oil ¥¢ por galén 
3422 Kerosina \¥¢ por galén 
3422 Asfalto liquido de petréleo, inclusive “cut- 
backs” y aceite para caminos %4¢ por galén 
3424 Madera de pino, que no sea pino blanco del 
norte (pinus strobus) ni de Noruega 
(pinus resinosa), en bruto, o desbastada 
o acepillada por uno o mas lados * $1.50 por mil pies, 
medida de tablas 
(“board feet’’) 
3424 Madera de caoba, en bruto, o acepillada o 


desbastada por uno 0 mas lados $1.50 por mil pies, 
medida de tablas 


(“board feet’’) 
Nora: Nada de lo estipulado en este Con- 


venio se consideraré como medida que 
impida la imposicién, ademds del im- 
puesto de importacién prescrito en la 
partida 3424 de esta Lista, de una cuota 
arancelaria sobre la madera de caoba 
acepillada o desbastada por uno 0 mas 
lados, que no exceda la cuota que 
estipula la partida 404 de esta Lista. 
No se interpretardn que las disposiciones 
de este Convenio contravengan lo esti- 
pulado en la Seccién 3424(b) del Cédigo 
de Rentas Internas de los Estados 
Unidos de América. 
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ScHEDULE II]—Continued. 


Internal 


Revepae Description of Article Rate of Import Tax 


Section 


3451 Crude petroleum, topped crude petroleum, 
fuel oil derived from petroleum including 
fuel oil known as gas oil, and kerosene; 
any of the foregoing sold for use as fuel 
supplies, ships’ stores, sea stores, or 
legitimate equipment on vessels of war 
of the United States or of any foreign 
nation, vessels employed in the fisheries 
or in the whaling business, or actually 
engaged in foreign trade or trade be- 
tween the Atlantic and Pacific ports of 
the United States or between the United 
States and any of its possessions, under 
regulations prescribed with the approval 

of the Secretary of the Treasury Exempt from taxes 

imposed by Sec- 

tions 3420 and 

3422 of the In- 


53 Stat. 414. ternal Revenue 
26 U. 8. O. §§ 3420, . 
3422. Code 
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Descripcién del Articulo Impuesto a la Importacién 


Petréleo crudo, petréleo crudo desprovisto 
de sus fracciones més livianas, y pe- 
tréleo combustible derivado del crudo, 
incluyendo el petréleo combustible co- 
nocido con el nombre de gas-oil, y kero- 
sina; cualquiera de éstos vendido para 
usarse como provisién de combustible, 
abastecimiento de barcos, provisiones de 
mar, 0 equipo legftimo de los barcos de 
guerra de los Estados Unidos o de cual- 
quiera otra nacién extranjera, de barcos 
utilizados en la pesqueria o en los 
negocios de pesca de la ballena, o efec- 
tivamente dedicados al comercio ex- 
terior o al trdfico entre los puertos del 
Atldntico y del Pacffico de los Estados 
Unidos o entre los Estados Unidos y 
cualquiera de sus posesiones, bajo dis- 
posiciones prescritas con la aprobacién 
del Secretario de la Tesoreria Exentos de los im- 
puestos fijados por 
las Secciones 3420 
y 3422 del Cédigo 
de Rentas In- 
ternas 
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SCHEDULE III 


Nore: The provisions of this Schedule shall be construed and given the same 
effect, and the application of collateral provisions of the customs laws of the 
United States to the provisions of this Schedule shall be determined, in so far as 
may be practicable, as if each provision of this Schedule appeared respectively in 
the statutory provision noted in the column at the left of the respective descrip- 
tions of articles. 

In the case of any article enumerated in this Schedule, which is subject on the 
day of the signature of this Agreement to any additional or separate ordinary 
customs duty, whether or not imposed under the statutory provision noted in the 
column at the left of the respective description of the article, such separate or 
additional duty shall continue in force, subject to any reduction indicated in this 
Schedule or hereafter provided for, until terminated in accordance with law, but 
shall not be increased. 


Tariff Act 
of 1930 Description of Article Rate of Duty 
Paragrapb 
202(a) Earthen floor and wall tiles, glazed or un- 
glazed, however provided for in para- 
graph 202(a) of the Tariff Act of 1930 
(except ceramic mosaic tiles, qu&rries 
or quarry tiles, and tiles wholly or in 
part of cement): 
Valued at not more than 40 cents per square 
foot 5¢ per sq. ft., but not 
less than 25% nor 
more than 35% 
ad valorem 
Valued at more than 40 cents per square 
foot: 
Glazed clay 30% ad valorem 
Other 30% ad valorem 
217 Bottles, vials, jars, ampoules, and covered or 
uncovered demijohns, and _ carboys, 
any of the foregoing, wholly or in chief 
value of glass, unfilled, not specially 
provided for: 
If holding more than 1 pint 44¢ per Ib. 
If holding not more than 1 pint and not 
less than one-fourth of 1 pint %4¢ per Ib. 
If holding less than one-fourth of 1 pint 25¢ per gross 
397 Articles or wares not specially provided for, 
if composed wholly or in chief value of 
silver 32%% ad valorem 
411 Baskets and bags, wholly or in chief value of 


bamboo, wood, straw, papier-mAché, 
palm leaf, or compositions of wood, not 
specially provided for 25% ad valorem 


/ 
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LISTA III 


Nota: Las disposiciones de esta Lista serdn interpretadas y tendrdn la misma 
validez, y la aplicacién de las disposiciones colaterales de las leyes aduaneras de 
los Estados Unidos de América a las disposiciones de este Lista serd determinada, 
hasta donde fuere factible, como si cada disposicién de esta Lista apareciese respecti- 
vamente en la disposicién de la ley anotada en la columna de la izquierda de las 
respectivas descripciones de artfculos. 

En el caso de cualquier articulo enumerado en esta Lista que esté sujeto en el 
dia de la firma de este Convenio a cualquier derecho aduanero ordinario adicional 
o distinto, impuesto o no bajo la disposicién de la ley anotada en la columna a la 
izquierda de la respectiva descripcién del artfculo, continuard estdndolo, sujeto 
a la reduccién indicada en esta Lista o que en adelante se estipule, hasta que sea 
dejado sin efecto de conformidad con la ley, pero dicho derecho no ser4 aumentado. 





Ley 
a Descripeién del Articulo Cuota de Derecho 
P4rrafo 
202(a) Baldosas y azulejos de barro para pisos y 


paredes, vidriados o sin vidriar, segiin el 
p4rrafo 202(a) de la Ley Arancelaria de 
1930 (excepto mosaicos de cerdmica, y 
baldosas [‘‘quarries”’ o ‘‘quarry tiles’’] y 
las baldosas que sean total o en parte de 
cemento): 
Valuados en no mas de 40 centavos por pie 
cuadrado 5¢ por pie cuadrado, 
pero no menos de 
25% ni mas de 
35% ad valérem 
Valuados en mds de 40 centavos por pie 


cuadrado: 
De arcilla vidriada 30% ad valérem 
Otros 30% ad valérem 
217 Botellas, redomas, frascos, ampolletas, y 


damajuanas cubiertas o sin cubrir, y 

garrafones, cuando sean en su totalidad 

de vidrio o en los que el vidrio constituya 

el principal valor, vacfos, no especifica- 

dos: 
Cuando la capacidad sea mayor de 1 pinta %¢ por libra 
Cuando la capacidad sea mayor de 1 pinta 


y no menos de un cuarto de pinta %¢ por libra 
Cuando la capacidad sea menor de un 
cuarto de pinta 25¢ gruesa 
397 Articulos y objetos no especificados, cuando 
sean totalmente de plata o en los que la 
plata constituya el principal valor 32%% ad valérem 
4il Canastos y bolsas, cuando sean en su totali- 


dad de bambi, madera, paja, papel- 
mfché, hoja de palma, o pastas de 
madera o en los cuales estas materias 
constituyan el principal valor, no especi- 
ficados 25% ad valérem 


903 
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ScHEDULE II1]—Continued. 


Tariff Act 


of 1930 Description of Article Rate of Duty 
Paragraph 


412 Bent-wood furniture, wholly or partly fin- 
ished, and parts thereof 22% ad valorem 
718(a) Fish, prepared or preserved in any manner, 
when packed in oil or in oil and other 
substances: 
Tuna 22%% ad valorem 
Vegetable oil cake and oil-cake meal, not 
specially provided for: 
Coconut or copra ¥%¢ per lb. 
Cottonseed \K¢ per lb. 
Soy bean oil cake and soy bean oil-cake meal %é¢ per lb. 


Pineapples: 
Prepared or preserved, and not speciall, 
provided for l¢ per lb, 
Dolls and doll clothing, composed in any 
part, however small, of any of the laces, 
fabrics, embroideries, or other materials 
or articles provided for in paragraph 
1529(a) of the Tariff Act of 1930 45% ad valorem 


Dolls, parts of dolls (including clothing), and 
doll heads, of whatever materials com- 
posed (except those composed wholly or 
in chief value of any product provided 
for in paragraph 31 of the Tariff Act of 
1930 and except those composed in any 


part, however small, of any of the laces, 


fabrics, embroideries, or other materials 
or articles provided for in paragraph 
1529(a) of that Act) 35% ad valorem 


Toys, and parts of toys, not specially pro- 
vided for, wholly or in chief value of 
china, porcelain, parian, bisque, earthen- 
ware, or stoneware 35% ad valorem 


1527(a)(2) Jewelry, commonly or commercially so 


known, finished or unfinished (including 
parts thereof), of whatever material 
composed (except jewelry composed 
wholly or in chief value of gold or plati- 
num, or of which the metal part is wholly 


or in chief value of gold or platinum): 








Ley 
Arancelaria 
de 1930 
P4rrafo 


412 


718(a) 


730 


730 


747 


1513 


1513 


15138 


1527 (a) (2) 


MEXICO- 


Lista I11—Continiia. 


Descripcién del Articulo 


Muebles de madera curvada, total o parcial- 
mente terminados, y sus partes sueltas 
Pescado, preparado o conservado de cual- 
quier manera, cuando esté empacado en 
aceite o en aceite con otras substancias: 
Atin 
Tortas de aceites vegetales y harina de tortas 
de aceite vegetal, no especificados: 
Coco o copra 
Semilla de algodén 
Tortas de aceite de haba de soya y harina de 
estas tortas 
Pifia: 
Preparada o conservada, y no especificada 


Mufiecas y vestidos para las mismas, que 
contengan cualquier proporcién, por 
pequefia que sea, de encajes, telas, bor- 
dados, o de otros materiales o artfculos 
de los amparados por el pdérrafo 1529(a) 
de la Ley Arancelaria de 1930 

Mufiecas, y partes de mufiecas (inclusive ves- 


tidos), y cabezas de mufieca, de cual- 


quier material (excepto aquellas que 
estén manufacturadas en su totalidad, 
de cualquiera de los productos ampara- 
dos por el pdrrafo 31 de la Ley Aran- 


celaria de 1930 0 en los que estos pro- 
ductos constituyan el principal valor, y 


excepto aquellas que contengan cual- 
quier proporeién, por pequefia que sea, 
de encajes, telas, bordados, o de otras 
materiales o articulos amparados por el 


parrafo 1529(a) de dicha Ley) 
Juguetes, y partes de juguetes, no especifica- 


dos, enteramente de China, porcelana, 
imitaci6én de mdrmol, biscuit, y loza de 
gres o arcilla, o en los que estas materias 
constituyan el principal valor 


Articulos de joyerfa, conocidos cominmente 
en el comercio como joyeria, terminados 


o sin terminar (inclusive sus partes 
sueltas), de cualquier materia (a excep- 
cién de la joyeria compuesta entera- 
mente de oro o platino o en la cual estas 
materias constituyan el principal valor, 


o en la cual la parte metdlica se com- 
ponga enteramente de oro o platino o 


estas materias constituyan el principal 
valor de dicha parte) : 
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Cuota de Derecho 


22% ad valérem 


22%% ad valérem 


\K¢ por libra 
\&¢ por libra 


\%¢ por libra 


1¢ por libra 


45% ad valérem 


35% ad valérem 


35% ad valérem 
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ScHepu.e I1]—Continued. 


Tariff Act 
of 1930 Description of Article 
Paragraph 


Valued above 20 cents but not above $5 
per dozen pieces 


Valued above $5 per dozen pieces 


Provided, That none of the foregoing shall be 
subject to a less amount of duty than 
would be payable if the article were not 
dutiable under this paragraph. 


Rate of Duty 


%¢ each plus %o¢ per 


doz. for each l¢ 
the value exceeds 
20¢ per doz., and 
25% ad valorem 


44¢ each plus %o¢ per 
doz. for each J¢ 
the value exceeds 


20¢ per doz., and 
25% ad valorem 
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Lista [1 ]—Continia. 


Ley 
es Descripcién del Articulo Cuota de Derecho 


P4arrafo 


Valuados en mds de 20 centavos pero no %¢ por cada pieza y 
mas de $5 por docena %o de 1¢ por do- 


cena por cada cen- 


tavo que exceda de 
20¢ la docena en 
valor, y ademas el 
25% ad valérem 


Valuados en mds de $5 por docena %4¢ por cada pieza y 
% de 1¢ por do- 


cena por cada cen- 
tavo que exceda de 
20¢ la docena en 
valor, y ademas el 


25% ad valérem 
Disponiéndose, Que ninguno de los articulos 
anteriores pagar4 un monto de derechos 
menor que el monto que le correspon- 


derfa si el articulo no estuviera sujeto a 
derecho en este pdrrafo. 





Ante, p. 850. 


48 Stat. 943. 


19 U.S. ©. § 1351 (a). 


Ante, p. 125. 
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Wuerznas such modifications of existing duties and other import 
restrictions and such continuance of existing customs and excise 
treatment as are set forth and provided for in the said Agreement 
and the Schedules thereunto annexed are required and appropriate to 
carry out the said Agreement; 

AND WHEREAS it is provided in Article XVIII of the said Agreement 
that it shall enter into full force on the thirtieth day following proc- 
lamation thereof by the President of the United States of America 
and the President of the United Mexican States, or should the procla- 
mations be issued on different days, on the thirtieth day following the 
date of the later in time of such proclamations; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, acting under the authority 
conferred by the said section 350(a) of the Tariff Act of 1930, as 
amended, do hereby proclaim the said Agreement, including the said 
Schedules, to the end that the same and every part thereof may be 
observed and fulfilled by the United States of America and all persons 
subject to the jurisdiction thereof on and after the thirtieth day fol- 
lowing proclamation of the said Agreement by the President of the 
United Mexican States. 

Following the said proclamation by the President of the United 
Mexican States, I shall proclaim the date on which the said Agree- 
ment, including the said Schedules, shall enter into force. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 


Done in Washington this twenty-eighth day of December in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and forty-two, 

[seaL] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and sixty-seventh. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President: 
CorpeLt Huu 
Secretary of State. 
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SUPPLEMENTARY PROCLAMATION 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WuHerREAS, pursuant to the authority conferred upon me by section 
350(a) of the Tariff Act of 1930 of the Congress of the United States 
of America, as amended by the Act of June 12, 1934 (48 Stat. 943; 
U.S.C., 1940 ed., title 19, sec. 1351(a)), the period within which 
such authority may be exercised having been extended by Joint 
Resolutions of Congress approved March 1, 1937 and April 12, 1940 
(48 Stat. 944, 50 Stat. 24, 54 Stat. 107; U.S.C., 1940 ed., title 19, 
sec. 1352(c)), I entered into a Trade Agreement, including three 
Schedules annexed thereto, on December 23, 1942, through my duly 
empowered Plenipotentiary, with the President of the United Mexican 
States, through his duly empowered Plenipotentiary; 

Wuerzas, by my proclamation ‘of December 28, 1942 I did pro- 
claim the said Trade Agreement, including the said Schedules, to 
the end that the same and every part thereof should be observed and 
fulfilled by the United States of America and all persons subject to 
the jurisdiction thereof on and after the thirtieth day following the 
proclamation of the said Agreement by the President of the United 
Mexican States as provided for in Article XVIII of the said 
Agreement; 

AND WHEREAS, the said Trade Agreement was proclaimed by the 
President of the United Mexican States on December 31, 1942. 

Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, supplementing my said 
Proclamation of December 28, 1942, do hereby proclaim that the 
said Trade Agreement will enter into force on January 30, 1943, the 
thirtieth day following December 31, 1942, the date of the proclama- 
tion of the said Trade Agreement by the President of the United 
Mexican States. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done in Washington this thirty-first day of December in the year 

of our Lord one thousand nine hundred and forty-two, and 

[sEAL] of the Independence of the United States of America the 

one hundred and sixty-seventh. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President: 
Corpge.tt Hutu 
Secretary of State. 


Ante, p. 125. 


Ante, p. 850. 


Effective date. 
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January 25, 1943 


uery Agreement between the United States of America and the Dominican 
[E. A. 8. 312] ‘ . 


Republic respecting a naval mission. Signed at Washington January 


25, 1948; effective January 25, 1943. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE DOMINI- 
CAN REPUBLIC 


In conformity with the request 
of the Government of the Do- 
minican Republic to the Govern- 
ment of the United States of 
America, the President of the 
United States of America has 
authorized the appointment of 
officers and enlisted men to con- 
stitute a Naval Mission to the 
Dominican Republic under the 
conditions specified below: 


Titte I 


Purpose and Duration 


ArticLe 1. The purpose of 
this Mission is to cooperate with 
the Ministry of War and Marine 
of the Dominican Republic with 
the object of increasing and per- 
fecting the efficiency of the Do- 
minican Coast Guard and Do- 
minican Aviation and in the vari- 
ous subjects correlated with both. 

ArticLte 2. This Mission shall 
continue for a period of four years 
from the date of the signing of this 
Agreement by the accredited rep- 
resentatives of the Government 
of the United States of America 
and the Government of the Do- 
minican Republic, unless previ- 
ously terminated or extended as 
hereinafter provided. Any mem- 
ber of the Mission may be recalled 
by the Government of the United 
States of America after the expira- 


CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO DE 
LA REPUBLICA DOMINICANA 


De conformidad con la solicitud 
del Gobierno de la Reptblica Do- 
minicana al Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América, el Pre- 
sidente de los Estados Unidos de 
América ha autorizado el nombra- 
miento de oficiales y personal sub- 
alterno para constituir una Misién 
Naval en la Reptblica Domini- 
cana, bajo las condiciones que se 
estipulan a continuacién: 


Tfruto I 


Objeto y Duracién 


ArticuLo 1. El objeto de esta 
Misién es cooperar con el Minis- 
terio de Guerra y Marina de la 
Reptblica Dominicana, con el 
propésito de aumentar y perfec- 
cionar la eficiencia de los cuerpos 
de Guardacostas y de Aviacién 
dominicanos y los varios asuntos 
relacionados con los mismos. 

ArticuLo 2. Esta Misién con- 
tinuard por un perfodo de cuatro 
afios, a partir de la fecha en que 
suscriban este Convenio los repre- 
sentantes acreditados del Gobierno 
de los Estados Unidos de Améri- 
ca y del Gobierno de la Repiblica 
Dominicana, a menos que se dé 
por terminada antes 0 que se 
prorrogue en la forma que se esta- 
blece mds adelante. Cualquier 
miembro de la Misién podr& ser 
retirado por el Gobierno de los 
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tion of two years of service, in 
which case another member shall 
be furnished to replace him. 


ArticLe 3. If the Government 
of the Dominican Republic should 
desire that the services of the 
Mission be extended beyond the 
stipulated period, it shall make a 
written proposal to that effect six 
months before the expiration of 
this Agreement. 

Articte 4. This Agreement 
may be terminated before the 
expiration of the period of four 
years prescribed in Article 2, or 
before the expiration of the exten- 
sion authorized in Article 3, in the 
following manner: 


(a) By either of the Govern- 
ments, subject to three months’ 
written notice to the other Gov- 
ernment; 

(b) By the recall of the entire 
personnel of the Mission by the 
Government of the United States 
of America in the public interest 
of the United States of America, 
without necessity of compliance 
with provision (a) of this Article. 


Artictz 5. This Agreement is 
subject to cancellation upon the 
initiative of either the Govern- 
ment of the United States of 
America or the Government of 
the Dominican Republic at any 
time during a period when either 
Government is involved in do- 
mestic or foreign hostilities. 


Tite II 


Composition and Personnel 


Articte 6. This Mission shall 
consist of such personnel of the 
United States Navy as may be 
agreed upon by the Ministry of 
War and Marine of the Dominican 
Republic through its authorized 
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Estados Unidos de América des- 
pués de cumplidos dos ajios de 
servicio, en cuyo caso dicho Go- 
bierno lo substituird con otro. 

Articuto 3. Si el Gobierno de 
la Reptblica Dominicana deseare 
que los servicios de la Misién se 
prorroguen mas all4 del periodo 
estipulado, hard una propuesta 
por escrito con este objeto seis 
meses antes de la expiracién de 
este Convenio. 

Arricuto 4. Este Convenio 
podr4 terminarse antes de la 
expiracién del periodo de cuatro 
afios prescrito en el Articulo 2, o 
antes de la expiracién de la pré- 
rroga autorizada en el Articulo 3, 
de la manera siguiente: 


(a) Por cualquiera de los dos 
Gobiernos, mediante aviso por 
escrito al otro Gobierno con tres 
meses de anticipaci6n; 

(b) Al retirar el Gobierno de 
los Estados Unidos de América 
todo el personal de la Misién en 
raz6n de interés ptiblico de los 
Estados Unidos de América, sin 
que sea necesario cumplir con la 
disposicién del inciso (a) de este 
Articulo. 

Articuto 5. Este Convenio 
esté sujeto a cancelacién por 
iniciativa, ya sea del Gobierno de 
los Estados Unidos de América o 
del Gobierno de la Repitblica 
Dominicana, en cualquier mo- 
mento, mientras cualquiera de los 
dos gobiernos se halle envuelto en 
hostilidades internas o externas. 


Tiruxo II 
Composicién y Personal 


ArticuLco 6. Compondra esta 
Misién el personal de la Marina 
de los Estados Unidos que deter- 
minen el Ministerio de Guerra y 
Marina de la Reptblica Domini- 
cana por conducto de su represen- 


Extension of serv- 
ices of Mission. 


rermination prior 
to specified time. 


Cancelation in case 
of hostilities. 





Responsibility. 


Benefits. 


Disciplinary regula- 
tions 
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representative in Washington and 
by the Navy Department of the 
United States of America. 


Titte Il 


Duties, Rank and Precedence 


ArTICLE 7. The personnel of 
the Mission shall perform such 
duties as may be agreed upon 
between the Ministry of War and 
Marine of the Dominican Repub- 
lic and the Chief of the Mission. 

ArticLe 8. The members of the 
Mission shall be responsible solely 
to the Ministry of War and Marine 
of the Dominican Republic, 
through the Chief of the Mission. 


ArticLE 9. Each member of 
the Mission shall serve on the 
Mission with the rank he holds 
in the United States Navy, and 
wear the uniform thereof, but 
shall take precedence over all 
Dominican Republic officers of the 
same rank. 

ArticLe 10. Each member of 
the Mission shal] be entitled to 
all the benefits and privileges 
which the regulations for the 
Dominican Armed Forces provide 
for Dominican officers and sub- 
ordinate personnel of correspond- 
ing rank. 

ArticLeE 11. The personnel of 
the Mission shall be governed by 
the disciplinary regulations of the 
United States Navy. 


Titte IV 


Compensation and Perquisites 


ArTICLE 12. Members of the 
Mission shall receive from the 
Government of the Dominican 
Republic such net annual com- 
pensation expressed in United 
States currency as may be agreed 


upon between the Government of 
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tante autorizado en WaAshington, 
y la Secretaria de Marina de los 
Estados Unidos de América. 


Tirvuxo III 
Deberes, Grado y Precedencia 


Articuto 7. El personal de la 
Misién desempefiar& las funciones 
que determinen el Ministerio de 
Guerra y Marina de la Repitblica 
Dominicana y el Jefe de la Misién. 


Articuto 8. Los miembros de 
la Misi6én serfn responsables sola- 
mente ante el Ministerio de Guerra 
y Marina de la Reptblica Domini- 
cana, por conducto del Jefe de la 
Misi6n. 

Articuto 9. Cada miembro de 
la Misién desempefiaré su cargo en 
la Misién con el grado que tenga en 
la Marina de los Estados Unidos, y 
llevar& el uniforme de ésta, pero 
tendré precedencia sobre todos los 
oficiales de la Reptiblica Domini- 
cana de igual graduacién. 

Articuto 10. Cada miembro 
de la Misién tendr& derecho a 
todos los beneficios y privilegios 
que los reglamentos de las Fuerzas 
Armadas dominicanas otorgan a 
los oficiales dominicanos y al per- 
sonal subalterno del grado corres- 
pondiente. 

Articuto 11. El personal de 
la Misién se regiré por los regla- 
mentos disciplinarios de la Marina 
de los Estados Unidos. 


Tituto IV 


Remuneracién y Obvenciones 


ArticuLo 12. Cada miembro 
de la Misién recibiré del Gobierno 
de la Reptblica Dominicana la 
remuneracién neta anual, compu- 
tada en moneda de los Estados 
Unidos, que acuerden el Gobierno 


de los Estados Unidos de América 
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the United States of America and 
the Government of the Dominican 
Republic for each member. This 
compensation shall be paid in 
twelve (12) equal monthly install- 
ments, each due and payable on 
the last day of the month. The 
compensation shall not be subject 
to any tax, now or hereafter in 
effect, of the Government of the 
Dominican Republic or of any of 
its political or administrative sub- 
divisions. Should there, however, 
at present or while this Agreement 
is in effect, be any taxes that 
might affect this compensation, 
such taxes shall be borne by the 
Ministry of War and Marine of 
the Dominican Republic in order 
to comply with the provision of 
this Article that the compensa- 
tion agreed upon shall be net. 

ArticLe 13. The compensa- 
tion agreed upon as indicated in 
the preceding Article shall com- 
mence upon the date of departure 
from the United States of America 
of each member of the Mission, 
and, except as otherwise expressly 
provided in this Agreement, shall 
continue, following the termina- 
tion of duty with the Mission, for 
the return voyage to the United 
States of America and thereafter 
for the period of any accumulated 
leave which may be due. 


ArTICLE 14. The compensa- 
tion due for the period of the re- 
turn trip and accumulated leave 
shall be paid to a detached mem- 
ber of the Mission before his depar- 
ture from the Dominican Re- 
public, and such payment shall be 
computed for travel by the short- 
est usually traveled route to the 
port of entry in the United States 
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y el Gobierno de la Reptblica 
Dominicana. Esta remuneracién 
se abonard en doce (12) mensua- 
lidades iguales, que vencen y 
deben pagarse el dltimo dia de 
cada mes. La remuneracién no 
estard sujeta a ningin impuesto 
que esté en vigor, 0 se imponga 
en el futuro, del Gobierno de la 
Reptblica Dominicana o de cual- 
quiera de sus subdivisiones politi- 
cas 0 administrativas. Sin em- 
bargo, si al presente o durante 
la vigencia de este Convenio exis- 
tieren impuestos que puedan afec- 
tar esta remuneracién, tales im- 
puestos serdn pagados por el 
Ministerio de Guerra y Marina 
de la Reptblica Dominicana, para 
asi cumplir con la disposicién de 
este Articulo al efecto de que la 
remuneraci6n convenida sera neta. 

ArticuLo 13. La remunera- 
cién convenida de acuerdo con el 
Articulo anterior comenzari a 
regir desde la fecha en que cada 
miembro de la Misién parta de los 
Estados Unidos de América y, 
excepto lo que expresamente se 
dispone en contrario en este Con- 
venio, continuarA, después de la 
terminacién de sus servicios con 
la Misién, durante el viaje de re- 
greso a los Estados Unidos de 
América y en lo sucesivo durante 
el periodo que dure cualquier li- 
cencia acumulada a que tenga 
derecho. 

Articuto 14. La remunera- 
cién que se adeude por el periodo 
que dure el viaje de regreso y por 
el tiempo de la licencia acumulada, 
se le pagaré al miembro de la 
Misién que haya sido retirado de 
la misma antes de su partida de la 
Republica Dominicana, y tal pago 
se calcularaé a base de viajes por la 
ruta m4s corta generalmente em- 


Tax exemption. 





Travel accommoda- 
ns 


Shipment of house- 
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of America, regardless of the route 
and method of travel used by the 


member of the Mission. 


ARTICLE 15. Each member of 
the Mission and his family shall 
be furnished by the Government of 
the Dominican Republic with first- 
class accommodations for travel, 
via the shortest usually traveled 
route, required and performed 


under this Agreement, between the 


port of embarkation in the United 
States of America and his official 
residence in the Dominican Re- 
public, both for the outward and 
for the return voyage. The Gov- 


ernment of the Dominican Repub- 


lic shall also pay all expenses of 
shipment of household effects, 
baggage and automobile of each 
member of the Mission between 
the port of embarkation in the 
United States of America and his 
official residence in the Dominican 
Republic as well as all expenses 
incidental to the transportation of 
such household effects, baggage 
and automobile from the Domini- 
can Republic to the port of entry 
in the United States of America. 
Transportation of such household 
effects, baggage and automobile 
shall be effected in one shipment, 
and all subsequent shipments shall 
be at the expense of the respective 
members of the Mission except as 
otherwise provided in this Agree- 
ment, or when such shipments are 
necessitated by circumstances be- 
yond their control. Payment of 
expenses for the transportation of 
families, household effects and 
automobiles, in the case of per- 
sonnel who may join the Mission 
for temporary duty at the request 
of the Ministry of War and Marine 


of the Dominican Republic, shall 
not be required under this Agree- 
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pleada hasta el puerto de entrada 
de los Estados Unidos de América, 


sean cuales fueren la ruta y el 
método de viaje que emplee el 


miembro de la Misién. 

Articuto 15. El Gobierno de 
la Reptblica Dominicana propor- 
cionaré a cada miembro de la 
Misién y a su familia pasajes de 
primera clase, por la ruta mas 
corta generalmente empleada, para 
el viaje que se requiera y se efecttie 
de conformidad con este Con- 


venio, entre el puerto de embarque 
en los Estados Unidos de América 
y su residencia oficial en la Re- 
ptiblica Dominicana, tanto para 
el viaje de ida como para el de 


regreso. El Gobierno de la Re- 


publica Dominicana pagaré tam- 
bién todos los gastos de transporte 
de los efectos domésticos, equipaje 
y automévil de cada miembro de 
la Misién, entre el puerto de em- 


barque de los Estados Unidos 


de América y su residencia oficial 
en la Reptblica Dominicana, asi 
como todos los gastos relacionados 
con el transporte de dichos efectos 
domésticos, equipaje y automévil 
desde la Reptblica Dominicana 
hasta el puerto de entrada de los 
Estados Unidos de América. El 
transporte de dichos efectos do- 
mésticos, equipaje y automdvil 
deberé hacerse en un solo embar- 
que, y todo embarque subsiguiente 
correr4 por cuenta de los respecti- 
vos miembros de la Misién, ex- 
cepto lo que se dispone en con- 
trario en este Convenio, o en el 
caso de que circunstancias ajenas 
a su voluntad hagan necesarios 
tales embarques. No se exigird, 
de conformidad con este Convenio, 
el pago de los gastos de transporte 
de las familias, efectos domésticos 
y automéviles del personal que 


pueda unirse a la Misién para 
servicio temporal a solicitud del 
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ment, but shall be determined by 
negotiations between the Navy 


Department of the United States 
of America and the authorized 


representative of the Ministry of 
War and Marine of the Dominican 
Republic in Washington at such 


time as the detail of personnel for 


such temporary duty may be 
agreed upon. 


ArTICcCLE 16. The Government 
of the Dominican Republic shall 
grant, upon request of the Chief 


of the Mission, exemption from 
customs duties on articles im- 
ported by’ the members of the 
Mission for their personal use and 


for the use of members of their 


families. 


ARTICLE 17. Compensation for 


transportation and traveling ex- 
penses in the Dominican Republic 
on official business of the Govern- 


ment of the Dominican Republic 


shall be provided by the Govern- 
ment of the Dominican Republic 
in accordance with the provisions 
of Article 10. 

ArTICLE 18. The Government 
of the Dominican Republic shall 
provide the Chief of the Mission 
with a suitable automobile with 
chauffeur, for use on official busi- 
Suitable motor transporta- 
tion with chauffeur, and when 
necessary aD airplane, or a launch, 
properly equipped, shall on call be 
made available by the Govern- 
ment of the Dominican Republic 
for use by the members of the 
Mission for the conduct of the 
official business of the Mission. 

Articte 19. The Government 
of the Dominican Republic shall 
provide suitable office space and 
facilities for the use of the mem- 
bers of the Mission. 


ness, 


Ministerio de Guerra y Marina de 
la Reptblica Dominicana; pero 
dicho pago se determinaré cuando 


se convenga en el nombramiento 


del personal para dicho servicio 


temporal, mediante negociaciones 
entre la Secretaria de Marina de 


los Estados Unidos de América y 


el representante autorizado del 
Ministerio de Guerra y Marina 
de la Reptblica Dominicana en 
Washington. 

ArticuLo 16. El Gobierno de 
la Reptblica Dominicana, a solici- 


tud del Jefe de la Misién, eximir4 
de derechos de aduana los articulos 
que importen los miembros de la 
Misién para su uso personal y-para 
el uso de los miembros de su 


familia. 


Artfcuto17. Lacompensacién 
por gastos de transporte y de via- 
jes en la Reptiblica Dominicana, en 
asuntos oficiales del Gobierno de la 
Reptiblica Dominicana, seri pa- 
gada por el Gobierno de la Repi- 
blica Dominicana segtin las dispo- 
siciones del Articulo 10. 


Articuto 18. El Gobierno de 
la Reptblica Dominicana propor- 
cionaré al Jefe de la Misién un 
automévil adecuado con chéfer, 
para su uso en asuntos oficiales. 
El Gobierno de la Repitblica 
Dominicana proporcionar4 trans- 
porte adecuado en automévil con 
chéfer, y cuando sea necesario, un 
aeroplano o una lancha de motor 
debidamente equipada, para uso de 
los miembros de la Misién en el 
desempefio de sus funciones oficia- 
les. 

Articuto 19. El Gobierno de 
la Reptblica Dominicana propor- 
cionar4 una oficina adecuada para 
uso de los miembros de la Misién. 


Exemption from 
customs duties. 


Provision of auto- 
mobile, etc. 


Airplane or launch. 


Office space. 
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Articte 20. If any member of 
the Mission, or any of his family, 
should die in the Dominican Re- 
public, the Government of the 
Dominican Republic shall have 
the body transported to such place 
in the United States of America as 
the surviving members of the fam- 
ily may decide, but the cost to 
the Government of the Dominican 
Republic shall not exceed the cost 
of transporting the remains from 
the place of decease to New York 
City. Should the deceased be a 
member of the Mission, his serv- 
ices with the Mission shall be con- 
sidered to have terminated fifteen 
(15).days after his death. Return 
transportation to the port of em- 
barkation for the family of the 
deceased member and for their 
baggage, household effects and 
automobile shall be provided as 
prescribed in Article 15. All com- 
pensation due the deceased mem- 
ber, including salary for fifteen 
(15) days subsequent to his death, 
and reimbursement for expenses 
and transportation due the de- 
ceased member for travel per- 
formed on official business of the 
Dominican Republic, shall be paid 
to the widow of the deceased mem- 
ber or to any other person who 
may have been designated in writ- 
ing by the deceased while serving 
under the terms of this Agreement; 
but such widow or other person 
shall not be compensated for ac- 
crued leave due and not taken by 
the deceased. All compensations 
due the widow, or other person 
designated by the deceased, under 
the provisions of this Article, shall 
be paid within fifteen (15) days of 
the decease of the said member. 
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ArticuLo 20. Si cualquier 
miembro de la Misién, o cualquier 
miembro de su familia, fallecieren 
en la Reptblica Dominicana, el 
Gobierno de la Reptblica Domi- 
nicana har transportar los restos 
hasta el lugar de los Estados Uni- 
dos de América que determinen 
los miembros sobrevivientes de la 
familia, pero el costo para el Go- 
bierno de la Reptiblica Domini- 
cana no excedera del importe del 
transporte de los restos desde el 
lugar del fallecimiento hasta la 
ciudad de Nueva York. Si el 
finado fuere uno de los miembros 
de la Misién, se considerar& que 
sus servicios en ella han terminado 
quince (15) dias después de su 
muerte. Se proporcionara trans- 
porte de regreso al puerto de em- 
barque para la familia del miem- 
bro fallecido, y para su equipaje, 
efectos domésticos y automévil, de 
acuerdo con las disposiciones del 
Articulo 15. Toda remuneracién 
adeudada al miembro fallecido, 
inclusive sueldo por quince (15) 
dias subsiguientes a su muerte, y 
todo reembolso adeudado al mi- 
embro fallecido por gastos de 
transporte en viajes realizados en 
asuntos oficiales de la Reptiblica 
Dominicana, se pagaran a la. viu- 
da o a cualquiera otra persona 
que el finado hubiere designado 
por escrito mientras prestaba ser- 
vicio de acuerdo con los términos 
de este Convenio; pero no perci- 
biran compensacién alguna ni la 
viuda ni ninguna otra persona por 
licencia acumulada a que tenga 
derecho el finado y que no haya 
usado. Todo pago a que tenga 
derecho la viuda u otra persona 
designada por el finado, segtin las 
disposiciones de este Articulo, se 
efectuaré dentro de quince (15) 
dias después del fallecimiento de 
dicho miembro. 
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TirTLe V 


Requisites and Conditions 


Articte 21. So long as this 
Agreement, or any extension there- 
of, is in effect, the Government of 
the Dominican Republic shall not 
engage the services of any per- 
sonnel of any other foreign gov- 
ernment for duties of any nature 
connected with the Dominican 
Armed Forces, except by mutual 
agreement between the Govern- 
ment of the United States of 
America and the Government of 
the Dominican Republic. 

ArticLe 22. Each member of 
the Mission shall agree not to 
divulge or in any way disclose 
to any foreign government or to 
any person whatsoever any secret 
or confidential matter of which 
he may become cognizant in his 
capacity as a member of the 
Mission. This requirement shall 
continue in force after the termi- 
nation of service with the Mission 
and after the expiration or can- 
cellation of this Agreement or any 
extension thereof. 

ArticLe 23. Throughout this 
Agreement the term “family” is 
limited to mean wife and depend- 
ent children. 


ArtIcLE 24. Each member of 
the Mission shall be entitled to 
one month’s annual leave with 
pay, or to a proportional part 
thereof with pay for any frac- 
tional part of a year. Unused 
portions of said leave shall be 
cumulative from year to year 
during service as a member of the 
Mission. 


The leave speci- 
fied in the preceding Article may 
be spent in the Dominican Repub- 
lic, in the United States of America 


ARTICLE 25. 
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Tituto V 


Requisitos y Condiciones 


ArticuLo 21. Mientras estén 
en vigor este Convenio o cualquier 
prérroga del mismo, el Gobier- 
no de la Reptblica Dominicana 
no contrataré personal de ningdn 
otro gobierno extranjero para pres- 
tar servicios de ninguna naturaleza 
relacionados con las Fuerzas Arma- 
das dominicanas, excepto mediante 
mutuo acuerdo entre el Gobierno 
de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de la Repitblica 
Dominicana. 

ArticuLto 22. Cada miembro 
de la Misién se comprometeraé a no 
divulgar ni revelar por ningtn 
medio a gobierno extranjero al- 
guno, 0 a persona alguna, ningtin 
secreto ni asunto confidencial que 
puedan llegar a su conocimiento 
en su calidad de miembro de la 
Misién. Este requisito seguird 
obligando a los miembros después 
que terminen su servicio con la 
Misién y después de la expiracién 
o cancelacién de este Convenio o 
de cualquier prérroga del mismo. 

ArticuLo 23. La palabra ‘‘fa- 
milia”, dondequiera que se use en 
este Convenio, se refiere tinica- 
mente a la esposa y los hijos no 
emancipados. 

Articuto 24. Cada miembro 
de la Misién tendrd derecho a un 
mes de licencia con sueldo al afio, 
o a la parte proporcional de dicha 
licencia con sueldo que corres- 
ponda a cualquier parte del afio. 
La parte de la licencia que no se 
disfrute podr4 acumularse de afio 
en afio, mientras el interesado 
preste servicio como miembro 
de la Misién. 

Articuto 25. La licencia que 
se estipula en el Articulo anterior 
podré disfrutarse en la Reptblica 
Dominicana, en los Estados Unidos 


Services of person- 
nel of other foreign 
governments, restric- 
tion. 


Secrecy 
ment. 
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or in other countries, but the 
expense of travel and transporta- 
tion not otherwise provided for in 
this Agreement shall be borne by 
the member of the Mission taking 
such leave. All travel time shall 


count as leave and shall not be in 
addition to the time authorized in 
the preceding Article. 


ArticLE 26. The Government 
of the Dominican Republic agrees 
to grant the leave specified in 
Article 24 upon receipt of written 
application, approved by the Chief 
of the Mission with due considera- 
tion for the convenience of the 
Government of the Dominican 
Republic. 

ArtTicLE 27. Members of the 
Mission that may be replaced shall 
terminate their services on the 
Mission only upon the arrival of 
their replacements, except when 
otherwise mutually agreed upon 
in advance by the respective Gov- 
ernments. 

ArtIcLE 28. The Government 
of the Dominican Republic shall 
provide suitable medical attention 
to members of the Mission and 
their families. In case a member 
of the Mission becomes ill or suf- 
fers injury, he shall, at the dis- 
cretion of the Chief of the Mis- 
sion, be placed in such hospital as 
the Chief of the Mission deems 
suitable, after consultation with 
the Ministry of War and Marine 
of the Dominican Republic, and 
all expenses incurred as the result 
of such illness or injury while the 
patient is a member of the Mission 
and remains in the Dominican Re- 
public shall be paid by the Govern- 
ment of the Dominican Republic. 
If the hospitalized member is a 
commissioned officer he shall pay 
his cost of subsistence, but if he is 
an enlisted man the cost of sub- 
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de América 0 en otros paises; pero 
los gastos de viaje y de transporte 
no especificados en este Convenio 
correran por cuenta del miembro 
de la Misién que disfrute de la 
licencia. Todo el tiempo que se 
emplee en viajar se contar4 como 
parte de la licencia, y no se 
afiadird al tiempo que se otorga 
en el Articulo anterior. 

ArticuLo 26. El Gobierno de 
la Reptiblica Dominicana conviene 
en conceder la licencia estipulada 
en el Articulo 24, al recibir una 
solicitud por escrito aprobada por 
el Jefe de la Misién, después de 
prestar debida consideracién a la 
conveniencia del Gobierno de la 
Reptblica Dominicana. 

ArRTiCULO Los miembros 
de la Misién que fueren reempla- 
zados sélo podrén cesar en sus 
funciones en la Misién a la llegada 
de los 
cuando por mutuo acuerdo los res- 
pectivos Gobiernos convengan de 
antemano en lo contrario. 

ArticuLo 28. El Gobierno de 
la Reptiblica Dominicana propor- 
cionarA atencién médica adecuada 
a los miembros de la Misién y a 
En caso de que un 
miembro de la Misién se enferme 


27 


reemplazantes, excepto 


sus familias. 


o sufra lesiones, se le hospitalizara, 
a discrecién del Jefe de la Misién, 
en el establecimiento que el Jefe de 
la Misi6n considere adecuado, pre- 
via consulta con el Ministerio de 
Guerra y Marina de la Repiblica 
Dominicana; y todos los gastos en 
que se incurra a causa de dicha 
enfermedad o lesién mientras el 
paciente sea miembro de la Misién 
y permanezca en la Repitblica 
Dominicana, correrin por cuenta 
del Gobierno de la Reptblica Do- 
minicana. Si el miembro hospi- 
talizado es un oficial, pagara sus 
gastos de subsistencia; pero si per- 
tenece al personal subalterno, los 
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sistence shall be paid by the 
Government of the Dominican 
Republic. Families shall enjoy 
the same privileges agreed upon 
in this Article for members of the 
Mission, except that a member of 
the Mission shall in all cases 
pay the cost of subsistence inci- 
dent to hospitalization of a mem- 
ber of his family, except as may be 
provided under Article 10. The 
Government of the Dominican 
Republic shall not be responsible 
for any indemnity in case of per- 
manent disability to a member of 
the Mission. 


ArticLe 29. Any member of 
the Mission unable to perform his 
duties with the Mission by reason 
of long continued physical dis- 
ability shall be replaced. 

Articte 30. The members of 
this Mission are permitted and 
may be authorized to represent 
the United States of America on 
any commission and in any other 
capacity having to do with mili- 
tary cooperation or hemispheric 
defense without prejudice to this 
contract. 


IN WITNESS WHEREOF, the 
undersigned, Cordell Hull, Secre- 
tary of State of the United States 
of America, and J. M. Troncoso, 
Envoy Extraordinary and Min- 
ister Plenipotentiary of the Do- 
minican Republic at Washington, 
duly authorized thereto, have 
signed this Agreement in dupli- 
cate in the English and Spanish 
languages, at Washington, this 
twenty-fifth day of January, one 
thousand nine hundred and forty- 
three. 
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gastos de subsistencia correran por 
cuenta del Gobierno de la Repit- 
blica Dominicana. Las familias 
gozaran de los mismos privilegios 
convenidos en este Articulo para 
los miembros de la Misién, salvo 
que en todos los casos el miembro 
de la Misién pagar& los gastos de 
subsistencia relacionados con la 
hospitalizacién de un miembro de 
su familia, excepto lo que se dis- 
ponga de acuerdo con el Articulo 
10. El Gobierno de la Reptblica 
Dominicana no ser& responsable 
por indemnizacién alguna en caso 
de incapacidad permanente de un 
miembro de la Misién. 

Articuto 29. Todo miembro 
de la Misién que no pueda desem- 
pefiar sus servicios en la misma 
por raz6n de prolongada incapaci- 
dad fisica, seré reemplazado. 

Articuto 30. Los miembros 
de esta Misién estén facultados, 
y podré autoriz4rseles, para repre- 
sentar a los Estados Unidos de 


América en cualquier comisién y 
en cualquier otra capacidad rela- 
cionada con la cooperacién militar 
o con la defensa del Hemisferio, 
sin perjuicio de este contrato. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL 
los suscritos, Cordell Hull, Secre- 
tario de Estado de los Estados 
Unidos de América, y J. M. 
Troncoso, Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario de la 
Reptiblica Dominicana en WaAsh- 
ington, debidamente autorizados 
para ello, firman este Convenio en 
duplicado en los idiomas inglés 
y espafiol, en WaAshington, hoy 
dia veinte y cinco de enero de mil 
novecientos cuarenta y tres. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


CorpEeLut Hutu 


[sEAL] 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 


J. M. Troncoso 


[SELLO] 


Replacement in case 


of disability 
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other 
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Supplementary agreement between the United States of America and 
Belgium respecting principles applying to the provision of aid to the 
armed forces of the United States. Effected by exchange of notes 
signed at Washington January 30, 1943. 


The Belgian Ambassador to the Secretary of State 
AMBASSADE DE BELGIQUE 


D.8492-4 Wasuinoron, January 30, 1948 
No. 526 
Sir: 

In the United Nations declaration of January 1, 1942, the con- 
tracting governments pledged themselves to employ their full re- 
sources, military and economic, against those nations with which they 
are at war; and in the Agreement of June 16, 1942, each contracting 
government undertook to provide the other with such articles, services, 
facilities or information useful in the prosecution of their common 

var undertaking as each may be in a position to supply. It is further 
the understanding of the Government of Belgium that the general 
principle to be followed in providing mutual aid as set forth in the said 
Agreement of June 16, 1942, is that the war production and the war 
resources of both Nations should be used by the armed forces of each 
and of the other United Nation in ways which most effectively utilize 
the available materials, manpower, production facilities and shipping 
space. 

With a view, therefore, to supplementing Article II and Article VI 
of the Agreement of June 16, 1942, between our two Governments for 
the provision of reciprocal aid, I have the honor to set forth the under- 
standing of the Government of Belgium of the principles and pro- 
cedures applicable to the provision of aid by the Government of Bel- 
gium to the armed forces of the United States and the manner in which 
such aid will be correlated with the maintenance of such forces by the 
United States Government. 


1.—The Government of Belgium, retaining the right of final de- 
cision in each case in the light of its potentialities and responsibilities, 
will provide the United States or its armed forces with the following 
types of assistance as such reciprocal aid, when it is found that they 
can most effectively be procured in Belgium or the Belgian Congo: 


a) Supplies, materials, facilities and services for the United 
States forces, except for the pay and allowances of such forces, 
administrative expenses, and such local purchases as its of- 
ficial establishments may make other than through the official 
establishments of the Government of Belgium as specified in 
paragraph two. 
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b) Supplies, materials and services needed in the construction of 
military projects, tasks and similar capital works required for 
the common war effort in Belgium or the Belgian Congo, ex- 
cept for the wages and salaries of United States citizens. 

c) Supplies, materials and services needed in the construction of 
such military projects, tasks and capital works in territory 
other than Belgium or the Belgian Congo or territory of the 
United States to the extent that Belgium or the Belgian Congo 
is a more practicable source of supply than the United States 
or another of the United Nations. 


2.—The practical application of the principles formulated in this 
note, including the procedure by which requests for aid are made 
and acted upon, shall be worked out as occasion may require by agree- 
ment between the two governments, acting when possible through their 
appropriate military or civilian administrative authorities. Requests 
by the United States Government for such aid will be presented by 
duly authorized authorities of the United States to official agencies 
of the Belgian Government which will be designated or established 
by the Government of Belgium for the purpose of facilitating the 
provision of reciprocal aid. 

3.—It is the understanding of the Government of Belgium that all 
such aid, as well as other aid, including information received under 
Article VI of the Agreement of June 16, 1942, accepted by the Presi- 
dent of the United States or his authorized representatives from 
the Government of Belgium will be received as a benefit to the United 
States under the Act of March 11, 1941. In so far as circumstances 
will permit, appropriate record of aid received under this arrange- 


ment, except for miscellaneous facilities and services, will be kept by 
each Government. 


If the Government of the United States concurs in the foregoing, 
I would suggest that the present note and your reply to that effect 
be regarded as placing on record the understanding of our two gov- 
ernments in this matter and that for clarity and convenience of 
administration these arrangements be made retroactive to June 16, 
1942, the date of the Agreement of the two Governments on the 
principles of mutual aid. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

R. v. Srraten 


The Honorable Corpeit Hutt, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


56 Stat. 1505 


55 Stat. 31. 


22 U. 8. C., 


IL, §§ 411-419. 
Ante, p. 20 
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INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [57 Srar. 


The Secretary of State to the Belgian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
January 30, 1943 
EXcCELLENCY : 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date concerning the principles and procedures applicable to the pro- 
vision of aid by the Government of Belgium to the armed forces of 
the United States of America. 

In reply I wish to inform you that the Government of the United 
States agrees with the understanding of the Government of Belgium 
as expressed in that note. In accordance with the suggestion con- 
tained therein, your note and this reply will be regarded as placing on 
record the understanding between our two Governments in this 
matter. 

This further integration and strengthening of our common war 
effort gives me great satisfaction. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Corpett Hui 
Secretary of State of the 
United States of America 


His Excellency 


Count Rosert vAN per StraTen-PontuHoz, 


Belgian Ambassador. 
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Arrangement between the United States of America and Canada respecting 
air transport services, continuing in effect the arrangement of November 
29 and December 2, 1940 giving effect to article III of the arrangement 
signed August 18, 1939. Effected by exchange of notes signed at 
Washington March 4, 1943; effective March 4, 1943. 


The Acting Secretary of State to the Canadian Minister 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
March 4, 1948. 


Sir: 

I have the honor to refer to negotiations which have recently taken 
place between the Government of the United States of America and 
the Government of Canada for the conclusion of a reciprocal under- 
taking continuing in force the arrangement between the two Govern- 
ments, entered into by an exchange of notes dated November 29, 
1940 and December 2, 1940, for the purpose of giving effect to 
Article III of the Air Transport Arrangement between the two 
Governments concluded on August 18, 1939. 

It is my understanding that it has been agreed in the course of the 
recent negotiations, now terminated, that the undertaking referred 
to in the preceding paragraph shall be as follows: 

Having in mind the fact that because of the war situation it was im- 
practicable for the aeronautical authorities of the United States and 
Canada to hold a meeting six months prior to December 31, 1942, as 
contemplated by the arrangement between the two Governments en- 
tered into by an exchange of notes dated November 29, 1940 and De- 
cember 2, 1940, for the purpose of drawing up new recommendations 
relating to the allocation of air transport routes to United States and 
Canadian air carriers for operations between the United States and 
Canada, it is now agreed that, subject to the provisions of the suc- 
ceeding paragraph, the 1940 arrangement as herein referred to shall 
be considered to have remained in force from December 31, 1942, and 
shall continue in force until the end of the war. It is also agreed that 
after the termination of the war a conference between representatives 
of the two Governments will be held for the purpose of reviewing the 
situation as it may then exist with respect to the application of the 
terms of the arrangement covered by the exchange of notes dated 
November 29, 1940 and December 2, 1940. 

Notwithstanding the foregoing provisions, it is agreed that the 
present undertaking may be terminated at any time on six months’ 
notice given in writing by either Government to the other Government 
for important reasons of public policy when the conditions thereof 


___ March 4, 1943 


“{E. A. 8.314] 
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or the actual practice thereunder is no longer regarded by the Gov- 
ernment of the country giving such notice as being in its interest. 
Such notice of termination shall be given by either Government to 
the other only after consultation between the two Governments for a 
period of at least sixty days. 

I shall be glad to have you inform me whether it is the understand- 
ing of your Government that the terms of the undertaking agreed to 
in the recent negotiations, now terminated, are as above set forth. If 
so, it is suggested that the undertaking become effective on this date. 
If your Government concurs in this suggestion the Government of the 
United States will regard the undertaking as becoming effective on 
this date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Sumner WELLES 
Acting Secretary of State 
The Honorable 
Lerenton McCarrny, K.C., 
Minister of Canada. 


The Canadian Minister to the Acting Secretary of State 


CANADIAN LEGATION 
WASHINGTON 


No. 123 March 4, 1948. 
Sir: 


I have the honour to refer to your note of March 4 setting forth 
your understanding of the reciprocal undertaking, agreed to in the 
course of the recent negotiations between the Government of Canada 
and the Government of the United States of America, to continue in 
force the arrangement between the two Governments entered into 
by an exchange of notes dated November 29, 1940 and December 2, 
1940, for the purpose of giving effect to Article III of the Air Trans- 
port Arrangement between the two Governments concluded on 
August 18, 1939. 

The Canadian Government confirms your understanding of the 
reciprocal undertaking and agrees that the undertaking shall be effec- 
tive from the date of your note, namely, March 4, 1943. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Lxeicoron McCarruy 
The Honourable Sumner WELLES, 
Acting Secretary of State of the United States, 
Washington, D.C. 
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Agreement between the United States of America and Chile renewing the 
agreement of April 23, 1940 respecting a military aviation mission. 
Efffected by exchanges of notes signed at Washington November 27 and 
December 23, 1942, and April 14, 1948; effective April 23, 1948. 


The Chilean Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE CHILE 
WASHINGTON 


N° 5451/336 27 NovemBerR 1942 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to bring to Your Excellency’s notice that my 
Government is desirous of renewing the contract entered into on 
April 23, 1940 between our two Governments, whereby a United 
States Military Aviation Mission was established in Chile for a period 
of three years to assist in the development and functioning of the 
Chilean Air Force. This contract will expire in April of next year, 
and its early renewal is deemed convenient in order that there may be 
no possibility of a break in the continuity of the Mission, which might 
endanger the effective work it is accomplishing. 

My Government has instructed me to suggest that it would be 
gratified if changes might be made in the junior officers of the Mission, 
in order that new members may be assigned who have had actual 
combat experience. Besides, it is desired that one officer should be 
especially informed in the modern methods of flight instruction pres- 
ently followed in the United States, for primary as well as advanced 
training; and that the other officer should be especially informed in 
matters relating to the maintenance of aviation materiel, and con- 
cerning the instruction given to non-commissioned officers and men 
in the technical schools of the Air Corps of the United States Army. 
There should be, also, two non-commissioned officers attached to the 
Mission: one an aviation mechanic and the other a radio mechanic, 
both highly qualified and with recognized experience. 

In behalf of my Government, I beg leave to express the hope that 
the present Chief of the Mission, Colonel Omer Osmer Niergarth, may 
be permitted to continue at this post, where his services have been 
eminently satisfactory. However, should it be found necessary at 
any time for Your Excellency’s Government to replace Colonel 
Niergarth as Chief of the Mission, my Government instructed me to 
suggest that he should be preferably a member of the Regular Army 
of the United States, otherwise a Reserve Officer completely familiar 
with modern tactics for the employment of military planes. 


November 27 and De- 
cember 23, 1942, and 
April 14, 1943 
[E. A. 8. 315] 


54 Stat. 2282. 
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I should appreciate it deeply if Your Excellency would be good 
enough to advise me, as soon as convenient, whether Your Excellency’s 
Government finds it possible to renew the contract and continue the 
Military Aviation Mission to Chile, which is most ardently desired by 
the Government of Chile. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 


ation. 
R. MicHe.s 


His Excellency CorpreLtt Hott, 
The Secretary of State, 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Chilean Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
December 23, 1942 


EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of November 27, 1942 in which you request the renewal of the 
Agreement entered into on April 23, 1940 between the Governments 
of the United States and the Republic of Chile, providing for a United 
States Military Aviation Mission to Chile. 

In this connection, I am pleased to inform Your Excellency that the 
renewal of the Agreement for a period of three years, effective from April 
23, 1943, and the modifications proposed in Your Excellency’s note 
under reference are agreeable to the Government of the United States, 
provided that members of the Mission shall receive from the Govern- 
ment of Chile such net annual compensation as may be agreed upon 
between the Government of the United States and the Government of 
Chile for each member, notwithstanding the provisions of Article IT ["] 
of the Agreement signed April 23, 1940, and provided, further, that 
personal and household effects, baggage and automobiles of military 
personnel attached to the Mission shall be exempt from customs duties 
and imposts of any kind in Chile and allowed free entry upon request 
of the Chief of the Mission, as stipulated in Article XIV of the Agree- 
ment now in effect. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 

For the Secretary of State: 
Sumner WELLES 


His Excellency 
Sefior Don Ropotro MIcHELs, 
Ambassador of Chile. 


1 [Article 11.] 
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The Chilean Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE CHILE 
WASHINGTON 
N° 863/94 14 Aprit 1943 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to my note of November 27, 1942 and your 
Excellency’s reply thereto of December 23, 1942 concerning the 
renewal of the Agreement entered into on April 23, 1940 between the 
Governments of the United States and the Republic of Chile, pro- 
viding for a United States Military Aviation Mission to Chile. 

I beg leave to inform your Excellency that it is agreeable to my 
Government that the members of the Mission shall receive such net 
annual compensation from the Government of Chile as may be agreed 
upon between the Government of Chile and the United States for each 
member, notwithstanding the provisions of Article 11 of the Agree- 
ment signed April 23, 1940 and further, that personal and household 
effects, baggage and automobiles of military personnel attached to 
the Mission shall be exempt from customs duties and imposts from 
any kind in Chile and be allowed free entry upon the request of the 
Chief of the Mission, as stipulated in Article 14 of the Agreement now 
in effect. 

Therefore, it is understood that the Agreement is renewed for a 
period of three years, effective from April 23, 1943, on the same condi- 
tions and terms as the Agreement now in effect, and including the 
modifications proposed in my note of November 27, 1942 and the 
stipulations contained in your Excellency’s note of December 23, 
1942, set forth above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation, 

R. MicHexs 
His Excellency Corpreiit Hutt, 
The Secretary of State, 
Washington, D. C. 





March 25, 1943 
[E. A. S. 316] 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [57 Strat. 


Agreement between the United States of America and El Salvador extend- 
ing the agreement of March 27, 1941 respecting the detail of a military 
officer to serve as Director of the Military School and of the Military 
Academy of El Salvador. Effected by exchange of notes signed at 
San Salvador March 25, 1943; effective March 27, 1948. 


The Salvadoran Minister of Foreign Affairs to the American Minister 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE EL SALVADOR, C.A. 


SECCION DIPLOMATICA,. 


A.820 D.706 Paxtacio NACIONAL: 
San Salvador, 25 de marzo de 1948. 
SrNor MInNIstTRO: 
He recibido del Sefior Ministro de Defensa Nacional, la nota 
N2&. 2439, de fecha de ayer, que dice: 


“Sefior Ministro: Tengo a honra comunicar a Ud., que el 26 de 
marzo en curso fenece el Contrato celebrado con fecha 27 de marzo 
de 1941, entre el Gobierno de El Salvador y el de los Estados Unidos 
de América, en virtud del cual el Gobierno Americano puso a dispo- 


sicién del de esta Reptblica los servicios técnicos y profesionales 


del un oficial del Ejército de aquella nacién, para el desempefio de la 
Direccién de la Escuela Militar y Academia Militar anexa, de este 
pais, enviando al Sefior Coronel don Robert L. Christian; y deseando 
el Gobierno Salvadorefio seguir aprovechando los servicios del 
Sefior Coronel Christian, o de otro jefe militar americano que se 
designe por parte de los Estados Unidos, de manera muy atenta 
ruego a usted se sirva hacer la consulta necesaria a donde corresponde, 
con el objeto de conocer si el Gobierno Americano estdé en la buena 
disposicién de que tales servicios continuen presténdose, en las mismas 
condiciones gue fija el Contrato de referencia, y aceptandose, también, 
la modificacié6n solicitada por el Sefior Ministro de los Estados Unidos 
en nota N&. 1271, del 14 de diciembre del afio préximo pasado, 
transcrita por ese Despacho a su cargo a este Ministerio, el 19 del 
mismo mes, respecto a la compensacién de dos mil seiscientos cin- 
cuenta y dos délares anuales ($—-2.652.00), para el Sefior Oficial norte- 
americano que sirva los cargos mencionados.- En espera de su 
estimable respuesta, me complace reiterar a usted, Sefior Ministro, 
el testimonio de mi distinguida consideraci6én.— A. I. Menéndez.”’ 
De los conceptos transcritos, deduzco que el Contrato de fecha 


27 de marzo de 1941, puede continuar en vigor hasta que se susti- 
tuya por otro, si asi lo dispone su Gobierno. 


En tal virtud, y de acuerdo con el Sefior Ministro de Defensa 
Nacional, Sefior General don Andrés I. Menéndez, me es grato mani- 
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festar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno considerargé prorrogado 
de hecho dicho Contrato, en las condiciones antes relacionadas, si 
Vuestra Excelencia manifiesta su conformidad en la respuesta que 
se sirva dar a la presente nota. 

Renuevo a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas elevada 
y distinguida consideracién. 


A. R. Avia 


Excelentisimo Sefior don WALTER THURSTON, 
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Presente. 


(Translation) 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A. 


DIPLOMATIC SECTION 


A.820 D.706 NATIONAL PALACE: 
San Salvador, March 25, 1948. 


Mr. Minister: 
I have received from the Minister of National Defense note no. 2439, 
dated yesterday, which states: 


“Mr. Minister: I have the honor to inform you that there will 
expire on the 26th of March the contract concluded on the 27th of 
March 1941 between the Government of El Salvador and that of the 55 Stet. 1305. 
United States of America by virtue of which the American Gov- 


ernment placed at the disposal of the Government of this Republic 
the technical and professional services of an officer of the Army 
of that nation to assume charge of the Military School and 
annexed Military Academy of this country, sending for that purpose 
Colonel Robert L. Christian; and the Government of El Salvador, 
desiring to continue to avail itself of the services of Colonel Christian 
or of another American Army officer who may be designated by the 
United States, very earnestly requests you to make the necessary 
inquiries for the purpose of ascertaining whether the American Govern- 
ment is willing that such services continue to be rendered under the 
same conditions established in the contract referred to, and accepting 
also the modification requested by the Minister of the United States 
in his note no. 1271 of December 14 last, ["] forwarded by the office in 
your charge to this Ministry on the 19th of that same month, with 
respect to the annual compensation of $2,652 for the American officer 
serving in the positions mentioned. Awaiting your esteemed reply 
I take pleasure in repeating to you, Mr. Minister, the assurances of 
my distinguished consideration. A. I. Menéndez.” 


1{Not printed.] 
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From the statements above transcribed I infer that the contract of 
March 27, 1941 may continue in effect until it is substituted by another, 
if your Government so directs. 

Consequently, and in agreement with the Minister for National 
Defense, General Andrés I. Menéndez, I take pleasure in informing 
Your Excellency that my Government will consider said contract as 
having been extended de facto under the conditions above specified if 
Your Excellency indicates his conformity in the reply to be made 
to this note. 

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and 
distinguished consideration. 


A. R. Avia 
His Excellency WALTER THuRsTON 


Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the United States of America, 


San Salvador. 


The American Minister to the Salvadoran Minister of Foreign Affairs 


No. 49 LEGATION OF THE 
UnitTep STaTes oF AMERICA 
San Salvador, March 26, 1943 
EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
esteemed note No. A.820 D.706, of March 25, 1943, in which is tran- 
scribed the communication (No. 2439, of March 24) addressed to the 
Ministry for Foreign Affairs by His Excellency General Andrés I. 
Menéndez, the Minister of National Defense, with respect to the 
Contract of March 27, 1941 governing the detail of an Officer of the 
United States Army to serve as Director of the Military School and 
of the Military Academy of El Salvador. 

In response, I have the honor to inform Your Excellency that the 
Government of the United States is agreeable to the extension of the 
Contract under the terms indicated in Note No. 2439, addressed to 
your Ministry by His Excellency the Minister of National Defense, 
until such time as it shall be substituted by another contract. 

It is understood that Your Excellency’s Note under acknowledg- 
ment and this Note of reply constitute an exchange of notes effecting 
extension of the Contract of March 27, 1941, in the manner above 
described. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 

WaLtreR THURSTON 
American Minister 
His Excellency 
Dr. Arturo RamM6n AviLa 
Minister of Foreign Affairs 
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Agreement between the United States of America, Canada, and the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland respecting 
industrial diamonds. Signed at London March 26, 1943; effective 
March 26, 1943. And exchange of notes. 


The Government of the United States of America, the Government 
of Canada and the Government of the United Kingdom of Great 


Britain and Northern Ireland considering that it is desirable, as a 
precaution against the adverse fortunes of war, to create a reserve of 
industrial diamonds upon the North American Continent, for possible 


needs of the United Nations, have agreed as follows:— 


ARTICLE 1. 
Statement of Principle. 
The contracting Governments intend that the normal consumption 
requirements of the various nations shall be met currently from mine 
production and from stocks in the United Kingdom and various pro- 


ducing countries, and that the reserve hereinafter provided for shall 
not be drawn upon except under the conditions stated in this 


agreement, 
ArtIcLE 2. 


Size of Reserve. 


The reserve shall contain a minimum quantity of 11,500,000 carats 
of diamonds suitable for the uses specified in Appendix I and con- 
taining so far as possible the quantities in the various sizes specified 
under those uses. 

ARTICLE 3. 


Composition of Reserve. 


The Government of the United Kifigdom will take such steps as are 
practicable for the reserve to be established by the transfer to Canada 
of stocks of diamonds held by diamond producing companies and by 
the Diamond Corporation in the quantities and of the descriptions 
set forthin Appendix II. Appendix II also sets forth the quantities 
of diamonds of the various use classifications and sizes which it is 
estimated will be found in the total quantities to be transferred by 
each company. 

ARTICLE 4, 


Transfer of Reserve. 


Transfer of the reserve shall begin as soon as possible after the date 
of signature of this agreement. The Government of the United 
Kingdom will use its best efforts to ensure transfer at a rate of 600,000 
carats per week, but single shipments shall not exceed 300,000 carats 
each. The quantities so transferred shall be kept in safe keeping in 


March 26, 1943 
~~ [{B. A. 8. 317] 
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such places in Canada as may be approved by the respective Govern- 
ments. In the event that the Government of the United Kingdom 
desires to maintain a portion of the reserve in the United States, the 
Government of the United States will provide the necessary safe 
depositories. 

ArtIcLeE 5. 


Maintenance of Production and Supply. 


The Government of the United Kingdom and the Government of 
the United States agree to take all practicable steps to maintain pro- 
duction at, or, if necessary, to increase it to levels adequate to provide 
both for the full current requirements of the United Nations, and for 
the maintenance of the present stocks in the United States and the 
United Nations reserve. The Government of the United States will 
use its best efforts to maintain an adequate supply of industrial 
diamonds to Canada to meet the current requirements of Canadian 
industries and to maintain existing stocks. Estimates of the current 
annual requirements of the United Nations made as of the 30th June, 
1942, are set forth in Appendix III. It is understood, however, that 
such actual requirements may vary from these estimates from time 
to time. 

ARTICLE 6. 
Conditions of Withdrawal. 
A. Withdrawal by the United States. 


The Government of the United States shall be entitled to draw 
upon the reserve stock, in any classification, when the United States 
stock of that classification falls to a quantity less than 90 per cent. of 
the normal stock as of the 30th June, 1942. The normal stocks as of 
the 30th June, 1942, are set forth by classifications in Appendix IV 
and are the stocks in private and Government hands in the United 
States including 4,505,000 carats of boart purchased but not delivered 
as of that date. Upon notice furnished to the Government of the 
United Kingdom by the Government of the United States that the 
stock of any classification has falen below 90 per cent. of such normal 
stock, the Government of the United Kingdom undertakes to take all 
reasonable steps to make shipments to restore such stock to the figures 
set forth in Appendix IV for such classification within 60 days. If, at 
the end of such 60-day period, the shipments have not been made, the 
Government of the United States shall be entitled to draw upon the 
United Nations reserve in quantities sufficient to restore the stock of 
such classification to the figures set forth in Appendix IV for such 
classification. The Government of the United States may effect such 
withdrawals through the Metals Reserve Company or any other 
Government agency or department or through merchants or other 
private parties nominated by it. 


B. Withdrawal by the United Kingdom. 


The Government of the United Kingdom may draw upon the 
United Nations reserve when, in its opinion, it becomes impracticable 
to meet current requirements from stocks in the.United Kingdom or 
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from African stocks or production. The Government of the United 
Kingdom shall, under such circumstances, formally assure the Govern- 
ment of the United States of the reasons and need for such withdrawal. 


C. Withdrawal for Canadian Requirements. 


If the stocks in Canada of industrial diamonds of any of the descrip- 
tions mentioned in Appendix IV fall at any time below the quantity of 
that description consumed in Canada during the preceding six months 
the Government of Canada may notify the Government of the United 
Kingdom and the Government of the United States that a shortage of 
industrial diamonds of that description exists. If the shortage of that 
description is not met either by delivery from the United States or 
from the United Kingdom within 90 days of the date of notification 
then the Government of the United Kingdom shall withdraw from the 
reserve for requirements in Canada such quantities of diamonds as 
are required to remove the shortage. 

D. Withdrawals for other United Nations Requirements. 

Withdrawals for the requirements of other United Nations may be 
made after consultation between appropriate representatives of the 
Government of the United States and the Government of the United 
Kingdom. 

E. Combined Raw Materials Board. 


The provisions of this Article are subject to any action which may be 
required as the result of decisions by the Combined Raw Materials 
Board. 


ARTICLE 7. 


Prices of Material Withdrawn and Expenses of Transfer. 


Industrial diamonds withdrawn from the United Nations reserve 
shall be withdrawn at United States dollar prices for comparable 
material (converted from Sterling at the official rate at the date of such 
withdrawal) ruling on the 30th June, 1942, to which prices may be 
added reasonable amounts to cover the proportion of the cost of the 
establishment, maintenance and liquidation of the United Nations 
reserve attributable to the diamonds withdrawn. Provided that if the 
ceiling prices of industrial diamonds in the United States are raised, 
the prices ruling on the 30th June, 1942, and chargeable hereunder may 
be raised by the same percentage as the percentage increase or in- 
creases in such ceiling prices. Since it is probable that the United 
Nations reserve will include certain quantities of cuttable material not 
normally employed for industrial purposes but suitable therefor, the 
Government of the United Kingdom will, in the event of an emergency 
requiring the use of such cuttable material, employ its best efforts to 
furnish this material to the United Nations at reasonable prices reflect- 
ing the utility of the material and its cost of production for industrial 
purposes and not its value as gem stones. 

All expenses of the transfer of diamonds to North America for the 
United Nations reserve and of the maintenance, sorting and liquidation 
of the reserve including indemnity for any loss or damage to the 


diamonds shall be advanced in equal proportion by the Government of 
81077°—44—-rT. II 19 


Post, p. 987. 
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the United States and the Government of the United Kingdom subject 
to reimbursement from any sales from the reserve to the extent that the 
prices of sales from the reserve include, directly or indirectly, amounts 
which the Governments have advanced in respect of the establishment, 
maintenance and liquidation of the reserve. The Government of the 
United States undertakes to advance in the first instance any disburse- 
ments incurred in United States or Canadian dollars. On the liquida- 
tion of the reserve such part of the above-mentioned expenses as has 
not been reimbursed from sales from the reserve shall be shared 
equally by the two Governments. The Ministry of Supply of the 
United Kingdom will keep running accounts of advances and reim- 
bursements. 
ARTICLE 8. 


Sorting of Material. 


The Government of the United Kingdom will make adequate ar- 
rangements with the producing companies and with the Diamond 
Corporation to ensure that the United Nations reserve is sorted into 
the usual assortments of the Diamond Corporation upon its transfer 
to Canada and that such other necessary arrangements are made that 
withdrawals in accordance with the provisions of Article 6 can be 
made without any delay. 

ARTICLE 9. 


Agreement with Producers. 


The Government of the United States and the Government of 
Canada take note of the draft agreement between the Minister of 
Supply of the United Kingdom and certain diamond producers, the 
Diamond Corporation, Ltd. and the Diamond Trading Company, 
Ltd., which is reproduced as Appendix V and will, so far as may be 
necessary, afford facilities for the performance of the terms of such 
an agreement. 

ARTICLE 10. 


Exchange of Information. 


A. Information furnished by the Government of the United States. 

The Government of the United States undertakes to furnish to the 
Government of the United Kingdom within 90 days after the end of 
each quarterly period commencing with that ending on the 31st 
December, 1942, a statement, by classifications, of the stocks of indus- 
trial diamonds in the United States and of estimated purchases in 
South America until the end of 1946. 


B. Information furnished by the Government of the United Kingdom. 


The Government of the United Kingdom undertakes to furnish to 
the Government of the United Stafes, within 90 days after the end 
of each quarterly period commencing with that ending on the 31st 
December, 1942, a statement by classifications of the stocks of indus- 
trial diamonds included in the United Nations reserve. Such state- 
ments shall include a summary of the results and progress of sorting 
in Canada. The Government of the United Kingdom further agrees 
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to furnish quarterly statements to the Government of the United 
States of stocks in the United Kingdom (separately for merchants, 
the Diamond Corporation and its affiliates, and producers) and, so 
far as possible, of stocks in the hands of producers in Africa. 


Miscellaneous Provisions. 
ARTICLE 11. 


Nothing in this agreement shall be construed to prevent any of the 
United Nations from acquiring additional quantities of industrial dia- 
monds through purchase for its national reserve if diamonds are avail- 
able and can be supplied without interfering with supplies for normal 
consumption and for the implementing of this agreement. 


ARTICLE 12. 


The three contracting Governments agree to take such steps as are 
reasonable and practicable to ensure that all diamonds acquired by 
any person as industrial diamonds are sold by the most direct chan- 
nels for use in industry and that they are not bought or sold specu- 
latively or for hoarding. : 

ARTICLE 13. 


The Government of the United States and the Government of the 
United Kingdom will each appoint a representative to meet and adjust 
any difficulties of interpretation of this agreement which may arise 
from time to time. In any question affecting Canadian interests the 
Government of Canada may appoint a representative to collaborate 
with the representatives of the other two Governments, 


ARTICLE 14. 
Duration of Agreement. 


This agreement shall operate from the date of signature and, except 
by mutual consent, it shall terminate nine months after the cessation 
of hostilities. For the purpose of this clause the cessation of hostilities 
shall be the date on which there is a general suspension of hostilities 
between the United Kingdom and the United States (or the later of 
them to suspend hostilities) on the one hand and the last of the enemy 
Powers with whom they are now at war on the other hand. 


Done in triplicate in London, the 26th day of March, 1943. 


On behalf of the Government of the United States of America: 
H. Freeman Marruews['] 


On behalf of the Government of Canada: 
Vincent Massey [?’] 


On behalf of the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland: 
ALEXANDER CapDoGaNn. [*] 


1[American Chargé d’Affaires ad interim in London.] 
2(High Commissioner of Canada in London.} 
3[Permanent Secretary in the British Foreign Office.] 
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APPENDIX I. 


Quantities and Sizes of Industrial Diamonds for various uses which should, so far as 
possible, be contained in the United Nations Reserve (Article 2). 


I1.— Drilling material— 
14 per carat and under. ..... 
II.- 
14 per carat to 4% carat. ..... 
Material for dressing grinding wheels 
(a) % to 1 carat. 
(b) 1 to 2 carats 
(c) 2 to 6 carats 
(d) 6 carats and over 
Material for shaped tools 
(a) %& to 1 carat. 
(6b) 1 carat and over. ; 
Material for wire drawing dies— 
(a) % to % carat 
(b) % to 1 carat. 
(c) Over 1 carat 
Carbons . = 
Crushing boart . 


Total 


-Material for drilling and dressing grinding wheels— 


Carats. 


1, 790, 000 
431, 000 


255, 000 
420, 000 
227, 000 

40, 000 


20, 000 


1, 000 


8, 350, 000 


11, 534, 000 


APPENDIX II. 


Quantities of Diamonds to be transferred to the United Nations Reserve by Producing 
Companies and the Diamond Corporation, together with an estimate of quantities 
of various sizes suitable for the under-mentioned uses included therein (Article 3). 


A. 


Quantities to be transferred— 

1. Companhia de Diamantes de Angola . 

2. Consolidated African Trust, 
Ser 


Selection 


3. Sierra Leone Selection Trust, Ltd. 


Carats. 


700, 000 run of mine. 


82, 000 serie xe ods. 

430, 600 origina] boart. 
72, 000 sand. 

150, 000 run of mine (less dust). 
66, 000 Ball-Mill product. 


800, 000 carats. 


105, 000 serie goods. 
1, 025, 000 original boart. 
358, 000 run of mine. 
12, 000 sand. 


1, 500, 000 carats. 


4. Société Internationale Forestiére et 
Miniére du Congo ........ « 


2, 000, 000 pre classe. 


5, 000, 000 original crushing boart. 


7, 000, 000 carats. 


Ltd. 
of 


(Incor- 
South 


5. Diamond 
porated 
Africa) 


Corporation, 
in the Union 


184, 378 United Kingdom 
reserve. 
3, 000, 000 boart. 
35, 000 selected stones. 


3, 219, 378 carats. 
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B. 


Estimated Composition of Materiai to be transferred. Carats. 
I.—Drilling material 14 per carat and under ... . 495, 500 
1I.—Material for ae and for dressing grinding wheels 14) per 
carat to % carat (including material for wire drawing 
% to % carat) . ‘ 
III. — Material for dressing grinding wheels, fer shaped tools and 
for wire drawing dies— 
Mie POMMES daserelcdid oe Sd OO ee ee es 588, 500 
De Bie ari 628 ote ee Oo erin SLand, ao da 564, 378 
DOO 6vireos Cavern Seed 16 BAR Ss Leen 191, 000 
CS GAR SRGIOUEE 6 o> Goci ei ere eee ets wb ex 37, 000 
IV.—Crushing and better boart. . . . ... ++. +s... 210,179, 500 
V.—Cuttable—not useful industrially. . ...... sees 545, 500 


Fe SS Ce ae a eee a os 


APPENDIX III. 


Estimate made at 380th June, 1942, of the Supplies of Industrial Diamonds required 
annually to meet the current needs of the United Nations (Article 5). 


United Kingdom, 
United States U. S. 8. R. and 
and Canada. other countries. Total. 
Drilling material— Carats. Carats. Carats. 


14 per carat and under. . . 600, 000 125, 000 725, 000 
Material for drilling and dress- 
ing grinding wheels— : 
14 per carat to 4% carat. . . 50, , 400, 000 
III.—Material for dressing grinding 
wheels— 
Cm 36 Oe TOO. ow. ote a 150, 000 70, 000 220, 000 
@). 1lteoZemrate. ...-. 150, 000 80, 000 230, 000 
(ec) 2to6 carats. .... 80, 000 60, 000 140, 000 
(d) 6 carats and over. .. . 20, 000 — 20, 000 
IV.—Material for shaped tools— 
fe) Tee e OME s 46) 0 ie ie 20, 000 35, 000 55, 000 
(b) l carat and over... . 8, 000 17, 000 25, 000 
V.— Material for wire drawing dies— 
(a) %toXecarat! = = = = 35, 000 16, 000 51, 000 
(b) % to 1 carat | 
(c) Over l carat. ... ; 8, 000 7, 500 15, 500 
WE—- Ck es kk fp ee -- — 
VII.—Crushing boart. . ..... . 4,300, 000 1, 000, 000 5, 300, 000 


Total «ss + « + GO, OO 1, 560, 500 7, 181, 500 


APPENDIX IV. 


United States’ normal stock of Industrial Diamonds as at 30th June, 1942 (Article 6a). 
I.—Drilling material— Carats 
14 per carat and under. .. . duietts 1, 185, 000 
II.— Material for drilling and dressing gindiog wheel 
14 per carat to Momrat. . 00. ww tw ee et we 663, 000 
III.—Material for dressing grinding wheels— 

Co, SEG CHS hissd Sus. Ve ie atts net eevee s wie ew 406, 000 

Gr’ tO eee  . s e tart rein “Serie Beatie eri 307, 000 

ge ee er ee 150, 000 

Ge Caer ES ik i et ew ee 55, 000 
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IV.— Material for shaped tools— Carats. 
ee I, Seta a bik aks Ey gaatiensiieie dS enbaiatis Me 79, 000 
(6) l carat and over. ..... ee ae ee 20, 000 
V.—Material for wire drawing dies— 


(a) WtoMocarat. . ....- lel diaries 76, 000 
AER, Se See, oe vies of aes 65, 000 
a siiens acienleae ts eae Gall 19, 000 
ree Sea ur oT Ses 6 cathe sanbesusciw aetae se 59, 000 
VII.—Crushing boart and powder. ............ 13, 116, 000 


Ee ae eee ee ee ee 


APPENDIX V. 


Draft Agreement between the Minister of Supply and Diamond Producing Companies, 
the Diamond Corporation and the Diamond Trading Company, Limited, regard- 


ing a United Nations Reserve of Industrial Diamonds, 


Tuis Agreement is made the day of , 1948, between Com- 
panhia de Diamantes de Angola, a company incorporated in whose 
principal office is situate at Consolidated African Selection 
Trust, Limited, whose registered office is situate at Sierra 


Leone Selection Trust, Limited, whose registered office is situate at 
and Société Internationale Forestiére et Miniére du Congo, a company incorpo- 
rated in , whose principal office is situate at (here- 
inafter together called ‘“‘the Companies’’) of the first part, the Diamond Corpora- 
tion, Limited, a company incorporated in the Union of South Africa, whose prin- 
cipal office is situate at (hereinafter called ‘‘the Corporation’’) of the 
second part, the Diamond Trading Company, Limited, a company incorporated 
in the Union of South Africa, whose principal office is situate at (here- 
inafter called “the Trading Company”) of the third part, and the Minister of 
Supply (hereinafter called ‘‘the Minister’’) of the fourth part. 

Whereas it has been agreed between the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland, the Government of Canada, and the 
Government of the United States of America that it is desirable as a precaution 


against the adverse fortunes of war to create a reserve of industrial diamonds 
(hereinafter referred to as “the Reserve’’) in Canada for possible needs of the 


nations now associated with them in war 


And whereas the Companies, the Corporation and the Trading Company have 
agreed to collaborate with the Minister in the establishment of the Reserve in 
manner hereinafter appearing 


Now it is hereby agreed as follows:— 


ARTICLE 1. 


Each of the Companies and the Corporation will transfer to addresses in Canada 
approved by the Minister the quantities and descriptions of diamonds stated 


against its name in Schedule I of this Agreement. The aggregate of such diamonds 
when so transferred shall constitute the Reserve. 


ARTICLE 2. 


The diamonds in the Reserve will remain the property of one of the Companies 
or the Corporation or the Trading Company as the case may be and shall be sold 
to any person who is not a party to this Agreement only at the request of the 
Minister and by or through the Trading Company and in accordance with any 


contracts between the Companies and any of them and the Corporation which 
may for the time being be operative. 
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Arricue 3. 


No part of the Reserve shall be removed from the approved addresses in Canada 
except with the consent of the Minister or except at the request of the Minister to 
meet an emergency requirement for industrial diamonds notified to the Corpora- 
tion by the Minister. On receipt of such notification, the Corporation will 
arrange for the sale from the Reserve of such classes and quantities of diamonds 
to the Government of or merchants in the country where the emergency require- 
ment has arisen as may be specified in the notification. The notification will 
specify the quantities of diamonds to be sold in the normal selling classifications 
of the Trading Company and each of the Companies will sell to the Corporation, 
according to the normal contracts existing between it and the Corporation, such 
quantities and classes of diamonds as the Corporation may call upon it to provide 
as being necessary to meet the emergency requirement. 


ARTICLE 4, 


(1) It is the intention of the parties hereto that the Companies, the Corporation 
and the Trading Company shall be relieved of all payments in connexion with the 


diamonds provided for the Reserve other than payments which the Companies, 


the Corporation or the Trading Company would have made if the diamonds had 
not been provided for the Reserve and with a view thereto the following provisions 
shall apply :— 
(2) The Minister shall— 
(a) discharge all expenses of the transfer of diamonds to North America for 
the Reserve and of the maintenance, sorting and liquidation of the 
Reserve; 


(b) discharge all other proper payments, including all (if any) taxes, duties, 
assessments or charges, whether on export, sales, income or otherwise, 
which would not have been incurred or levied if the diamonds had 
not been removed to North America for the purposes of the Reserve. 


(3) Each of the Companies shall refund to the Minister from the proceeds 


of the sale by it of any diamonds comprised in the Reserve such expenses or pay- 


ments discharged by the Minister in respect of those diamonds as the Company 
would have discharged if those diamonds had been sold in London to the Diamond 
Corporation on the 30th June, 1942. 


(4) The Diamond Corporation shall refund to the Minister from the proceeds 
of the sale by it of any diamonds comprised in the Reserve such expenses or pay- 


ments discharged by the Minister in respect of those diamonds as the Corpora- 
tion would have discharged if those diamonds had been sold by it on the 30th 
June, 1942, 

(5) The Tradi:s Company shall refund to the Minister from the proceeds 


of the sale by it of any diamonds comprised in the Reserve such expenses or pay- 
ments discharged by the Minister in respect of those diamonds as the Trading 


Company would have discharged if those diamonds had been sold by it in London 
on the 30th June, 1942. In addition, the Trading Company shall refund to the 


Minister from the sales of diamonds comprised in the Reserve the proceeds of 
such additions (if any) to the selling prices of the 30th June, 1942, as are made to 
the selling prices of those diamonds under Article 7 of this Agreement to meet the 
additional costs of the Minister. 

(6) If on the termination of this Agreement there remain unsold any diamonds 
which were included in the Reserve the Minister will be entitled to the refund 
out of the proceeds of the sale of those diamonds by the Company owning them, 
the Corporation and the Trading Company of only such expenses or payments 
discharged by him in respect of those diamonds as the Company, the Corporation 


and the Trading Company respectively would have discharged if the diamonds 


had not formed part of.the Reserve. The Minister will, however, be prepared to 
consider with the other parties hereto when the time arises whether this obligation 
should be discharged by part payment of the estimated amount due from those 
other parties or otherwise. 
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ARTICLE 5, 


The transfer of diamonds to Canada under this Agreement shall begin as soon 
as possible after the date of signature of this Agreement and the Companies and 
the Corporation severally undertake to use their best efforts to transfer the 
diamonds mentioned in Schedule I opposite their respective names at a rate not 
less than the rate set forth and from the date set forth in Schedule II for each 


Company. Single shipments shall not exceed 300,000 carats each. 


ARTICLE 6. 


The Companies and the Corporation will arrange for the sorting of the diamonds 
in the Reserve in such manner as will enable the quantities of industrial diamonds 
suitable for the various industrial uses to which they are put to be estimated 
readily and in such manner as they will be readily available for sale in the usual 
selling classifications of the Trading Company. A report on the quantities of 
diamonds of various classes in the Reserve and of the progress of the sorting will 
be furnished to the Minister by each of the Companies, the Corporation and the 
Trading Company or by the Corporation on their behalf for each quarter com- 
mencing with that ending on the 3lst March, 1943, and at the end of each three 
months thereafter. 

ARTICLE 7, 


The prices at which the diamonds will be sold from the Reserve will be the 
Trading Company’s selling prices in operation on the 30th June, 1942, with the 
addition of such amounts as are estimated by the Minister to be reasonable to 
cover the additional costs of the Minister, the Companies, the Corporation and the 
Trading Company for the establishment, maintenance and liquidation of the 
Reserve (including the costs of returning diamonds to the United Kingdom and 
insurance mentioned in Articles 9 and 10), provided that if the ceiling prices of 
industrial diamonds in the United States are raised the Trading Company’s selling 
prices for diamonds in the Reserve may be increased correspondingly with the 
consent of the Minister. If rough diamonds of cuttable quality not normally 
sold as industrial diamonds are sold out of the Reserve as industrial diamonds, the 
prices to be charged by the Trading Company will be such reasonable prices as 
reflect the utility of the material and its cost of production for industrial purposes 
and not its value as gem stones. Such diamonds shall be sold at those prices 
subject to an undertaking that they will be re-sold only for use in industry and 
notification of such sales will be made to the Minister. 


ARTICLE 8. 


The Companies, the Corporation and the Trading Company severally agree to 
furnish to the Minister within 30 days after the end of each quarterly period com- 
mencing with that ending on the 3lst March, 1943, a statement of the stocks of 
industrial diamonds which they hold, with such information as to the quantities 
of the various classes mentioned in Schedule I contained in the stocks as will 
enable an estimate to be made of the quantities which are suitable for various 
industrial uses. 


ARTICLE 9. 


The Minister will make provision at his own expense for the return to the 


United Kingdom of the diamonds remaining in the Reserve at the termination 
of this Agreement. 


ARTICLE 10. 


The Minister will pay the costs of insuring at the current selling prices of the 
owners the diamonds provided for the Reserve against all insurable risks of 
damage or loss from the date when the diamonds are déspatched from storage 
en route to Canada until they are sold or returned to the United Kingdom in 
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accordance with the provisions of Article 9 or otherwise cease to be covered by 
this Agreement, whichever first happens. These costs shall be regarded as ex- 
penses for the purpose of refunds to the Minister under Article 4 of this Agree- 
ment. 

ARTICLE 11. 


This Agreement shall operate from the date of signature and, unless in view of 
the passing of the emergency it is terminated earlier by mutual consent, shall 
terminate nine months after the cessation of hostilities, except as regards the re- 
imbursement of expenses referred to in Article 4 hereof. For the purpose of this 
clause the cessation of hostilities shall be the date on which there is a general 
suspension of hostilities between the United Kingdom and the United States of 
America (or the later of them to suspend hostilities) on the one hand and the last 
of the enemy Powers with whom they are now at war on the other hand, 


ARTICLE 12, 


This Agreement shall be construed according to the law of England. 


SCHEDULE I. 


Quantities of Diamonds to be transferred to the United Nations Reserve by Producing 
Companies and the Diamond Corporation. 


1. Companhia de Diamantes de An- 
gola oS: Fay Ty ora 
2. Consolidated African Selection 
At. TAG 6c. c RATERS 82,000 carats serie goods. 
430,000 carats original boart. 
72,000 carats sand. 
150,000 carats run of mine (less dust). 
66,000 carats Ball-Mill product. 


800,000 carats. 


3. Sierra Leone Selection Trust, Ltd. 105,000 carats serie goods. 
1,025,000 carats original boart. 
358,000 carats run of mine. 
12,000 carats sand. 


1,500,000 carats. 


4, Société Internationale Forestiére 
et Miniére du Congo . . . . . 2,000,000 carats pre classe. 
5,000,000 carats original crushing boart. 


7,000,000 carats. 


700,000 carats run of mine. 


eee 


ahh situs Wins ity 


5. Diamond Corporation, Ltd. (In- 
corporated in the Union of 
Bowel APM. IEA 184,378 carats United Kingdom reserve. 
3,000,000 carats boart. 
35,000 carats selected stones. 


3,219,378 carats. 





Future discussion 
of disposition of re- 
serve. 
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SCHEDULE II. 


Rate of Transfer of Diamonds to Canada for the United Nations Reserve. 


Companhia de Diamantes de Angola. 35,000 carats run of mine goods each week 
from the week commencing 
1943. 

Consolidated African Selection 40,000 carats each week from the week 

oe A a ee ea ae ar commencing , 1948, spread 
as most convenient over the various 
classes of goods to be transferred. 

Sierra Leone Selection Trust, Ltd. 70,000 carats each week from the week 
commencing , 1943, spread as 
most convenient over the various classes 
of goods to be transferred. 

Société Internationale Forestiére et 320,000 carats each week from as soon 

Miniére du Congo. . ..... after the , 1948, as is possible, 
preference being given to the shipment 
of pre classe goods. 

Diamond Corporation, Ltd. . . . 184,378 carats United Kingdom reserve 
during the two weeks commencing 

, 1943, and 145,000 carats of 
boart each week from the week com- 
mencing , 1948, 35,000 carats 
selected stones as early as possible, 


EXCHANGE OF NOTES 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the British Prime Minister 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 2536. London, March 26, 1948. 


Sir, 

I have the honor to refer to Article 14 of the Agreement regarding 
Industrial Diamonds signed this day between the Governments of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Canada, 
and the United States of America, which provides for the termination 
of the arrangements for maintaining and operating the United Nations 
reserve of industrial diamonds, and to the agreement between the 
Ministry of Supply and the diamond producing companies which gives 
the companies a right to the return to the United Kingdom of the 
diamonds remaining in the reserve at that time. 

When that time arrives it may be found desirable, with the con- 
currence of the companies, to make other arrangements for the dis- 
position of the diamonds in the reserve, and it is, therefore, the desire 
of the Government of the United States that provision should be made 
for discussions on this matter to take place between the Government 
of the United Kingdom and the Government of the United States 
within three months before the termination of the agreed arrangements. 

If the Government of the United Kingdom concurs in this proposal 
and will be prepared to arrange for its representation at such discus- 
sions, which might best be held in London where contact can be 
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most readily made with the owners of the diamonds, the present note 
and Your Excellency’s reply to that effect will be regarded as an 
understanding between our two Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


H. Freeman Matruews 
Chargé d’ Affaires ad interim 
The Right Honorable 
Winston Cuurcaitt, C.H., M.P., 
Foreign Office, 
London. 


The Permanent Secretary in the British Foreign Office to the American 
Chargé d’ Affaires ad interim 


Foreien Orrice, S.W. 1. 
26th March, 1948. 
Sir, 

I thank you for your letter of today’s date regarding the proposal 
of the Government of the United States that provision should be made 
for discussion of the disposition of diamonds in the United Nations 
reserve of industrial diamonds within three months of the date of 
termination of the arrangements agreed in the Agreement on Industrial 
Diamonds signed to-day. In reply I have the honour to inform you 
that the Government of the United Kingdom concur in the proposal 
and that this note and your note to which this is a reply will be 
regarded as an understanding between our two Governments in this 
matter. 

I have the honour to be, with high consideration, Sir, 

Your obedient Servant, 
(In the absence of the Secretary of State) 


ALEXANDER CADOGAN. 


Mr. H. Freeman Marruews, 
etc., etc., ete., 
1, Grosvenor Square, 
W. 1. 


see A IN RANT MO Page 


res 





__ April 3, 1943 _ 
[E. A. S. 318] 
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Supplementary agreement between the United States of America and 
Costa Rica respecting cooperative rubber investigations in Costa Rica. 
Effected by exchange of notes signed at San José April 3, 1943; effec- 
tive April 3, 1948. 


The American Minister to the Costa Rican Secretary of State for Foreign 
Affairs 


LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
San Josh, Costa Rica, 
No. 420. April 8, 1948. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement for cooperative rubber 
investigations in Costa Rica, between the United States of America 
and the Republic of Costa Rica, effected by notes dated April 19, 
1941 and June 16, 1941 exchanged between the American Chargé 
d’Affaires ad interim and Your Excellency. 

I have the honor now to inform you that as a result of practical 
considerations which have arisen in connection with the establish- 
ment and operation of the rubber experiment station in accordance 
with the above-mentioned agreement, it has been found to be desir- 
able that a supplementary agreement be entered into between the 
United States of America and the Republic of Costa Rica for the 
purpose of defining more clearly certain procedures affecting the sale 
of products grown on the lands used by the said rubber experiment 
station and in order to facilitate the continued development of rubber 
investigations and demonstration plantings in Costa Rica. 

Accordingly, I have the honor to inform Your Excellency that the 
Government of the United States of America is prepared to give 
effect to a supplementary agreement relating to cooperative rubber 
investigations in Costa Rica in the following terms: 


ARTICLE I 


In the sale of products which have been grown and are now on, 
or which are or may be developed or cultivated as a result of 
rubber investigations and demonstration plantings on, the lands 
owned by the Government of the Republic of Costa Rica and 
provided by the Government of the Republic of Costa Rica for 
the establishment and operation by the Department of Agri- 
culture of the United States of America of a rubber experiment 
station, in accordance with the agreement for cooperative rubber 
investigations in Costa Rica, between the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic 
of Costa Rica, effected by an exchange of notes dated April 19, 
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1941 and June 16, 1941, the following procedures shall be fol- 
lowed with respect to such sales and with respect to accounting 
and disbursements: 

(a) Any such sale shall be made by the Secretary of State in 
the Ministry of Agriculture of Costa Rica, and the proceeds from 
any such sale shall be placed in a special account with the under- 
standing that such proceeds shall be used for the improvement 
and development of the rubber experiment station, the demon- 
stration plantations, and the lands aforesaid. 

(b) The system of accounting for farm receipts and disburse- 
ments will be formulated and approved by the Secretary of State 
in the Ministry of Agriculture of Costa Rica and the local repre- 
sentatives in charge of rubber investigations for the Department 
of Agriculture of the United States of America. 


Artic.e II 


This supplementary agreement shall remain in force as though 
it were an integral part of the aforesaid agreement effected by an 
exchange of notes dated April 19, 1941 and June 16, 1941. 


If agreeable to the Government of the Republic of Costa Rica, 
this supplementary agreement shall be considered by the Government 
of the United States of America to be concluded and in effect as of the 
date of a corresponding note from Your Excellency indicating that the 
Government of the Republic of Costa Rica is prepared to give effect 
to the supplementary agreement in accordance with the foregoing 
terms. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

Rosert M. Scorren 


His Excellency 
Sefior Licenciado don ALBERTO EcHANDI, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
San José, Costa Rica. 


The Costa Rican Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Minister 


REPUBLICA DE COSTA RICA 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


N?® 737-B San Jose, $ de abril de 1948. 


SeNXor Ministro: 

Tengo la honra de avisar a Vuestra Excelencia el recibo de su atenta 
nota N° 420 de 3 del corriente, en que se sirve informarme que el 
Gobierno de los Estados Unidos desea celebrar un convenio acerca 
de los procedimientos que deben seguirse para la venta de los pro- 
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ductos de la Estaci6én Experimental de Hule fundada de acuerdo con 
lo convenido con mi Gobierno por medio de las notas de fechas 19 de 
abril y 16 de junio de 1941, y con ese fin se sirve incluir las estipula- 
ciones suplementarias pertinentes, las cuales considerard en vigencia 
desde la fecha de la nota correspondiente en que mi Gobierno las 
acepte. 

Me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia que de acuerdo 
con el parecer favorable de la Secretaria de Agricultura, el Gobierno 
de Costa Rica consiente expresamente en el mencionado Convenio 
Suplementario, cuyos términos serdn los siguientes: 

“ArticuLo I.—Los procedimientos que enseguida se indican 
seran los que-se apliquen en las ventas, contabilidad y gastos de 
los articulos cosechados hasta el presente y de los que en adelante 
se cosechen 0 cultiven como resultado de las investigaciones 
huleras y siembras de ensayo en las tierras del Gobierno de la 
Reptblica de Costa Rica,— cedidas por éste al Departamento de 
Agricultura de los Estados Unidos de América para el estableci- 
miento y manejo de una Estacién Experimental de Hule,— de 
conformidad con el Convenio celebrado al efecto entre el Gobierno 
de los Estados Unidos de América y el de Costa Rica por notas 
cruzadas entre ambos y que llevan fechas de 19 de abril y 16 de 
junio de 1941.— a) Toda venta sera efectuada por la Secretaria de 
Estado en el Despacho de Agricultura de Costa Rica, y su pro- 
ducto ser4 depositado en una cuenta especial, en el entendimiento 
de que ese producto ser4 usado para el mejoramiento y desa- 
rrollo de la Estacién Experimental del Hule, de las siembras de 
ensayo y de las tierras citadas.- b) El sistema de contabilidad 
para las entradas y salidas de la finca, serA formulado y aprobado 
por el Sefior Secretario de Estado en el Despacho de Agricultura 
de Costa Rica y los representantes locales encargados de las in- 
vestigaciones huleras por el Departamento de Agricultura de los 


Estados Unidos de América.- Articuto I].—Este acuerdo suple- 


mentario permanecerd en vigencia como si fuera parte integral 
del antes mencionado Convenio celebrado en virtud de las notas 
cruzadas entre los dos Gobiernos con fechas 19 de abril y 16 de 
junio de 1941.—” 


En consecuencia, de conformidad con la nota de Vuestra Excelencia 


a que la presente se refiere, debe considerarse en vigor el convenio 
suplementario trascrito, desde hoy. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia los 
sentimientos de mi mas alta y distinguida consideracién. 


AuBerto EcHANDI 


Excelentisimo Sefior 
Don Rosert M. Scorren 
Enviado Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario de los Estados Unidos 
CIUDAD.- 
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[Translation] 


REPUBLIC OF COSTA RICA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 737-B San Josh, April 3, 1943. 


Mr. MINISTER: 

I have the honor to advise Your Excellency of the receipt of your 
courteous note no. 420 of April 3, 1943, in which you inform me that 
the Government of the United States desires to enter into an agree- 
ment with reference to the procedures which should be followed for the 
sale of the products of the Rubber Experimental Station established 
in accord with the understanding reached with my Government by 
means of the notes dated April 19 and June 16, 1941, and to this end 
you include the pertinent supplementary stipulations, which will be 
considered in effect from the date of the corresponding note in which 
my Government accepts them. 

I am pleased to state to Your Excellency that in accordance with 
the favorable opinion of the Ministry of Agriculture, the Government 
of Costa Rica expressly consents to the above-mentioned supple- 
mentary agreement, the terms of which will be as follows: 


‘ ArticLE I.—In the sale of products which have been grown and 


are now on, or which are or may be developed or cultivated as a 
result of rubber investigations and demonstration plantings on, 
the lands owned by the Government of the Republic of Costa 
Rica and provided by the Government of the Republic of Costa 
Rica for the establishment and operation by the Department of 
Agriculture of the United States of America of a rubber experi- 
ment station, in accordance with the agreement for cooperative 
rubber investigations in Costa Rica, between the Government of 
the United States of America and the Government of the Repub- 
lic of Costa Rica, effected by an exchange of notes dated April 
19, 1941 and June 16, 1941, the following procedures shall be 


followed with respect to such sales and with respect to accounting 
and disbursements.— a) Any such sale shall be made by the Secre- 
tary of State in the Ministry of Agriculture of Costa Rica, and 
the proceeds from any such sale shall be placed in a special 
account with the understanding that such proceeds shall be used 


for the improvement and development of the rubber experiment 


station, the demonstration plantations, and the lands afore- 
said. b) The system of accounting for farm receipts and dis- 
bursements will be formulated and approved by the Secretary of 
State in the Ministry of Agriculture of Costa Rica and the local 


representatives in charge of rubber investigations for the Depart- 


ment of Agriculture of the United States of America. ARTICLE 
II.—This supplementary agreement shall remain in force as 
though it were an integral part of the aforesaid agreement 
effected by an exchange of notes dated April 19, 1941 and June 
16, 1941. 
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In consequence, in conformity with Your Excellency’s note to which 
this present note refers, the transcribed supplementary agreement 
should be considered in effect from today. 

I take this opportunity to reiterate to Your Excellency the senti- 
ments of my highest and most distinguished consideration. 


ALBERTO EcHANDI 


His Excellency 
Mr. Rosert M. Scorren 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of the United States 
CITY.- 
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Agreement between the United States of America and Norway re 


March 31, October 6, and December 23, 1942, and January 16, 1943; 
effective December 24, 1942. 


The Acting Secretary of State to the Norwegian Minister 


DeEPaRTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
March 31, 1942 
Sir: 

I have the honor to refer to your note dated January 22, 1942 [*] and 
conversations which have taken place between the officers of the 
Norwegian Legation and of the Department with respect to the applica- 
tion of the United States Selective Training and Service Act of 1940, 
as amended, to Norwegian subjects residing in the United States. 

As you are aware, the Act provides that with certain exceptions 
every male citizen of the United States and every other male person 
residing in the United States between the ages of eighteen and sixty- 
five shall register. The Act further provides that, with certain ex- 
ceptions, registrants within specified age limits are liable for active 
military service in the United States armed forces. 

This Government recognizes that from the standpoint of morale 
of the individuals concerned and the over-all military effort of the 
countries at war with the Axis Powers, it would be desirable to permit 
certain classes of individuals who have registered or who may register 
under the Selective Training and Service Act of 1940, as amended, to 
enlist in the armed forces of a cobelligerent country, should they desire 
to do so. It will be recalled that during the World War this Govern- 
ment signed conventions with certain associated powers on this sub- 
ject. The United States Government believes, however, that under 
existing circumstances the same ends may now be accomplished 
through administrative action, thus obviating the delays incident to 
the signing and ratification of conventions. 

This Government is prepared, therefore, to initiate a procedure 
which will permit aliens who have registered under the Selective 
Training and Service Act of 1940, as amended, who are nationals of 
cobelligerent countries and who have not declared their intention of 
becoming American citizens to elect to serve in the forces of their 
respective countries, in lieu of service in the armed forces of the United 
States, at any time prior to their induction into the armed forces of this 
country. Individuals who so elect will be physically examined by the 
armed forces of the United States, and if found physically qualified, 
the results of such examinations will be forwarded to the proper author- 


* [Not printed.] 
81077 °—44— PT. 11-20 


a 31, October 6, 
3° . , . , ° Jecember 23, 1942, 
military service. Effected by exchanges of notes signed at Washington and January 16, 1943 


~ {E. A. 8 


54 Stat. 885. 
50 U 


s 


} 301-318; Supp. 
302-315. 

Ante, pp. 
96. 


Nationals 


. 319) 


C. app. 


164, 391, 


of co 


belligerent countries. 


Induction 
dure. 


proce- 





Stipulations to be 
agreed to by co- 
belligerent country 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [57 Srar. 


ities of the cobelligerent nation for determination of acceptability. 
Upon receipt of notification that an individual is acceptable and also 
receipt of the necessary travel and meal vouchers from the cobelligerent 
government involved, the appropriate State Director of the Selective 
Service System will direct the local Selective Service Board having 
jurisdiction in the case to send the individual to a designated recep- 
tion point for induction into active service in the armed forces of the 
cobelligerent country. If upon arrival it is found that the individual 
is not acceptable to the armed forces of the cobelligerent country, he 
shall be liable for immediate induction into the armed forces of the 
United States. 

Before the above-mentioned procedure will be made effective with 
respect to a cobelligerent country, this Department wishes to receive 
from the diplomatic representative in Washington of that country a 
note stating that his government desires to avail itself of the procedure 
and in so doing agrees that: 


(a) No threat or compulsion of any nature will be exercised by 
his government to induce any person in the United States to enlist 
in the forces of any foreign government; 

(b) Reciprocal treatment will be granted to American citizens 
by his government; that is, prior to induction in the armed forces 
of his government they will be granted the opportunity of electing 
to serve in the armed forces of the United States in substantially 
the same manner as outlined above. Furthermore, his government 
shall agree to inform all American citizens serving in its armed 
forces or former American citizens who may have lost their citi- 
zenship as a result of having taken an oath of allegiance on enlist- 
ment in such armed forces and who are now serving in those 
forces that they may transfer to the armed forces of the United 
States provided they desire to do so and provided they are accept- 
able to the armed forces of the United States. The arrangements 
for effecting such transfers are to be worked out by the appropriate 
representatives of the armed forces of the respective governments. 

(c) No enlistments will be accepted in the United States by his 
government of American citizens subject to registration or of 
aliens of any nationality who have declared their intention of 
becoming American citizens and are subject to registration. 


This Government is prepared to make the proposed regime effective 
immediately with respect to the Kingdom of Norway upon the receipt 
from you of a note stating that your Government desires to participate 
in it and agrees to the stipulations set forth in lettered paragraphs 
(a), (b), and (c) above. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


SuMNER WELLES 
Acting Secretary of State 
The Honorable 
WitHetm Mountue pe MorcEnstTierng, 
Minister of Norway. 
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The Secretary of State to the Norwegian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WAsHINGTON 
October 6, 1942 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Department’s note of March 31, 
1942 and to your note of August 21, 1942, [*] concerning the proposed 
arrangement regarding the services of nationals of one country in the 
armed forces of the other country. In the Department’s note of 
September 24, 1942 [*] it was stated that consideration was being 
given by the appropriate authorities of this Government to the ques- 
tion of the transfer from the United States forces to their own forces 
of nondeclarant nationals of co-belligerent countries with which 
reciprocal induction arrangements have been concluded. 

The necessary arrangements have now been made, and the War 
Department is prepared to discharge, for the purpose of transferring 
to the armed forces of their own country, nondeclarant Norwegian 
nationals serving in the United States forces, as soon as the proposed 
reciprocal induction agreement with Norway becomes effective. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 

For the Secretary of State: 
G. How.anp SHaw 
His Excellency 
WitHetm Muntue pe Morcenstierne, 


Ambassador of Norway. 


The Norwegian Ambassador to the Secretary of State 


NORWEGIAN EMBASSY 
WASHINGTON, D.C. 


DecemBer 23, 1942. 
EXCELLENCY : 

I have the honour to refer to your note marked 811.2222 (1940) 1485, 
of September 24, 1942,[*] concerning a proposed arrangement regard- 
ing the service of nationals of one country in the armed forces of the 
other country. 

In this note you point out that the proposal outlined in your note 
of March 31, 1942, constitutes the most liberal regime which your 
Government can enter into consistent with existing laws of the United 
States and with practical considerations. 

In my notes of January 22, and August 21, 1942,[*] I referred to the 
stipulations of Art. VI, of the Treaty of Friendship, Commerce and 
Consular Rights between Norway and the United States of America, 


* [Not printed.] 
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signed in Washington on June 5, 1928, which are in the opinion 
of my Government, inconsistent with the arrangement proposed by 
you. 

The Norwegian Government do not, however, at the present time, 
wish to raise legal objections, based on treaty rights. 

Consequently, the Norwegian Government are willing to partici- 
pate in the scheme set forth in your note of March 31, 1942, supple- 
mented by your note of October 6, 1942, and in so doing agree to the 
conditions stipulated in the note of March 31, 1942, full reciprocity 
on all points being assured by the United States Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

W. MorcenstTierNeE 
His Excellency 
Corpett Hutt, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Norwegian Ambassador 


DrpaRTMENT OF STATE 
W AsHINGTON 
January 16, 1943 
EXCELLENCY : 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of Decem- 
ber 23, 1942, with further reference to the Department’s suggestion of 
March 81, 1942 that an arrangement be entered into between our 
respective Governments concerning the service of nationals of one 
country in the armed forces of the other country. You state that your 
Government is willing to participate in the proposal set forth in the 
Department’s notes of March 31, 1942 and October 6, 1942, and in so 
doing agrees to the conditions stipulated in the Department’s note 
of March 31, 1942, full reciprocity on all points being assured by the 
United States Government. 

I take pleasure in informing you that this Government now con- 
siders the agreement to have become effective, with respect to Norway, 
on December 24, 1942, the date on which your note under acknowledg- 
ment was received in the Department. I may assure you that full 
reciprocity will be accorded by this Government, and that the appro- 
priate authorities of this Government will carry out the agreement 
in the spirit of full cooperation with your Government. 

It is suggested that all the details incident to carrying out the 
arrangement be discussed directly by officers of the Embassy with the 
appropriate officers in the War Department and the Selective Service 
System. Lieutenant Colonel W. D. Partlow of the War Department 
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and Major S. G. Parker of the Selective Service System will be avail- 
able to discuss questions relating to the exercise of the option prior 
to induction. The Inter-Allied Personnel Board of the War Depart- 
ment, which is headed by Major General Guy V. Henry, is the agency 
with which questions relating to the discharge of non-declarent Nor- 
wegian nationals who may now be serving in the Army of the United 
States may be discussed. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 

For the Secretary of State: 
G. How.anp SHaw 


His Excellency 
WiitHetmM Mounrue pe Morcenstierne, 
Ambassador of Norway. 
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effective January 27, 1943. 
The Acting Secretary of State to the Polish Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
; WASHINGTON 
March 30, 1942 
EXCELLENCY: 

With reference to Your Excellency’s note of March 17, 1942, [*] 
and to previous correspondence with respect to the enlistment of 
residents of the United States in the armed forces of Poland, [*] 
I have the honor to inform you that special consideration has been 
given to the views of your government in the discussions which have 
taken place between officers of this Department, the War and Navy 
Departments, and the Selective Service System on the general prob- 
lem of the application of the United States Selective Training and 
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every male citizen of the United States and every other male person 
residing in the United States between the ages of 18 and 65 shall 
register. The Act further provides that, with certain exceptions, 
registrants within specified age limits are liable for active military 
service in the United States armed forces. 

This Government recognizes that from the standpoint of morale 
of the individuals concerned and the over-all military effort of the 
countries at war with the Axis Powers, it would be desirable to per- 
mit certain classes of individuals who have registered or who may 
register under the Selective Training and Service Act of 1940, as 
amended, to enlist in the armed forces of a co-belligerent country, 
should they desire to do so. It will be recalled that during the World 
War this Government signed conventions with certain associated 
powers on this subject. The United States Government believes, 
however, that under existing circumstances the same ends may now 
be accomplished through administrative action, thus obviating the 
delays incident to the signing and ratification of conventions. 

eee ene This Government is prepared, therefore, to initiate a procedure 
gunduction proce which will permit aliens who have registered under the Selective 
Training and Service Act of 1940, as amended, who are nationals of 
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co-belligerent countries and who have not declared their intention of 
becoming American citizens to elect to serve in the forces of their re- 
spective countries, in lieu of service in the armed forces of the United 
States, at any time prior to their induction into the armed forces of 
this country. Individuals who so elect will be physically examined 
by the armed forces of the United States, and if found physically 
qualified, the results of such examinations will be forwarded to the 
proper authorities of the co-belligerent nation for determination of 
acceptability. Upon receipt of notification that an individual is 
acceptable and also receipt of the necessary travel and meal vouchers 
from the co-belligerent government involved, the appropriate State 
Director of the Selective Service System will direct the local Selective 
Service Board having jurisdiction in the case to send the individual 
to a designated reception point for induction into active service in the 
armed forces of the co-belligerent country. If upon arrival it is found 
that the individual is not acceptable to the armed forces of the co- 
belligerent country, he shall be liable for immediate induction into 
the armed forces of the United States. 

Before the above-mentioned procedure will be made effective with 
respect to a co-belligerent country, this Department wishes to receive 
from the diplomatic representative in Washington of that country a 
note stating that his government desires to avail itself of the procedure 
and in so doing agrees that: 

(a) No threat or compulsion of any nature will be exercised 
by his government to induce any person in the United States to 
enlist in the forces of any foreign government; 

(b) Reciprocal treatment will be granted to American citizens 
by his government; that is, prior to induction in the armed 
forces of his government they will be granted the opportunity of 
electing to serve in the armed forces of the United States in 
substantially the same manner as outlined above. Furthermore, 
his government shall agree to inform all American citizens serv- 
ing in its armed forces or former American citizens who may have 
lost their citizenship as a result of having taken an oath of 
allegiance on enlistment in such armed forces and who are now 
serving in those forces that they may transfer to the armed forces 
of the United States provided they desire to do so and provided 
they are acceptable to the armed forces of the United States. The 
arrangements for effecting such transfers are to be worked out by 
the appropriate representatives of the armed forces of the respec- 
tive governments. 

(c) No enlistments will be accepted in the United States by 
his government of American citizens subject to registration or of 
aliens of any nationality who have declared their intention of 
becoming American citizens and are subject to registration. 


This Government is prepared to make the proposed regime effective 
immediately with respect to Poland upon the receipt from you of a 
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note stating that your government desires to participate in it and 
agrees to the stipulations set forth in lettered paragraphs (a), (b), 
and (c) above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 

Sumner WELLES 
Acting Secretary of State 
His Excellency 
Jan CIECHANOWSKI, 


Ambassador of Poland. 


The Secretary of State to the Polish Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
December 14, 1942 


EXcEeLLENCY : 

I have the honor to refer to your note No. 745/SZ-72 of October 13, 
1942, [*] and to other correspondence exchanged in the matter of the 
proposed arrangement between the United States and Poland con- 
cerning the services of nationals of one country in the armed forces of 
the other country. You state that your Government is prepared to 
accept an arrangement which would make it possible 


a) for all Polish citizens residing in the United States, who are 


liable to register under the provisions of the Selective Training 
and Service Act of 1940, to enlist in the Polish Armed Forces 
should they so desire; 

b) for all Polish citizens, who have already been drafted in the 
Armed Forces of the United States, to be given the opportunity 
to transfer, if they so desire, to the Polish Armed Forces; 


and that your Government would be prepared to conform to lettered 
paragraphs a, b, and c of the Department’s note of March 30, 1942. 

I take pleasure in informing you that this Government is prepared 
to enter into an arrangement with your Government as proposed in the 
Department’s note of March 30, 1942; however, this Government finds 
itself unable to make the arrangement applicable to “all Polish citi- 
zens”, as desired in lettered paragraphs a) and b) of your note of 
October 13, 1942. This Government is unable to grant the privileges 
outlined in the Department’s note of March 30, 1942, to any but Polish 
nationals who have not declared their intention of becoming American 
citizens. 

This Government is prepared, however, upon the conclusion of the 
proposed arrangement, to grant to nondeclarant Polish nationals 
already serving in the armed forces of the United States, who did not 
previously have an opportunity of electing to serve in the forces of 
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their own country, the privilege of applying for a transfer to their own 
forces. Upon the conclusion of the arrangement, the War Department 
is prepared to discharge, for the purpose of transferring to the armed 
forces of Poland, nondeclarant Polish nationals serving in the United 
States forces who did not have a previous opportunity of opting for 
service with the Polish forces. 

If your Government is desirous of entering into the proposed 
arrangement, and you will forward to the Department a note conform- 
ing to the concluding paragraph of the Department’s note of March 30, 
1942, this Government is prepared to make the proposed regime effec- 
tive immediately upon the receipt of such note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 

Corvett Huu 


His Excellency 
JAN CIecHANOWSKI, 
Ambassador of Poland. 


The Polish Ambassador to the Secretary of State 


AMBASADA POLSKA 

W WASZYNGTONIE 

745 /SZ-t-83 JANUARY 26th, 1943. 
SIR, 


I have the honor to refer to your note of December 14, 1942, No. 


860C.2222/24, concerning the proposed arrangement between Poland 
and the United States with regard to the service of nationals of one 
country in the armed forces of the other country, and to inform you 
that, in accordance with the principles laid down in your note of March 
30, 1942, the Polish Government is ready to affirm its acceptance of the 
stipulations contained in the concluding paragraph of your note of 
March 30, 1942, thereby conforming to the concluding paragraph of 
your note of December 14, 1942. Consequently: 

1) All Polish nationals who have not declared their intention of 
becoming American citizens will be granted the privileges 
outlined in your notes of March 30, 1942 and December 14, 
1942; 

The War Department of the United States, in agreement with 
the Polish military authorities, will discharge, for the purpose 
of transferring to the armed forces of Poland, the nondeclar- 
ant Polish nationals already serving in the United States 
forces, who are desirous of enlisting in the Polish armed forces 
and have not had an opportunity of opting for service in the 
Polish forces ; 

All nondeclarant Polish nationals liable for service in the 
armed forces of the United States under the selective service 
law of the United States may, if they so desire, opt for service 
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in the Polish armed forces, by indicating to their local draft 
boards before their induction their desire to serve in the Polish 
armed forces in lieu of the United States forces; 

The Polish Government expresses the hope that Polish citizens 
serving in the armed forces of the United States, whether they 
have or have not declared their intention of becoming citizens 
of the United States will be accorded to their full extent the 
opportunities and advantages available to citizens of the 
United States, in respect of their service in the armed forces 
of the United States; 

Although according to Polish law, Polish citizens are not 
liable for service in any armed forces except those of their own 
country without the consent of the Polish Government, the 
Polish Government does not wish to raise this objection at the 
present time in view of existing special circumstances; how- 
ever, the Polish Government reserves the right of reciprocity 
with regard to American citizens residing on Polish territory. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
J. CriecHANOWSKI. 
The Honorable 
CorpeLt Hut, 
Secretary of State. 


The Secretary of State to the Polish Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
February 25, 1943 
EXCELLENCY : 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of Jan- 
uary 26, 1943, in which you state that your Government affirms its 
acceptance of the stipulations contained in the Department’s notes 
of March 30, 1942 and December 14, 1942 concerning the services of 
the nationals of one country in the Armed Forces of the other 
country. 

I take pleasure in informing you that this agreement is now con- 
sidered by this Government as having become effective on January 
27, 1948, the date on which your note under acknowledgment was 
received in the Department. The appropriate authorities of this 
Government have been informed accordingly, and I may assure you 
that this Government will carry out the agreement in the spirit of 
full cooperation with your Government. 

It is suggested that all the details incident to carrying out the 
agreement be discussed directly by officers of the Embassy with the 
appropriate officers in the War Department and the Selective Service 
System. Lieutenant Colonel V. S. Sailor, of the Recruiting and In- 
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duction Section, Adjutant General’s Office, War Department, and 
Major S. G. Parker, of the Selective Service System, will be avail- 
able to discuss questions relating to the exercise of the option prior 
to induction. The Inter-Allied Personnel Board of the War Depart- 
ment, which is headed by Major General Guy V. Henry, is the agency 
with which questions relating to the discharge of nondeclarant na- 
tionals of Poland, who may have been serving in the Army of the 
United States on the effective date of the agreement and who desire 
to transfer to the Polish Armed Forces, may be discussed. 

With respect to numbered paragraph 5 of your note, this Govern- 
ment agrees to the Polish Government’s exercising reciprocity with 
regard to American citizens residing on Polish territory. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 
G. Howianp SHaw 


His Excellency 
Jan CIECHANOWSKI, 


Ambassador of Poland. 
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November ¢, 196% Agreement between the United States of America and Cuba respecting 
nuary 9 anc : - v 


February 1, 1943 military service. Effected by exchanges of notes signed at Washington 
[E. A. S. 321] November 6, 1942, January 9 and February 1, 1948; effectwe January 
11, 1943. 


The Secretary of State to the Cuban Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Nowember 6, 1942 
EXcELLENCY: 

; I have the honor to refer to conversations which have taken place 
between officers of the Cuban Embassy and of the Department with 
respect to the application of the United States Selective Training and 

54 Stat. 885. Service Act of 1940, ay amended, to Cuban citizens residing in the 


50 U. S. C. app. E 
§§ 301-318; Supp. HI, United States. 


eis DP 164, 391, As you are aware, the Act provides that with certain exceptions 
every male citizen of the United States and every other male person 
residing in the United States between the ages of eighteen and sixty- 
five shall register. The Act further provides that, with certain excep- 
tions, registrants within specified age limits are liable for active mili- 
tary service in the United States armed forces. 

This Government recognizes that from the standpoint of morale of 
the individuals concerned and the over-all military effort of the 
countries at war with the Axis Powers, it would be desirable to permit 
certain nationals of cobelligerent countries who have registered or who 
may register under the Selective Training and Service Act of 1940, 
as amended, to enlist in the armed forces of their own country, should 
they desire to do so. It will be recalled that during the World War 
this Government signed conventions with certain associated powers 
on this subject. The United States Government believes, however, 
that under existing circumstances the same ends may now be ac- 
complished through administrative action, thus obviating the delays 
incident to the signing and ratification of conventions. 

,Jiationals of cobel- This Government is prepared, therefore, to initiate a procedure 
qinduetion proce- which will permit aliens who have registered under the Selective 
Training and Service Act of 1940, as amended, who are nationals of 
cobelligerent countries and who have not declared their intention of 
becoming American citizens to elect to serve in the forces of their 
respective countries, in lieu of service in the armed forces of the United 
States, at any time prior to their induction into the armed forces of 
this country. This Government is also prepared to afford to nationals 
of cobelligerent countries who have not declared their intention of 
becoming American citizens who may already be serving in the 
armed forces of the United States an opportunity of electing to transfer 
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to the armed forces of their own country. The details of the arrange- 
ment are to be worked out directly between the War Department 
and the Selective Service System on the part of the United States 
Government and the appropriate authorities of the Cuban Govern- 
ment. It should be understood, however, that in all cases a person 
exercising an option under the arrangement must actually be ac- 
cepted by the military authorities of the country of his allegiance before 
his departure from the United States. 

Before the above-mentioned procedure will be made effective with 
respect to a cobelligerent country, this Department wishes to receive 
from the diplomatic representative in Washington of that country a 
note stating that his government desires to avail itself of the procedure 
and in so doing agrees that: 


(a) No threat or compulsion of any nature will be exercised 
by his government to induce any person in the United States 
to enlist in the forces of his or any foreign government; 

(b) Reciprocal treatment will be granted to American citizens 
by his government; that is, prior to induction in the armed forces 
of his government they will be granted the opportunity of electing 
to serve in the armed forces of the United States in substantially 
the same manner as outlined above. Furthermore, his govern- 
ment shall agree to inform all American citizens serving in its 
armed forces or former American citizens who may have lost their 
citizenship as a result of having taken an oath of allegiance on 
enlistment in such armed forces and who are now serving in those 
forces that they may transfer to the armed forces of the United 
States provided they desire to do so and provided they are ac- 
ceptable to the armed forces of the United States. The arrange- 
ments for effecting such transfers are to be worked out by the 
appropriate representatives of the armed forces of the respective 
governments; 

(c) No enlistments will be accepted in the United States by his 
government of American citizens subject to registration or of aliens 
of any nationality who have declared their intention of becoming 
American citizens and are subject to registration. 


This Government is prepared to make the proposed regime effective 
immediately with respect to the Republic of Cuba upon the receipt 
from you of a note stating that your Government desires to participate 
in it and agrees to the stipulations set forth in lettered paragraphs (a), 
(b), and (c) above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

For the Secretary of State: 


G. HowLanp SHAaw 
His Excellency 


Sefior Dr. AurEtio F. ConcHEso, 
Ambassador of Cuba. 









961 


Stipulations to be 
to by 


agreed 


ligerent 


intry 


cobel- 









































INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [57 Strat. 


The Cuban Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE CUBA 
WASHINGTON, D.O 


9 DE ENERO DE 1943. 
EXcCELENCIA: 

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia de 6 de 
noviembre de 1942 en relacién con las conversaciones que han tenido 
lugar entre funcionarios de la Embajada de Cuba y del Departamento 
de Estado con respecto a la aplicacién de la Ley de Entrenamiento y 
Servicio Selectivo de 1940, de los Estados Unidos, tal como ha sido 
modificada, a los ciudadanos cubanos que residen en los Estados 
Unidos. 

Sefiala Vuestra Excelencia que dicha Ley estipula que, con ciertas 
excepciones, todo varén ciudadano de los Estados Unidos y todo otro 
varén que resida en los Estados Unidos, comprendido entre las edades 
de 18 y 65 afios, deberd inscribirse, estipulando la Ley ademas, que, 
con ciertas excepciones, los individuos inscritos comprendidos dentro 
de ciertos limites de edad especificados se hallan sujetos a la obligacién 
de prestar servicio militar activo en las fuerzas armadas de los Estados 
Unidos. 

A este respecto informa Vuestra Excelencia que el Gobierno de los 
Estados Unidos reconoce que desde el punto de vista de la moral de 
los individuos afectados y del esfuerzo militar en general de los paises 
en guerra contra las potencias del Eje, seria deseable el permitir que 
ciertos nacionales de paises cobeligerantes que se han inscrito 0 que se 
inscriban bajo la Ley de Entrenamiento y Servicio Selectivo de 1940, 
tal como ha sido modificada, se alisten en las fuerzas armadas de su 
propio pais, si asi lo desearen, a cuyo efecto, el Gobierno de Vuestra 
Excelencia se halla dispuesto a iniciar un procedimiento por el cual 
se permitiraé a los cubanos que se hayan inscrito bajo la Ley de Entrena- 
miento y Servicio Selectivo de 1940, tal como ha sido modificada, y 


que no hayan declarado su intencién de adoptar la ciudadania ameri- 


cana, el elegir servir en las fuerzas armadas de Cuba en lugar de prestar 


servicio en las fuerzas armadas de los Estados Unidos, en cualquier 
momento anterior a su incorporacién a las fuerzas armadas de este 
pais. Igualmente se permitiré a los cubanos que no hayan declarado 


su intencién de adoptar la ciudadania americana, que ya estén pres- 
tando servicio en las fuerzas armadas de los Estados Unidos, el elegir 


trasladarse a las fuerzas armadas de Cuba. Se estipula, sin embargo, 
que en todo caso la persona que ejerza tal opcién bajo este arreglo 
debera ser efectivamente aceptada por las autoridades militares de 


Cuba antes de su salida de los Estados Unidos. 
Se propone en la nota de Vuestra Excelencia que los detalles del 


arreglo sean acordados directamente entre el Departamento de la 
Guerra y el Sistema de Servicio Selectivo, por parte del Gobierno de 
los Estados Unidos, y las autoridades competentes del Gobierno de 


Cuba. 
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Me informa Vuestra Excelencia que el Gobierno de los Estados 
Unidos se halla dispuesto a poner en vigor inmediatamente con respecto 
a la Republica de Cuba, el régimen sefialado, sujeto a las siguientes 
condiciones: 


(a) No se utilizar4 amenaza o coaccién de ninguna especie por 
parte del Gobierno de Cuba para inducir a una persona cualquiera 
que se encuentre en los Estados Unidos a que se aliste en las 
fuerzas armadas de Cuba o de cualquier otro Gobierno extranjero. 

(b) Se otorgard por el Gobierno de Cuba tratamiento reciproco 
a los ciudadanos americanos; es decir, que con anterioridad a su 
incorporacién a las fuerzas armadas de Cuba se les dard la 
oportunidad de elegir el servir en las fuerzas armadas de los 
Estados Unidos de manera sustancialmente igual a la sefialada 
mas arriba. Ademas, el Gobierno de Cuba convendra en informar 
a todos los ciudadanos americanos que se encuentren sirviendo en 
sus fuerzas armadas o a ex-ciudadanos americanos que hayan 
perdido su ciudadania como consecuencia de haber prestado 
juramento de fidelidad al incorporarse a las fuerzas armadas de 
Cuba, y que se hallgn ahora prestando servicio en dichas fuerzas, 
que podrdn transferirse a las fuerzas armadas de los Estados 
Unidos si asi lo desean y siempre que sean aceptables a las fuerzas 
armadas de los Estados Unidos. Los arreglos para llevar a cabo 
tales transferencias serdn acordados por los representantes de las 
fuerzas armadas de los Gobiernos respectivos. 

(c) No se aceptardn por parte de la Reptblica de Cuba alista- 
mientos en los Estados Unidos de ciudadanos americanos sujetos 
a inscripcién o de extranjeros de cualquiera nacionalidad que 
hayan declarado su intencién de adoptar la ciudadania americana 
y se hallan sujetos a inscripcién. 

Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno 
desea valerse del procedimiento sugerido en la nota de Vuestra Excelen- 
cia y que conviene en hacerlo dentro de las condiciones sefialadas y de 
las estipulaciones establecidas en los pdrrafos (a), (b) y (c) antes 
mencionados. 


Con respecto al pdrrafo (a), sin embargo, mi Gobierno desea 
sefialar que en Cuba existe el Servicio Militar Obligatorio y que si 
bien por el momento es aplicable solamente a los ciudadanos cubanos, 


el Gobierno de Cuba se reserva el derecho de hacerlo extensivo a los 


extranjeros en general. En este tiltimo caso las estipulaciones del 
p4rrafo (b) garantizan a los ciudadanos americanos en Cuba el mismo 
trato que se ofrece por el presente arreglo a los ciudadanos cubanos en 
los Estados Unidos. 


Con respecto al propio pérrafo (a) se desea sefialar ademas que, de 
acuerdo con la Ley del Servicio Militar de Emergencia de 1941, de la 


Republica de Cuba, los ciudadanos cubanos actualmente en los Estados 
Unidos tienen la obligacién de inscribirse para servir militarmente en 
las fuerzas armadas de Cuba, en las oficinas consulares de la Republica 
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en este pais, quedando sujetos a llamamiento mediante sorteo. El no 
cumplimiento de esta obligacién trae aparejada la correspondiente 
sancién penal. 


Se espera que en breve plazo se podrdé informar a Vuestra Excelencia 
la designacién de las autoridades cubanas que habran de convenir con 
el Departamento de la Guerra y el Sistema de Servicio Selectivo los 
detalles del arreglo. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mas alta consideracién 


A F Concugso 


17 
A Su Excelencia 
Mr. Corpe.u Hutt, 
Secretario de Estado, 


Washington, D.C. 
{Translation} 


EMBASSY OF CUBA 
WASHINGTON, D.C, 


JANUARY 9, 1943. 
EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of November 6, 
1942, relative to the conversations which have taken place between 
officials of the Embassy of Cuba and the Department of State with 
respect to the application of the Selective Service and Training Act 
of 1940 of the United States, as amended, to Cuban citizens residing 
in the United States. 

Your Excellency states that the said Act provides that, with certain 
exceptions, every male citizen of the United States and all other males 
who reside in the United States, between the ages of 18 and 65 years, 
must register, the Act further providing that, with certain exceptions, 
the registered individuals included within certain specified age limits 
are subject to rendering compulsory active military service in the 
armed forces of the United States. 

In this connection Your Excellency advises that the Government of 
the United States recognizes that, from the viewpoint of the morale 
of the individuals affected and of the military effort in general of the 
countries at war against the Axis powers, it would be desirable to 
permit certain nationals of co-belligerent countries who have regis- 
tered or may register under the Selective Service and Training Act of 
1940, as amended, to enlist in the armed forces of their own country 
if they so desire, for which purpose Your Excellency’s Government 
is disposed to initiate a procedure whereby Cubans who have regis- 
tered under the Selective Service and Training Act of 1940, as 
amended, and who have not declared their intention of adopting 
American citizenship, will be permitted to elect to serve in the armed 
forces of Cuba instead of rendering service in the armed forces of the 
United States, at any time prior to their entry into the armed forces 
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of this country. Likewise, Cubans who have not declared their in- 
tention of adopting American citizenship and who are already serving 
in the armed forces of the United States will be permitted to elect to 


transfer to the armed forces of Cuba. It is stipulated, however, that 


in every case the person exercising such an option under this arrange- 


ment must actually be accepted by the Cuban military authorities 
before his departure from the United States. 
It is proposed in Your Excellency’s note that the details of the 


arrangement be agreed upon directly between the War Department 
and the Selective Service System, on behalf of the Government of the 
United States, and competent authorities of the Government of Cuba. 

Your Excellency advises me that the Government of the United 
States is disposed to put the above-mentioned policy into effect im- 
mediately with respect to the Republic of Cuba, subject to the 
following conditions: 


(a) No threat or coercion of any kind shall be used by the 
Government of Cuba to induce any person who is in the United 
States to enlist in the armed forces of Cuba or of any other 
foreign Government; 

(b) Reciprocal treatment shall be granted by the Government 
of Cuba to American citizens; that is to say, prior to their entry 
into the armed forces of Cuba they shall be given an opportunity 
to elect to serve in the armed forces of the United States in a 
manner substantially similar to that indicated above. Further- 
more, the Government of Cuba will agree to inform all American 
citizens who are serving in the armed forces or former American 
citizens who have lost their citizenship as a consequence of having 

‘ taken an oath of allegiance upon joining the-armed forces of Cuba 
and who are now serving in the said forces, that they will be able 
to transfer to the armed forces of the United States if they so desire 
and provided that they are acceptable to the armed forces of the 
United States. The arrangements for effecting such transfers 
shall be agreed upon by the representatives of the armed forces 
of the respective Governments; 

(c) There shall not be accepted by the Republic of Cuba 
enlistments, in the United States, of American citizens subject 
to registration or of foreigners of any nationality who have 
declared their intention of adopting American citizenship and are 
subject to registration. 


I have the honor to advise Your Excellency that my Government 
desires to avail itself of the procedure suggested in Your Excellency’s 
note and that it agrees to do so under the conditions stated and with 
the stipulations expressed in paragraphs (a), (b), and (c) set forth 
above. 

With respect to paragraph (a), nevertheless, my Government de- 
sires to point out that Obligatory Military Service exists in Cuba and 
that, although for the time being it is applicable only to Cuban citizens, 
the Cuban Government reserves the right to extend it to foreigners in 
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general. In the latter case the stipulations of paragraph (b) guaran- 
tee to American citizens in Cuba the same treatment as that offered 
by the present arrangement to Cuban citizens in the United States. 

With respect to the same paragraph (a), it is desired to point out, 
furthermore, that, according to the Emergency Military Service Law 
of 1941 of the Republic of Cuba, Cuban citizens at present in the 
United States are under obligation to register for military service in 
the armed forces of Cuba at consular offices of the Republic in this 
country, being subject to call according to lottery. Non-fulfilment 
of this obligation renders a person liable to appropriate penalties. 

It is hoped that within a short time it will be possible to advise 
Your Excellency of the designation of the Cuban authorities who are 
to come to an agreement with the War Department and the Selective 
Service System regarding the details of the arrangement. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 

A F Concurso 


17 
His Excellency 
Corpe.. Hutt, 


Secretary of State, 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Cuban Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
February 1, 1948 
EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note no. 17 of 
January 9, 1943, in which you state that your Government desires 
to enter into the agreement, proposed in my note of November 6, 
1942, concerning the services of nationals of one country in the armed 
forces of the other country. You state that your Government gives 
the assurances stipulated in paragraphs (a), (b), and (c) of the note 
of November 6, 1942. 

I take pleasure in informing you that this agreement is now con- 
sidered by this Government as having become effective on January 
11, 1943, the date on which your note under acknowledgment was 
received in the Department. The appropriate authorities of this 
Government will be informed accordingly, and I may assure you 
that this Government will carry out the agreement in the spirit of 
full cooperation with your Government. 

It is suggested that all the details incident to carrying out the 
agreement be discussed directly by officers of the Embassy with the 
appropriate officers in the War Department and the Selective Service 
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System. Lieutenant Colonel W. D. Partlow, of the War Department, 
and Major S. G. Parker, of the Selective Service System, will be 
available to discuss questions relating to the exercise of the option 
prior to induction. The Inter-Allied Personnel Board of the War 
Department, which is headed by Major General Guy V. Henry, is the 
agency with which questions relating to the discharge of nondeclarant 
nationals of Cuba, who may have been serving in the Army of the 
United States on the effective date of the agreement and who desire 
to transfer to the Cuban forces, may be discussed. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

For the Secretary of State: 


G. How.anp SHAW 


His Excellency 
Seftor Dr. AurEtIo F. ConcueEso, 
Ambassador of Cuba. 
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Agreement between the United States of America and Greece respecting 
military service. Effected by exchanges of notes signed at Washington 
March 31, 1942, February 8, and March 2 and 16, 1948; effective 
March 2, 1948. 


The Acting Secretary of State to the Greek Minister 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
March 31, 1942 
Sire: 

I have the honor to inform you that the Selective Training and 
Service Act of 1940, as amended, provides that with certain ex- 
ceptions every male citizen of the United States and every other male 
person residing in the United States between the ages of 18 and 65 shall 
register. The Act further provides that, with certain exceptions, 
registrants within specified age limits are liable for active military 
service in the United States armed forces. 

This Government recognizes that from the standpoint of morale of 
the individuals concerned and the over-all military effort of the coun- 
tries at war with the Axis Powers, it would be desirabls to permit 
certain classes of individuals who have registered or who may register 
under the Selective Training and Service Act of 1940, as amended, to 
enlist in the armed forces of a co-belligerent country, should they de- 
sire to do so. It will be recalled that during the World War this 
Government signed conventions with certain associated powers on 
this subject. The United States Government believes, however, that 
under existing circumstances the same ends may now be accomplished 
through administrative action, thus obviating the delays incident 
to the signing and ratification of conventions. 

This Government is prepared, therefore, to initiate a procedure 
which will permit aliens who have registered under the Selective 
Training and Service Act of 1940, as amended, who are nationals of 
co-belligerent countries and who have not declared their intention of 
becoming American citizens to elect to serve in the forces of their 
respective countries, in lieu of service in the armed forces of the 
United States, at any time prior to their induction into the armed 
forces of this country. Individuals who so elect will be physically 
examined by the armed forces of the United States, and if found 
physically qualified, the results of such examinations will be forwarded 
to the proper authorities of the co-belligerent nation for determina- 
tion of acceptability. Upon receipt of notification that an individual 
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is acceptable and also receipt of the necessary travel and meal vouch- 
ers from the co-belligerent government involved, the appropriate 
State Director of the Selective Service System will direct the local 
Selective Service Board having jurisdiction in the case to send the 
individual to a designated reception point for induction into active 
service in the armed forces of the co-belligerent country. If upon 
arrival it is found that the individual is not acceptable to the armed 
forces of the co-belligerent country, he shall be liable for immediate 
induction into the armed forces of the United States. 

Before the above-mentioned procedure will be made effective with 
respect to a co-belligerent country, this Department wishes to receive 
from the diplomatic representative in Washington of that country a 
note stating that his government desires to avail itself of the procedure 
and in so doing agrees that: 

(a) No threat or compulsion of any nature will be exercised by 
his government to induce any person in the United States to en- 
list in the forces of any foreign government; 

(b) Reciprocal treatment will be granted to American citizens 
by his government; that is, prior to induction in the armed forces 
of his government they will be granted the opportunity of electing 
to serve in the armed forces of the United States in substantially 
the same manner as outlined above. Furthermore, his govern- 
ment shall agree to inform all American citizens serving in its 
armed forces or former American citizens who may have lost 
their citizenship as a result of having taken an oath of allegiance 
on enlistment in such armed forces and who are now serving in 
those forces that they may transfer to the armed forces of the 
United States provided they desire to do so and provided they 
are acceptable to the armed forces of the United States. The 
arrangements for effecting such transfers are to be worked out 
by the appropriate representatives of the armed forces of the 
respective governments. 

(c) No enlistments will be accepted in the United States by his 
government of American citizens subject to registration or of 
aliens of any nationality who have declared their intention of 
becoming American citizens and are subject to registration. 


This Government is prepared to make the proposed régime effective 
immediately with respect to Greece upon the receipt from you of a note 
stating that your government desires to participate in it and agrees to 
the stipulations set forth in lettered paragraphs (a), (b), and (c) above. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

SumNER WELLES 
Acting Secretary of State 
The Honorable 
Cimon P. DIAMANTOPOULOS, 
Minister of Greece. 
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The Secretary of State to the Greek Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
February 8, 1943 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Department’s note of March 31, 
1942 and to subsequent conversations had by officers of the Depart- 
ment with the Embassy on the subject of the proposed agreement 
with your country concerning the service of nationals of one country 
in the armed forces of the other country. 

In amplification of the Department’s note of March 31, 1942 I may 
state that this Government is prepared, upon the conclusion of the 
proposed agreement, to grant to non-declarant Greek nationals serv- 
ing in the armed forces of the United States, who did not previously 
have an opportunity of electing to serve in the forces of their own 
country, the privilege of applying for a transfer to the armed forces 
of Greece. Upon the conclusion of the agreement, the War Depart- 
ment is prepared to discharge, for the purpose of transferring to the 
armed forces of Greece, non-declarant Greek nationals serving in the 
United States forces who did not have a previous opportunity of 
opting for service with the Greek forces. I may also state, with 
reference to the second and third sentences of the third paragraph of 
the Department’s note of March 31, 1942, that the details incident 
to carrying out the agreement may be modified in such manner as may 
be mutually agreeable, and to that end it is suggested that this subject 
be discussed by officers of the Embassy with the appropriate agencies 
of the United States Government upon the conclusion of the agree- 
ment. 

If your Government is desirous of entering into the proposed 
agreement, and you will forward to the Department a note conforming 
to the concluding paragraph of the Department’s note of March 31, 
1942, this Government is prepared to make the proposed regime 
effective immediately upon the receipt of such note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

For the Secretary of State: 
G. How.Lanp SHAW 
His Excellency 
Cimon P, DIAMANTOPOULOS, 
Ambassador of Greece. 
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The Greek Ambassador to the Secretary of State 


Royat Greek EmBassy 
Wasuinerton, D. C. 
No. 431 March 2, 1943 
EXCELLENCY: 

Referring to your Notes of March 31, 1942 and February 8, 1943, 
and to conversations between officials of the Greek Embassy and the 
Department of State regarding the application of the Selective Train- 
ing and Service Act of 1940, as amended, to Greek nationals in the 
United States and reciprocal treatment of American citizens serving 
in the Greek Army, in accordance with instructions of my Govern- 
ment I have the honor to accept the proposal as outlined in your 
aforesaid Notes and to advise that it agrees to do so under the condi- 
tions stated and with the stipulation set forth in paragraphs (a), (b), 
and (c) in your Note. 

I also wish to bring to the attention of Your Excellency that 
according to a Royal Decree Greek citizens belonging to the Navy 
reserves who are residing in the United States and who have not 
declared their intention to become citizens, are under obligation to 
register for service in the Royal Greek Navy at the Consular offices 
of Greece in this country. 

I shall highly appreciate it if you will advise me the names of the 
appropriate officers in the War Department and the Selective Service 
System with whom Greek officials may discuss all details incident to 
carrying out the agreement. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

C. DIAMANTOPOULOS 
His Excellency 
Mr. Corpe.u Hutt, Secretary of State 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Greek Ambassador 


DrEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
March 16, 1943 
EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 431 
of March 2, 1948, in which you state that your Government desires 
to enter into the agreement, proposed in the Department’s notes of 
March 31, 1942 and February 8, 1943, concerning the services of 
nationals of one country in the armed forces of the other country. 
You state that your Government agrees to the conditions and stipu- 
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lations set forth in paragraphs (a), (b) and (c) of the Department’s 
note of March 31, 1942. 

I take pleasure in informing you that this Government now con- 
siders the agreement with your Government as having become 
effective on March 2, 1943, the date on which your note under acknowl- 
edgment was received in the Department. The appropriate authori- 
ties of the United States Government have been informed accord- 
ingly, and I may assure you that this Government will carry out the 
agreement in the spirit of full cooperation with your Government. 

It is suggested that all the details incident to carrying out this 


agreement be discussed directly by officers of the Embassy with the 


appropriate officers of the War Department and of the Selective 
Service System. Lieutenant Colonel V. L. Sailor, of the Recruiting 
and Induction Section, Adjutant General’s Office, War Department, 
and Lieutenant Colonel S. G. Parker, of the Selective Service System, 
will be available to discuss questions relating to the exercise of the 
option prior to induction. The Inter Allied Personnel Board of the 
War Department, which is headed by Major General Guy V. Henry, 
is the agency with which questions relating to the discharge of non- 
declarant nationals of Greece who may have been serving in the Army 
of the United States on the effective date of the agreement, and 
who desire to transfer to the Greek forces, may be discussed. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 
For the Secretary of State: 


G. HowLanp SHAW 


His Excellency 
Cimon P. DIAMANTOPOULOs, 
Ambassador of Greece. 
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Agreement between the United States of America and Merico respecting 
military service. Effected by exchange of notes signed at Mexico City 
January 22, 1943; effectwe January 22, 19438. 


The Mexican Minister of Foreign Relations to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


5598 México, 22 de enero de 1948. 


SreNor Encarcapo pe Necocios: 


Tengo la honra de referirme, por medio de la presente nota, a las 
negociaciones celebradas con objeto de regular ciertos aspectos del 
desempefio del servicio militar de los nacionales de nuestros dos 
paises que residan en el territorio del otro. 

De las conversaciones efectuadas hasta la fecha se desprende no 


s6lo el natural interés con que las autoridades de ambas naciones 
ven este asunto, sino también su firme propésito de llegar a un acuerdo 
satisfactorio que corresponda a las excelentes relaciones que felizmente 
ligan a nuestras dos Reptblicas. 

En vista de lo anterior, me permito proponer a la consideracién 
del Gobierno de los Estados Unidos de América, por su muy estimable 
conducto, el siguiente proyecto de arreglo: 


“T.—Los nacionales de cada pais, residentes dentro del territorio 
del otro, pueden ser registrados y reclutados en las fuerzas armadas 
del pais de su residencia, en las mismas condiciones que los nacionales 
de éste, a menos de que se estipule lo contrario en este documento. 

II.—Los nacionales de cada pais que residen en el otro, tendran 
los mismos derechos y privilegios que los nacionales del pais de su 
residencia. Las autoridades de los respectivos paises, en la seleccién 
y reclutamiento en sus fuerzas armadas de los nacionales del otro, 
tomaran en cuenta sobre las mismas bases, como si se tratara de sus 
propios nacionales, las condiciones fisicas y de salud de los individuos 
de que se trate, su estado civil, las personas que de ellos dependan 
econémicamente, independientemente del lugar en que éstas residan, 
y cualquiera otra circunstancia que, de acuerdo con las leyes y 
reglamentos vigentes en el pais de su residencia, sean aplicables a 
la seleccién y reclutamiento de los nacionales de este dltimo. 

III.—Los nacionales de cada pais que se encuentren en el terri- 
torio del otro, con el propésito de estudiar y con la intencién de 
regresar al pais de que son nacionales al terminar sus estudios, al 
comprobar tales hechos de acuerdo con las leyes y reglamentos 
existentes para el servicio militar, serf4n relevados de la obligacién 
de servir en las fuerzas armadas. 


January 22, 1943 _ 
[E. A. S. 323] 
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IV.—Los nacionales de cada pais que, de acuerdo con las leyes 
de inmigracién del otro son “residentes técnicos” del dltimo pais, 
conocidos como “residentes fronterizos’’ (border crossers) deberdn ser 
considerados como residentes del pais en el que de hecho viven, 
para los fines del servicio militar. 

V.—Los funcionarios y empleados de cada pais que residan en el 
otro y cuya situacién oficial haya sido notificada al Gobierno del 
pais en el que estan residiendo—y aceptada por éste—no serdn con- 
siderados, para los fines del servicio militar, como residentes del pais 
en que se encuentran residiendo. 

VI.—Cada Gobierno, segin lo permitan las necesidades exigidas 
por el esfuerzo bélico, suministrard4 al otro Gobierno la informacién 
relativa a sus nacionales que hayan sido registrados o reclutados en 
el servicio militar. 

VII.—Los nacionales de cada pais que sirvan en las fuerzas armadas 
del otro, recibiran igual tratamiento y tendran iguales oportunidades 
con respecto a comisiones, ascensos, y demas incidentes del servicio 
militar que los otorgados por el pais respectivo, de acuerdo con las 
leyes y practicas militares, a sus nacionales. 

VIII.—Los representantes de cada Gobierno tendrdn derecho de 
proteger a sus nacionales que sirvan en las fuerzas militares del otro, 
en todos los asuntos relacionados con su bienestar, incluyendo, pero 
sin limitarse a ellos, el pago de pensiones, gratificaciones, indemniza- 
ciones y otros beneficios para ellos o sus dependientes, cualquiera 
que sea el lugar en que estos Gltimos residan. 

IX.—Los nacionales de cada pais, que hayan sido registrados o 
reclutados en el ejército del otro pais, de acuerdo con las leyes del 
Servicio Militar de este Gltimo, seran—siempre que no hayan declarado 
su intencién de adquirir la nacionalidad del pais en que residen— 
liberados de servir en el ejército del pais de su residencia cuando, 
con su consentimiento, sean designados por el pais del que son nacio- 
nales para servir en sus propias fuerzas militares, siempre que tal cosa 
no resulte perjudicial al esfuerzo bélico comin. El procedimiento 
para el traslado y entrega de las personas requeridas, ser4 concertado 
por las autoridades de los dos paises a las cuales competa la realizaci6n 
de los fines sefialados. 

X.—Los acuerdos contenidos en los puntos anteriores permaneceran 
en vigor por el tiempo que dure la actual guerra y durante los seis 
meses subsecuentes a su terminaci6n. 


En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos de América 
esté de acuerdo con el texto preinserto, estimo que la contestacién 
afirmativa de usted a la presente nota serd suficiente para que el 
arreglo entre desde luego en vigor. 

Aprovecho la oportunidad para renovarle el testimonio de mi muy 
atenta consideracién. 

E. PapiLua 
Sefior Hersert 8, Burstey, 
Encargado de Negocios ad-tnterim 
de los Estados Unidos de América. 
Presente. 
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The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Mexican Minister 
of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 960 Mexico, D.F., January 22, 19438. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of January 22, 
1943 concerning an agreement between the Governments of Mexico 
and the United States of America relating to military service of the 
nationals of either country residing in the other country, which reads 
textually in translation as follows: 


“Mr. Chargé d’ Affaires: 

I have the honor to refer to the negotiations effected for the 
purpose of regulating certain aspects of the performance of 
military service by nationals of our two countries residing in the 
territory of the other country. 

The conversations held to date elicit not only the natural 
interest with which the authorities of both nations view this 
matter, but also their determination to reach a satisfactory 
agreement which will coincide with the excellent relations which 
happily bind our two Republics. 

In view of the foregoing I beg to propose for the consideration 
of the Government of the United States of America through your 
esteemed mediary, the following proposed arrangement: 


arrange- 


“T. The nationals of either country resident within the terri- Proves 
tory of the other may be registered and inducted into the armed 
forces of the country of their residence on the same conditions 
as the nationals thereof unless otherwise provided herein. 

“II. Nationals of either country residing in the other shall 
be accorded the same rights and privileges as nationals of the 
country of residence. In the selection and induction into their 
armed forces of nationals of the other country the authorities 
of the respective countries shall take into account on the same 
basis as if their own nationals were involved the physical condi- 
tion and health of the individuals concerned, their civil status, 
their financial dependents, regardless of the place of residence 
and any other circumstances which under the laws and regula- 
tions in force in the country of residence would apply in selecting 
and inducting nationals of the latter country. 

“TIT. Nationals of either country in the territory of the other 
country for purposes of study and with the intention of returning 
to the country of which they are nationals upon the termination 
of such study shall upon establishing such facts in accordance 
with existing selective service laws and regulations be relieved 
from the obligation of military service. 
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“TV. Nationals of either country who under the immigration 
laws of the other country are technical residents of that country 
known as ‘border crossers’ shall for military service purposes 
be considered residents of the country in which they actually 
live. 

“V. Officials and employees of either country residing in the 
other whose official status has been notified to the Government 
of the country in which they are residing and accepted by that 
Government shall not be considered for military service purposes 
as residents of the country in which they are residing. 

“VI. Each Government in so far as necessities imposed by the 
war effort permit will furnish the other Government with infor- 
mation concerning its nationals who have registered for or been 
inducted into the military service. 

“VII. Nationals of either country serving in the armed forces 
of the other country shall receive the same treatment and have 
equal opportunities with respect to commissions, promotions 
and other incidents of military service as are accorded by that 
country in conformity with military law and practice to its 
nationals. 

“VIII. Representatives of either Government shall have the 
right to assist their nationals serving in the military forces of the 
other in all matters relating to their welfare including but not 
limited to the payment of pensions, gratuities, indemnities or 
other benefits to them or their dependents wherever the latter 
may be resident. 

“TX. Nationals of each country who have been registered for 
or inducted into the Army of the other country in accordance 
with the military service laws of the latter and who have not 
declared their intention to acquire the citizenship of the country 
in which they reside shall upon being designated by the country 
of which they are nationals and with their consent be released 
for military service in its forces provided that this has no prej- 
udicial effect on the common war effort. The procedure for 
the transportation and turning over of these persons will be 
agreed upon by the appropriate authorities of the two countries 
who are empowered to bring about the objectives desired. 

“X. The understandings in the foregoing arrangement shall be 
in effect as of today for the duration of the present war and six 
months thereafter. 


“Should the Government of the United States of America be 
in agreement with the foregoing text I consider that your affirma- 
tive reply to the present note shall be sufficient for the arrange- 
ment to enter immediately into effect. 

“T take this occasion to reiterate my very high consideration. 

E. Padilla (Signed)”’ 
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The above text has been submitted to my Government and has 
been found entirely acceptable. It is the belief of the United States 
Government that this agreement adds further testimony to the mutual 
desire of our respective countries to unite their efforts as members of 
the United Nations in prosecutirig the war and achieving the victory. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 

Hersert S. Bursiey 
Counselor of Embassy 
Chargé d’ Affaires, ad interim 


His Excellency, 
Ezxrquie. Papua, 
Minister of Foreign Relations, 
Mexico, D.F. 
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Preliminary agreement between the United States of America and Liberia 
respecting the principles applying to mutual aid for defense. Signed 
at New York June 8, 1943; effective June 8, 1943. And exchange of 
notes. 


Whereas the Government of the Republic of Liberia is desirous of 
strengthening its national defenses in order that it may be in a posi- 
tion to protect its territorial integrity and sovereign rights in a world 
at war; 

And whereas the President of the United States of America has de- 
termined, pursuant to the Act of Congress of March 11, 1941, that 
the defense of the Republic of Liberia against aggression is vital to 
the defense of the United States of America; 

And whereas the United States of America has extended and is con- 
tinuing to extend to the Republic of Liberia aid in resisting 
aggression ; 

And whereas it is expedient that the final determination of the 
terms and conditions upon which the Government of the Republic 
of Liberia receives such aid and of the benefits to be received by the 
United States of America in return therefor should be deferred until 
the extent of the defense aid is known and until the progress of events 
makes clearer the final terms and conditions and benefits which will 
be in the mutual interests of the United States of America and the 
Republic of Liberia and will promote the establishment and mainte- 
nance of world peace; 

And whereas the Governments of the United States of America 
and the Republic of Liberia are mutually desirous of concluding now 
a preliminary agreement in regard to the provision of defense aid and 
in regard to certain considerations which shall be taken into account in 
determining such terms and conditions and the making of such an 
agreement has been in all respects duly authorized, and all acts, con- 
ditions and formalities which it may have been necessary to perform, 
fulfil or execute prior to the making of such an agreement in con- 
formity with the laws either of the United States of America or of 
the Republic of Liberia have been performed, fulfilled or executed 
as required; 

The undersigned, being duly authorized by their respective Gov- 
ernments for that purpose, have agreed as follows: 


ARTICLE I 


The Government of the United States of America will continue to 
supply the Government of the Republic of Liberia with such defense 
articles, defense services, and defense information as the President of 
the United States of America shall authorize to be transferred or 


provided. 
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Articiz I 


The Government of the Republic of Liberia will provide to the Gov- 
ernment of the United States of America such articles, services, facili- 
ties or information as it may be in a position to supply. 


Arricie ITT 


The Government of the Republic of Liberia will not without the 
consent of the President of the United States of America transfer 
title to, or possession of, any defense article or defense information 
transferred to it under the Act of March 11, 1941 of the Congress of the 
United States of America or permit the use thereof by anyone not an 


officer, employee, or agent of the Government of the Republic of 
Liberia. 


Articits IV 


If, as a result of the transfer to the Government of the Republic 
of Liberia of any defense article or defense information, it becomes 
necessary for that Government to take any action or make any pay- 
ment in order fully to protect any of the rights of a citizen of the 
United States of America who has patent rights in and to any such 
defense article or information, the Government of the Republic of 
Liberia will take such action or make such payment when requested 
to do so by the President of the United States of America. 


ARTICLE V 


The Government of the Republic of Liberia will return to the United 
States of America at the end of the present emergency, as determined 
by the President of the United States of America, such defense articles 
transferred under this Agreement as shall not have been destroyed, lost 
or consumed and as shall be determined by him to be useful in the 
defense of the United States of America or of the Western Hemisphere 
or to be otherwise of use to the United States of America. 


ArtTIcLe VI 


In the final determination of the benefits to be provided to the 
United States of America by the Government of the Republic of Li- 
beria full cognizance shall be taken of all property, services, informa- 
tion, facilities, or other benefits or considerations provided by the 
Government of the Republic of Liberia subsequent to March 11, 1941, 
and accepted or acknowledged by the President on behalf of the United 
States of America. 

Arrticiz VII 


In the final determination of the benefits to be provided to the United 


States of America by the Government of the Republic of Liberia in 
return for aid furnished under the Act of Congress of March 11, 1941, 
the terms and conditions thereof shall be such as not to burden com- 
merce between the two countries, but to promote mutually advantageous 
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economic relations between them and the betterment of world-wide 
economic relations. To that end, they shall include provision for 
agreed action by the United States of America and the Republic of 
Liberia, open to participation by all other countries of like mind, 
directed to the expansion, by appropriate international and domestic 
measures, of production, employment, and the exchange and consump- 
tion of goods, which are the material foundations of the liberty and 
welfare of all peoples; to the elimination of all forms of discriminatory 
treatment in international commerce; to the reduction of tariffs and 
other trade barriers; and, in general, to the attainment of all the eco- 
nomic objectives set forth in the Joint Declaration made on August 14, 
1941, by the President of the United States of America and the Prime 
Minister of the United Kingdom, known as the Atlantic Charter. 

At an early convenient date, conversations shall be begun between 
the two Governments with a view to determining, in the light of govern- 
ing economic conditions, the best means of attaining the above-stated 
objectives by their own agreed action and of seeking the agreed action 
of other like-minded Governments. 


ArticLe VIII 


This Agreement shall take effect as from this day’s date. It shall 
continue in force until a date to be agreed upon by the two Govern- 
ments, 


Signed and sealed in the city of New York in duplicate this eighth 
day of June 1943. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Henry SERRANO VILLARD 

[ SEAL] Special Representative 

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC.OF LIBERIA: 


Water F Waker 
[ SEAL } Consul General of Liberia in New York 


EXCHANGE OF NOTES 


The Consul General of Liberia in New York to the Special Repre- 
sentative of the United States of America 


ConsuLaTe GENERAL OF LIBERIA 
New York 
June 8, 1943 
Sir: 

I have the honor to refer to the Agreement signed in the city of 
New York on this day, between the Government of the United States 
of America and the Government of the Republic of Liberia on the 
principles applying to mutual aid under the Lend-Lease Act of the 
United States of America of March 11, 1941, and to set forth the 
understanding of the Government of the Republic of Liberia of the 
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relationship between this Agreement and the Agreement concluded 
between our Governments on March 31, 1942, as follows: 

The Agreement signed this day states in terms of general principles 
the basis on which aid under the Act of March 11, 1941 is to be 
furnished to the Republic of Liberia. 

The provisions of Article V of the Agreement of March 31, 1942, 
and the accompanying letter of the same date addressed by the Special 
Representative of the President of the United States of America to 
the President of Liberia, are interpreted as setting forth specific appli- 
cations of the general principles contained in the Agreement signed 
this day, and especially of Article I, and as enumerating the defense 
aids which the Government of the United States of America has under- 
taken, for the time being, to supply the Government of the Republic 
of Liberia, under the Lend-Lease Act and otherwise. 

If the Government of the United States of America concurs in the 
foregoing, I would suggest that the present note and your reply to 
that effect be regarded as placing on record the understanding of our 
two Governments in this matter. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Waurer F WaLKER 
Henry Serrano Vitiarp, Esquire, 
Special Representative of the United States of America, 
New York, New York. 


The Special Representative of the United States of America to the 


Consul General of Liberia in New York 


DEPARTMENT OF STATE 
New York 
Jume 8, 1943 
Sir: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date concerning the relationship between the Agreement signed in the 
city of New York on this day between the Government of the Republic 
of Liberia and the Government of the United States of America and 
the Agreement concluded between our Governments on March 31, 
1942. 

In reply I am glad to inform you that the Government of the United 
States of America agrees with the understanding of the Government 
of the Republic of Liberia as expressed in that note. In accordance 
with the suggestion contained therein, your note and this reply will be 
regarded as placing on record the understanding between our two 
Governments in this matter. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

Henry Serrano VILLARD 
Watrer F. Waker, Esquire, 


Consul General of Liberia in New York. 


81077°—44— PT. L:- —22 
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April’, May 4, Agreement between the United States of America and El Salvador respect- 
EAS 3a) ing military service. Effected by exchanges of notes signed at Wash- 
ington April 3 and May 14 and 31, 1943; effective May 15, 1943. 


The Secretary of State to the Salvadoran Minister 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
April 3, 1948 
Str: 

I have the honor to refer to conversations which have taken place 
between officers of the Salvadoran Legation and of the Department 
with respect to the application of the United States Selective Training 

5 Rt So. app. and Service Act of 1940, as amended, to Salvadoran citizens residing 
toa > in the United States. 
soim™ PP: 164 391, As you are aware, the Act provides that with certain exceptions 
every male citizen of the United States and every other male person 
residing in the United States between the ages of eighteen and sixty- 
five shall register. The Act further provides that, with certain excep- 
tions, registrants within specified age limits are liable for active 
military service in the United States armed forces, 

This Government recognizes that from the standpoint of morale of 
the individuals concerned and the over-all military effort of the coun- 
tries at war with the Axis Powers, it would be desirable to permit 
certain nationals of cobelligerent countries who have registered or 
who may register under the Selective Training and Service Act of 
1940, as amended, to enlist in the armed forces of their own country, 
should they desire to do so. It will be recalled that during the World 
War this Government signed conventions with certain associated 
powers on this subject. The United States Government believes, 
however, that under existing circumstances the same ends may now 
be accomplished through administrative action, thus obviating the 
delays incident to the signing and ratification of conventions. 


Nationals of cobel- : . aia 
ligerent countries. This Government is prepared, therefore, to initiate a procedure 


anduction —_prece- which will permit aliens who have registered under the Selective 
Training and Service Act of 1940, as amended, who are nationals of 
cobelligerent countries and who have not declared their intention of 
becoming American citizens to elect to serve in the forces of their 
respective countries, in lieu of service in the armed forces of the 
United States, at any time prior to their induction into the armed 
forces of this country. This Government is also prepared to afford 
to nationals of cobelligerent countries who have not declared their 
intention of becoming American citizens who may already be serving 





57 Stat.] EL SALVADOR—MILITARY SERVICE—APR. 3, MAY 14, 31, 1943 


in the armed forces of the United States an opportunity of electing 
to transfer to the armed forces of their own country. The details of 
the arrangement are to be worked out directly between the War 
Department and the Selective Service System on the part of the 
United States Government and the appropriate authorities of the 
Salvadoran Government. It should be understood, however, that in 
all cases a person exercising an option under the arrangement must 
actually be accepted by the military authorities of the country of his 
allegiance before his departure from the United States. 

Before the above-mentioned procedure will be made effective with 
respect to a cobelligerent country, this Department wishes to receive 
from the diplomatic representative in Washington of that country a 
note stating that his Government desires to avail itself of the procedure 
and in so doing agrees that: 


(a) No effort will be made by his Government to induce any 
person in the United States to enlist in the forces of his or any 
foreign government; 

(b) Reciprocal treatment will be granted to American citizens 
by his Government; that is, prior to induction in the armed forces 
of his Government they will be granted the opportunity of elect- 
ing to serve in the armed forces of the United States in substan- 
tially the same manner as outlined above. Furthermore, his 
Government shall agree to inform all American citizens serving in 
its armed forces or former American citizens who may have lost 
their citizenship as a result of having taken an oath of allegiance 
on enlistment in such armed forces and who are now serving in 
those forces that they may transfer to the armed forces of the 
United States provided they desire to do so and provided 
they are acceptable to the armed forces of the United States. 
The arrangements for effecting such transfers are to be worked 
out by the appropriate representatives of the armed forces of 
the respective governments; 

(c) No enlistments will be accepted in the United States by 
his Government of American citizens subject to registration or of 
aliens of any nationality who have declared their intention of 
becoming American citizens and are subject to registration. 


This Government is prepared to make the proposed regime effective 
immediately with respect to the Republic of El Salvador upon the 
receipt from you of a note stating that your Government desires to 
participate in it and agrees to the stipulations set forth in lettered 
paragraphs (a), (b), and (c) above. 

Accept Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

For the Secretary of State: 
G. How.anp SHaw 
The Honorable 
Sefior Dr. Don Hector Davin Castro, 
Minister of El Salvador. 


Stipulations to be 
agreed to by cobel- 
ligerent country. 





INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES 
The Salvadoran Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE EL SALVADOR 
WASHINGTON 


Mayo 14, 1943. 
Seftor: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, 
de fecha 3 de Abril dltimo, lo mismo que a conversaciones anteriores 
que han tenido lugar entre funcionarios de esta Misi6n Diplomatica 
Salvadorefia y del Departamento de Estado con respecto a la aplica- 
cién a ciudadanos salvadorefios, residentes en los Estados Unidos, 
de la Ley de Entrenamiento y Servicio Selectivo de los Estados 
Unidos, de 1940. 

Mi Gobierno ha estudiado con toda atencién el contenido de la 
atenta nota de Vuestra Excelencia, en la cual esté detallado un pro- 
yecto de arreglo que puede solucionar de modo completo el problema 
de transferencias denacionales de nuestrosrespectivos paises al Ejército 
de su propia bandera, en sustitucién del servicio que podrian prestar, 
0 que ya estén prestando, en el Ejército del pais en que residen; y 
he recibido ya las instrucciones de mi Gobierno de aceptar en todas sus 
partes el arreglo propuesto en la atenta nota de Vuestra Excelencia. 

El procedimiento sugerido en la misma nota a que me estoy refi- 
riendo, descansa en las siguientes bases: 


“La Ley de Entrenamiento y Servicio Selectivo de los Estados 
Unidos, de 1940, provee que, con ciertas excepciones, todo 
ciudadano varén de los Estados Unidos y todo otro varén do- 


miciliado en los Estados Unidos, entre las edades de dieciocho 
y sesenta y cinco afios, debe ser inscrito. La Ley provee ademas 
que, con ciertas excepciones, los varones inscritos y comprendidos 
dentro de ciertos limites de edad especificados, estén sujetos a 
servicio militar activo en las fuerzas armadas de los Estados 
Unidos. 

“El Gobierno de los Estados Unidos de América reconoce que 
desde el punto de vista de la situacién moral de los individuos 
mencionados y del primordial esfuerzo militar de las Naciones en 
guerra con los Poderes del Eje, seria deseable permitir a ciertos 
nacionales de los paises cobeligerantes, ya inscritos 0 que se 
inscriban de acuerdo con la Ley de Entrenamiento y Servicio 
Selectivo de 1940, alistarse en las fuerzas armadas de su propio 
pais, si ellos asi lo desearen. Se recordard que durante la Guerra 
Mundial, el Gobierno de los Estados Unidos firmé convenciones 
con varios Poderes asociados sobre esta materia. El Gobierno 
de los Estados Unidos cree, sin embargo, que bajo las circuns- 
tancias actuales, el mismo propésito puede ahora ser realizado 
por medio de accién administrativa, evitando asi las demoras 
resultantes de Ja firma y ratificacién de convenciones. 

“El Gobierno de los Estados Unidos esté preparado, por consi- 
guiente, para iniciar un procedimiento que permita a los extran- 
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jeros que se hayan registrado bajo la Ley de Entrenamiento y 
Servicio Selectivo de 1940, reformada, que ademas sean nacio- 
nales de paises cobeligerantes y que no hayan declarado intencién 
de convertirse en ciudadanos de los Estados Unidos, que elijan 
el servir en las fuerzas de sus respectivos paises en vez de prestar 
servicio en las fuerzas de los Estados Unidos, en cualquiera fecha 
anterior a su alistamiento en las fuerzas armadas de los Estados 
Unidos. El Gobierno de los Estados Unidos esté también 
preparado a ofrecer a nacionales de paises cobeligerantes, que no 
hayan declarado su intencién de convertirse en ciudadanos de 
los Estados Unidos y que ya estén sirviendo en las fuerzas 
armadas de los Estados Unidos, una oportunidad para elegir su 
transferencia a las fuerzas armadas de su propio pais. Los 
detalles del arreglo deben ser concertados directamente entre el 
Departamento de Guerra y el Sistema de Servicio Selectivo, por 
parte del Gobierno de los Estados Unidos, y las Autoridades 
respectivas del Gobierno Salvadorefio. Debe ser entendido, sin 
embargo, que en todos los casos en que una persona ejerza la 
opcién contemplada en este arreglo, tal opcién debe ser aceptada 
por las Autoridades Militares del Gobierno de su nacionalidad 
antes de que se permita su partida de los Estados Unidos.” 


De acuerdo con las bases que acaban de copiarse, Vuestra Excelencia 
me informa, en la misma nota del 3 de Abril dltimo, que antes de que 
el procedimiento arriba mencionado entre a ser efectivo entre nuestros 
dos Gobiernos, el Departamento de Estado desea recibir del infras- 
crito, como Representante Diplomatico de El Salvador en los Estados 
Unidos de América, una nota declarando que el Gobierno de El Salva- 
dor desea aprovecharse del mismo procedimiento y que, al hacerlo, se 
compromete a lo siguiente: 


(a) “‘Ningtin esfuerzo ser& hecho por el Gobierno de El] Salvador 
para inducir a alguna persona en los Estados Unidos para que 
se aliste en sus propias fuerzas o en las de cualquier Gobierno 
extranjero; 

(b) “Un tratamiento reciproco ser4 concedido por el Gobierno 
de El Salvador a los ciudadanos de los Estados Unidos de 
América, esto es, de modo previo al alistamiento en las fuer- 
zas armadas de su Gobierno, se ofreceré a ellos la oportunidad 
de elegir servicio en las fuerzas armadas de los Estados Unidos 
en una forma sustancialmente igual a la antes descrita. 
Ademas, el Gobierno de El Salvador se compromete a infor- 
mar a todos los ciudadanos de los Estados Unidos que estén 
sirviendo en sus fuerzas armadas, lo mismo que a antiguos 
ciudadanos de los Estados Unidos que puedan haber perdido 
su nacionalidad como resultado de haber hecho un juramento 
de Jealtad al alistarse en tales fuerzas armadas, en las cuales 
estén sirviendo, que pueden ahora ser transferidos a las fuer- 
zas armadas de los Estados Unidos, si ellos asf lo desean y 
bajo la condicién de que sean aceptables a las fuerzas arma- 
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das de los Estados Unidos. Los arreglos para efectuar tales 
traslados deben concertarse entre los correspondientes repre- 
sentantes de las fuerzas armadas de nuestros respectivos 
Gobiernos; 

“El Gobierno de El Salvador no aceptar4 ningitin alistamiento 
en los Estados Unidos de ciudadanos de la Unién Federal, 
sujetos alli a registro, ni tampoco de extranjeros de cual- 
quiera nacionalidad que hayan declarado su intencién de 
convertirse en ciudadanos de los Estados Unidos y que estén 
sujetos a registro (inscripcién militar).’’ 


Vuestra Excelencia me informa ademas, en la misma nota del 3 de 
Abril ultimo, que el Gobierno de los Estados Unidos esta preparado 
para hacer efectivo inmediatamente el Arreglo asi propuesto, con 
respecto a la Reptblica de El Salvador, al recibir del infrascrito una 
nota declarando que el Gobierno de El Salvador desea participar en 
él y que conviene en las estipulaciones detalladas en los pérrafos de 
letras (a), (b) y (c), que constan arriba. 

En cumplimiento de las instrucciones que he recibido, tengo el 
honor de informar a Vuestra Excelencia que-mi Gobierno desea par- 
ticipar en el Arreglo antes detallado y que conviene expresamente en 
las estipulaciones detalladas en los pdrrafos de letras (a), (b) y (c), ya 
copiados en la presente nota. 

En relaci6én con el pdrrafo de letra (a), mi Gobierno reserva a su 
Poder Legislativo el derecho de extender a extranjeros las obligaciones 
de servicio militar, que en la actualidad se exigen tinicamente a los 
ciudadanos salvadorefios. Esta aclaracién se hace en previsién de 
cambios legislativos que puedan ser exigidos por la presente situacién 
de guerra; y es de notarse que la misma aclaracién acentta la recipro- 
cidad establecida en el Arreglo. 

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi més alta consi- 
deracién. 

Hécror Davin Castro 
Excelentisimo Sefior CorpELL HULL, 
Secretario de Estado, 


Washington, D.C. 


DE-197 
A-820 


[Translation] 


EMBASSY OF EL SALVADOR 
WASHINGTON 
May 14, 1943. 
Sir: 


I have the honor to refer to Your Excellency’s kind note of April 3 
last, as well as to previous conversations that have been held between 


officials of this Salvadoran Diplomatic Mission and of the Department 
of State with respect to the application to Salvadoran citizens, resi- 
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dent in the United States, of the Selective Training and Service Act 
of the United States of 1940. 

My Government has studied with all attention the content of Your 
Excellency’s kind note, in which is detailed a proposed arrangement 
which can solve completely the problem of transfers of nationals of 
our respective countries to the army of their own flag, in substitution 
for the service which they might render, or are already.rendering, in 
the army of the country in which they reside; and I have received 
instructions from my Government to accept in all its parts the arrange- 
ment proposed in Your Excellency’s kind note. 

The procedure suggested in the said note to which I refer rests on 
the following bases: 


“The Selective Training and Service Act of the United States of 
1940 provides that, with certain exceptions, every male citizen 
of the United States and every other male domiciled in the United 
States, between the ages of eighteen and sixty-five, must be reg- 
istered. The Act provides, further, that, with certain exceptions, 
males registered between certain specified age limits, are subject 
to active military service in the armed forces of the United States. 
“The Government of the United States of America recognizes 
that from the point of view of the morale of the individuals men- 
tioned and the primordial military effort of the nations at war 
with the Axis powers, it would be desirable to permit certain 
nationals of the co-belligerent countries, who are now registered 
or who may be registered under the Selective Training and Service 
Act of 1940, to enlist in the armed forces of their own country, if 
they so desire. It will be recalled that during the World War 
the United States Government signed conventions with various 
associated powers on this subject. The United States Govern- 
ment believes, nevertheless, that under the present circumstances, 
the same purpose may now be attained by administrative action, 
thus avoiding the delays resulting from the signing and ratifica- 
tion of conventions. 

“The United States Government is prepared, consequently, to 
initiate a procedure to permit aliens who have registered under 
the Selective Training and Service Act of 1940, as amended, and 
who are nationals of co-belligerent countries and who have not 
declared their intention of becoming United States citizens, to 
choose to serve in the forces of their respective countries instead 
of serving in the forces of the United States, on any date anterior 
to their enrolment in the armed forces of the United States. 
The Government of the United States is also prepared to offer 
to nationals of co-belligerent countries, who have not declared 
their intention of becoming citizens of the United States and 
who are now serving in the armed forces of the United States, 
an opportunity to elect their transfer to the armed forces of their 
own country. The details of the arrangement are to be agreed 
upon directly between the War Department and the Selective 
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Service System, on the part of the Government of the United 
States, and the respective authorities of the Salvadoran Govern- 
ment. It must be understood, nevertheless, that in all cases in 
which a person exercises the option contemplated in this arrange- 
ment, such option must be accepted by the military authorities 
of the government of his nationality before his departure from 
the United States is permitted.” 

In accordance with the bases which have just been copied, Your 


Excellency informs me, in the same note of April 3, that before the 
above-mentioned procedure comes into force between our two Govern- 


ments, the Department of State desires to receive from the under- 


signed, as Diplomatic Representative of El Salvador in the United 


States, a note declaring that the Government of El Salvador desires 
to avail itself of the same procedure and that, on doing so, it agrees to 


the following: 


(a) “No effort shall be made by the Government of El Salvador 
to induce any person in the United States to enlist in its own 
forces or in those of any foreign Government; 

(b) ‘Reciprocal treatment shall be granted by the Government 

of El Salvador to the citizens of the United States of America, 
that is, prior to the enrolment in the armed forces of their 
Government, they shall be offered the opportunity to elect 
service in the armed forces of the United States in a manner 
substantially like that above described. Furthermore, the 
Government of El Salvador agrees to inform all citizens of 
the United States who are serving in its armed forces, as 
well as former citizens of the United States who may have 
lost their nationality as a result of having taken an oath of 
loyalty on enlisting in such armed forces, in which they are 
serving, that they can now be transferred to the armed forces 
of the United States, if they so desire and on condition that 
they are acceptable to the armed forces of the United States. 
The arrangements for making such transfers are to be made 
between the corresponding representatives of the armed 
forces of our respective Governments; : 
“The Government of El Salvador shall not accept any en- 
listment in the United States of citizens of the Federal Union, 
subject to registration there, nor of aliens of any nationality 
who have declared their intention of becoming citizens of the 
United States and who are subject to registration.” 


Your Excellency informs me furthermore, in the same note of April 
3 last, that the Government of the United States is prepared to make 
the arrangement thus proposed effective immediately, with respect 
to the Republic of El Salvador, upon receiving from the undersigned 
a note declaring that the Government of El Salvador desires to par- 
ticipate in it and that it agrees to the stipulations detailed in the 
paragraphs lettered (a), (b), and (c), given above. 
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In execution of the instructions which I have received, I have the 
honor to inform Your Excellency that my Government desires to 
participate in the arrangements above detailed and that it agrees 
expressly to the stipulations detailed in paragraphs lettered (a), 
(b), and (c), already copied in this note. 


In connection with the paragraph lettered (a), my Government 


reserves to its legislative power the right to extend to aliens the 
military service obligations, which at present are required only of 
Salvadoran citizens. This clarification is made with a view to legis- 
lative changes which may be necessitated by the present war situa- 
tion; and it is to be noted that the same clarification accentuates 


the reciprocity established in the arrangement. 
I renew to Your Excellency the assurances of my highest con- 
sideration. 
Hftcror Davip CAstTRO 
His Excellency CorpreLt HUu11, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
DE-197 
A-820 





The Secretary of State to the Salvadoran Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
May 31, 1943 
EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of May 14, 1943 in which you state that your Government de- 
sires to enter into the agreement proposed in my note of April 3, 1943 
concerning the services of nationals of one country in the armed 
forces of the other country. You state that you have received in- 
structions from your Government to accept in all its parts the arrange- 
ment proposed in my note of April 3, 1943 and that your Government 
desires to participate in the arrangements detailed therein and agrees 
expressly to the stipulations detailed in paragraphs (a), (b), and (c) 
of the note of April 3, 1943. You also state that in connection with 
the paragraph lettered (a), your Government reserves to its legisla- 
tive power the right to extend to aliens the military service obliga- 
tions, which at present are required only of Salvadoran citizens. 

I take pleasure in informing you that this agreement is now con- 
sidered by this Government as having become effective on May 15, 
1943, the date on which your note under acknowledgment was re- 
ceived in the Department. The appropriate authorities of this Gov- 
ernment have been informed accordingly, and I may assure you that 
this Government will carry out the agreement in the spirit of full 
cooperation with your Government. 
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With reference to the penultimate paragraph of your note under 
reference, this Government has taken note that the Government of 
El Salvador reserves its rights to extend to aliens in El Salvador the 
military service obligations which at present are required only of 
Salvadoran citizens. 

It is suggested that all the details incident to carrying out the agree- 
ment be discussed directly by officers of the Embassy with the ap- 
propriate officers in the Selective Service System and the War De- 
partment. Lieutenant Colonel S. G. Parker, of the Selective Service 
System, and Lieutenant Colonel V. L. Sailor, of the Recruiting and 
Induction Section, Adjutant General’s Office, War Department, will 
be available to discuss questions relating to the exercise of the option 
prior to induction. The Inter-Allied Personnel Board of the War 
Department, which is headed by Major General Guy V. Henry, is 
the agency with which questions relating to the discharge of non- 
declarant nationals of El Salvador, who may have been serving in the 
Army of the United States on the effective date of the agreement, 
and who desire to transfer to the Salvadoran forces, may be discussed. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

For the Secretary of State: 
G. How.anp SHAW 


His Excellency 
Sefior Dr. Don Hecror Davin Castro, 
Ambassador of El Salvador. 
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Supplementary agreement between the United States of America and the 
Netherlands respecting principles applying to the provision of aid to 
the armed forces of the United States. Effected by exchange of notes 
signed at Washington June 14, 1943; effective July 8, 1942. 


The Netherlands Ambassador to the Secretary of State 


NETHERLANDS EMBASSY 
WASHINGTON, D.O, 


GA 1928 JUNE 14, 1943 


Sir: 

In the United Nations’ declaration of January 1, 1942, the con- 
tracting governments pledged themselves to employ their full resources, 
military or economic, against those nations with which they are at 
war; and in the Agreement of July 8, 1942 between the Governments 
of the United States and of the Netherlands, on the Principles Apply- 
ing to Mutual Aid in the Prosecution of the War against Aggression, 
each contracting government undertook to provide the other with such 
articles, services, facilities, or information useful in the prosecution of 
their common war effort as it might be in a position to supply. It is 
the understanding of the Government of the Kingdom of the Nether- 
lands that the general principle to be followed in providing mutual 
aid as set forth in the said Agreement of July 8, 1942 is that the war 
production and the war resources of both Nations should be used by 
each in ways which most effectively utilize the available materials, 
manpower, production facilities and shipping space. 

With a view, therefore, to supplementing the Agreement of July 8, 
1942, I have the honor to set forth below the understanding of the 
Government of the Kingdom of the Netherlands of the principles and 
procedures applicable to the provision of aid by the Government of 
the Kingdom of the Netherlands to the armed forces of the United 
States and the manner in which such aid will be correlated with the 
maintenance of those forces by the United States Government. 


1. The Government of the Kingdom of the Netherlands, retaining 
the right of final decision, in the light of its own potentialities and 
responsibilities, will provide the United States or its forces with the 
following types of assistance as such reciprocal aid, when and to the 
extent that it is found that they can most effectively be procured in 
territory of the Kingdom of the Netherlands: 


(a) Supplies, materials, facilities, information and services for the 
United States forces except for the pay and allowances of such forces, 
administrative expenses, and such local purchases as its official estab- 
lishments may make other than through the official establishments of 
the Government of the Netherlands as specified in paragraph 2. 
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(b) Supplies, materials, information and services needed in the 
construction of military projects, tasks and similar capital works 
required for the common war effort in territory of the Kingdom of the 
Netherlands, except for the wages and salaries of United States 
citizens. 

(c) Supplies, materials, information and services needed in the 
construction of such military projects, tasks and capital works in 
territory other than territory of the Kingdom of the Netherlands or 
territory of the United States, to the extent that territory of the King- 
dom of the Netherlands is a more practicable source of supply than 
the United States, or another of the United Nations. 


2. The practical application of the principles formulated in this 
note, including the procedure by which requests for aid by either 
Government are made and acted upon, shall be worked out as occasion 
may require by agreement between the two Governments, acting 
when possible through their appropriate military or civilian adminis- 
trative authorities. Requests by the United States Government for 
such aid will be presented by duly authorized authorities of the 
United States to official agencies of the Netherlands which will be 
designated or established in Washington, or in the areas where United 
States forces are located, for the purpose of facilitating the provision 
of reciprocal aid. 
3. It is the understanding of the Government of the Kingdom of 
the Netherlands that all such aid, as well as other aid, including 
information, received under Article 6 of the Agreement of July 8, 
56 Stat. 1555. 1942, accepted by the President of the United States or his authorized 
representatives from the Government of the Netherlands will be 
received as a benefit to the United States under the Act of March 11, 
+ ae, 1941. In so far as circumstances will permit, appropriate record of 


. 8. C., Supp. 
a aid received under this arrangement will be kept by each Government. 


If the Government of the United States concurs in the foregoing, 
I would suggest that the present note and your reply to that effect 
be regarded as placing on record the understanding of our two Govern- 
ments in this matter and that for clarity and convenience of adminis- 
tration this understanding be considered to be effective as from 
July 8, 1942, the date of the Agreement of the two Governments on 
the principles of mutual aid. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

A. Loupon 
Ambassador of the Kingdom 
of the Netherlands at Washington. 
The Honorable 
CorprELit Hutt 
Secretary of State 
‘ashington, D.C. 
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The Secretary of State to the Netherlands Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE . 
WASHINGTON 
June 14, 1943 


EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date concerning the principles and procedures appli- 
cable to the provision of aid by the Government of the Kingdom of 
the Netherlands to the armed forces of the United States of America. 

In reply I wish to inform you that the Government of the United 
States agrees with the understanding of the Government of the 
Kingdom of the Netherlands as expressed in that note. In accordance 
with the suggestion contained therein, your note and this reply will 
be regarded as placing on record the understanding between our two 
Governments in this matter. 

This further integration and strengthening of our common war 
effort gives me great satisfaction. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

CorpELL Hutu 


His Excellency 
Dr. A. Loupon, 
Ambassador of the 
Kingdom of the Netherlands. 
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January 2%, April Agreement between the United States of America and Brazil respecting 
—TE- A. 8.327] military service. Effected by exchanges of notes signed at Washington 
January 23, April 28, and May 24, 1943; effective April 30, 1943. 


The Secretary of State to the Brazilian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
January 23, 1948 
EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to conversations which have taken place 
between officers of the Brazilian Embassy and of the Department of 
State with respect to the application of the United States Selective 
te age _ Training and Service Act of 1940, as amended, to Brazilian na- 


ff gor-sis: Supp. tionals residing in the United States. ; 

soit PP- 164, 301, As you are aware, the Act provides that with certain exceptions 
every male citizen of the United States and every other male person 
residing in the United States between the ages of eighteen and sixty- 
five shall register. The Act further provides that, with certain ex- 
ceptions, registrants within specified age limits are liable for active 
military service in the United States armed forces. 

This Government recognizes that from the standpoint of morale of 
the individuals concerned and the over-all military effort of the 
countries at war with the Axis Powers, it would be desirable to permit 
certain nationals of cobelligerent countries who have registered or 
who may register under the Selective Training and Service Act of 
1940, as amended, to enlist in the armed forces of their own country, 
should they desire to do so. It will be recalled that during the World 
War this Government signed conventions with certain associated 
powers on this subject. The United States Government believes, 
however, that under existing circumstances the same ends may now 
be accomplished through administrative action, thus obviating the 
delays incident to the signing and ratification of conventions. 

iow anenals i coh’ = This Government is prepared, therefore, to initiate a procedure 
dunduction ~—preee- which will permit aliens who have registered under the Selective 
Training and Service Act of 1940, as amended, who are nationals of 
cobelligerent countries and who have not declared their intention of 
becoming American citizens to elect to serve in the forces of their 
respective countries, in lieu of service in the armed forces of the 
United States, at any time prior to their induction into the armed 
forces of this country. This Government is also prepared to afford 


to nationals of cobelligerent countries who have not declared their 


intention of becoming American citizens who may already be serving 
in the armed forces of the United States an opportunity of electing 
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to transfer to the armed forces of their own country. The details of 
the arrangement are to be worked out directly between the War 
Department and the Selective Service System on the part of the 
United States Government and the appropriate authorities of the 
Brazilian Government. It should be understood, however, that in 
all cases a person exercising an option under the arrangement must 
actually be accepted by the military authorities of the country of his 
allegiance before his departure from the United States. 

Before the above-mentioned procedure will be made effective with 
respect to a cobelligerent country, this Department wishes to receive 
from the diplomatic representative in Washington of that country a 
note stating that his government desires to avail itself of the procedure 
and in so doing agrees that: 


(a) No threat or compulsion of any nature will be exercised 
by his government to induce any person in the United States to 
enlist in the forces of his or any foreign government; 

(b) Reciprocal treatment will be granted to American citizens 
by his government; that is, prior to induction in the armed forces 
of his government they will be granted the opportunity of elect- 
ing to serve in the armed forces of the United States in substan- 
tially the same manner as outlined above. Furthermore, his 
government shall agree to inform all American citizens serving 
in its armed forces or former American citizens who may have 
lost their citizenship as a result of having taken an oath of alle- 
giance on enlistment in such armed forces and who are now serv- 
ing in those forces that they may transfer to the armed forces of 
the United States provided they desire to do so and provided 
they are acceptable to the armed forces of the United States. 
The arrangements for effecting such transfers are to be worked 
out by the appropriate representatives of the armed forces of the 
respective governments; 

(c) No enlistments will be accepted in the United States by 
his government of American citizens subject to registration or of 
aliens of any nationality who have declared their intention of 
becoming American citizens and are subject to registration. 


This Government is prepared to make the proposed regime effective 
immediately with respect to Brazil upon the receipt from you of a 
note stating that your Government desires to participate in it and 
agrees to the stipulations set forth in lettered paragraphs (a), (b), 
and (c) above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 
G. HowLanp SHaw 
His Excellency 
Cartos MartIns, 
Ambassador of Brazil. 
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The Brazilian Ambassador to the Secretary of State 


EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL 


N° 152/622.23 (22) Wasuineton, em 28 de Abril de 1948. 


Srennor SecretTARIO DE Estapo, 
Tenho a honra de acusar recebimento da nota de 23 de Janeiro 
ultimo, pela qual Vossa Exceléncia informa estar disposto o Govérno 


dos Estados Unidos da América a iniciar processo em favor dos 


estrangeiros registrados em virtude da Lei de Servigo Obrigatério de 


1940, que sejam cidad4os de paises cobeligerantes e nio tenham ma- 
nifestado intengdo de se naturalisar americanos, para o exercicio de 
opgaéo de servir nas forgas armadas de seus respetivos paises ou de 
serem para as mesmas transferidos. 


2. Em resposta, cumpre-me comunicar a Vossa Exceléncia que recebi 


instrugdes do meu Govérno no sentido de aceitar seja efetivado entre 
o Brasil e os Estados Unidos da América, na base da reciprocidade, o 
processo acima referido e de comunicar que meu Govérno d4 as 


garantias estipuladas nos paragrafos (a), (b) e (c) da dita nota de 23 
de Janeiro de 1943, com as seguintes reservas: 


1) o Govérno brasileiro intende que o acérdo deve ser considerado 
como reciproco sob todos os aspétos e que as garantias solici- 
tadas ao Govérno brasileiro na referida nota saéo implicitamente 


dadas também pelo Govérno dos Estados Unidos, e 
2) o Govérno brasileiro nfo péde assumir o encargo de informar 


todos os cidad&os americanos em servico nas suas forcas 
armadas ou cidaddos americanos que por ventura tenham 
perdido sua cidadfnia em consequéncia de terem prestado 
juramento nas forgas brasileiras e estejam atualmente servindo 
nessas forcas armadas, de que podem ser transferidos para as 
forgas armadas dos Estados Unidos, se assim o desejam e sejam 


aceitos pelas forgas armadas dos Estados Unidos. Da mesma 
forma, nenhuma notificagio sera exigida com relagéo aos 


cidadéos brasileiros que estejam por ventura servindo nas 
forgas armadas dos Estados Unidos ou venham a ser sujeitos 
ao servico militar sob as leis dos Estados Unidos. 


3. Espera o Govérno brasileiro, contudo, possam os_ cidaddos 
brasileiros j4 incorporados ou convocados para 0 exército dos Estados 
Unidos, exercer, em virtude do presente acérdo, opgéo para servir nas 
forcas armadas do Brasil. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideracao. 


CarLtos Martins PEREIRA E SOUSA 


A Sua Exceléncia o Senhor Corpgeti Hutt, 


Secretério de Estado dos Estados Unidos da América. 
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EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL 


No. 152/622.23(22) Wasuineton, April 28, 1948. 


Mr. Secretary OF Strate: 

I have the honor to acknowledge the r- >»ipt of the note of the 23rd 
day of January last whereby Your Excellency states that the Govern- 
ment of the United States of America is disposed to initiate a pro- 


ceeding in favor of foreigners registered by virtue of the Selective 


Service Act of 1940 who are citizens of cobelligerent countries and who 
have not declared an intention of becoming naturalized Americans, 
for the exercise of the option of serving in the armed forces of their 
respective countries or of being transferred to them. 


2. In reply, I have to state to Your Excellency that I have received 


instructions from my Government in the sense of accepting that 
there should be effected, between Brazil and the United States of 
America, and on the basis of reciprocity, the proceeding referred to 
above and to communicate that my Government gives the guarantees 


stipulated in paragraphs (a), (b), and (c) of the said note of January 
23, 1943 with the following reservations: 


1) The Brazilian Government understands that the accord must 
be considered as reciprocal under all aspects and that the 
guarantees requested of the Brazilian Government in the said 


note are given, by implication, by the Government of the 
United States also, and 


2) The Brazilian Government cannot assume the task of inform- 
ing all the American citizens in service in its armed forces, or 
American citizens who may by chance have lost their citizen- 
ship in consequence of having taken an oath in the Brazilian 
forces and who are at present serving in those armed forces, 
that they can be transferred to the armed forces of the United 
States if they should so desire and if they be accepted by the 
armed forces of the United States. In like manner, no notifica- 


tion shall be required with relation to the Brazilian citizens 


who may by chance be serving in the armed forces of the 
United States or who may be subject to military service under 
the laws of the United States. 
3. The Brazilian Government hopes, however, that the Brazilian 
citizens already incorporated in or summoned to the army of the 
United States may be able to exercise, by virtue of this agreement, 
the option to serve in the armed forces of Brazil. 


I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


CarLos Martins PEREIRA E SOUSA 


His Excellency Corpreti Hutt, 
Secretary of State of the United States of America. 
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The Secretary of State to the Brazilian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
May 24, 1948 
EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note no. 
152/622.23(22) of April 28, 1943 in which you state that you have 
received instructions from your Government in the sense of accepting 
that there should be effected between Brazil and the United States of 
America, and on the basis of reciprocity, the proceeding suggested in 
the Department’s note of January 23, 1943; you state that your 
Government gives the guarantees stipulated in paragraphs (a), (b) 
and (c) of the Department’s note of January 23, 1943 with the follow- 
ing reservations: 

1) The Brazilian Government understands that the accord 
must be considered as reciprocal under all aspects and that the 
guarantees requested of the Brazilian Government in the said 
note are given, by implication, by the Government of the United 
States also, and 

2) The Brazilian Government cannot assume the task of 
informing all the American citizens in service in its armed forces, 
or American citizens who may by chance have lost their citizen- 
ship in consequence of having taken an oath in the Brazilian 
forces and who are at present serving in those armed forces, that 
they can be transferred to the armed forces of the United States 
if they should so desire and if they be accepted by the armed 
forces of the United States. 


I take pleasure in informing you that your reply meets with the 
approval of this Government, and that this Government now con- 
siders the agreement with Brazil as having become effective on April 
30, 1943, the date on which your note of acknowledgment was received 
in the Department. The appropriate authorities of the United States 
Government have been informed accordingly, and I may assure you 
that this Government will carry out the agreement in the spirit of 
full cooperation with your Government. 

It is suggested that all the details incident to carrying out this 
agreement be discussed directly by officers of the Embassy with the 
appropriate officers of the Selective Service System and of the War 
Department. Lieutenant Colonel S. G. Parker, of the Selective 
Service System, and Lieutenant Colonel V. L. Sailor, of the Recruiting 
and Induction Section, Adjutant General’s Office, will be available 
to discuss questions relating to the exercise of the option prior to 
induction. The Inter Allied Personnel Board of the War Department, 
which is headed by Major General Guy V. Henry, is the agency with 
which questions relating to the discharge of nondeclarant nationals 
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of Brazil who may have been serving in the Army of the United States 
on the effective date of the agreement, and who desire to transfer 
to the Brazilian forces, may be discussed. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. . 

For the Secretary of State: 
G. How.anp SHaw 
His Excellency, 
CarLtos Martins, 
Ambassador of Brazil. 
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Designation of Lt. 
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U. 8. Army. 
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_ Agreement between the United States of America and El Salvador 


respecting the detail of a military officer to serve as Director of the 


Military School and of the Military Academy of E! Salvador. 


Signed 


at San Salvador May 21, 1943; effective May 21, 1948. 


URBINA-THURSTON CONTRACT 


Manvet Ursina MeEnstvar, 
Lieutenant Colonel of the Army, 
Superior Official of the Ministry 
of National Defense, duly author- 
ized and in representation of the 
Supreme Government of the Re- 
public of El Salvador, according 
to the Order of the Executive 
Power No. 203, dated April 


twenty-ninth of this year, pub- 
lished in the Diario Oficial No. 93, 
Volume 134, dated the first of 
this month, on one part, and His 
Excellency Walter Thurston, Am- 
bassador Extraordinary and Pleni- 


potentiary of the United States of 
America, duly authorized and in 
representation of his Government, 
on the other, agree to conclude the 
following contract: 


Ws 


The Government of the United 
States of America places at the 
disposal of the Government of El 
Salvador the technical and profes- 
sional services of an officer of the 
Army of the former nation to serve 
as Director of the Military School 
and of the annexed Military 
Academy of El Salvador. 


5 


The Government of the United 
States, in accordance with the 
preceding clause, has designated 
for Director of the Military School 
and annexed Military Academy of 
this country, Lieutenant Colonel 


CONTRATO URBINA-THURSTON 


Manvet Urpsina MENJIVAR, 
Teniente Coronel del Ejército, 
Oficial Mayor del Ministerio de 
Defensa Nacional, debidamente 
autorizado y en representacién del 
Supremo Gobierno de la Repdblica 
de El Salvador, segin Acuerdo del 
Poder Ejecutivo N° 203, de fecha 
veintinueve de abril del corriente 
afio, publicado en el Diario Oficial 
N° 93, Tomo 134, de fecha 
primero del presente mes, por una 
parte, y el Excelentisimo sefior 
don Walter Thurston, Embajador 
Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
competentemente autorizado y en 
representacién de su Gobierno, por 
la otra, convienen en celebrar el 
siguiente Contrato: 


oe 


El Gobierno de los Estados 
Unidos de América pone a la dis- 
posicién del Gobierno de El Salva- 
dor, los servicios técnicos y pro- 
fesionales de un oficial de] Ejército 
de aquella nacién, para que sirva 
como Director de la Escuela Mili- 
tar y de la Academia Militar 
anexa de El Salvador. 


live 


El Gobierno de los Estados 
Unidos, de acuerdo con la cléusula 
anterior, ha designado para el 
cargo de Director de la Escuela 
Militar y Academia Militar anexa 
de este pais, al sefior Teniente 
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Rufus E. Byers, U.S. Army, a 
position which shall be subject to 
the orders of only the President of 
the Republic and Commanding 
General of the Army and of the 
Minister of National Defense; 
this being without prejudice to 
the provisions of the respective 
laws and regulations. 


-IiI- 


The present contract shall come 
into force on the twenty-first day 
of May, nineteen hundred and 
forty-three, and shall continue 
in force for a period of two years, 
counted from this date, until the 
twentieth day of May, nineteen 
hundred and forty-five; but if 
the Government of El Salvador 
should desire that the services of 
Lieutenant Colonel Byers or 


another officer whom the United 
States Government might desig- 
nate in his place, be extended 
beyond the period stipulated in 


this same clause, it shall make a 
written proposal to this effect at 
least thirty days before the ex- 
piration of this contract, which 
shall be considered renewed or 
extended when both Governments 
so signify by a simple exchange of 
notes. 


- ivy = 


This contract may be termi- 
nated before the expiration of the 
period prescribed in the preceding 
clause or before the expiration of 
the extension thereof in the fol- 
lowing manner: 


(a) By either of the contracting 
Governments, subject to only 
three months’ written notice in 
advance; 

(b) By the recall of the officer 
by the Government of the United 
States in the public interest of 
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Coronel don Rufus E. Byers, del 
Ejército de los Estados Unidos, 
cargo en el cual dependerd tnica- 
mente del sefior Presidente de la 
Reptblica y Comandante General 
del Ejército y del sefior Ministro 
de Defensa Nacional; esto, sin 
perjuicio de lo que disponen las 
leyes y reglamentos respectivos. 


~ Til - 


El presente Contrato entraré en 
vigor a partir del dia veintiuno 
de mayo de mil novecientos cua- 
renta y tres y su vigencia serd 
de dos afios, contados desde esta 
fecha hasta el veinte de mayo de 
mil novecientos cuarenta y cinco; 
pero si el Gobierno de El Salvador 
deseare que los servicios del sefior 
Teniente Coronel Byers o de otro 
oficial que el Gobierno Norte- 
americano designara en su lugar, 
se prolongasen del periodo es- 
tipulado en esta misma cldusula, 
deberé hacer una propuesta por 
escrito a este efecto por lo menos 
con treinta dias de anticipacién 
a la expiracién de este Contrato, 
teniéndose por renovado o prorro- 
gado cuando asi lo manifiesten 
ambos Gobiernos por un simple 
cambio de notas. 


oe Ty — 


Este Contrato puede ser ter- 
minado antes de la expiracién del 
tiempo sefialado en la cléusula 
anterior, como también en la 
extensién del mismo, de la manera 
siguiente: 


(a) por solicitarlo cualquiera de 
los dos Gobiernos contratantes, 
con solo un aviso por escrito con 
tres meses de anticipacién; 

(b) por convenir al Gobierno 
de los Estados Unidos de América, 
el retiro del oficial, en pro del 
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that country, without necessity 
of compliance with provision (a) 
of this clause; and 


(c) At the initiative of the 
Government of El Salvador or of 
the Government of the United 
States of America, in case either 
of the two Governments finds it- 
self involved in domestic or foreign 
hostilities. 


a 

Should Lieutenant Colonel 
Rufus E. Byers become unable 
to perform his duties referred to 
in this contract by reason of con- 
tinued illness or physical disability, 
he shall be replaced by another 
officer of similar qualifications. 


~~ = 

Lieutenant Colonel Rufus E. 
Byers shall serve in El Salvador, in 
the position already mentioned, 
with the rank he holds in the 
United States Army, and shall 
wear the uniform of his rank in 
the United States Army, but shall 
have precedence over all Salva- 
doran officers of the same rank, 
enjoying in addition, during the 
life of this contract, the benefits 
which the Army of El Salvador 
has established for the same rank. 


Sil. 


During the life of this contract 
and its extensions, Lieutenant 
Colonel Byers shall be governed by 
the disciplinary regulations of the 
United States Army. 


[57 Stat. 


interés piblico de aquel pais, sin 
sujetarse en este caso, a lo esti- 
pulado en la fraccién a) de ésta 
cléusula; y 

(c) por iniciativa del Gobierno 
de El Salvador o del Gobierno de 
los Estados Unidos de América, 
en caso de que cualquiera de los 
dos Gobiernos llegue a encontrarse 
envuelto en hostilidades domésti- 
cas 0 extranjeras. 

at 

En caso de que el sefior Teniente 
Coronel don Rufus E. Byers lle- 
gara a incapacitarse para el des- 
empefio de sus funciones enco- 
mendadas a que se refiere este 
Contrato, por motivos de enferme- 
dad o incapacidad fisica prolon- 


gada, serd reemplazado por otro 
oficial de capacidades similares. 
~~ 

El sefior Teniente Coronel don 
Rufus E. Byers, serviré en El 
Salvador, en el cargo ya men- 
cionado, con el rango que ocupa 
en el Ejército de los Estados 
Unidos de América y llevard el 
uniforme de su grado en el Ejército 
de los Estados Unidos, pero tendré 
precedencia sobre todos los oficiales 
del Ejército de El Salvador, del 
mismo grado, gozando ademas, 
durante la vigencia de este Con- 
trato, de los beneficios que el 
Ejército de El Salvador tiene es- 
tablecidos para el rango corres- 
pondiente. 


- VII - 


Durante la vigencia de este 
Contrato, y sus prérrogas, el sefior 


Teniente Coronel Byers estard 
gobernado por las regulaciones 
disciplinarias del Ejército de los 
Estados Unidos de América. 
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- VIII - 


During the period Lieutenant 
Colonel Byers is detailed under 
this contract or any extension 
thereof, the Government of El 
Salvador shall not engage the 
services of any personnel of any 
other foreign government for the 
duties and purposes contemplated 
by this Contract. 


od 


Lieutenant Colonel Byers shall 
not divulge nor by any means dis- 
close to any foreign government 
nor to any person any secret or 
confidential matter of which he 
may become cognizant as a natural 
consequence of his functions, or in 
any other way, it being understood 
that this requisite honorably con- 
tinues even after the expiration or 
cancellation of the present Con- 
tract or extension thereof. 


ities 

Lieutenant Colonel Byers shall 
have the right to one month of 
leave during the year, which may 
be availed of in whole or in part, 
and in case all or any part of it is 
not taken, it shall accumulate 
from year to year during the life 
of this Contract. 


- X[ - 


The leave specified in the pre- 
ceding clause may be spent in for- 
eign countries, subject to the 
standing instructions of the United 
States War Department concern- 
ing visits abroad. In all cases the 
said leave, or portions thereof, 
shall be taken by Lieutenant 
Colonel Byers only after consulta- 
tion with the Minister of National 
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~- VIII - 


Durante el periodo en que el 
sefior Teniente Coronel Byers esté 
en servicio bajo este Contrato o 
cualquiera extensién de él, el 
Gobierno de El Salvador no podré 
contratar los servicios de ningidin 
personal de otro Gobierno extran- 
jero para los deberes y propésitos 
contemplados por este Contrato. 


=~ DS ne 


E| sefior Teniente Coronel Byers 
no podraé divulgar ni en manera 
alguna descubrir a ningin Gobier- 
no extranjero ni a ninguna per- 
sona, ningtin secreto asunto 
confidencial del cual llegue a 
tener conocimiento como conse- 
cuencia natural de sus funciones, 
o de cualquiera otra manera, 
siendo entendido que este requisito 
honorable continia atin después 
de la expiracién o cancelacién 
del presente Contrato o extensién 


de él. 


0 


— .o 

E] sefior Teniente Coronel Byers 
tendra derecho a un mes de 
vacaciones durante el afio, las 
cuales podrd disfrutar en forma 
total o parcial, y en caso de no 
hacer uso de ella o de alguna de 
sus partes, se le acumulardn de 
afio en afio durante la vigencia 
de este Contrato. 


=o XT — 


La vacacién especificada en 
la cl4usula anterior puede pasarse 
en los paises extranjeros, sujeto 
a las instrucciones vigentes del 
Departamento de Guerra de los 
Estados Unidos de América refe- 
rentes a las visitas al extranjero. 
En todos los casos la mencionada 
vacacién, o porciones de ella, de- 
ber4 ser tomada por el sefior 
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Defense with a view to ascertain- 
ing the mutual convenience of the 
Government of El Salvador and 


Lieutenant Colonel Byers in re- 
spect to his leave. 


- XII - 
The expenses of travel and 


transportation not othefwise pro- 
vided for in this Agreement shall 
be borne by Lieutenant Colonel 
Byers in taking his leave. All 


travel time, including sea travel, 
shall count as leave and shall not 


be in addition to the time author- 
ized in the preceding clause. 


~ XIII - 


For the services specified in 
clause I of this Contract, Lieu- 
tenant Colonel Byers shall receive 
from the Salvadoran Government 


an annual compensation of Two 
Thousand Six Hundred and Fifty- 


two Dollars ($2,652.00). This 
compensation shall be paid pro- 
portionally during the twelve 


months of the year, as nearly 


equally as possible, on the last day 
of each month. These payments 
shall be made in Salvadoran na- 
tional currency and shall be com- 


puted at the highest rate of ex- 


change in San Salvador on the 


day on which due. Payments 
made outside of El Salvador shall 
be in the national currency of the 


United States. 


-XIV- 

The compensation set forth in 
the preceding clause shall begin on 
the date of departure of Lieu- 
tenant Colonel Byers from the 


United States of America, and it 
shall continue after the termi- 
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Teniente Coronel Byers después 
de consultar con el Ministerio de 
Defensa Nacional, con objeto de 


determinar las mittuas conve- 


niencias del Gobierno de El Sal- 
vador y del sefor Teniente Coro- 
nel Byers respecto a sus vaca- 
ciones. 


- XII - 


Los gastos de viaje y transporte 
no estipulados de otra manera en 
este convenio, serdn sufragados 
por el sefior Teniente Coronel 
Byers al hacer uso de sus vaca- 


ciones, Todo el tiempo del viaje 


incluso viaje por mar, contard 
como vacaciones y no se tomara 
como adici6én al tiempo autorizado 
de que habla la cléusula anterior. 





- XIII - 


Por los servicios especificados 
en la clA4usula —I— de este Con- 
trato, el sefior Teniente Coronel 


Byers recibiré del Gobierno de El 
Salvador una compensacién anual 
de DOS MIL SEISCIENTOS 
CINCUENTA Y DOS SOLARES 
($—-2,652.00). Esta compensacién 
deberd pagarse proporcionalmente 


en los doce meses del afio lo mas 


iguales posibles y el dia dltimo de 
cada mes. Esos pagos se hardn en 
moneda nacional salvadorefia y 
serdn calculados al tipo mas alto 


de cambio en San Salvador, en el 
dia que el pago deba hacerse. 


Los pagos que haya que hacerse 
fuera de El Salvador seran hechos 
en moneda nacional de los Estados 


Unidos. 





— XIV - 
La compensacién estipulada en 
la cldusula anterior comenzard& 


en la fecha en que salga el sefior 
Teniente Coronel Byers de los 


Estados Unidos de América, y 
deber4 continuar después de la 
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nation of his services in E] Salva- 
dor during his return trip to the 
United States of America, and 


thereafter for the period of any 


accumulated leave to which he is 
entitled. 


nt 
Lieutenant Colonel Byers and 
his family shall be furnished by 


the Salvadoran Government with 
first-class accommodations for 
their travel here and return per- 


formed under this Contract. The 
expenses of transportation by land 


and sea of Lieutenant Colonel 
Byers’ household effects and bag- 
gage, including automobile, from 
the Port of Embarkation in the 


United States of America to San 
Salvador and return to the Port 
of Debarkation in the United 
States of America shall also be 
paid by the Salvadoran Gov- 
ernment, 


These expenses shall include 


all necessary costs incidental to 
unloading from the steamer or 
railway train upon arrival in El 
Salvador, cartage from the ship 
or railway station to the residence 
of Lieutenant Colonel Byers in 
San Salvador, and packing and 


loading on board the steamer or 
railway train upon departure from 


El Salvador upon termination of 
services, 

It is understood that through- 
out this Contract, the term ‘‘fam- 
ily” is limited to mean the wife 
and dependent children of Lieu- 
tenant Colonel Byers. 


-XVI- 


The Government of El Salvador 


shall allot in the budget of the 
Ministry of National Defense an 


terminaci6n de sus servicios en 
El Salvador durante su viaje de 
regreso a los Estados Unidos de 


América y después de eso por el 


periodo de cualesquiera vaca- 
ciones acumuladas a que tenga 
derecho. 


ch, eh 
El Gobierno de El Salvador 


proporcionaré al sefior Teniente 


Coronel Byers y su familia pa- 
sajes en primera clase para su 
transporte de venida y regreso 
que hard de acuerdo con este 


Contrato, Los gastos de trans- 


porte por mar y tierra del equipa- 
je y efectos de la casa del sefior 
Teniente Coronel Byers, inclu- 
yendo automévil, del puerto de 


embarque en los Estados Unidos 


de América a San Salvador y de 
vuelta al puerto de desembarque 
en los Estados Unidos de Amércia 
serfn pagados también por el 
Gobierno de El Salvador. 


En estos gastos estan incluidos, 


desde luego, los incidentales que 
se ocasionen en la descarga del 
barco o del ferrocarril a la llegada 


a El Salvador, corretaje del barco 
o estacién de ferrocarril a la 


residencia del sefior Teniente Co- 
ronel Byers en San Salvador y 
empaque y cargo a bordo del 
barco o ferrocarril a la partida de 


El Salvador al terminarse sus 
servicios, 

Es entendido que en todas las 
partes de este Contrato en que 
aparece el término “‘familia’’, se 
refiere Gnicamente a la esposa e 


hijos que dependan del sefior 
Teniente Coronel Byers para su 
mantenimiento. 


-XVI- 
El Gobierno de El Salvador 


asignard en el Presupuesto del 
Ministerio de Defensa Nacional 
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Travel accommoda- 
tions, 


Transportation of 
household effects, ete. 


“Family.” 


Allotment to cover 
customs duties and 
taxes. 








Termination of serv- 
ices. 





annual sum of nine hundred dol- 
lars ($900.00) to pay the customs 
duties on articles imported by 
Lieutenant Colonel Byers for his 
personal use and for the use of 


his family, as well as to cover any 
tax or. taxes imposed by the Salva- 
doran Government on the com- 


pensation, pay or allowances re- 


ceived by Lieutenant Colonel 
Byers, it being understood that any 
unexpended balance of this item 
would be returned to the Treasury 
of the Salvadoran Government at 
the expiration of the detail of 
Lieutenant Colonel Byers or his 
successor, to the position re- 
ferred to in clause one. 


If the services of Lieutenant 
Colonel Byers should be termi- 
nated by the Government of the 
United States, except as established 
in heading (c) of clause IV of this 
Contract, before the completion 
of two years of service, the provi- 
sions of clause XV shall not apply 
to the return trip. If the services 
of Lieutenant Colonel Byers should 
terminate or be terminated before 
the completion of the aforesaid 
two years of service, for any other 
reason, including those established 
in heading (c) of clause IV, Lieu- 
tenant Colonel Byers shall receive 
from the Government of El Sal- 
vador all compensations, emolu- 
ments, and perquisites as though 
he had completed two years of 
service referred to in this Contract, 
but the annual salary shall termi- 
nate as provided in clause XIV. 
But should the Government of 
the United States recall Lieu- 
tenant Colonel Byers for breach 
of discipline, the cost of his 
return trip to the United States of 
his family, household effects and 
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una suma anual de NOVECIEN- 
TOS DOLARES ($—-900.00), para 
pago de impuestos aduanales sobre 
articulos importados por el sefior 


Teniente Coronel Byers para su 


uso personal y para el uso de la 
familia, asi como para _ cubrir 
cualquier impuesto o impuestos 
cargados por el Gobierno de El 
Salvador sobre la compensacién, 
pago o pensién recibida por el sefior 
Teniente Coronel Byers, siendo 
entendido que cualquier balance no 
gastado de esta suma serd devuelta 
a la Direccién General de Tesoreria 
de El Salvador cuando termine el 
nombramiento del sefior Teniente 
Coronel Byers o de su sucesor, en 
el cargo de que habla la cléusula 
primera. 

Si los servicios del sefior Teniente 
Coronel Byers fuesen cancelados 
por el Gobierno de los Estados 
Unidos, excepto bajo las condi- 
ciones establecidas y previstas en 
la fraccién c) de la cléusula IV 
de este Contrato, antes del término 
de dos afios de servicio, las pre- 
visiones de la clausula XV no se 
aplicardn al viaje de regreso. 

Si los servicios del sefior Teniente 
Coronel Byers terminasen o fuesen 
cancelados antes del plazo de los 
dos afios de servicios sefialados, por 
cualquiera otra raz6n, incluso las 
establecidas en la fraccién c) de 
la clAusula IV, el sefior Teniente 
Coronel Byers recibirdé del Go- 
bierno de El Salvador todas las 
compensaciones, utilidades y requi- 
sitos como si hubiera cumplido 
los dos afios de servicio que sefiala 
este Contrato, pero el salario 
anual previsto en la cldusula XIV 
se dar4 por terminado. Pero si el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América llamase al sefior Te- 
niente Coronel Byers por quebran- 
tamiento en la disciplina, el costo 
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baggage, and automobile, shall 
not be borne by the Government 


of El Salvador. 


- XVII - 

When Lieutenant Colonel Byers 
travels on official business in the 
interior of the Republic, his trans- 
portation and travelling expenses 
shall be provided by the Govern- 
ment of El Salvador in accord- 
ance with the provisions of clause 
VI of this Contract. 


- XVIII - 


The Government of El Salvador 
shall provide suitable office space 
and facilities for the use of Lieu- 
tenant Colonel Byers. 


- XIX - 


If replacement of Lieutenant 
Colonel Byers is made during the 
life of this Contract or any exten- 
sion thereof, the terms as stipulated 
in this Agreement shall also apply 
to the replacement officer, with the 
exception that the replacement 
officer shall receive an amount of 
annual compensation which shall 
be agreed upon by the two 
Governments. 


ae 


The Government of El Salvador 
shall provide suitable medical at- 
tention for Lieutenant Colonel 
Byers and his family. In case 
Lieutenant Colonel Byers becomes 
ill or suffers injury, he shall be 
placed in such hospital as the 
Ministry of National Defense 
deems suitable. The said officer 
shall pay only his cost of subsist- 
ence while hospitalized. His fam- 
ily shall enjoy the same privileges 

















del viaje de regreso a los Estados 
Unidos, de él, su familia, equipaje 
y efectos de casa y automévil, no 
serdn pagados por el Gobierno de 


El] Salvador. 


- XVII - 


Cuando el sefior Teniente Coro- 
nel Byers salga en comisién oficial 
en el interior de la Reptblica, sus 
gastos de transporte y los demas 
que ocasione el viaje, serin coste- 
ados por el Gobierno de El Salva- 
dor, de acuerdo con lo estipulado 
en la clAusula VI de este Contrato. 


— XVIII - 
El Gobierno de El Salvador 


proporcionaré al sefior Teniente 
Coronel Byers oficina con espacio 
adecuado y demas facilidades ne- 
cesarias. 





- XIX - 


Si fuere cambiado el sefior 
Teniente Coronel Byers durante 
la vigencia de este Contrato o 
cualquiera extensién de él, los 
términos segiin estipulados en este 
convenio también deberdn apli- 
carse al oficial que lo reemplace, 
con la excepcién que el nuevo ofi- 
cial recibiré una cantidad de com- 
pensacién anual sobre la cual 
convendran los dos Gobiernos. 


~ tam 


El Gobierno de El Salvador 
proporcionaré cuidados médicos 
adecuados para el sefior Teniente 
Coronel Byers y su familia. En 
caso de que el sefior Teniente 
Coronel Byers se enferme o sufra 
algiin accidente, deberd ser puesto 
en el Hospital que el Ministerio de 
Defensa Nacional juzgue conve- 
niente, siendo tGnicamente por 
cuenta de dicho oficial durante su 
permanencia en el Hospital, el 
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agreed upon in this clause except 
that Lieutenant Colonel Byers 


shall in all cases pay the cost of 
subsistence incident to the hospi- 
talization 
family. 


of a member of his 







- XXI - 

If Lieutenant Colonel Byers or 
any member of his family should 
die in El Salvador during the 
period while this Contract is in ef- 
fect, the Government of El Salva- 
dor shall have the body transport- 
ed tosuch place in the United States 
as the family may decide, but the 
cost to the Government of El] Sal- 
vador shall not exceed the cost of 
transporting the remains from the 
place of decease to the Port of De- 
barkation in the United States of 
America. Should the deceased be 
Lieutenant Colonel Byers himself, 
his services shall be considered to 
have terminated fifteen days after 
his death. Return transportation 
to the Port of Debarkation in the 
United States of America for the 
family of the deceased officer and 
for their household effects and 
baggage, and automobile shall be 
provided by the Government of 
El Salvador, in conformity with 
clause XV of this contract. All 
compensation due the deceased 
officer and reimbursement due the 
deceased officer for expenses and 
transportation on official business 
of the Government of El Salvador 
shall be paid to the widow, or to 
any other person who may have 
been designated in writing by the 
officer before his death, provided 
such widow or other person shall 
not be compensated for the ac- 
crued leave of the deceased, and 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES 








[57 Strat. 





Su fa- 


costo de su subsistencia. 
milia disfrutaré de los mismos 


privilegios convenidos en esta 
clausula, con la excepcién de que 
el sefior Teniente Coronel Byers 
deberd en todos los casos pagar el 
costo de subsistencia concernientes 
a la hospitalizacién de alguno de 
sus miembros. 





- XXI - 


Si el sefior Teniente Coronel 
Byers o cualquier miembro de su 
familia llegase a morir en El Sal- 
vador, durante la vigencia de este 
Contrato, el Gobierno de El Salva- 
dor hard transportar por su cuenta 
el cadaver al lugar de los Estados 
Unidos que indique su familia; 
pero el costo para el Gobierno de 
El] Salvador no excederd al costo 
de transportacién de los restos del 
lugar del fallecimiento al puerto 
de desembarque en los Estados 
Unidos de América. Si el falleci- 
do fuera el propio sefior Teniente 
Coronel Byers, sus servicios se 
consideraran terminados quince 
dias después de su fallecimiento. 
El transporte de regreso al puerto 
de desembarque en los Estados 
Unidos de América para la familia 
de él, y para su equipaje y efectos 
de casa y automévil, serdn pro- 
porcionados por el mismo Gobier- 
no de El Salvador, de acuerdo 
con lo prescrito en la cl4usula XV 
de este Contrato. Toda remune- 
racién que se deba al fallecido por 
gastos y transportes en asuntos 
oficiales del Gobierno de El Salva- 
dor, sera4n pagados a la viuda, o 
a cualquier otra persona que hubie- 
se sido designada por escrito por 
él antes de su muerte, quedando 
estipulado que esa viuda o la 
persona que hubiere sido desig- 
nada como se deja dicho, para 
recibir la remuneracién aludida, 
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further provided that these com- 
pensations shall be paid within 
fifteen days after the death of the 
said officer. 


IN WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned, sign the present Con- 
tract in quadruplicate in the 
Spanish language and in duplicate 
in the English language, in the 
city of San Salvador, Republic of 
El Salvador, this twenty-first day 
of May nineteen hundred and 
forty-three. 


[SEAL] Wa ttrer THURSTON 
[setto|] M. Ursina M. 


NATIONAL PALACE, 
San Salvador, May 21, 1948. 


Having seen the preceding Con- 
tract, composed of twenty-one 
clauses, concluded between Lieu- 
tenant Colonel Manuel Urbina 
Menjivar, Superior Official of the 
Ministry of National Defense, 
duly authorized and in represen- 
tation of the Government of the 
Republic of El Salvador, on one 
part, and His Excellency Walter 
Thurston, Ambassador Extraor- 
dinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, with 
special authorization of his Gov- 
ernment, on the other; a Contract 
under which the American Gov- 
ernment places at the disposition 
of the Government of El Salvador 
the technical and professional serv- 
ices of Lieutenant Colonel Rufus 
E. Byers to fill, for a period of two 
years, the position of Director of 
the Military School and annexed 
Military Academy of El Salvador, 
and finding the said Contract in 
conformity with the instructions 


no ser4 compensada con la vaca- 
cién acumulada del difunto, y 
ademaés esas compensaciones de- 
berdn pagarse dentro de los quince 
dias subsiguientes al fallecimiento 
del mencionado oficial. 


En testimonio de lo cual, los 
infrascritos firman el presente Con- 
trato en seis tantos, de los cuales 
dos seran en el idioma inglés, en la 
ciudad de San Salvador, Repidbli- 
ca de El Salvador, a los veintidin 
dias del mes de mayo de mil 
novecientos cuarenta y tres. 


[setto] M. Ursrna M. 
[seAL] Watrer THURSTON 


Paxtacio NACIONAL: 
San Salvador, 21 de mayo de 1948. 


Visto el anterior Contrato, com- 
puesto de veintiuna cldusulas, 
celebrado entre el sefior Teniente 
Coronel don Manuel Urbina Men- 
jivar, Oficial Mayor del Minis- 
terio de Defensa Nacional, debi- 
damente autorizado y en represen- 
tacién del Gobierno de la Repdbli- 
ca de El Salvador, por una parte, 
y el Excelentisimo sefior don Wal- 
ter Thurston, Embajador Extraor- 
dinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América, con 
autorizacién especial de su Go- 
bierno, por la otra; contrato por 
el cual el Gobierno Norteame- 
ricano, pone a la disposicién del 
Gobierno de El Salvador, los ser- 
vicios técnicos y profesionales del 
sefior Teniente Coronel don Rufus 
E. Byers, para que por el término 
de dos afios, desempefie el cargo 
de Director de la Escuela Militar 
y Academia Militar anexa de El 
Salvador, y encontrando dicho 
Contrato, de conformidad con las 
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received by Lieutenant Colonel 
Urbina Menjivar in the matter, 
the Executive Power resolves: to 
approve it in all its parts, being 
obliged to report it to the Honor- 
able National Legislative Assem- 
bly for its approval.['] The ex- 
penditures referred to in this 
Contract must be taken from the 
respective items of the Budget. 
Let it be communicated. 


[SEAL OF THE PRESIDENCY OF 
THE REPUBLIC OF EL SALVADOR, 
C.A.] 


The Minister of National Defense 
MENENDEZ 
1{Approved by the National Legis- 


lative Assembly of El Salvador May 26, 
1943.] 
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instrucciones que al efecto reci- 
biera el sefior Teniente Coronel 
Urbina Menjivar, el Poder Ejecu- 
tivo ACUERDA: aprobarlo en todas 
sus partes, debiendo darse cuenta 
a la Honorable Asamblea Nacional 
Legislativa para su aprobacién. 
Las erogaciones a que alude este 
Contrato, deberdn aplicarse a las 
respectivas partidas del Presu- 
puesto. COMUNIQUESE, 


[SELLO—PRESIDENCIA DE LA RE- 
PUBLICA DE EL SALVADOR, C.A.] 


El Ministro de Defensa Nacional, 
MENENDEZ 
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ing the detail of a military officer to serve as Director of the Polytechnic 


School of Guatemala. 
July 17, 1948. 


AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB- 
LIC OF GUATEMALA 


In conformity with the request 
of the Government of the Repub- 
lic of Guatemala to the Govern- 
ment of the United States of Amer- 
ica, the President of the United 
States of America has authorized 
the appointment of an officer of 
the United States Army to serve 
in the Republic of Guatemala 
under the conditions specified be- 
low: 


Tittz I 
Duties and Duration 


Articie 1. The Government of 
the United States of America shall 
place at the disposal of the Gov- 
ernment of the Republic of Guate- 
mala the technical and professional 
services of an officer of the United 
States Army to serve as Director 
of the Polytechnic School of the 
Republic of Guatemala. 

Articte 2, The officer de- 
tailed to this duty by the Gov- 
ernment of the United States of 
America shall be Lieutenant Colo- 
nel William H. Hennig or another 
officer of similar qualifications in 
replacement if necessary as may 
mutually be agreed upon by the 
Government of the United States 
of America and the Government 
of the Republic of Guatemala. 


Signed at Washington July 17, 1948; effective 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO DE 
LA REPUBLICA DE GUATEMALA 


De conformidad con la solicitud 
del Gobierno de la Repdblica de 
Guatemala al Gobierno de los 
Estados Unidos de América, el 
Presidente de los Estados Unidos 
de América ha autorizado el nom- 
bramiento de un oficial del £jér- 
cito de los Estados Unidos para 
prestar servicios en la Repiblica 
de Guatemala de acuerdo con las 
condiciones estipuladas.a conti- 
nuacién: 

Tiruto I 


Servicios y Duracién 


Arrticuto 1. El Gobierno de los 
Estados Unidos de América pon- 
dr4 a la disposicién del Gobierno 
de la Reptblica de Guatemala los 
servicios técnicos y profesionales 
de un oficial del Ejército de los 
Estados Unidos que actuar4 como 
Director de la Escuela Politécnica 
de la Repdblica de Guatemala. 

Articu.to 2. El oficial que el 
Gobierno de los Estado Unidos de 
América ha de designar para este 
cometido serd el Teniente Coronel 
William H. Hennig u otro oficial 
igualmente idéneo en su reem- 
plazo si fuere necesario, segdin 
dispongan por mutuo acuerdo el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno de la 
Republica de Guatemala. 
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July 17, 1943 
[E. A. 8. 329] 
Detail of Lt. Col. 
William H. Hennig. 
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Effective 
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Articte 3. This Agreement 
shall come into force on the date 
of signature and shall continue 
in force for a period of one year 
unless previously terminated as 
hereinafter stipulated. 


Articte 4. If the Government 
of the Republic of Guatemala 
should desire that the services of 
the officer be extended beyond 
the period stipulated in Article 
3, it shall make a written proposal 
to that effect six months before 
the expiration of this Agreement. 

Articte 5. This Agreement 
may be terminated before the ex- 
piration of the period of one year 
prescribed in Article 3, or before 
the expiration of the extension 
authorized in Article 4, in the 
following manner: 


(a) By either of the Govern- 
ments, subject to three months’ 
written notice to the other Gov- 
ernment. 

(b) By the recall of the officer 
by the Government of the United 
States of America in the public 
interest of the United States of 
America, without necessity of 
compliance with provision (a) of 
this Article. 


Articte 6. This Agreement is 
subject to cancelation, upon the 
initiation of either the Govern- 
ment of the United States of 
America or the Government of 
the Republic of Guatemala at any 
time during a period when either 
Government is involved in do- 
mestic or foreign hostilities. 


Articte 7. Should the officer 
become unable to perform his 
duties by reason of continued 
physical disability, he shall be re- 


placed. 
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Articuto 3. 


Este Acuerdo 
comenzaré a regir en la fecha de 
su firma y continuardé vigente por 
el periodo de un afio, a menos 
que sea terminado antes en la 
forma que se establece mas ade- 
lante. 

Articuto 4. Si el Gobierno 
de la Reptblica de Guatemala 
deseare que se prorroguen los 
servicios del oficial mds allé del 
periodo estipulado en el Articulo 
3, hard una propuesta por escrito 
con este objeto seis meses antes 
de la expiracién de este Acuerdo. 

Articuto 5. Este Acuerdo 
podra terminarse antes de la ex- 
piracién del periodo de un afio 
prescrito en el Articulo 3, o antes 
de expirar la prérroga autorizada 
en el Articulo 4, de la manera 
siguiente: 

(a) Por cualquiera de los dos 
Gobiernos, mediante aviso por 
escrito con tres meses de antici- 
pacién al otro Gobierno. 

(b) Al retirar el Gobierno de 
los Estados Unidos de América 
al oficial, en interés ptblico de 
los Estados Unidos de América, 
sin necesidad de cumplir con el 
inciso (a) de este Articulo. 


Articuto 6. Este Acuerdo esta 
sujeto a cancelacién por inicia- 
tiva, ya sea del Gobierno de los 
Estados Unidos de América o del 
Gobierno de la Reptblica de 
Guatemala, en cualquier tiempo 
durante un periodo en que cual- 
quiera de los dos Gobiernos se 
vea envuelto en hostilidades in- 
ternas 0 externas. 


Arricuto 7. El oficial serd re- 
emplazado si queda inhabilitado 
para el cumplimiento de sus de- 
beres por raz6n de incapacidad 
fisica prolongada. 
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Titte II 
Requisites and Conditions 


ArticLe 8. The Minister of 
War of the Republic of Guate- 
mala will grant to the officer de- 
tailed under this contract the as- 
similated rank of Brigadier Gen- 
eral for the duration of this con- 
tract, and the officer shall have 
precedence over all Guatemalan 
officers of the same rank. 

ArticLe 9. The officer shall be 
governed by the disciplinary regu- 
lations of the United States Army. 

ArticLeE 10. The officer shall be 
responsible directly and solely to 
the Minister of War of the Re- 
public of Guatemala. 

Articie 11. During the period 
this officer is detailed under this 
Agreement or any extension 
thereof, the Government of the 
Republic of Guatemala shall not 
engage the services of any person- 
nel of any other foreign govern- 
ment for the duties and purposes 
contemplated by this Agreement. 


ArticLe 12. This officer shall 
not divulge nor by any means dis- 
close to any foreign government 
or to any person whatsoever any 
secret or confidential matter of 
which he may become cognizant 
as a natural consequence of his 
functions, or in any other way, it 
being understood that this requi- 
site honorably continues even 
after the expiration or cancelation 
of the present Agreement or ex- 
tension thereof. 


Articte 13. During the entire 


duration of this Agreement, this 
officer shall be entitled to the 
benefits which the Regulations of 
the Guatemalan Army provide for 
officers of this rank in the Gua- 
temalan Army. 
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Tirvuxto II 
Requisitos y Condiciones 


Articuto 8. El Ministro de 
Guerra de la Republica de Guate- 
mala otorgaré al oficial designado 
segin este contrato, y durante la 
vigencia del mismo, el grado 
asumilado de General de Brigada, 
y el oficial tendr4 precedencia 
sobre todos los oficiales guate- 
maltecos del mismo grado. 

Articuto 9. El oficial se regira 
por los reglamentos de disciplina 
del Ejército de los Estados Unidos. 

Articuto 10. El oficial sera 
sola y directamente responsable 
ante el Ministro de Guerra de la 
Republica de Guatemala. 

ArticuLo 11. Durante el peri- 
odo en que el oficial preste servi- 
cios de conformidad con este 
Acuerdo o cualquiera prérroga del 
mismo, el Gobierno de la Repi- 
blica de Guatemala no emplearaé 
los servicios del personal de ningtin 
otro gobierno extranjero para los 
deberes y propésitos de que trata 
este Acuerdo. 

ArticuLo 12. El oficial no di- 
vulgar4, ni por ningin medio 
revelaré a gobierno extranjero al- 
guno, o a persona alguna, ningdn 
secreto o asunto confidencial que 
pueda llegar a su conocimiento, 
ya sea como consecuencia natural 
de sus funciones o en cualquiera 
otra forma, entendiéndose que 
continuard respetandose este re- 
quisito aun despties de la expira- 
cién o cancelacién del presente 
Acuerdo o de cualquiera prérroga 
del mismo. 

Articuto 13. Durante toda la 


vigencia de este Acuerdo, el oficial 
tendra derecho a los beneficios que 
los reglamentos del Ejército gua- 
temalteco otorgan a los oficiales de 


este grado en el Ejército guate- 
malteco. 
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Articte 14. Throughout this 
Agreement the term “family” of 
the officer is limited to mean wife 
and dependent children. 


Articte 15. The officer shall be 
entitled to one month’s annual 
leave with pay, or to a propor- 
tional part thereof with pay for 
any fractional part of a year. 
Unused portions of said leave shall 
be cumulative from year to year 
during the service of the officer 
under this Agreement. 


ArTIcLE 16. The leave specified 
in the preceding Article may be 
spent in foreign countries, subject 
to the standing instructions of the 
War Department of the United 
States of America concerning visits 
abroad. In all cases the said 
leave, or portions thereof, shall be 
taken by the officer only after 
consultation with the Minister of 
War of the Republic of Guatemala 
with a view to ascertaining the 
mutual convenience of the Gov- 
ernment of the Republic of Guate- 
mala and the officer in respect to 
this leave. 


ArticLte 17. The expenses of 
travel and transportation not 
otherwise provided for in this 
Agreement shall be borne by the 
officer in taking such leave. All 
travel time shall count as leave 
and shall not be in addition to the 
time authorized in Article 15. 


Tirze III 
Compensations 


ArticLe 18. For the services 
specified in Article 1 of this Agree- 
ment, this officer shall receive 
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Articuto 14. En todo este 
Acuerdo se entenderd que el térmi- 
no “familia” del oficial s6lo com- 
prende a la esposa y a los hijos no 
emancipados. 

Artfcuto 15. El oficial tendré 
derecho anualmente a un mes de 
licencia con goce de sueldo, o a 
una parte proporcional de dicha 
licencia con sueldo por cualquiera 
fraccién de un afio. Las partes de 
dicha licencia que no se usaren 
podrdn acumularse de afio en afio, 
mientras el oficial preste servicios 
conforme a los términos de este 
Acuerdo. 

Artfcuio 16. La licencia a que 
se refiere el Articulo anterior 
podra disfrutarse en paises extran- 
jeros, siempre que se observen las 
instrucciones vigentes de la Secre- 
taria de Guerra de los Estados 
Unidos de América respecto a 
visitas al exterior. En todos los 
casos el oficial s6lo podra disfrutar 
de dicha licencia, o de una parte 
de ella, previs consulta con el 
Ministro de Guerra de la Rept- 
blica de Guatemala con el pro- 
pésito de determinar la conve- 
niencia mutua del Gobierno de la 
Reptblica de Guatemala y del 
oficial respecto a dicha licencia. 

Articuto 17. Los gastos de 
viaje y de transporte que no sean 
abonables de acuerdo con las dis- 
posiciones de este Acuerdo, co- 
rrerén por cuenta del oficial que 
disfruta de la licencia. Todo el 
tiempo que se emplee en viajar se 
contaré como parte de la licencia 
y no se afiadira al tiempo autori- 
zado en el Articulo 15. 


Tfrvuxo III 


Remuneracién 


Articu.o 18. Por los servicios 
que se estipulan en el Articulo 1 
de este Acuerdo, el oficial recibird 
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from the Government of the Re- 
public of Guatemala such net 
annual compensation expressed in 
United States currency as may 
be agreed upon between the Gov- 
ernment of the United States of 
America and the Government of 
the Republic of Guatemala. This 
compensation shall be paid in 
twelve (12) monthly installments, 
as nearly equal as possible, each 
due and payable on the last day 
of the month. Payment may be 
made in the Guatemalan national 
currency and when so made shall 
be computed at the highest rate 
of exchange in Guatemala City on 
the day on which due. Payments 
made outside of the Republic of 
Guatemala shall be in the na- 
tional currency of the United 
States of America. The com- 
pensation shall not be subject to 
any tax, now or hereafter in 
effect, of the Government of the 
Republic of Guatemala or of any 
of its political or administrative 
sub-divisions. Should there, how- 
ever, at present or while this 
Agreement is in effect, be any 
taxes that might affect this com- 
pensation, such taxes shall be 
borne by the Ministry of War of 
the Republic of Guatemala. 

Articte 19. The compensation 
set forth in Article 18 shall begin 
on the date of departure of the 
officer from the United States of 
America, and: it shall continue 
after the termination of his serv- 
ices in the Republic of Guate- 
mala, during his return trip to the 
United States of America, and 
thereafter for the period of any 
accumulated leave to which he is 
entitled. 

ArticLe 20. The compensation 
due for the period of the return 
trip and accumulated leave shall 
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dei Gobierno de la Repdblica de 
Guatemala la remuneracién neta 
anual, computada en moneda de 
los Estados Unidos, que acuerden 
el Gobierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno de la 
Reptblica de Guatemala. Esta 
remuneracién se abonard en doce 
(12) mensualidades, tan iguales 
como sea posible, que vencen y 
deben pagarse el (ltimo dia de 
cada mes. El pago puede hacerse 
en moneda nacional guatemalteca, 
y en tal caso se computara al tipo 
de cambio mas alto en la ciudad 
de Guatemala en el dia de su 
vencimiento. Los pagos que se 
efecttien fuera de la Reptblica de 
Guatemala deberfn hacerse en 
moneda nacional de los Estados 
Unidos de América. La remu- 
neracién no estar4 sujeta a ningén 
impuesto, que esté en vigor 0 que 
se imponga en el futuro, del 
Gobierno de la Reptblica de 
Guatemala ni de ninguna de sus 
dependencias politicas 0 adminis- 
trativas. Sin embargo, si al pre- 
sente o durante la vigencia de este 
Acuerdo existieren impuestos que 
pudieran afectar esta remunera- 
cién, tales impuestos los pagara el 
Ministerio de Guerra de la Re- 
piblica de Guatemala. 
* Articuto 19. La remuneracién 
que se estipula en el Articulo 18 
comenzardé a regir desde la fecha 
en que el oficial parta de los 
Estados Unidos de América y con- 
tinuar4, después de la terminacién 
de sus servicios en la Repdblica 
de Guatemala, durante el viaje de 
regreso a los Estados Unidos de 
América, y por el periodo que dure 
la licencia acumulada a que el 
oficial tenga derecho. 

Arricuto 20. La remuneracién 
que se adeude por el. periodo que 
dure el viaje de regreso y por el de 
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Travel accommoda- 
tions. 


Transportation of 
household effects, etc. 
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be paid to the officer before his 
departure from the Republic of 
Guatemala, and such payment 


shall be computed for travel by 
the shortest usually traveled route 
to the port of entry in the United 
States of America, regardless of 
the route and method of travel 
used by him. 


ARTICLE 21. The officer and his 
family shall be provided by the 
Government of the Republic of 
Guatemala with first-class accom- 
modations for travel required and 
performed under this Agreement 
between the port of embarkation 
from the United States of America 
and his official residence in the 
Republic of Guatemala, both for 
the outward and for the return 
trip. The expenses of transpor- 
tation by land and sea of the 
officer’s household effects and bag- 
gage, including automobile, from 
the port of embarkation in the 
United States of America to the 
Republic of Guatemala and re- 
turn, shall also be paid by the 
Government of the Republic of 
Guatemala. These expenses shall 
include all necessary costs inci- 
dental to unloading from the 
steamer upon arrival in the Re- 
public of Guatemala, cartage from 
the ship to the officer’s residence 
in the Republic of Guatemala, and 
packing and loading on board the 
steamer upon departure from the 
Republic of Guatemala upon ter- 
mination of services. The trans- 
portation of such household effects, 
baggage, and automobile shall be 
made in a single shipment, and all 
subsequent shipments shall be at 
the expense of the officer, except 
when such shipments are necessi- 
tated by circumstances beyond 
his control. 


OTHER THAN TREATIES [57 Srar. 
la licencia acumulada se le pagaré 
al oficial antes dé su partida de la 
Republica de Guatemala, y tal 
pago se calculard como si el viaje 
se hiciera por la ruta mas corta 
que generalmente se sigue hasta el 
puerto de entrada en los Estados 
Unidos de América, no importa 
qué ruta y qué sistema de trans- 
porte utilice el oficial. 

Articuto 21. El Gobierno de 
la Republica de Guatemala pro- 
porcionara al oficial y a su familia 
pasajes de primera clase para el 
viaje que se requiera y se efectiie 
de conformidad con este Acuerdo 
entre el puerto de embarque de los 
Estados Unidos de América y su 
residencia oficial en la Repitiblica 
de Guatemala, tanto para el viaje 
de ida como para el de regreso. 
Los gastos de transporte por mar 
y tierra de los efectos domésticos 
y del equipaje del oficial, in- 
clusive un automévil, del puerto 
de embarque de los Estados Unidos 
de América a la Repitblica de 
Guatemala y regreso, correrdn 
también por cuenta del Gobierno 
de la Reptblica de Guatemala. 
Estos gastos incluirdn todos los 
gastos necesarios relacionados con 
la descarga de a bordo del vapor 
a su llegada a la Repitiblica de 
Guatemala, los del transporte desde 
el vapor hasta la residencia del 
oficial en la Reptblica de Guate- 
mala, y los de embalaje y carga a 
bordo del vapor a su partida de la 
Republica de Guatemala una vez 
que hayan terminado sus servicios. 
El transporte de estos efectos 
domésticos, equipaje y automdévil 
se hard en un solo embarque, y 
todos los embarques sucesivos 
correrfn por cuenta del oficial, 
excepto cuando circunstancias aje- 
nas a su voluntad hagan necesarios 
dichos embarques. 
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ArTICLE 22. The household ef- 
fects, personal effects and bag- 
gage, including an automobile, of 
the officer and his family, shall be 
exempt from customs duties in the 
Republic of Guatemala, or if such 
customs duties are imposed and 
required, an equivalent additional 
allowance to cover such charge 
shall be paid by the Government 
of the Republic of Guatemala. 
During service in the Republic of 
Guatemala the officer shall be per- 
mitted to import articles needed 
for his personal use and for the use 
of his family without payment of 
customs duties, provided that his 
requests for free entry have re- 
ceived the approval of the Am- 
bassador of the United States of 
America or of the Chargé d’ Affaires 
ad interim. 

ArticLe 23. If the services of 
the officer should be terminated 
by the Government of the United 
States of America, except as 
established in the provisions of 
Article 6, before the completion of 
one year of service, the provisions 
of Article 21 shall not apply to 
the return trip. If the services of 
the officer should terminate or be 
terminated before the completion 
of one year of service, for any 
other reason, including those es- 
tablished in Article 6, the officer 
shall receive from the Government 
of the Republic of Guatemala all 
compensations, emoluments, and 
perquisites as though he had com- 
pleted one year of service, but the 
annual salary shall terminate as 
provided in Article 19. But should 
the Government of the United 
States of America recall the officer 
for breach of discipline, the cost of 
the return trip to the United 
States of America of such officer, 
his family, household effects and 
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Artfcuto 22. Los efectos do- 
mésticos y personales asi como el 
equipaje del oficial y su familia, 
inclusive un automévil, estardn 
exentos de derechos de aduana en 
la Reptblica de Guatemala, y si 
se impusieren y se requirieren 
tales derechos de aduana, el Go- 
bierno de la Reptiblica de Guate- 
mala pagardé una asignacién adi- 
cional equivalente para satisfacer 
dichos derechos. Durante su ser- 
vicio en la Reptblica de Guatemala 
se le permitird al oficial importar 
los articulos que necesite para su 
uso personal y para el uso de su 
familia sin pagar derechos de 
aduana, siempre que su solicitud 
de entrada reciba la aprobacién 
del Embajador de los Estados 
Unidos de América o del Encar- 
gado de Negocios ad interim. 

ArtficuLto 23. Si el Gobierno 
de los Estados Unidos de América 
terminare los servicios del oficial, 
salvo lo establecido en las dis- 
posiciones del Articulo 6, antes de 
cumplir un afio de servicio, las 
disposiciones del Articulo 21 no 
seran aplicables al viaje de re- 
greso. Si los servicios del oficial 
terminaren o fueren terminados 
antes de cumplir un afio de servi- 
cio, por cualquiera otra raz6n, in- 
clusive las establecidas en el Ar- 
ticulo 6, el oficial recibiré del 
Gobierno de la Reptblica de 
Guatemala todas las remunera- 
ciones, emolumentos y concesiones 
como si hubiera cumplido un afio 
de servicio, pero el sueldo anual 
cesar4 de abonarse como se dis- 
pone en el Articulo 19. Mas si el 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América retirare al oficial por 
faltas cometidas contra la dis- 
ciplina, el costo del viaje de re- 
greso a los Estados Unidos de 
América del oficial, su familia, 
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baggage, and automobile, shall not 
be borne by the Government of 
the Republic of Guatemala. 


ArticLe 24. Compensation for 
transportation and traveling ex- 
penses in the Republic of Guate- 
mala on official business of the 
Government of the Republic of 
Guatemala shall be provided by 
the Government of the Republic 
of Guatemala in accordance with 
the provisions of Article 13. 

ArticLe 25. The Government 
of the Republic of Guatemala 
shall provide suitable office space 
and facilities for the use of the 
officer. 

Articte 26. The Government 
of the Republic of Guatemala shall 
provide the officer with an auto- 
mobile, with chauffeur, for his 
official use. 

ArticLe 27. If replacement of 
the officer is made during the life 
of this Agreement or any exten- 
sion thereof, the terms as stipu- 
lated in this Agreement shall also 
apply to the replacement officer, 
with the exception that the replace- 
ment officer shall receive an 
amount of annual compensation 
which shall be agreed upon by 
the two Governments. 

ArticLe 28. The Government 
of the Republic of Guatemala shall 
provide suitable medical attention 
for the officer and his family. In 
case the officer or any member of 
his family becomes ill or suffers 
injury, he or she shall be placed 
in such hospital as the officer 
deems suitable after consultation 
with the Ministry of War of the 
Republic of Guatemala. The offi- 
cer shall in all cases pay the cost 
of subsistence incident to his 
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efectos domésticos, equipaje y 
automévil no correr4 por cuenta 
del Gobierno de la Republica de 
Guatemala. 

Articuto 24, El Gobierno de la 
Reptiblica de Guatemala proveer& 
compensacién por gastos de trans- 
porte y de viaje en la Repdblica 
de Guatemala cuando se trate de 
asuntos oficiales del Gobierno de 
la Reptblica de Guatemala, de 
acuerdo con las disposiciones del 
Articulo 13. 

Articuto 25. El Gobierno de 
la Reptblica de Guatemala pro- 
porcionard una oficina debida- 
mente equipada para uso del 
oficial. 

ArticuLo 26. El Gobierno de 
la Reptblica de Guatemala pro- 
porcionara al oficial un automévil, 
con chéfer, para su uso oficial. 


ArticuLo 27. Si se reemplaza 
al oficial durante la vigencia de 
este Acuerdo o de una prérroga 
del mismo, los términos estipu- 
lados en este Acuerdo se aplicarén 
también al oficial reemplazante, 
con la excepcién de que el oficial 
reemplazante recibird la remune- 
racién anual que convengan los 
dos Gobiernos. 


Articuto 28. El Gobierno de 
la Reptblica de Guatemala pro- 
porcionaré atencién médica ade- 
cuada al oficial y a su familia. 
En caso de que el oficial o cual- 
quier miembro de su familia se 
enferme o sufra lesiones, se le 
hospitalizaré en el hospital que 
el oficial considere adecuado des- 
pués de consultar con el Ministro 
de Guerra de la Repidblica de 
Guatemala. En todos los casos 
el oficial pagar4é los gastos de 
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hospitalization or that of a mem- 
ber of his family. 


ARTICLE 29. If the officer or any 
member of his family should die in 
the Republic of Guatemala during 
the period while this Agreement is 
in effect, the Government of the 
Republic of Guatemala shall have 
the body transported to such place 
in the United States of America as 
the family may decide, but the cost 
to the Government of the Republic 
of Guatemala shall not exceed the 
cost of transporting the remains 
from the place of decease to New 
York City. Should the deceased 
be the officer, his services shall be 
considered to have terminated 
fifteen (15) days after his death. 
Return transportation to the 
United States of America for the 
family of the deceased officer and 
for their household effects, bag- 
gage and automobile shall be pro- 
vided as prescribed in Article 21. 
All compensation due the deceased 
officer and reimbursement due the 
deceased officer for expenses and 
transportation on official business 
of the Government of the Republic 
of Guatemala shall be paid to the 
widow of the officer, or to any 
other person who may have been 
designated in writing by the offi- 
cer, provided such widow or other 
person shall not be compensated 
for the accrued leave of the de- 
ceased, and further provided that 
these compensations shall be paid 
within fifteen (15) days after the 
death of the officer. 


IN WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned, being duly authorized, 


subsistencia relacionados con su 
hospitalizaci6n o la de cualquier 
miembro de su familia. 

Articuto 29. Si el oficial o 
cualquier miembro de su familia 
falleciere en la Reptblicade Guate- 
mala durante el perfodo en que 
este Acuerdo esté en vigencia, el 
Gobierno de la Repiblica de 
Guatemala hard trasladar los res- 
tos hasta el lugar de los Estados 
Unidos de América que determine 
la familia, pero el coste para el 
Gobierno de la Repitblica de 
Guatemala no excedera del coste 
de transporte de los restos del 
lugar del fallecimiento a la ciudad 
de Nueva York. Si el fallecido es 
el oficial, se considerard que sus 
servicios han terminado quince 
(15) dias después de su muerte. 
Se proporcionard transporte de 
regreso a los Estados Unidos de 
América para la familia del ofi- 
cial fallecido y para sus efectos 
domésticos, equipaje y automévil, 
de acuerdo con las disposiciones 
del Articulo 21. Toda remunera- 
cién que se adeude al oficial falle- 
cido y todo reembolso que se 
adeude al oficial fallecido por 
gastos y transporte en viajes reali- 
zados en asuntos oficiales del 
Gobierno de la Reptblica de 
Guatemala, se pagardn a la viuda 
del oficial, o a cualquiera otra per- 
sona que el oficial haya designado 
por escrito, disponiéndose que no 
se pagard a la viuda o a la otra 
persona por licencia acumulada a 
que tenga derecho el fallecido, y 
disponiéndose ademds que estos 
pagos se efectuarin dentro de 
quince (15) dias después del falle- 
cimiento del oficial. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, 
los infrascritos, debidamente au- 
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have signed this Agreement, in torizados para ello, han firmado 

duplicate, in the English and este Acuerdo, por duplicado, en 

Spanish languages, in Washington, los idiomas inglés y espafiol, en 

this seventeenth day of July, 1943. Washington, el dia diecisiete de 
julio de 1943. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
[SEAL] CorpELt Huu 


Secretary of State 
of the United States of America 


FOR THE REPUBLIC OF GUATEMALA: 
Enrique Lopez HERRARTE. 
Chargé d’ Affaires ad interim 

of the Republic of Guatemala in Washington 
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Agreement between the United States of America and Canada respecting _ May 25, %, 1943 
waiver of claims arising as a result of collisions between vessels of war, _{E- A. 8. 330] 
Effected by exchange of notes signed at Washington May 25 and 26, 

1943; effective May 26, 194 


The Secretary of State to the Canadian Minister 


DEFARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
May 25, 1948 
Sir: 

With reference to recent communications between the Government 
of the United States of America and the Government of Canada in 
relation to the making of an agreement between the two Governments 
providing that each Government shall bear the cost of damages to 
its own vessels arising from collisions between United States war- 
ships and ships of the Royal Canadian Navy, I have the honor to 
inform you that the Government of the United States of America, with 
a view to facilitating the conduct of the war, is prepared to give effect 
to an agreement in the following terms: 


Artic.e | 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Canada agree that when a vessel of war of either 
Government shall collide with a vessel of war of the other Gov- 
ernment, resulting in damage to either or both of such vessels, 
each Government shall bear all the expenses which arise directly 
or indirectly from the damage to its own vessel, and neither Gov- 


ernment shall make any claim against the other Government on 
account of such damage or expenses. 


ArRTICLE II 


This Agreement shall apply in respect of claims arising since ,\bpilcation of 
December 7, 1941, but remaining unsettled on the day this Agree- 
ment enters into force, as well as in respect of claims arising on or 
after such day and during the period in which the Agreement 
shall remain in force. 


Artic.LeE III 


This Agreement shall remain in force until the expiration of six Pu. 
months from the day on which either Government shall have 
given to the other Government notice in writing of an intention 
to terminate the Agreement. 
I have the honor to inform you that if an Agreement in accordance 
with the foregoing terms is acceptable to the Government of Canada, 
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Effective date. 
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the agreement shall be considered by the Government of the United 
States of America to have been concluded and to be in effect as of 
the date of a corresponding note from you indicating that the Gov- 
ernment of Canada is prepared to give effect to the Agreement. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

CorpeLtt Hutu 
The Honorable 
Leicnton McCarrtuy, K.C., 
Minister of Canada. 


The Canadian Minister to the Secretary of State 


CaNnapDIAN LEGATION 
WASHINGTON 
No. 276 May 26, 1943. 
Sir, 

I have the honour to refer to your note of May 25, 1943 proposing 
an agreement which the Government of the United States is prepared 
to make with the Government of Canada for the waiver of claims 
arising as a result of collisions between ships of the Royal Canadian 
Navy and United States warships. 

Under instructions from my Government I have the honour to 
inform you in reply that the Canadian Government undertakes to 
give effect to the agreement set forth in your note and understands 


that the agreement will come into force as of the date of this note; 
namely, May 26, 1943. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Leriguton McCartuy 
The Honourable Corpe.tt Hutt, 
Secretary of State of the United States, 
Washington, D.C. 
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Agreement between the United States of America and Canada respecting ——2u!y 19, 1948 
the Alaska Highway. Effected by exchange of notes signed at Washing- ‘™*** 
ton July 19, 1948. 


The Secretary of State to the Canadian Minister 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


oO/ 
Str: July 19, 1943 


I have the honor to inform you that the Honorable Anthony J. 
Dimond, Delegate of Alaska, United States House of Representatives, 
has proposed that the highway from Dawson Creek, British Colum- 
bia, to Fairbanks, Alaska, be given the official name “‘ Alaska High- 
way”. 

The Government of the United States believes that the name sug- 
gested by Mr. Dimond is suitable and in harmony with popular 
usage. It is of the further opinion that the highway should be jointly 
named by the Governments of the United States and Canada in view 
of the location of the greater part of the highway within Canada and 
in view of the friendly cooperation which has made possible its 
construction. 

In accordance with the foregoing, I have the honor to propose that “A!ska Highway.” 
the highway from Dawson Creek, British Columbia, to Fairbanks, 
Alaska, be designated the “Alaska Highway”. If the Canadian 
Government is agreeable to this proposal, it is suggested that this 
note and your reply in that sense shall be considered as placing on 
record the agreement of the two Governments in this matter. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


The Honorable CorpeLit Hui 


Lereuton McCarrtay, K.C., 
Minister of Canada. 


The Canadian Minister to the Secretary of State 


CANADIAN LEGATION 
WASHINGTON 
No. 377 July 19, 1948. 


I have the honour to inform you that the Government of Canada 
concurs in the proposal, contained in your note of July 19, 1943, that 
the highway from Dawson Creek, British Columbia to Fairbanks, 
Alaska be given the official name “‘ Alaska Highway’’. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

LeiegHton McCarry 
The Honourable Corpe.i Hutt, 
Secretary of State of the United States, 
Washington, D.C. 
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___ April 30,193 = Arrangement between the United States of America and the United 

[E. A. 8. 332] Kingdom of Great Britain and Northern. Ireland approving Memo- 
randum of Understanding signed January 6, 1943 respecting the 
apportioning of supplies of African asbestos. Effected by exchange 
of notes signed at London April 30, 1948. 















The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 





Foreian Orrice, S.W. 1. 
No. U 954/301/71 80th April, 1943. 
Your EXxcrELLency, 

On the 6th January negotiations between the Ministry of Supply of 
the United Kingdom and the Board of Economic Warfare and the 
Metals Reserve Company of the United States relative to the appor- 
tioning of supplies of African asbestos were brought to a conclusion 
by the signing on their behalf of a Memorandum of Understanding, a 
copy of which I have the honour to transmit to Your Excellency here- 
with. 

2. In response to the desire which I understand is shared by the Gov- 
ernment of the United States of America, that the arrangement should 
be formally adopted by the two Governments, I have the honour to 
inform you that the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland approve of the principles contained in 
the Memorandum of Understanding annexed hereto and are willing to 
give effect to the provisions thereof, subject only to the understanding 
that the expression ‘‘cessation of hostilities’? in Article II of the an- 
nexed Memorandum means the date of the signing of the latest gen- 
eral armistice suspending general hostilities between the United King- 
dom and the United States of America on the one hand and any of 
the Powers with which they are now at war on the other, or such later 
date as may be agreed between the two contracting Governments. 

3. If the Government of the United States are likewise prepared to 
give effect to this arrangement on these terms, the present note and 
your reply to that effect will serve to place on record the understand- 
ing between the two Governments in this matter. 

I have the honour to be, with the highest consideration, 

Your Excellency’s obedient Servant, 




































AnTHoNny EDEN 
His Excellency 
The Honourable 
Joun G. WINANT, 
étc., etc., ec., 
1, Grosvenor Square, W. 1. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


6TH JANUARY, 1943. 
1. Statement of Principle 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britaio and Northern Ireland 
agree so to regulate the importation of African asbestos and take such 
other practicable steps as to apportion supplies in accordance with 
the following principles:— 


(a) Where 1943 production is adequate supplies will be so appor- 
tioned as to enable each of the Governments to create, by 1st January, 
1944, stocks (whether privately or publicly owned) of each grade of 
asbestos equivalent to one year’s consumption. 

(b) Where 1943 production of a particular kind of asbestos is 
inadequate to achieve this objective, the apportionment of available 
supplies shall be made with reference to the relative importance to 
the war production programmes of the respective Governments of 
the uses of that asbestos. It is agreed, therefore, that the require- 
ments of H.M.G. in U.K. for supplies of blue M.S. and S. asbestos 
shall be given prior consideration and, conversely, that requirements 
of the U.S.G. for supplies of amosite shall be given prior consideration. 

(c) Necessary requirements of the other friendly nations for raw 
African asbestos fibre (as stated in the Appendices) shall be met to 
the extent of available supplies. 

(d) When, as a result of inadequate supplies, the requirements of 
either Government are not fully met in any grade, such Government 
may, at its option and in agreement with the other Government, 
secure equivalent quantities of other grades by way of replacement for 
its reserve, if there are available surpluses after essential war require- 
ments have been met. 

(e) Any surpluses of available 1943 supplies remaining after meeting 
the stock-pile objectives of U.S.G. and H.M.G. after meeting the 
necessary requirements of other nations and after providing for such 
additional quantities as may be secured by the respective Govern- 
ments pursuant to sub-paragraph (d) above shall be apportioned 
between the U.S.G. and H.M.G. in U.K. in proportion to the esti- 
mated consumption in the U.S. and the U.K. 

(f) Available supplits in 1944 and thereafter shall be apportioned 
between the U.S.G. and H.M.G. in U.K. in proportion to the esti- 
mated consumption in the U.S. and the U.K. after allowing for 
quantities in stock or estimated to be in stock at 31st December, 
1943, and allowing for the’necessary requirements of friendly nations. 

(g) The nominal requirements of the U.S.G. for blue A and C 
asbestos shall be met in full in 1943. 

(h) In apportioning the various types of chrysotile asbestos within 
any particular grade (as for example in apportioning quantities of C. 
and G.2, H.V.L.2. and V.R.A.2 consideration shall be given to the 
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interchangeability of the grades in the U.K. and to the unfamiliarity 
of the U.S. manufacturing companies with grades other than C. and G. 
The U.S.G. will in 1943 use its best efforts to induce the manufacturers 
to run manufacturing tests to ascertain the interchangeability and 
usability of grades other than C. and G. The U.S.G. and H.M.G. 
will encourage the full interchange of technical information. Any 
limitation of the quantities of V.R.A. or H.V.L. grades which may be 
delivered to the U.S.A. in 1943 is agreed without prejudice to the 
producers’ claim that these grades are fully interchangeable with the 
C. & G. grades. 



























2. Apportionment of Supplies 


Appendix 1 sets forth the agreed apportionment of supplies between 
U.S.A., U.K., the Empire and neutral destinations. This apportion- 
ment has been calculated in accordance with the principles set forth 
in paragraph 1. 

3. Insofar as the requirements of the U.K. for African asbestos 
have been stated on the assumption of the continuance as hitherto of 
Canadian supplies, the respective Governments agree that the appor- 
tionments are subject to review in the event that adequate supplies 
of Canadian fibre are not forthcoming. 





4. Assurances of Blue Production 


In view of the real shortage in supplies of blue M.S. and S. grades, 
all practicable steps will be taken to increase blue M.S. and S. pro- 
duction to levels adequate to provide for the current essential require- 
ments of the U.S. and the U.K. and, if possible, to provide for mini- 
mum reserve stocks. 


5. Assurance of Chrysotile, (C. and G.) Production 


In view of the high importance attached by users for important war 
production to the C. and G.1 and 2 grades, the production of these 
grades will be closely watched and every effort made to secure main- 
tenance of production at an adequate level. 








6. Exchange of Information 
(a) Information Furnished by U.S.G. os 


The U.S.G. undertakes to furnish to H.M.G. within 60 days after 
the end of each three months’ period a statement, by grades, of the 
receipts, consumption and stocks of African asbestos in the United 
States and of afloats and sinkings. The first such statement shall be 
made as of 31st December, 1942. 







(b) Information Furnished by H.M.@. - 

H.M.G. in U.K. undertakes to furnish to the U.S.G. within 60 days 
after the end of each three months’ period a statement, by grades, of 
the receipts, consumption and stocks of African asbestos in the 
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United Kingdom and of afloats and sinkings. The first such state- 
ment shall be made as of 31st December, 1942. Quarterly state- 
ments will also be furnished to the U.S.G. of mining production and 
African stocks of the African producers. 


7. Provision for Review of Apportionments 

Upon exchange of information as to receipts, consumption, stocks, 
afloats and sinkings, either Government may request a review of the 
apportionment in any grade of African asbestos, to bring the actual 
position into line with the principles set forth in paragraph 1. 


8. Appointment of Representatives 

The U.S.G. and H.M.G. in U.K. will appoint a representative each 
to recommend the re-apportionment outlined in paragraph 7 above, 
or to adjust difficulties of interpretation of this agreement which may 
arise from time to time. 


9. Agreements between Metals Reserve Company and Producing 
Companies 

H.M.G. in U.K. takes note of the agreements entered into between 
Metals Reserve Company on the one hand and Cape Asbestos Com- 
pany and Raw Asbestos Distributors on the other dated 22nd Decem- 
ber, 1942, and 18th December, 1942, respectively and finds them to 
be in accord with the spirit of this agreement. The U.S.G. under- 
takes to provide H.M.G. in U.K. with copies of such contracts and 
of any documents bearing on the interpretation or extension of those 
contracts. 


10. Provision for review by C.R.M.B. 


The terms of this Agreement are subject to any action which may 
be taken at any time by the C.R.M.B. 


11. Duration of Agreement 


Except by mutual consent, this agreement shalJl terminate nine 
months after the cessation of hostilities. The disposition of stocks 
remaining in the two countries shall be the subject of full and mutual 


discussion between U.S.G. and H.M.G. in U.K. 


Wm. Strx WassERMAN, on behalf of 
Board of Economic Warfare 
Metals Reserve Co. 

Ouiver S. Franks, on behalf of 
The Ministry of Supply. 
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APPENDIX B. 


Allocation of Surpluses shown in Appendix A 





























Allocation 
Surplus Additional 
Grade — To meet shortage of — Total 
allocation equally 
To To 
Grade U.K. US. U.K. US. U.K. U.S. 
C&Gli 1, 392 C & G2 322 189 440 441 762 630 
C & G3 5, 022 Blue and 2,511 2, 511 - - 2,511 2,511 
C & G4 6, 069 Amosite 3,034 3, 035 3,034 3, 035 
6,307 6, 176 
12, 483 
APPENDIX C 
Total Allocations as in Appendices 
A and B 
Neutrals 
Grade U.K. U.S. Empire ARTS RANE Total 
South Spain Portugal Sweden 
America 
C&Gi 1, 008 1, 861 - - - - - 2, 869 
C & G2 
VRA 2 4,309 6,459 - - - - - 10,858 
HVL 2 
C & G3 
VRA 3 11,608 18,746 15,195 2,000 3,000 1, 600 500 54, 649 
HVL3 
C & G4 
VRA 4 6,487 8768 3,275 540 - - - 19,020 
HVL 8xx 
Blue MS 
&S8S 3, 740 4, 510 - - - - ~ 8, 250 
Amosite 
All Grades 3,530 25, 820 750 - - - - 30, 100 
81077°—44— PT. II 25 
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The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign 


Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 
London, April 30, 1943 
Your EXcELLENcyY: 

I thank you for your note of today’s date relative to the apportion- 
ing of supplies of African asbestos, with which you transmitted a copy 
of a memorandum of understanding signed on January 6 last by repre- 
sentatives of the Ministry of Supply of the United Kingdom and the 
Board of Economic Warfare and the Metals Reserve Company of the 
United States. | 

In view of your assurance that the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland approves of the 
principles contained in the memorandum of understanding annexed 
to your letter, I have the honor to inform Your Excellency that the 
Government of the United States of America likewise approves of 
those principles and is willing to give effect to the provisions thereof. 
I also have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of the United States of America concurs with your interpretation of 
the expression “cessation of hostilities” in Article II of the memoran- 
dum of understanding. 

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration. 

Joun G. WINANT 
American Ambassador 


The Right Honorable 
Antuony Epen, M.C., M.P., 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, London. 
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Agreement between the United States of America and Venezuela respect- 
ing development of foodstuffs production in Venezuela. Effected by 
exchange of notes signed at Caracas May 14, 1948. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Venezuelan Minister 
of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep Srares oF AMERICA 
No. 1321 Caracas, May 14, 1948. 
EXCELLENCY: 

Authorized by my Government I have the honor to confirm in this 
note that as a result of the conversations between Your Excellency 
and the Minister of Agriculture and Animal Husbandry of the United 
States of Venezuela on the one hand and this Embassy on the other, 
regarding the best way of organizing the development of foodstuffs 
production in Venezuela, and, consequently, of increasing the com- 
mercial and economic relations between the two countries, it has been 
agreed between the Government of the United States of America and 
the Government of the United States of Venezuela to execute a plan 
in accordance with the following clauses: 


FIRST 


The Government of the United States of Venezuela binds itself to 
create a special Office in the Technical Institute of Immigration and 
Colonization. The said Office which shall be denominated SERVICIO 
COOPERATIVO INTERAMERICANO DE PRODUCCION DE ALI- 
MENTOS (Inter-American Cooperative Food Production Service), 
and hereinafter will be referred to as S.C.I.P.A., will be under the 
direct supervision of the Ministry of Agriculture and Animal Hus- 
bandry. The §.C.1.P.A. shall be responsible for the execution of the 
food production plan to be formulated by the Ministry of Agriculture 
and Animal Husbandry in collaboration with the Food Production 
Mission to be sent to Venezuela by the Institute of Inter-American 
Affairs of the United States of America. 


SECOND 


The essential objective of the 8.C.1.P.A. shall be the increased pro- 
duction in Venezuela of foodstuffs of vegetable and animal origin of 
primary necessity, and its activities shall include the following: 


a) Technical assistance for the improvement of the quality of 
the production of foodstuffs of animal and vegetable 
origin; 
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b) Provision of means, tools, equipment, insecticides and other 
necessary items for the increase of production of food- 
stuffs of animal and vegetable origin; 

c) Amplification of the resources at the disposal of the Govern- 
ment of Venezuela for the development of production of 
foodstuffs of animal and vegetable origin, in order effici- 
ently and harmoniously to adapt that production to 
modern agricultural techniques employed in Venezuela 
and in the United States; 

d) Development of plans, technical assistance and the execution 
of irrigation, drainage and soil conservation works; 

e) Collaboration in the solution of problems of handling, storage, 
conservation and distribution of foodstuffs; 

f) Technical and financial assistance for agricultural coloniza- 
tion; and 

g) Improvement in the nutrition of the inhabitants of the areas 
where the production plan is to be especially developed. 


THIRD 


The Institute of Inter-American Affairs of the United States of 
America shall appoint a Food Production Mission in order to lend 
its collaboration to 8.C.I.P.A. in the development of the production 
plan referred to. The said Mission shall be under the direction of 
an expert who shall have the title of Chief of the Food Production 
Mission in Venezuela. This Chief Official shall be the representative 
of the Division of Food Production of the Institute of Inter-American 
Affairs in Venezuela, 


FOURTH 


The 8.C.1.P.A. will be a dependency of the Technical Institute of 
Immigration and Colonization and the Chief of the Food Production 
Mission in Venezuela shall be the Technical Director of the 8.C.1.P.A. 


FIFTH 


The 8.C.1.P.A. shall have its domicile in the city of Caracas, capital 
of the United States of Venezuela. 


SIXTH 


The necessary funds for the operation of the 8.C.1.P.A. shall be 
provided within a period of one year through payments up to five 
hundred thousand dollars ($500,000) on the part of the Government 
of the United States of America, and payments up to one million five 
hundred thirty thousand bolivares (Bs.1,530,000) on the part of the 
Government of the United States of Venezuela. The Government 
of the United States of America will also furnish additional sums up 
to five hundred thousand dollars ($500,000) provided of course that 
this modus vivendi is extended for another year and that the Congress 
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of the United States of Venezuela opportunely includes allotments 
in the General Revenue and Public Expenditures Budget permitting 
expenditure of an additional sum up to one million five hundred 
thirty thousand bolivares (Bs.1,530,000) for the same purpose 
previously stated. 


SEVENTH 


The funds to be contributed by the Government of the United 
States of America shall be transferred to the S.C.I.P.A. as required by 
the progress of the work performed and according to agreement 
between the Minister of Agriculture and Animal Husbandry, the 
Director of the Technical Institute of Immigration and Colonization 
and the Chief of the Food Production Mission in Venezuela. The 
funds to be supplied on its part by the Government of the United 
States of Venezuela shall be transferred to the S.C.I.P.A. in proportion 
to the amounts provided by the Government of the United States of 
America, at the rate of three bolivares six centimes (Bs.3,06) per dollar. 


EIGHTH 


The contributions determined in clause six of this modus vivendi, 
after deducting cost of equipment, machinery and other effects 
supplied by both governments, shall be deposited in the Banco 
Agricola y Pecuario, to the order of the Technical Institute of Immi- 
gration and Colonization, in the form of a special current account in 
the name of the 8.C.I.P.A., which shall utilize them in the execution 
of the cited foodstuffs production plan. The mentioned account 
current must be used by means of checks jointly signed by the Director 
of the Technical Institute of Immigration and Colonization and by 
the Technical Director of the 8.C.1.P.A., who shall comply strictly 
with the instructions or rules formulated to this effect in agreement 
with the Minister of Agriculture and Animal Husbandry. 


NINTH 


The sum of five hundred thousand dollars ($500,000) referred to in 
clause six of this modus vivendi, which must be integrally invested in 
the production of foodstuffs of primary necessity in Venezuela, shall 
constitute the total contribution of the Government of the United 
States of America, unless the conditions stipulated in said clause six 
are fulfilled, in which case the said total contribution shall be one 
million dollars ($1,000,000). The sum of one million five hundred 
thirty thousand bolivares (Bs.1,530,000) also mentioned in said clause 
six, shall constitute the total contribution of the Government of the 
United States of Venezuela, unless the latter decides to prolong the 
duration of this modus vivendi for another year and include in the 
General Budget of Revenue and Public Expenditures allotments to 
allow the expenditure of an additional one million five hundred thirty 
thousand bolivares (Bs.1,530,000) in which case its total contribution 
would be three million sixty thousand bolivares (Bs.3,060,000). 
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TENTH 

The salaries and other expenses of the members of the Food Pro- 
duction Mission in Venezuela, including travel expenses, shall be paid 
by the Institute of Inter-American Affairs from funds not assigned 
to the S.C.I.P.A. 


ELEVENTH 

All construction work which is to be carried out in accordance with 
this modus vivendi, shall, upon termination of the latter, become the 
property of Venezuela. No work whatsoever shall be undertaken 
which will require materials or personnel indispensable to the prosecu- 
tion of any phase of the war effort. 


TWELFTH 


The work to be undertaken by the S.C.I.P.A. in the execution of the 
foodstuffs production plan shall be determined through mutual agree- 
ment between the Minister of Agriculture and Animal Husbandry or 
his representative and the Technical Director of the said Service. 


THIRTEENTH 

Any contract or agreement to be made by the 8.C.1.P.A. with other 
entities or persons for the execution of the foodstuffs production plan 
must be previously discussed and agreed upon by the Minister of 
Agriculture and Animal Husbandry or his representative and the 
Technical Director of the 8.C.I.P.A. 


FOURTEENTH 

The Director of the Technical Institute of Immigration and Colo- 
nization, with the previous approval of the Minister of Agriculture 
and Animal Husbandry and the Technical Director of the 8.C.1.P.A. 
shall appoint the subordinate personnel required for the full execution 
of the foodstuffs production plan, and likewise discharge said per- 
sonnel, and determine their salaries and obligations in agreement with 
the Minister of Agriculture and Animal Husbandry and the Technical 
Director of the S.C.1.P.A. 


FIFTEENTH 


The accounts and files of the S.C.I.P.A. may be examined at any time 
by the persons designated for this purpose by the Minister of Agri- 
culture and Animal Husbandry or the Chief of the Food Production 
Mission in Venezuela, to whom the §.C.1.P.A. shall make available, 
moreover, all of the information they may request. 


SIXTEENTH 


In view of the national interest involved in the intensification and 
development of the production of foodstuffs of primary necessity 
referred to in this modus vivendi, the Government of the United States 
of Venezuela agrees to exonerate from import duties the machinery, 
tools, vehicles, materials for the construction of buildings, repairs 
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and other work required for the thorough execution of the plan of 
production of foodstuffs of primary necessity. 


This note and Your Excellency’s corresponding reply will constitute 
a modus vivendi for the duration of one year, and it may be extended 
for one year more by the simple statement of willingness of the 
Government of the United States of Venezuela. 

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 

JosEPH FLack 
Chargé d’ Affaires ad interim 
His Excellency 
Dr. CaraccroLo Parra Pérez, 
Minister for Foreign Affairs, 
Caracas. 


The Venezuelan Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 
DIRECCION DE POLITICA ECONOMICA 
No. 02508-E. 


Seccién de Economfia. 


Caracas, 14 de mayo de 1.948 


SrNor Encarcapo pr Negocios: 

Autorizado por mi Gobierno, tengo a honra dejar constancia en 
esta nota de que, como resultado de las conversaciones habidas entre 
esa Honorable Embajada, por una parte, el Ministro de Agricultura 
y Cria de los Estados Unidos de Venezuela y el suscrito, por la otra, 
acerca de la mejor forma de organizar el fomento de la produccién de 
articulos alimenticios en Venezuela, y, en consecuencia, de dar incre- 
mento a las relaciones comerciales y econémicas entre los dos paises, se 
ha convenido entre el Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela 
y el Gobierno de los Estados Unidos de América en ejecutar un plan 
de conformidad con las siguientes clAusulas: 


Primera: El Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela se 
compromete a crear una Oficina especial en el Instituto Técnico de 
Inmigracién y Colonizacién. Dicha Oficina, que se denominardé 
Servicio Cooperativo Interamericano de Produccién de Alimentos y 
que en lo adelante se llamard 8.C.I.P.A., estard bajo la supervisién 
directa del Ministerio de Agricultura y Cria. Al 8.C.1.P.A. le corres- 
ponderd ejecutar el plan de produccién de alimentos que formule el 
Ministerio de Agricultura y Cria, en colaboracién con la Misién de 
Produccién de Alimentos que envie a Venezuela el Instituto de Asuntos 
Interamericanos de los Estados Unidos de América. 

Segunda: El 8.C.I.P.A. perseguir4 como finalidad esencial el in- 
cremento en Venezuela de la produccién de articulos alimenticios de 
origen vegetal y animal, que sean de primera necesidad, y entre sus 
actividades incluira: 
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a) Ayuda técnica para el mejoramiento en la calidad de la pro- 
duccién de articulos alimenticios de origen animal y vegetal; 

b) suministro de recursos, herramientas, equipos, insecticidas y 
demas efectos necesarios para el aumento de la produccién de articulos 
alimenticios de origen animal y vegetal; 

c) ampliacién de los recursos con que cuenta el Gobierno de Vene- 
zuela para el desarrollo de la produccién de articulos alimenticios de 
origen animal y vegetal, a objeto de adaptar esa produccién, de 
manera eficiente y cénsona, a las técnicas agricolas modernas emplea- 
das en Venezuela y en los Estados Unidos de América; 

d) desarrollo de planes, ayuda técnica y ejecucion de obras de 
irrigacién, de drenaje y de conservacién de suelos; 

e) colaboracién en lo relativo a la solucién de los problemas de 
manipuleo, almacenaje, conservacién y distribucién de articulos 
alimenticios; 

f) ayuda técnica y financiera para la colonizacié6n agricola; y 

g) mejoramiento de las condiciones de nutricién de los habitantes de 
aquellas regiones en donde se desarrolle especialmente este plan de 
produccién. 


Tercera: El Instituto de Asuntos Interamericanos de los Estados 
Unidos de América nombrarda una Misién de Produccién de Alimentos, 
a objeto de que preste su colaboracién al 8.C.J.P.A. en el desarrollo 
del plan de produccién en referencia. Dicha Misién estard bajo la 


direccién de un experto que llevara el titulo de Jefe de la Misién de 
Produccién de Alimentos en Venezuela. Este Jefe sera el repre- 
sentante en Venezuela de la Divisién de Produccién de Alimentos del 
Instituto de Asuntos Interamericanos. 

Cuarta: El 8.C.1.P.A. seré una dependencia del Instituto Técnico 
de Inmigracién y Colonizacién y el Jefe de la Misién de Produccién 
de Alimentos en Venezuela actuar4 como Director Técnico de dicho 
Servicio. 

Quinta: El s.C.I.P.A. tendré su domicilio en la ciudad de Caracas, 
capital de los Estados Unidos de Venezuela. 


Sexta; Los fondos necesarios para el funcionamiento del §,C.1.P.A. 


serdn suministrados en el término de un afio mediante aportes hasta 
por la cantidad de quinientos mil délares ($500.000) por parte del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, y mediante aportes hasta 
por la cantidad de un mill6n quinientos treinta mil bolivares (B*1.530.- 


000) por parte del Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América aportard ademas 
cantidades adicionales hasta por quinientos mil délares ($500.000) 
mas, siempre que este modus vivendi sea prorrogado por otro afio y 
siempre que el Congreso de los Estados Unidos de Venezuela incluya 


oportunamente en el Presupuesto General de Rentas y Gastos Piblicos 


Partidas que permitan erogar una suma adicional hasta por un millén 


quinientos treinta mil bolivares (B*1.530.000) para el mismo fin 
antes mencionado. 


Séptima: Los fondos que ha de aportar el Gobierno de los Estados 
Unidos de América serdn suministrados al §.C.1.P.A. segdn lo requiera 
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el progreso de los trabajos que éste efectie y de acuerdo con lo que 
al efecto convengan el Ministro de Agricultura y Cria, el Director del 
Instituto Técnico de Inmigracién y Colonizacién y el Jefe de la Misién 
de Produccién de Alimentos en Venezuela. Los fondos que a su vez 
ha de aportar el Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela seran 
entregados al S.C.I.P.A. en forma proporcional a las cantidades que 
vaya aportando el Gobierno de los Estados Unidos de América, a 
raz6n de tres bolivares con seis céntimos (B*3,06) por cada délar. 

Octava: Los aportes determinados en la cl4usula Sexta de este 
modus vivendi, deduccién hecha del valor de los equipos, maquinaria 
y demas efectos que ambos Gobiernos suministren, serdn depositados 
en el Banco Agricola y Pecuario, a la disposicién del Instituto Técnico 
de Inmigracién y Colonizacién, en una cuenta corriente especial a 
nombre del 8.C.I.P.A., el cual los invertiré en la ejecucién del citado 
plan de produccién de alimentos. La mencionada cuenta corriente 
deber4é ser movilizada mediante cheques firmados conjuntamente por 
el Director del Instituto Técnico de Inmigracién y Colonizacién y 
por el Director Técnico del S.C.1.P.A., ajusténdose en un todo a las 
instrucciones 0 normas que al efecto hayan elaborado de acuerdo con 
el Ministro de Agricultura y Cria. 

Novena: La cantidad de quinientos mil délares ($500.000) a que se 
refiere la cldusula Sexta de este modus vivendi, la cual deberd invertirse 
integramente en la produccién de articulos alimenticios de primera 
necesidad en Venezuela, constituird el aporte total del Gobierno de 
los Estados Unidos de América, a no ser que se cumplan las condiciones 
estipuladas en dicha clAusula Sexta, caso en el cual el expresado aporte 
total serA de un mill6én de délares ($1.000.000). Y la cantidad de un 
mill6n quinientos treinta mil bolivares (B*1.530.000) a que también 
se ha hecho referencia en la citada clausula Sexta, constituird el aporte 


total del Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela, salvo que 
éste resuelva prorrogar por otro afio el presente modus vivendi e incluir 
en el Presupuesto General de Rentas y Gastos Piblicos Partidas 
que le permitan erogar un mill6én quinientos treinta mil bolivares 


(B*1.530.000) mas, caso en el cual su aporte total seré de tres millones 


sesenta mil bolivares (B*3.060.000). 

Décima: Los sueldos y demds gastos que ocasionen los miembros 
de la Misién de Produccién de Alimentos en Venezuela, inclusive sus 
gastos de viaje, ser4n pagados por el Instituto de Asuntos Inter- 
americanos de fondos no asignados al §.C.1I.P.A. 


Décima Primera: Todas las construcciones que se realicen de 


acuerdo con este modus vivendi, pasardn, al término de éste, a ser 
propiedad de la Nacién venezolana. No se emprenderd ninguna obra 
que requiera material o personal indispensable a la prosecucién de 


alguna fase del esfuerzo bélico. 
Décima Segunda: Los trabajos que haya de emprender el §,C.I.P.A. 


en ejecucién del plan de produccién de alimentos, deberdn ser -deter- 
minados de mutuo acuerdo entre el Ministro de Agricultura y Cria 
© su representante y el Director Técnico de dicho Servicio. 


Lame 
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Décima Tercera: Cualquier contrato o acuerdo que el 8.C.1.P.A. 


haya de celebrar con otras entidades o personas, en ejecucién del plan 
de produccién de alimentos, deberd ser previamente discutido y con- 
venido entre el Ministro de Agricultura y Cria o su representante y el 
Director Técnico del 8.C.1.P.A. 

Décima Cuarta: El Director del Instituto Técnico de Inmigracién 


y Colonizacién, previa aprobacién del Ministro de Agricultura y Cria 


y el Director Técnico del §.C.1.P.A., nombrar4 el personal subalterno 
que sea necesario para la cabal ejecucién del plan de produccién de 
alimentos, e igualmente removerd dicho personal y determinaré sus 
sueldos y obligaciones de acuerdo con el Ministro de Agricultura y 


Cria y el Director Técnico del §.C.1.P.A. 
Décima Quinta: La contabilidad y archivos del 8.C.1.P.A. podran 


ser examinados en cualquier momento por las personas que al efecto 
designe el Ministro de Agricultura y Cria o el Jefe de la Misién de 
Produccién de Alimentos en Venezuela, a quienes, ademas, debera 


rendir el $.C.I.P.A. cuantos informes soliciten. 


Décima Sexta: En atencién al interés nacional que reviste la inten- 
sificacién y desarrollo de la produccién de articulos alimenticios de 
primera necesidad a que se refiere el presente modus vivendi, el Go- 
bierno de los Estados Unidos de Venezuela conviene en exonerar de 


derechos de importacién las mdquinas, fitiles, vehiculos, materiales 
para la construccién de obras y edificios, y demas elementos que sean 


necesarios para la cabal ejecucién del plan de produccién de articulos 
alimenticios de primera necesidad. 


Esta nota y la respuesta conforme de V. S. constituirdn un modus 


vivendi que durard un afio, y podra ser prorrogado por un afio mas 
por la simple manifestacién de voluntad del Gobierno de los Estados 
Unidos de Venezuela. 


Valgome de esta oportunidad para renovar a V.S. las seguridades 
de mi distinguida consideracién. 


C Parra P£REz 
Al Honorable Sefior Josepn Fiack, 
Encargado de Negocios a.i. 
de los Estados Unidos de América. 
Presente. 


[Translation] 


OFFICE OF THE DIRECTOR OF ECONOMIC POLICY 
No. 02508-E. 
Economics Section 


Caracas, May 14, 1948. 
Mr. CuarcGi d’AFFAIRES: 

Authorized by my Government I have the honor to confirm in this 
note that as a result of the conversations between your Honorable 
Embassy on the one hand and the Minister of Agriculture and Animal 
Husbandry of the United States of Venezuela and the undersigned on 
the other, regarding the best way of organizing the development of 
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foodstuffs production in Venezuela, and, consequently, of increasing 


the commercial and economic relations between the two countries, it 
has been agreed between the Government of the United States of 
Venezuela and the Government of the United States of America to 
execute a plan in accordance with the following clauses: 


First. The Government of the United States of Venezuela binds 


itself to create a special Office in the Technical Institute of Immigra- 
tion and Colonization. The said Office which shall be denominated 
SERVICIO COOPERATIVO INTERAMERICANO DE PRODUCCION DE 
ALIMENTOS (Inter-American Cooperative Food Production Service), 
and hereinafter will be referred to as 8.C.I.P.A., will be under the direct 
supervision of the Ministry of Agriculture and Animal Husbandry. 


The 8.C.1.P.A. shall be responsible for the execution of the food pro- 
duction plan to be formulated by the Ministry of Agriculture and 
Animal Husbandry in collaboration with the Food Production Mis- 
sion to be sent to Venezuela by the Institute of Inter-American 
Affairs of the United States of America. 

Second. The essential objective of the 8.C.1.P.A. shall be the 
increased production in Venezuela of foodstuffs of vegetable and 
animal origin of primary necessity, and its activities shall include 
the following: 


a) Technical assistance for the improvement of the production of 
foodstuffs of animal and vegetable origin; 

b) Provision of means, tools, equipment, insecticides, and other 
necessary items for the increase of production of foodstuffs of animal 
and vegetable origin; 

c) Amplification of the resources at the disposal of the Government 
of Venezuela for the development of production of foodstuffs of 
animal and vegetable origin, in order efficiently and harmoniously to 
adapt that production to modern agricultural techniques employed 
in Venezuela and in the United States; 

d) Development of plans, technical assistance, and the execution 
of irrigation, drainage, and soil-conservation works; 

e) Collaboration in the solution of problems of handling, storage, 
conservation, and distribution of foodstuffs; 

f) Technical and financial assistance for agricultural colonization; 
and 

g) Improvement in the nutrition of the inhabitants of the areas 
where the production plan is to be especially developed. 


Third. The Institute of Inter-American Affairs of the United 
States of America shall appoint a Food Production Mission in order 
to lend its collaboration to 8.C.1.P.A. in the development of the pro- 
duction plan referred to. The said Mission shall be under the direc- 
tion of an expert who shall have the title of Chief of the Food Produc- 
tion Mission in Venezuela. This chief official shall be the representa- 
tive of the Division of Food Production of the Institute of Inter- 
American Affairs in Venezuela. 
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Fourth. The 8.C.1.P.A. will be a dependency of the Technical 
Institute of Immigration and Colonization and the Chief of the 
Food Production Mission in Venezuela shall be the Technical Director 
of the 8.C.1.P.A. 

Fifth. The 8.C.1.P.A. shall have its domicil in the city of Caracas, 
capital of the United States of Venezuela. 

Sixth. The necessary funds for the operation of the S.C.I.P.A. 
shall be provided within a period of one year through payments up 
to five hundred thousand dollars ($500,000) on the part of the Govern- 
ment of the United States of America, and payments up to one million 
five hundred thirty thousand bolivares (Bs.1,530,000) on the part 
of the Government of the United States of Venezuela. The Govern- 
ment of the United States of America will also furnish additional sums 
up to five hundred thousand dollars ($500,000), provided of course 
that this modus vivendi is extended for another year and that the 
Congress of the United States of Venezuela opportunely includes 
allotments in the General Revenue and Public Expenditures Budget 
permitting expenditure of an additional sum up to one million five 
hundred thirty thousand bolivares (Bs.1,530,000), for the same pur- 
pose previously stated. 

Seventh. The funds to be contributed by the Government of the 
United States of America shall be transferred to the 8.C.I.P.A. as 
required by the progress of the work performed and according to 
agreement between the Minister of Agriculture and Animal Hus- 
bandry, the Director of the ‘Technical Institute of Immigration and 
Colonization, and the Chief of the Food Production Mission in 
Venezuela. The funds to be supplied, on its part by the Govern- 
ment of the United States of Venezuela, shall be transferred to the 
S.C.I.P.A. in proportion to the amounts provided by the Government 
of the United States of America at the rate of three bolivares six 
centimes (Bs.3,06) per dollar. 

Eighth. The contributions determined in clause six of this modus 
vivendi, after deducting cost of equipment, machinery, and other 
effects supplied by both governments, shall be deposited in the 
Banco Agricola y Pecuario, to the order of the Technical Institute 
of Immigration and Colonization in the form of a special current 
account in the name of the §.C.I.P.A., which shall utilize them in 
the execution of the cited foodstuffs production plan. The men- 
tioned account current must be used by means of checks jointly 
signed by the Director of the Technical Institute of Immigration 
and Colonization and by the Technical Director of the 8.C.1.P.A., 
who shall comply strictly with the instructions or rules formulated 
to this effect in agreement with the Minister of Agriculture and 
Animal Husbandry. 

Ninth. The sum of five hundred thousand dollars ($500,000) 
referred to in clause six of this modus vivendi, which must be inte- 
grally invested in the production of foodstuffs of primary necessity in 
Venezuela, shall constitute the total contribution of the Govern- 
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ment of the United States of America, unless the conditions stipu- 
lated in said clause six are fulfilled, in which case the said total 
contribution of the Government of the United States of America, 
unless the conditions stipulated in said clause six are fulfilled, in 
which case the said total, contribution shall be one million dollars 
($1,000,000). The sum of one million five hundred thirty thousand 
bolivares’ (Bs.1,530,000), also mentioned in said clause six, shall 
constitute the total contribution of the Government of the United 
States of Venezuela, unless the latter decides to prolong the dura- 
tion of this modus vivendi for another year and include in the General 
Budget of Revenue and Public Expenditures allotments to allow the 
expenditure of an additional one million five hundred thirty thou- 
sand bolivares (Bs.1,530,000), in which case its total contribution 
would be three million sixty thousand bolivares (Bs.3,060,000). 

Tenth. The salaries and other expenses of the members of the 
Food Production Mission in Venezuela, including travel expenses, 
shall be paid by the Institute of Inter-American Affairs from funds 
not assigned to the 8.C.I.P.A. 

Eleventh. All construction work which is to be carried out in 
accordance with this modus vivendi, shall, upon termination of the 
latter, become the property of Venezeula. No work whatsoever 
shall be undertaken which will require materials or personnel indis- 
pensable to the prosecution of any phase of the war effort. 

Twelfth. The work to be undertaken by the 8.C.1.P.A. in the execu- 
tion of the foodstuffs production plan‘shall be determined through 
mutual agreement between the Minister of Agriculture and Animal 
Husbandry or his representative and the Technical Director of the 
said Service. 

Thirteenth. Any contract or agreement to be made by the 8.C.1.P.A. 
with other entities or persons for the execution of the foodstuffs 
production plan must be previously discussed and agreed upon by 
the Minister of Agriculture and Animal Husbandry or his represen- 
tative and the Technical Director of the 8.C.1.P.A. 

Fourteenth. The director of the Technical Institute of Immigra- 
tion and Colonization, with the previous approval of the Minister 
of Agriculture and Animal Husbandry and the Technical Director 
of the §.C.I.P.A., shall appoint the subordinate personnel required 
for the full execution of the foodstuffs production plan, and likewise 
discharge said personnel and determine their salaries and obligations 
in agreement with the Minister of Agriculture and Animal Husbandry 
and the Technical Director of the 8.C.I.P.A. 

Fifteenth. The accounts and files of the 8.C.I.P.A. may be examined 
at any time by the persons designated for this purpose by the Min- 
ister of Agriculture and Animal Husbandry or the Chief of the Food 
Production Mission in Venezuela, to whom the 8.C.1.P.A. shall make 
available, moreover, all of the information they may request. 

Sixteenth. In view of the national interest involved in the inten- 
sification and development of the production of foodstuffs of pri- 
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mary necessity referred to in this modus vivendi, the Government 
of the United States of Venezuela agrees to exonerate from import 
duties the machinery, tools, vehicles, materials for the construction 
of buildings, repairs, and other work required for the thorough 
execution of the plan of production of foodstuffs of primary necessity. 


This note and Your Excellency’s corresponding reply will consti- 
tute a modus vivendi for the duration of one year, and it may be ex- 
tended for one year more by the simple statement of willingness of 
the Government of the United States of Venezuela. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assur- 
ances of my distinguished consideration. 


C Parra Prez 


The Honorable Josepu F ack, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
City. 
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Preliminary agreement between the United States of America and 
Ethiopia respecting the principles applying to mutual aid in the 
prosecution of the war against aggression. Signed at Washington 
August 9, 1943; effective August 9, 1943. And exchange of notes. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND ETHIOPIA ON THE PRINCIPLES APPLYING !TO 
MUTUAL AID IN THE PROSECUTION OF THE WAR AGAINST AGGRES.- 
SION 

Whereas the Governments of the United States of America and 
Ethiopia declare that they are engaged in a cooperative undertaking, 
together with every other nation or people of like mind, to the end of 
laying the bases of a just and enduring world peace securing order 
under law to themselves and all nations; 

And whereas: the Government of the United States of America as 
a signatory of the Declaration by United Nations of January 1, 
1942 and the Government of Ethiopia as an adherent to that 
Declaration have subscribed to a common program of purposes and 
principles embodied in the Joint Declaration made on August 14, 
1941 by the President of the United States of America and the Prime 
Minister of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, known as the Atlantic Charter; 

And whereas the President of the United States of America has 
determined, pursuant to the Act of Congress of March 11, 1941, 
that the defense of Ethiopia against aggression is vital to the defense 
of the United States of America; 

And whereas the United States of America has extended and is 
continuing to extend to Ethiopia aid in resisting aggression; 

And whereas it is expedient that the final determination of the 
terms and conditions upon which the Government of Ethiopia re- 
ceives such aid and of the benefits to be received by the United States 
of America in return therefor should be deferred until the extent of 
the defense aid is known and until the progress of events makes 
clearer the final terms and conditions and benefits which will be in 
the mutual interests of the United States of America and Ethiopia 
and will promote the establishment and maintenance of world peace; 

And whereas the Governments of the United States of America 
and Ethiopia are mutually desirous of concluding now a preliminary 
agreement in regard to the provision of defense aid and in regard to 
certain considerations which shall be taken into account in deter- 
mining such terms and conditions and the making of such an agree- 
ment has been in all respects duly authorized, and all acts, conditions 
and formalities which it may have been necessary to perform, fulfil or 
execute prior to the making of such an agreement in conformity with 
the laws either of the United States of America or of Ethiopia have 
been performed, fulfilled or executed as required; 
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The undersigned, being duly authorized by their respective Gov- 
ernments for that purpose, have agreed as follows: 


ARTICLE I 


The Government of the United States of America will continue to 
supply the Government of Ethiopia with such defense articles, defense 
services, and defense information as the President of the United 
States of America shall authorize to be transferred or provided. 


ArticLeE II 


The Government of Ethiopia will continue to contribute to the 
defense of the United States of America and the strengthening 
thereof and will provide such articles, services, facilities or informa- 
tion as it may be in a position to supply. 


Artic.e III 


The Government of Ethiopia will not without the consent of the 
President of the United States of America transfer title to, or pos- 
session of, any defense article or defense information transferred 
to it under the Act of March 11, 1941 of the Congress of the United 
States of America or permit the use thereof by anyone not an officer, 
employee, or agent of the Government of Ethiopia. 


ARTICLE IV 


If, as a result of the transfer to the Government of Ethiopia of 
any defense article or defense information, it becomes necessary for 
that Government to take any action or make any payment in order 
fully to protect any of the rights of a citizen of the United States 
of America who has patent rights in and to any such defense article 
or information, the Government of Ethiopia will take such action 
or make such payment when requested to do so by the President of 
the United States of America. 


ARTICLE V 


The Government of Ethiopia will return to the United States of 
America at the end of the present emergency, as determined by the 
President of the United States of America, such defense articles 
transferred under this Agreement as shall not have been destroyed, 
lost or consumed and as shall be determined by the President to be 
useful in the defense of the United States of America or of the Western 
Hemisphere or to be otherwise of use to the United States of America. 


ArticLE VI 


In the final determination of the benefits to be provided to the 
United States of America by the Government of Ethiopia full cog- 
nizance shall be taken of all property, services, information, facil- 
ities, or other benefits or considerations provided by the Govern- 
ment of Ethiopia subsequent to March 11, 1941, and accepted or 
acknowledged by the President on behalf of the United States of 
America. 
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Articie VII 


In the final determination of the benefits to be provided to the ,2¢™,mna.co" 
United States of America by the Government of Ethiopia in return 
for aid furnished under the Act of Congress of March 11, 1941, the 2}6"S°2):supp.n, 
terms and conditions thereof shall be such as not to burden commerce "14% 59, 
between the two countries, but to promote mutually advantageous 
economic relations between them and the betterment of world- 
wide economic relations. To that end, they shall include provision 
for agreed action by the United States of America and Ethiopia, 
open to participation by all other countries of like mind, directed 
to the expansion, by appropriate international and domestic meas- 
ures, of production, employment, and the exchange and consump- 
tion of goods, which are the material foundations of the liberty and 
welfare of all peoples; to the elimination of all forms of discrimina- 
tory treatment in international commerce; to the reduction of 
tariffs and other trade barriers; and, in general, to the attainment 
of all the economic objectives set forth in the Joint Declaration made 
on August 14, 1941, by the President of the United States of America 5 1% 
and the Prime Minister of the United Kingdom. 

At an early convenient date, conversations shall be begun be- 
tween the two Governments with a view to determining, in the light 
of governing economic conditions, the best means of attaining the 
above-stated objectives by their own agreed action and of seeking 
the agreed action of other like-minded Governments. 


ArticLe VIII 


This Agreement shall take effect as from this day’s date. It shall atv’ “ o 
continue in force until a date to be agreed upon by the two 
Governments. 

Signed and sealed at Washington in duplicate this ninth day of 
August, 1943. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
[SEAL] Corpett Hui 

Secretary of State of the United States of America 
FOR THE GOVERNMENT OF ETHIOPIA: 
[SEAL] Y Deressa 

Vice-Minister of Finance of Ethiopia 


EXCHANGE OF NOTES 
The Secretary of State to the Vice Minister of Finance of Ethiopia 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
August 9, 1948 
EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to the conversations that have occurred 
between the representatives of our two Governments in connection 
with the agreement signed at Washington on this day, between the 
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Government of the United States of America and the Government of 
Ethiopia on the principles applying to aid under the Act of March 11, 
1941, and to set forth my understanding of the accord reached with 
particular reference to Articles V and VII of the agreement as follows: 


1. It is agreed that if substantial amounts of materials or assistance 
furnished or to be furnished under the Act of March 11, 1941 or other- 
wise, by any Agency of the United States Government without current 
payment by the Government of Ethiopia have been or shall be em- 
ployed by either of our two Governments, during the present war, in 
the construction of any installations on Ethiopian territory, the dis- 


position of such installations remaining on Ethiopian territory after 
the present war shall be governed by an agreement or agreements to 
which both our Governments shall be parties. Such agreement or 
agreements shall make appropriate provision for the future owner- 
ship and operation of the installation or installations in question, and 
for the payments or other benefits to be received by the Government 
of the United States on account of its contribution to their cost. 
The governing purpose of such agreement or agreements shall be to 
carry out in practice, in whatever way may then appear to be the 
most effective, the principles of the Joint Declaration of August 14, 
1941, known as the Atlantic Charter, and in particular point Fourth 
thereof relating to the enjoyment by all States of access on equal 
terms to the trade and to the raw materials of the world. If such 
agreement in the case of any installation is not reached within a rea- 
sonable time after the end of the present emergency, as determined 


by the President of the United States of America, the Government 
of the United States may withdraw that installation, or the parts there- 
of which it shall have contributed, whether located on private or on 
public land, doing no unnecessary damage in the process, and leaving 
the land involved in a safe condition. 

2. The other obligations of our two Governments in respect of mu- 
tual aid will be satisfied in accordance with the provisions of the 
agreement signed this day. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

CorpELL Huu 
Secretary of State of the 


United States of America 
His Excellency 
Yiruma Deressa, 
Vice-Minister of Finance of Ethiopia, 
Washington, D. C. 


The Vice Minister of Finance of Ethiopia to the Secretary of State 


WASHINGTON 
August 9, 1948 
Sir: 
I have the honor to refer to the conversations that have occurred 
between the representatives of our two Governments in connection 
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with the agreement signed at Washington on this day, between the 
Government of Ethiopia and the Government of the United States of 
America on the principles applying to aid under the Act of March 11, 
1941, and to set forth my understanding of the accord reached with 


particular reference to Articles V and VII of the agreement as follows: 


1. It is agreed that if substantial amounts of materials or assistance 
furnished or to be furnished under the Act of March 11, 1941 or 
otherwise, by any Agency of the United States Government without 
current payment by the Government of Ethiopia have been or shall 
be employed by either of our two Governments, during the present 
war, in the construction of any installations on Ethiopian territory, 
the disposition of such installations remaining on Ethiopian territory 
after the present war shall be governed by an agreement or agreements 
to which both our Governments shall be parties. Such agreement or 
agreements shall make appropriate provision for the future ownership 
and operation of the installation or installations in question, and for 
the payments or other benefits to be received by the Government of 
the United States on account of its contribution to their cost. The 
governing purpose of such agreement or agreements shall be to carry 
out in practice, in whatever way may then appear to be the most 
effective, the principles of the Joint Declaration of August 14, 1941, 
known as the Atlantic Charter, and in particular point Fourth thereof 
relating to the enjoyment by all States of access on equal terms to the 
trade and to the raw materials of the world. If such agreement in the 
case of any installation is not reached within a reasonable time after 


the end of the present emergency, as determined by the President of 
the United States of America, the Government of the United States 
may withdraw that installation, or the parts thereof which it shall 
have contributed, whether located on private or on public land, doing 
no unnecessary damage in the process, and leaving the land involved 
in a safe condition. 

2. The other obligations of our two Governments in respect of 
mutual aid will be satisfied in accordance with the provisions of the 
agreement signed this day. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Y Deressa 
Vice-Minister of Finance 
of Ethiopia 
The Honorable 
Corpe.u Hutt, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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Agreement between the United States of America and Costa Rica con- 
tinuing in force the agreement of April 19 and June 16, 1941, as 
amended by the supplementary agreement of April 3, 1948, respecting 
cooperative rubber investigations in Costa Rica. Effected by exchange 
of notes signed at San José June 21 and July 1, 1948. 


The American Ambassador to the Costa Rican Secretary of State for 
Foreign Affairs 


Embassy OF THE Unitep States OF AMERICA 
San Jos, Costa Rica 
No. 22 June 21, 1948 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement for cooperative rubber 
investigations in Costa Rica, between the United States of America 
and the Republic of Costa Rica, effected by notes dated April 19, 1941 
and June 16, 1941 exchanged between the American Chargé d’ Affaires 
ad interim and Your Excellency, and to the supplementary agree- 
ment effected by notes dated April 3, 1943 exchanged between the 
American Minister and Your Excellency. 

Article IV of the agreement of April 19 and June 16, 1941 provides 
as follows: 


“This agreement shall come into effect on the day on which it 
is signed, and shall remain in force until six months from the day 
on which either contracting government shall have given notice 
in writing to the other government of its intention to terminate 
the agreement; provided, however, that the agreement shall not 
remain in force after June 30, 1943, except at the option of the 
Department of Agriculture of the United States of America, 
which option shall be notified to the Government of Costa Rica 
by the Government of the United States of America at least one 
month prior to that date.” 


I have the honor to inform Your Excellency that it is the desire 
and the option of the Department of Agriculture of the United States 
of America that the agreement of April 19 and June 16, 1941, above- 
mentioned, as amended by the supplementary agreement of April 3, 
1943, should continue in force after June 30, 1943, subject to the pro- 
vision with respect to termination which is contained in the first part 
of Article IV of the agreement of April 19 and June 16, 1941. 

In view of the fact that it has not been practicable to give this 
notice to your Government “at least one month prior to” June 30, 
1943, I have the honor to suggest that, if agreeable to the Government 
of the Republic of Costa Rica, this note, together with your note in 
acknowledgment thereof, shall be regarded as placing on record the 
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understanding between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Costa Rica that the 
agreement above-mentioned, as amended, shall continue in force after 
June 30, 1943, and shall remain in force thereafter subject to termina- 
tion on a notice of six months given by either Government. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 
Fay Atuen Des Portes 
His Excellency 
Sefior Licenciado don ALBERTO EcHANpI! 
Secretary of State for Foreign Affairs 
San José, Costa Rica 





The Costa Rican Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE COSTA RICA 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
NO.1523*B San Josh, Jo. julio 1948. 


Sefor Empasapor: 

Tengo la honra de referirme a su nota no. 22 de 21 junio préximo 
anterior, concerniente a la prérroga del convenio celebrado entre los 
Estados Unidos de América y la Repdblica de Costa Rica, por medio 
de las notas de 19 de abril y 16 de junio de 1941 del Encargado de 
Negocios interino de su pais y del suscrito, respectivamente, y al 
acuerdo subsiguiente a que se refieren las notas de 3 de abril de 1943 
del Sr. Ministro Americano y de esta Secretaria, y me complazco en 
trascribir a Vuestra Excelencia el informe que en el particular me da 
el Sr. Secretario de Agricultura en oficio no.3149 de 30 del mes anterior, 
y que en lo conducente dice: 


“En acuerdo con su nota no.1455*D de 22 de junio corriente, 
ruego a usted manifestar al Sr. Embajador de los Estados Unidos 
de América, lo siguiente: 


1o.—Es de mi deber reconocer el magnifico espiritu de colabo- 
racién que, en cumplimiento del convenio suscrito con el Departa- 
mento de Agricultura de los Estados Unidos de América para 
establecer una estacién experimental de cultivos de hule, han 
mantenido sus directores y empleados. 

2.—Asimismo los buenos resultados obtenidos con los trabajos 
que efecttia esa Estacién. 


En consecuencia, y en acuerdo con el deseo sustentado por el 
Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de América, 
para prorrogar el convenio de 19 de abril y 16 de junio de 1941, 
tal cual fue reformado por el convenio suplementario de 3 de 
abril de 1943, este Despacho, con la debida autorizacién del Sr. 
Presidente de la Republica, acepta la prérroga de dicho convenio 
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a partir de la fecha de hoy, 30 de junio de 1943, y que, después 
de esta fecha, quede sujeto a su terminacién previo un aviso que 
debera ser dado seis meses antes por cualquiera de los Gobiernos 
de Costa Rica o los Estados Unidos de América. 

Este nuevo convenio deberd ser firmado en el libro correspon- 
diente que lleva esta Secretarfa.”’ 


En esta oportunidad, me complazco en renovar a Vuestra Excelen- 
cia el testimonio de mi més alta y distinguida consideracién. 
AuBEeRTO EcHANDI 
Excmo. 
Sefior Fay Atten Des Portzss, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
San Jose. 


[Translation] 
REPUBLIC OF COSTA RICA 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
No. 1523*B San Josh, July 1, 1948. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to your note no. 22 of June 21 last, concern- 
ing the extension of the agreement concluded between the United 
States of America and the Republic of Costa Rica by notes of April 19 
and June 16, 1941 of the Chargé d’ Affaires ad interim of your country 
and the undersigned, respectively, and the subsequent agreement to 
which the notes of April 3, 1943 of the American Minister and this 
Ministry refer, and I take pleasure in transcribing to Your Excellency 
the report which is made to me on the subject by the Secretary of 
Agriculture in official communication no. 3149 of the 30th of last 
month, which states: 


“Tn accordance with your note no. 1455*D of June 22 of this 
year, I beg you to inform the Ambassador of the United States of 
America as follows: 


“1. It is my duty to acknowledge the splendid spirit of col- 
laboration which, in execution of the agreement signed with the 
Department of Agriculture of the United States of America to 
establish an experiment station for rubber production, has been 
maintained by the directors and employees thereof. 

“2. Likewise the good results obtained from the work carried 
on by the said station. 


“Consequently, and in accordance with the desire expressed by 
the Department of Agriculture of the United States of America 
to extend the agreement of April 19 and June 16, 1941, as amended 
by the supplementary agreement of April 3, 1943, this office, with 
the due authorization of the President of the Republic, agrees to 
the extension of the said agreement from this date, June 30, 1943 
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and that after this date it shall remain subject to termination upon 
notice, which shall be given six months in advance by either the 
Government of Costa Rica or of the United States of America. 
“This new agreement shall be signed in the corresponding book 
kept by this Ministry.” 
On this occasion I take pleasure in renewing to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 
ALBERTO EcHANDI 


His Excellency 
Fay AtLten Des Portes, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
San José. 





July 6 and August 5, 
1943 7 
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Agreement between the United States of America and Panama continuing 
in effect the agreement of July 7, 1942 respecting the detail of a military 
officer to serve as Adviser to the Minister of Foreign Affairs of Panama. 
Effected by exchange of notes signed at Washington July 6 and August 
5, 1943; effective July 7, 1948. 


The Panamanian Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE PANAMA 
WASHINGTON, D.C. 


D-534 6 DE JuLIO DE 1943. 


SreNor SECRETARIO: 

Obedeciendo instrucciones de mi Gobierno tengo el honor de llevar 
a conocimiento de Vuestra Excelencia los deseos del Ministerio de 
Agricultura y Comercio de que se prorrogue por un afio mas el 
periodo de prestacién de servicios del experto Coronel Horace Eakins 
en las mismas condiciones estipuladas por el Acuerdo entre nuestros 
Gobiernos, de fecha 7 de Julio de 1942. 

Ojal& que esta propuesta merezca favorable acogida por parte del 
Gobierno de Vuestra Excelencia. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién, 

E JIM£NEz 
Embajador. 
A Su Excelencia Corve tt Hutt, 
Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América, 
Washington, D.C. 


[Translation] 
EMBASSY OF PANAMA 

WASHINGTON, D.O. 

D-534 JuLy 6, 1943. 
Mr. SECRETARY: 

Pursuant to instructions from my Government I have the honor 
to bring to Your Excellency’s knowledge the desire of the Ministry 
of Agriculture and Commerce that the period of service rendered by 
the expert, Colonel Horace Eakins, be extended for one more year 
under the same conditions stipulated by the agreement of July 7, 1942 
between our Governments. 

It is hoped that this proposal will merit a favorable reception on the 
part of Your Excellency’s Government. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


E JimiNEz 
Ambassador. 
His Excellency Corpreii Hutt, 
Secretary of State of the 
United States of America, 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Panamanian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
August 5, 1948 
EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of July 6, 1943 in which you request the renewal for a period of 
one year of the Agreement entered into on July 7, 1942 between the 
Governments of the United States and Panama providing for the 
detail of a United States Army officer to serve as adviser to the 
Minister of Foreign Affairs of Panama. 

In that connection, I am pleased to inform Your Excellency that 
the renewal of the Agreement for a period of one year effective from 
July 7, 1943 is agreeable to the Government of the United States, 
notwithstanding the provision of Title I, Article 4 of the Agreement ™ St. '6 
signed on July 7, 1942. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

For the Secretary of State: 
Sumner WELLES 
His Excellency 
Sefior Don Enrique A. JimneEz, 
Ambassador of Panama 
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July 23 and August 
7, 1948 Agreement between the United States of America and Colombia continuing 

in effect the agreement of November 23, 1938, as modified by the supple- 
mentary agreement of August 30, 1941 and extended by the agreement 
of September 22 and November 5, 1942, respecting a naval mission. 


Effected by exchange of notes signed at Washington July 23 and 
August - 1948; effective November 93 1948. 


[E. A. S. 337] 


The Colombian Ambassador to the Secretary of State 
EMBAJADA DE COLOMBIA 


WASHINGTON 


JuLIO 23 de 1943. 
































Seftor Secretario: 

Tengo a honra referirme al contrato sobre una Misién Naval, 
firmado por los Gobiernos de los Estados Unidos de América y de la 
Reptblica de Colombia con fecha 23 de noviembre de 1938, modi- 
ficado por el Acuerdo Suplementario de fecha 30 de agosto de 1941 y 
prorrogado segiin comunicaciones cruzadas entre la Embajada de 
Colombia en Washington y el Departamento de Estado con fechas 
22 de setiembre y 5 de noviembre de 1942. 

Segtin instrucciones que tengo recibidas, deseo manifestar a Vuestra 
Excelencia que el Gobierno de Colombia, de acuerdo con lo estipulado 
en el Articulo 3° del Capitulo I del mencionado Contrato, desearia 
que éste fuera prorrogado por un afio, a partir del dia 23 de noviembre 
de 1943. 

De la manera mds atenta ruego a Vuestra Excelencia dejarme saber 
si el Gobierno de los Estados Unidos de América acepta la mencionada 
prorroga. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 

ALBERTO LLERAS 
A Su Excelencia 
el sefior CorpELL Huu, 
Secretario de Estado, 
Washington, D.C. 
No. 2368 


(Translation } 
EMBASSY OF COLOMBIA 
WASHINGTON 


JULY 23, 1943. 







Mr. Secretary: 

I have the honor to refer to the contract concerning a naval mission, 

signed by the Governments of the United States of America and the 

53 Stat. 2074. Republic of Colombia on November 23, 1938, modified by the 
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supplementary agreement dated August 30, 1941, and extended 
according to communications exchanged between the Embassy of 


Colombia at Washington and the Department of State under date 
of September 22 and November 5, 1942. 


Pursuant to instructions which I have received, I beg to advise 
Your Excellency that the Government of Colombia, in accordance 
with the provisions of article 3, chapter I of the above-mentioned 
contract, would like the latter to be extended for one year from 


November 23, 1943. 


I most respectfully request Your Excellency to inform me whether 


the Government of the United States of America accepts the said 
extension. 


I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 
AuBerTo LLERAS 


His Excellency 
CorpEe.Lut Hutt, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


No. 2368 


The Secretary of State to the Colombian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
W ASHINGTON 
August 7, 1948 
EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of July 23, 1943 requesting on behalf of your Government an 
extension of the Agreement signed November 23, 1938 and amended 
by the supplementary Agreement dated August 30, 1941 and extended 
for a period of one year by an exchange of notes dated September 22 
and November 5, 1942, respectively, which provides for the assign- 
ment of a United States Naval Mission to Colombia. 

It is noted from Your Excellency’s communication of July 23 that 
your Government desires to continue the existing Agreement for a 
period of one year, the renewal to commence upon the termination of 
the present Agreement on November 23, 1943. I am pleased to inform 
Your Excellency that the proposed extension thereof is acceptable to 
this Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

For the Secretary of State: 
SumNngeR WELLES 
His Excellency 
Sefior Don AtBrerTO LLERAs, 
Ambassador of Colombia. 
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Agreement between the United States of America and Ecuador respecting 
the detail of a military officer to serve as Technical Director of the 


Eloy Alfaro Military College of Ecuador. 
September 13, 1943; effective September 13, 1943. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOV.- 
ERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB- 

LIC OF ECUADOR 


In conformity with the request 
of the Government of the Re- 
public of Ecuador to the Govern- 
ment of the United States of 
America, the President of the 
United States of America has 
authorized the appointment of an 
officer of the United States Army 
to serve in the Republic of Ecua- 
dor under the conditions specified 
below: 


Tite I 
Duties and Duration 


Articte 1. The Government 
of the United States of America 
shall place at the disposal of the 
Government of the Republic of 
Ecuador the technical and pro- 
fessional services of an officer of 
the United States Army to serve 
as Technical Director of the Eloy 
Alfaro Military College of the 
Republic of Ecuador. 

ArticLte 2. The officer so de- 
tailed may be replaced upon 
mutual agreement .between the 
Government of the United States 
of America and the Government 
of the Republic of Ecuador. 

ArticLte 3. This Agreement 
shall come into force on the date 
of signature and shall continue in 


Signed at Washington 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO DE 
LA REPUBLICA DEL ECUADOR 





De conformidad con la solicitud 
del Gobierno de la Repdblica del 
Ecuador al Gobierno de los Estados 
Unidos de América, el Presidente 
de los Estados Unidos de América 
ha autorizado el nombramiento 
de un oficial del Ejército de los 
Estados Unidos para prestar ser- 
vicios en la Reptiblica del Ecuador 
de acuerdo con las condiciones 
estipuladas a continuacién: 





Tiruto I 
Servicios y Duracién 


Articuto 1. El Gobierno de 
los Estados Unidos de América 
pondrd ala disposicién del 
Gobierno de la Republica del Ecua- 
dor los servicios técnicos y pro- 
fesionales de un oficial del Ejército 
de los Estados Unidos que ac- 
tuar4 como Técnico Director del 
Colegio Militar Eloy Alfaro de la 
Republica del Ecuador. 

Articuto 2. El oficial desig- 
nado podra ser reemplazado de 
mutuo acuerdo entre el Gobier- 
no de la Repdblica del Ecua- 
América y el Gobierno de la 
Republica del Ecuador. 

Articuto 3. Este Acuerdo 
comenzaré a regir en la fecha de 
su firma y continuar4 vigente por 
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force for a period of four years 
unless previously terminated as 
hereinafter stipulated. 


ArticLe 4. If the Government 
of the Republic of Ecuador should 
desire that the services of the 
officer be extended beyond the 
period stipulated in Article 3, it 
shall make a written proposal to 
that effect six months before the 
expiration of this Agreement. 

ArticLe 5. This Agreement may 
be terminated before the expira- 
tion of the period of four years 
prescribed in Article 3, or before 
the expiration of the extension 
authorized in Article 4, in the 
following manner: 


(a) By either of the Govern- 
ments, subject to three months’ 
written notice to the other Gov- 
ernment. 

(b) By the recall of the officer 
by the Government of the United 
States of America in the public 
interest of the United States of 
America, without necessity of com- 
pliance with provision (a) of this 
Article. 


Articte 6. This Agreement is 
subject to cancellation, upon the 
initiation of either the Govern- 
ment of the United States of 
America or the Government of 
the Republic of Ecuador at any 
time during a period when either 
Government is involved in domes- 
tic or foreign hostilities. 


Artictz 7. Should the officer 
become unable to perform his 
duties by reason of continued 
physical disability, he shall be 
replaced. 


el perfodo de cuatro afios, a menos 
que sea terminado antes en la 
forma que se establece m4s ade- 
lante. 

Articuto 4. Si el Gobierno de 
la Reptblica del Ecuador deseare 
que se prorroguen los servicios del 
oficial m&s all& del periodo esti- 
pulado en el Articulo 3, har una 
propuesta por escrito con este 
objeto seis meses antes de la ex- 
piracién de este Acuerdo. 

Articuto 5. Este Acuerdo 
podr& terminarse antes de la ex- 
piracién del periodo de cuatro 
afios prescrito en el Articulo 3, 0 
antes de expirar la prérroga auto- 
rizada en el Articulo 4, de la 
manera siguiente: 


(a) Por cualquiera de los dos 
Gobiernos, mediante aviso por 
escrito con tres meses de antici- 
pacién al otro Gobierno. 

(b) Al retirar el Gobierno de 
los Estados Unidos de América al 
oficial, en interés ptblico de los 
Estados Unidos de América, sin 
necesidad de cumplir con el inciso 
(a) de este Articulo. 


Articuto 6. Este Acuerdo 
esti sujeto a cancelacién por 
iniciativa, ya sea del Gobierno de 
los Estados Unidos de América o 
del Gobierno de la Repdblica del 
Ecuador, en cualquier tiempo du- 
rante un periodo en que cualquiera 
de los dos Gobiernos se vea en- 
vuelto en hostilidades internas o 
externas. 

Articuto 7. El oficial ser&é 
reemplazado si queda inhabilitado 
para el cumplimiento de sus deberes 
por razén de incapacidad fisica 
prolongada. 


1057 


Extension. 


Termination. 


Cancelation in case 
of hostilities. 


Replacement in case 
of disability. 





Disciplinary regula- 
tions 


Responsibility. 


Employment of per- 
sonne! of other foreign 
governments, restric- 
tion. 


Secrecy require- 
ment 


Benefits. 


“Family.” 


Annual leave. 
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Tirte IT 


Requisites and Conditions 


ArtIcLE 8. The officer shall be 
governed by the disciplinary reg- 
ulations of the United States 
Army. 

Artic 9. The officer shall be 
responsible directly and solely to 
the Minister of National Defense 
of the Republic of Ecuador. 

Articte 10. During the period 
the officer is detailed under this 
Agreement or any extension there- 
of, the Government of the Repub- 
lic of Ecuador shall not engage 
the services of any personnel of 
any other foreign government for 
the duties and purposes contem; 
plated by this Agreement. 


ARTICLE 11. The officer shall 
not divulge nor by any means dis- 
close to any foreign government 
or to any person whatsoever any 
secret or confidential matter of 
which he may become cognizant 
as a natural consequence of his 
functions, or in any other way, it 
being understood that this requi- 
site honorably continues even after 
the expiration orcancellation of the 
present Agreement or extension 
thereof. 

ARTICLE 12. During the entire 
duration of this Agreement, the 
officer shall be entitled to the 
benefits which the Regulations of 
the Ecuadoran Army provide for 
officers of his rank in the Ecua- 
doran Army. 

ArticLe 13. Throughout this 
Agreement the term ‘family’ of 
the officer is limited to mean wife 
and dependent children. 


ArtictE 14. The officer shall be 
entitled to one month’s annual 
leave with pay, or to a propor- 
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Tiruto II 


Requisitos y Condiciones 


ArticuLo 8. El oficial se regiré 
por los reglamentos de disciplina 
del Ejército de los Estados Unidos. 


Arricuto 9. El oficial serA sola 
y directamente responsable ante 
el Ministro de Defensa Nacional 
de la Republica del Ecuador. 

Articuto 10. Durante el peri- 
odo en que el oficial preste servi- 
cios de conformidad con _ este 
Acuerdo o cualquiera prérroga 
del mismo, el Gobierno de la 
Reptblica del Ecuador no emplea- 
ra los servicios del personal de 
ningin otro gobierno extranjero 
para los deberes y propésitos de 
que trata este Acuerdo. 

ArticuLo 11. El oficial no di- 
vulgarf, ni por ningin medio re- 
velaré a gobierno extranjero al- 
guno, 0 a persona alguna, ningtin 
secreto o asunto confidencial que 
pueda llegar a su conocimiento, ya 
sea como consecuencia natural de 
sus funciones 0 en cualquiera otra 
forma, entendiéndose que conti- 
nuarA respetandose este requisito 
aun después de la expiracién o 
cancelacién del presente Acuerdo o 
de cualquiera prérroga del mismo. 

ArticuLo 12. Durante toda la 
vigencia de este Acuerdo, el oficial 
tendrA derecho a los beneficios que 
los Reglamentos del Ejército ecua- 
toriano otorgan a los oficiales de 
su grado en el Ejército ecuatoriano, 


Articuto 13. En todo este 
Acuerdo se entender& que el tér- 
mino “‘familia’’ del oficial s6lo com- 
prende a la esposa y a los hijos no 
emancipados. 

Arrfcuto 14. El oficial tendré 
derecho anualmente a un mes de 
licencia con goce de sueldo, o a 
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tional part thereof with pay for 
any fractional part of a year. 
Unused portions of said leave shall 
be cumulative from year to year 
during the service of the officer 
under this Agreement. 


ARTICLE 15. The leave specified 
in the preceding Article may be 
spent in foreign countries, subject 
to the standing instructions of the 
War Department of the United 
States of America concerning vis- 
its abroad. In all cases the said 
leave or portions thereof, shall be 
taken by the officer only after 
consultation with the Minister of 
National Defense of the Republic 
of Ecuador with a view to ascer- 
taining the mutual convenience of 
the Government of the Republic 
of Ecuador and the officer in re- 
spect to this leave. 


ArticLE 16. The expenses of 
travel and transportation not other- 
wise provided for in this Agree- 
ment shall be borne by the officer 
in taking such leave. All travel 
time shall count as leave and shall 
not be in addition to the time 
authorized in Article 14. 


Tite III 
Compensations 


Articte 17. For the services 
specified in Article 1 of this 
Agreement, the officer shall re- 
ceive from the Government of the 
Republic of Ecuador such net 
annual compensation expressed 
in United States currency as may 
be agreed upon between the Gov- 
ernment of the United States of 
America and the Government of 
the Republic of Ecuador. This 
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una parte proporcional de dicha 
licencia con sueldo por cualquiera 
fraccién de un afio. Las partes de 
dicha licencia que no se usaren 
podran acumularse de afio en afio 
mientras el oficial preste servicios 
conforme a los términos de este 
Acuerdo. 

ArticuLo 15. La licencia a que 
se refiere el Articulo anterior podré 
disfrutarse en paises extranjeros, 
siempre que se observen las in- 
strucciones vigentes de la Secre- 
taria de Guerra de los Estados 
Unidos de América respecto a 
visitas al exterior. En todos los 
casos el oficial s6lo podraé disfrutar 
de dicha licencia, o de una parte 
de ella, previa consulta con el 
Ministro de Defensa Nacional de 
la Reptblica del Ecuador con el 
propésito de determinar la con- 
veniencia mutua del Gobierno de 
la Reptblica del Ecuador y del 
oficial respecto a dicha licencia. 

ArticuLo 16. Los gastos de 
viaje y de transporte que no sean 
abonables de acuerdo con las dis- 
posiciones de este Acuerdo, co- 
rreran por cuenta del oficial que 
disfruta de la licencia. Todo el 
tiempo que se emplee en viajar se 
contarA como parte de la licencia y 
no se afiadirA al tiempo autorizado 
en el Articulo 14. 


Tfrvuxto III 


Remuneracion 


Articuto 17. Por los servicios 
que se estipulan en el Articulo | 
de este Acuerdo, el oficial recibir& 
del Gobierno de la Republica del 
Ecuador la remuneracién neta 
anual, computada en moneda de 
los Estados Unidos, que acuerden 
el Gobierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno de la 
Republica del Ecuador. ‘Esta re- 
muneracién se abonar& en doce 
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compensation shall be paid in 
twelve (12) monthly installments, 
as nearly equal as possible, each 
due and payable on the last day 
of the month. Payment may be 
made in the Ecuadoran national 
currency and when so made shall 
be computed at the highest rate 
of exchange in Quito on the day 
on which due. Payments made 
outside of the Republic of Ecuador 
shall be in the national currency 
of the United States of America. 
The compensation shall not be 
subject to any tax, now or here- 
after in effect, of the Government 
of the Republic of Ecuador or of 
any of its political or administra- 
tive subdivisions. Should there, 
however, at present or while this 
Agreement is in effect, be any 
taxes that might affect this com- 
pensation, such taxes shall be 
borne by the Ministry of Na- 
tional Defense of the Republic of 
Ecuador. 


ArticLte 18. The compensa- 
tion set forth in Article 17 shall 
begin on the date of departure of 
the officer from the United States 
of America, and it shall continue 
after the termination of his serv- 
ices in the Republic of Ecuador, 
during his return trip to the 
United States of America, and 
thereafter for the period of any 
accumulated leave to which he is 
entitled. 


ArticLE 19. The compensa- 
tion due for the period of the 
return trip and accumulated leave 
shall be paid to the officer before 
his departure from the Republic 
of Ecuador, and such payment 
shall be computed for travel by 
the shortest usually traveled route 
to the port of entry in the United 
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(12) mensualidades, tan iguales 
como sea posible, que vencen y 
deben pagarse el tltimo dia de 
cada mes. El pago puede hacerse 
en moneda nacional ecuatoriana, 
y en tal caso se computar& al tipo 
de cambio mas alto en la ciudad 
de Quito en el dia de su venci- 
miento. Los pagos que se efec- 
tien fuera de la Reptblica 
del Ecuador deberfn hacerse en 
moneda nacional de los Estados 
Unidos de América. La remu- 
neraci6n no estarA sujeta a ningtin 
impuesto, que esté en vigor o que 
se imponga en el futuro, del 
Gobierno de la Repdblica del Ecua- 
dor ni de ninguna de sus 
dependencias politicas o admi- 
nistrativas. Sin embargo, si al 
presente o durante la vigencia de 
este Acuerdo existieren impuestos 
que puedan afectar esta remu- 
neracién, tales impuestos los pa- 
gari el Ministerio de Defensa 
Nacional de la Reptblica del 
Ecuador. 

Arricuto 18. La remunera- 
cién que se estipula en el Articulo 
17 comenzari a regir desde la 
fecha en que el oficial parta de los 
Estados Unidos de América y 
continuar&, después de la termina- 
cién de sus servicios en la Rept- 
blica del Ecuador, durante el 
viaje de regreso a los Estados 
Unidos de América, y por el 
periodo que dure la licencia acu- 
mulada a que el oficial tenga 
derecho. 

ArticuLto 19. La remunera- 
cién que se adeude por el periodo 
que dure el viaje de regreso y por 
el de la licencia acumulada se le 
pagar& al oficial antes de su par- 
tida de la Reptblica del Ecuador, 
y tal pago se calcular4 como si el 
viaje se hiciera por la ruta més 
corta que generalmente se sigue 
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States of America, regardless of 
the route and method of travel 
used by him. 


Artic.Le 20. The officer and his 
family shall be provided by the 
Government of the Republic of 
Ecuador with first-class accom- 
modations for travel required and 
performed under this Agreement 
between the port of embarkation 
from the United States of America 
and his official residence in the 
Republic of Ecuador both for the 
outward and for the return trip. 
The expenses of transportation 
by land and sea of the officer’s 
household effects and baggage, 
including automobile, from the 
port of embarkation in the United 
States of America to the Repub- 
lic of Ecuador and return, shall 
also be paid by the Government 
of the Republic of Ecuador. 
These expenses shall include all 
necessary costs incidental to un- 
loading from the steamer upon 
arrival in the Republic of Ecuador, 
cartage from the ship to the 
officer’s residence in the Republic 
of Ecuador and packing and load- 
ing on board the steamer upon 
departure from the Republic of 
Ecuador upon termination of serv- 
ices. The transportation of such 
household effects, baggage, and 
automobile shall be made in a 
single shipment, and all subse- 
quent shipments shall be at the 
expense of the officer, except when 
such shipments are necessitated 
by circumstances beyond his con- 
trol. 

ArticLE 21. The household ef- 
fects, personal effects and baggage, 
including an automobile, of the 
officer and his family, shall be ex- 
empt from customs duties in the 
Republic of Ecuador, or if such 
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hasta el puerto de entrada en los 
Estados Unidos de América, no 
importa qué ruta y qué sistema 
de transporte utilice el oficial. 
ArticuLo 20. El Gobierno de 
la Reptblica del Ecuador propor- 
cionaré al oficial y a su familia 
pasajes de primera clase para el 
viaje que se requiera y se efecttie de 
conformidad con este Acuerdo 
entre el puerto de embarque de 
los Estados Unidos de América y 
su residencia oficial en la Repd- 
blica del Ecuador, tanto para el 
viaje de ida como para el de re- 
greso. Los gastos de transporte 
por mar y tierra de los efectos 
domésticos y del equipaje del 
oficial, inclusive un automévil, 
del puerto de embarque de los 
Estados Unidos de América a la 
Republica del Ecuador y regreso, 
correran también por cuenta del 
Gobierno de la Repiblica del 
Ecuador. Estos gastos incluiran 
todos los gastos necesarios rela- 
cionados con la descarga de a 
bordo del vapor a su llegada al 
Ecuador, los del transporte desde 
el vapor hasta la residencia del 
oficial en la Republica del Ecua- 
dor, y los de embalaje y carga a 
bordo del vapor a su partida de la 
Republica del Ecuador una vez 
que hayan terminado sus servicios. 
El transporte de estos efectos 
domésticos, equipaje y automévil 
se har&4 en un solo embarque, y 
todos los embarques sucesivos 
correran por cuenta del oficial, 
excepto cuando circunstancias 
ajenas a su voluntad hagan ne- 
cesarios dichos embarques. 
ArricuLo 21. Los efectos do- 
mésticos y personales asi como el 
equipaje del oficial y su familia, 
inclusive un automévil, estaran 
exentos de derechos de aduana en 
la Repiblica del Ecuador, y si se 
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customs duties are imposed and 


required, an equivalent additional 
allowance to cover such charge 


shall be paid by the Government 
of the Republic of Ecuador. Dur- 


ing service in the Republic of Ecua- 


dor the officer shall be permitted 


to import articles needed for his 
personal use and for the use of his 
family without payment of cus- 


toms duties, provided that his re- 


quests for free entry have received 


the approval of the Ambassador 
of the United States of America 
or of the Chargé d’Affaires ad 
interim. 


Articte 22. If the services of 


the officer should be terminated 
by the Government of the Unit- 
ed States of America, except as 
established in the provisions of 


Article 6, before the completion 


of two years of service, the provi- 
sions of Article 20 shall not apply 
to the return trip. If the services 
of the officer should terminate or 


be terminated before the comple- 


tion of two years of service, for 


any other reason, including those 
established in Article 6, the officer 
shall receive from the Govern- 


ment of the Republic of Ecuador 


all compensations, emoluments, 
and perquisites as though he had 
completed four years of service, 
but the annual salary shall ter- 
minate as provided in Article 18. 
But should the Government of 
the United States of America 
recall the officer for breach of 
discipline, the cost of the return 
trip to the United States of 
America of such officer, his family, 
household effects and baggage, 
and automobile, shall not be 
borne by the Government of the 
Republic of Ecuador. 


ArTIcLE 23. Compensation for 


transportation and traveling ex- 
penses in the Republic of Ecuador 
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impusieren y se requirieren tales 


derechos de aduana, el Gobierno de 
la Reptblica del Ecuador pagaré 


una asignaci6én adicional equiva- 
lente para satisfacer dichos dere- 


chos. Durante su servicio en el 
Ecuador se le permitirA al oficial 


importar los articulos que necesite 
para su uso personal y para el uso 
de su familia sin pagar derechos de 


aduana, siempre que su solicitud 


de entrada reciba la aprobacién 
del Embajador de los Estados 


Unidos de América o del Encar- 
gado de Negocios ad interim. 


Artficuto 22. Si el Gobierno 
de los Estados Unidos de América 


terminare los servicios del oficial, 
salvo lo establecido en las dis- 


posiciones del Articulo 6, antes de 
cumplir dos afios de servicio, las 


disposiciones del Articulo 20 no 
seran aplicables al viaje de re- 
greso. Si los servicios del oficial 
terminaren o fueren terminados 


antes de cumplir dos afios de 
servicio, por cualquiera otra raz6n, 


inclusive las establecidas en el 
Articulo 6, el oficial recibiré del 


Gobierno de la Repitblica del 
Ecuador todas las remuneraciones, 


emolumentos y concesiones como 
si hubiera cumplido cuatro afios 
de servicio, pero el sueldo anual 
cesari de abonarse como se dis- 
pone en el Articulo 18. Mas si el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América retirare al oficial por 
faltas cometidas contra la dis- 
ciplina, el viaje de regreso a los 
Estados Unidos de América del 
oficial, su familia, efectos domés- 
ticos, equipaje y automdévil no 
correr& por cuenta del Gobierno 
de la Reptblica del Ecuador. 


ArticuLo 23. El Gobierno de 


la Republica del Ecuador proveer& 
compensacién por gastos de trans- 
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on Official business of the Govern- 


ment of the Republic of Ecuador 


shall be provided by the Govern- 
ment of the Republic of Ecuador 
in accordance with the provisions 


of Article 12. 


Articte 24. The Government 
of the Republic of Ecuador shall 


provide suitable office space and 
facilities for the use of the officer. 


ARTICLE 25. The Government 


of the Republic of Ecuador shall 


provide the officer with an auto- 
mobile, with chauffeur, for his 
official use. 


ARTICLE 26. If replacement of 


the officer is made during the life 


of this Agreement or any extension 
thereof, the terms as stipulated in 
this Agreement shall also apply to 
the replacement officer, with the 


exception that the replacement 


officer shall receive an amount of 
annual compensation which shall 
be agreed upon by the two Govern- 
ments. 


ARTICLE 27. The Government 


of the Republic of Ecuador shall 


provide suitable medical attention 
for the officer and his family. In 
case the officer or any member of 


his family becomes ill or suffers 


injury, he or she shall be placed 
in such hospital as the officer 
deems suitable after consultation 
with the Ministry of National De- 
fense of the Republic of Ecuador. 
The officer shall in all cases pay 
the cost of subsistence incident to 
his hospitalization or that of a 
member of his family. 

ArticLe 28. If the officer or 
any member of his family should 
die in the Republic of Ecuador 
during the period while this Agree- 
ment is in effect, the Government 


of the Republic of Ecuador shall 
have the body transported to such 


place in the United States of 
America as the family may decide, 
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porte y de viaje en la Reptblica 
del Ecuador cuando se trate de 
asuntos oficiales del Gobierno 
de la Reptblica del Ecuador, de 


acuerdo con las disposiciones del 


Articulo 12. 
Articuto 24. El Gobierno de 
la Reptiblica del Ecuador propor- 


cionaré una oficina debidamente 
equipada para uso del oficial. 
ArticuLo 25. El Gobierno 


la Reptblica del Ecuador propor- 


cionaré al oficial un automédvil, 
con chéfer, para su uso oficial. 


de 


ArTicuLo 26. Si se reemplaza 
al oficial durante la vigencia de 


este Acuerdo o de una prérroga 
del mismo, los términos estipula- 
dos en este Acuerdo se aplicaran 
también al oficial reemplazante, 


con la excepeién de que el oficial 
reemplazante recibiré la remune- 


racién anual que convengan los dos 
Gobiernos. 


ArticuLto 27. El Gobierno de 
la Reptiblica del Ecuador propor- 


cionaré atencién médica adecuada 
al oficial y a su familia. En caso 
de que el oficial o cualquier miem- 


bro de su familia se enferme o sufra 
lesiones, se le hospitalizaré en el 
hospital que el oficial considere 
adecuado después de consultar con 
el Ministro de Defensa Nacional 
de la Reptblica del Ecuador. En 
todos los casos el oficial pagar los 
gastos de subsistencia relacionados 
con su hospitalizacién o la de cual- 
quier miembro de su familia. 
ArticuLo 28. Si el oficial o 
cualquier miembro de su familia 
falleciere en la Repitblica del 
Ecuador durante el periodo en que 
este Acuerdo esté en vigencia, el 
Gobierno de la Repitblica del 
Ecuador har trasladar los restos 
hasta el lugar de los Estados Uni- 


dos que determine la familia, pero 
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but the cost to the Government 
of the Republic of Ecuador shall 
not exceed the cost of transporting 
the remains from the place of de- 
cease to New York City. Should 
the deceased be the officer, his 
services shall be considered to have 
terminated fifteen (15) days after 
his death. Return transportation 
to the United States of America 
for the family of the deceased 
officer and for their household ef- 
fects, baggage and automobile 
shall be provided as prescribed in 
Article 20. All compensation due 
the deceased officer and reimburse- 
ment due the deceased officer for 
expenses and transportation on 
official business of the Govern- 
ment of the Republic of Ecuador 
shall be paid to the widow of the 
officer, or to any other person who 
may have been designated in 
writing by the officer, provided 
such widow or other person shall 
not be compensated for the accrued 
leave of the deceased, and further 
provided that these compensations 
shall be paid within fifteen (15) 
days after the death of the officer. 


IN WITNESS WHEREOF, the under- 
being duly authorized, 
have signed this Agreement in 
duplicate, each one in the English 
and Spanish languages at Wash- 
ington, this thirteenth day of 
September, 1943. 


signed, 
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el coste para el Gobierno de la 
Reptblica del Ecuador no exce- 
derA del coste de transporte de los 
restos del lugar del fallecimiento a 
la ciudad de Nueva York. Si el 
fallecido es el oficial, se conside- 
rarA que sus servicios han termina- 
do quince (15) dias después de su 
muerte: Se proporcionaré trans- 
porte de regreso a los Estados 
Unidos de América para la familia 
del oficial fallecido y para sus 
efectos domésticos, equipaje y 
automévil, de acuerdo con las dis- 
posiciones del Articulo 20. Toda re- 
muneracién que se adeude al 
oficial fallecido y todo reembolso 
que se adeude al oficial fallecido 
por gastos y transporte en viajes 
realizados en asuntos oficiales del 
Gobierno de la Repdblica del 
Ecuador, se pagaran a la viuda 
del oficial, o a cualquiera otra 
persona que el oficial haya desig- 
nado por escrito, disponiéndose 
que no se pagaré a la viuda o a la 
otra persona por licencia acumu- 
lada a que tenga derecho el falle- 
cido, y disponiéndose adem4s que 
estos pagos se efectuarAn dentro 
de quince (15) dias después del 
fallecimiento del oficial. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los 
infrascritos, debidamente autori- 
zados para ello, han firmado este 
Acuerdo por duplicado, cada uno 
en los idiomas inglés y espafiol, en 
Washington, el dia trece de sep- 
tiembre de 1943. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


[SEAL] 


CorpbELL Hutu 


Secretary of State 
of the United States of America 


FOR THE REPUBLIC OF ECUADOR: 


[SEAL] 


C. E. Atraro 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


of the Republic of Ecuador in Washington 
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Agreement between the United States of America and Canada respecting 
Provincial and municipal taxation on United States defense projects 
in Canada. Effected by exchange of notes signed at Ottawa August 6 
and 9, 1948. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Minister 


DEPARTMENT OF 
EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 91 Orrawa, August 6th, 1943. 


Sir, 

I have the honour to refer to your note No. 859 of March 28rd [*] 
and to your subsequent note No. 902 of May 29th,[*] concerning the 
possibility of exempting from Provincial and municipal taxation the 
United States Government and United States contractors engaged 
on the Alaska Highway and other United States defence projects in 
Canada. The Canadian Government is anxious to reach a settlement 
of this question which is fair to all parties concerned and which is in 
keeping with the spirit of mutual helpfulness which has animated 
both Governments with regard to the defence projects. 

2. In the view of the Canadian Government the United States 
Government itself cannot be effectively taxed by Provincial or munic- 
ipal authorities. If in any instance an attempt is made by those 
authorities to tax the United States Government either in respect of 
real property which it owns or of which it is a lessee, or in respect of 
licence fees on motor vehicles owned by the United States Government, 
the Canadian Government will intervene in the legal proceedings 
and request the Court to accord appropriate immunities. Should the 
Court hold, contrary to the expectations of the Canadian Government, 
that the United States Government is legally liable to pay such taxes 
or licence fees, the Canadian Government will, as a contribution to 
the general costs of the defence projects, reimburse the United States 
Government for any Provincial or municipal taxes levied in respect 
of such projects which the United States Government had been held 
liable to pay and had paid. 

3. In order to keep the record clear it might be well to point out 
that the Canadian Government does not consider that any exemption 
from municipal taxation would be appropriate in the case of owners 
of property who have leased it to the United States Government. In 
cases in which improvements have been made on property so leased, 


* [Not printed.] 


__August 6, 9, 1943 


[E. A. 8. 339} 
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assessments will normally be made against the owner who is legally 
bound to pay the taxes exactly as he would be if the lessee were the 
Canadian and not the United States Government. 

4. United States contractors employed by the United States Gov- 
ernment on its military projects in Canada are, of course, legally 
bound to pay whatever municipal taxes may be assessed against them 
as owners or lease-holders of property and whatever municipal fees 
may be charged for building permits in connection with these lands. 
The Canadian Government will undertake to refund to the United 
States Government any amounts which that Government may pay 
to United States contractors in respect of this taxation. Any such 
payments made by the Canadian Government will form part of its 
contribution to the cost of the defence projects. 

5. The Canadian Government will also reimburse the United States 
Government for any payments which it may have to make to United 
States contractors in respect of licence fees for motor vehicles employed 
on the United States defence projects in Canada. Any such payments 
made by the Canadian Government will form part of its contribution 
to the cost of the defence projects. 

6. The Governments of the Provinces in which United States proj- 
ects are being executed will be requested by the Government of Canada 
not to impose licence fees on non-military drivers of trucks belonging 
to the United States Army and not to levy head or poll taxes upon 
non-military personnel normally resident in the United States which 
is engaged on United States military projects in Canada. It appears 
that in the Province of Alberta the poll tax is devoted to educational 
purposes and the exemption of United States non-military personnel 
from this tax will carry with it a liability to pay school fees should 
any of the United States personnel wish to send their children to public 
schools in the Province. 

7. I should be glad to receive your assurance that these proposals 
for dealing with the problem of the burden of Provincial and munici- 
pal taxation on United States defence projects in Canada will meet 
the wishes of the United States Government. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

N A Roserrson 
for Secretary of State 
for External Affairs. 
The Unrrep Srates Mrnister To CANADA, 
Legation of the United States of America, 
Ottawa. 
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The American Minister to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


LEGATION OF THE 
Unrrep Srates or AMERICA 
No. 2 Ottawa, Canada, August 9, 1943. 


Sir: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 91 
of August 6, 1948, concerning Provincial and municipal taxation 
levied upon the United States Government, the United States con- 
tractors engaged on the Alaska Highway, and other United States 
defence projects in Canada, and to confirm that the proposals outlined 
in your note for dealing with the problem meet with the wishes of 
the United States Government. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Ray ATHERTON 
The Right Honorable 
The Secretary oF STATE 
For ExTerNAL AFFAIRS, 
Ottawa. 
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Agreement between the United States of America and Argentina renewing 
the agreement of June 29, 1940 as renewed by the agreement of May 23 
and June 3, 1941 respecting military aviation instructors. Effected by 
exchange of notes signed at Washington June 23 and September 2, 1943; 
effective June 29, 1948. 


The Secretary of State to the Argentine Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Jume 23, 1943 
EXCELLENCY : 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of May 13, 
1943[*] in which you conveyed the request of your Government for 
renewal of the agreement entered into on June 29, 1940 and 
extended by an exchange of notes on June 29, 1941[*] for a period 
of two years between the Governments of Argentina and the United 
States, providing for the detail of United States Army Air Corps 
Officers to assist the Argentine Ministry of War. 

It is noted that Your Excellency’s Government desires to renew 
this agreement for a period of two years, the renewal to commence 
upon the termination of the present agreement on June 29, 1943. I 
am pleased to inform you that this arrangement is entirely accept- 
able to this Government in spite of the provision of Article 3 of the 
agreement now in force. 

In view of the acceptance by the Argentine Ministry of War of 
the proposal of this Government for the substitution of personnel, 
it is understood that it will be entirely satisfactory to Your Govern- 
ment to omit the word “regular” in the first paragraph of the 
agreement. It is also the understanding of this Government that 
as a result of discussions between appropriate officials, Title IIT, 
Article 20 shall be so amended as to allow free entry into Argentina 
of such articles and items as are furnished by the United States 
Government to the Mission for the use of the latter in the perform- 
ance of its official duties. 

I shall appreciate it if Your Excellency will confirm the acceptance 
of these modifications. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

For the Secretary of State: 
SUMNER WELLES 
His Excellency 
Senior Don Fexipe A. Esp, 
Ambassador of Argentina. 


* [Not printed.] 
* [Notes signed May 23 and June 8, 1941, effective June 29, 1941.] 
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The Argentine Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJ ADA 
DE LA 
REPUBLICA ARGENTINA 


D. E. No. 166 Wasunineton, September 2, 1943. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of June 23, 
1943 in which you are good enough to inform me that the renewal 
for a further period of two years of the agreement—providing for 
the detail of United States Army Air Corps officers to assist the 
Argentine Ministry of War—entered into on June 29, 1940 and ex- 
tended by an exchange of notes on June 29, 1941, is entirely accept- 
able to your Government. 

Two points were raised in Your Excellency’s note. With regard 
to the first, it will be entirely satisfactory to my Government to omit 
the word “regular” in the first paragraph of the agreement. 

With reference to the second point, that is, the free entry into 
Argentina of such articles and items as are furnished by the United 
States Government to the Mission for the use of the latter in the 
performance of its duties, my Government directs me to say: 


1. That it will be pleased to consider favorably the requests for 
the free entry of personal effects, furniture, furnishings 
and luggage—including a used motorcar of the member of 
the Mission and his family; and 

2. That whilst the Argentine Department concerned is not au- 
thorized to grant the right of free entry in general terms, 
it will be pleased to grant the free entry (of such mate- 
rials as are referred to in Your Excellency’s note) upon 
request and prior knowledge of their nature in each case. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
Fevrere A. Esp 
Argentine Ambassador 
To His Excellency The Secretary of State, 
Mr. Corpett Hutt, 
Washington, D.C. 
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April 3, 1942, 
September 29 and 


Cetober Bae Agreement between the United States of America and Czechoslovakia 
ers respecting military service. Effected by exchanges of notes signed at 


Washington April 3, 1942 and September 29 and October 21, 1948; 
effective September 29, 1948. 


The Acting Secretary of State to the Czechoslovak Minister 


DEPARTMENT OF STATE 


WASHINGTON 
April 3, 1942 
Sir: 
I have the honor to inform you that the United States Selective 


Ua Capp. 1 Training and Service Act of 1940, as amended, provides that with 


ee ait ean certain exceptions every male citizen of the United States and every 

312, 315. oe kine re other male person residing in the United States between the ages of 

5%. " ~~ «~eighteen and sixty-five shall register. The Act further provides that, 
with certain exceptions, registrants within specified age limits are 
liable for active military service in the United States armed forces. 


This Government recognizes that from the standpoint of morale of 


the individuals concerned and the over-all military effort of the coun- 
tries at war with the Axis Powers, it would be desirable to permit 
certain classes of individuals who have registered or who may register 


under the Selective Training and Service Act of 1940, as amended, to 
enlist in the armed forces of a co-belligerent country, should they desire 
to do so. It will be recalled that during the World War this Govern- 
ment signed conventions with certain associated powers on this subject. 


The United States Government believes, however, that under existing 
circumstances the same ends may now be accomplished through ad- 


ministrative action, thus obviating the delays incident to the signing 
and ratification of conventions. 


‘ignationals of co-bel- = This Government is prepared, therefore, to initiate a procedure 
nniuection proce- which will permit aliens who have registered under the Selective Train- 


ing and Service Act of 1940, as amended, who are nationals of co- 
belligerent countries and who have not declared their intention of 


becoming American citizens to elect to serve in the forces of their 


respective countries, in lieu of service in the armed forces of the 
United States, at any time prior to their induction into the armed 
forces of this country. Individuals who so elect will be physically 


examined by the armed forces of the United States, and if found 


physically qualified, the results of such examinations will be forwarded 
to the proper authorities of the co-belligerent nation for determination 
of acceptability. Upon receipt of notification that an individual is 
acceptable and also receipt of the necessary travel and meal vouchers 
from the co-belligerent government involved, the appropriate State 
Director of the Selective Service System will direct the local Selective 
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Service Board having jurisdiction in the case to send the individual to 
a designated reception point for induction into active service in the 
armed forces of the.co-belligerent country. If upon arrival it is found 
that the individual is not acceptable to the armed forces of the co- 
belligerent country, he shall be liable for immediate induction into the 
armed forces of the United States. 


Before the above-mentioned procedure will be made effective with 
respect to a co-belligerent country, this Department wishes to receive 
from the diplomatic representative in Washington of that country a 
note stating that his government desires to avail itself of the procedure 
and in so doing agrees that: 


(a) No threat or compulsion of any nature will be exercised by 
his government to induce any person in the United States to enlist 
in the forces of any foreign government; 

(b) Reciprocal treatment will be granted to American citizens 
by his government; that is, prior to induction in the armed forces 
of his government they will be granted the opportunity of electing 


to serve in the armed forces of the United States in substantially 
the same manner as outlined above. Furthermore, his govern- 
ment shall agree to inform all American citizens serving in its 
armed forces or former American citizens who may have lost their 


citizenship as a result of having taken an oath of allegiance on 
enlistment in such armed forces and who are now serving in those 


forces that they may transfer to the armed forces of the United 
States provided they desire to do so and provided they are 
acceptable to the armed forces of the United States. The arrange- 


ments for effecting such transfers are to be worked out by the 
appropriate representatives of the armed forces of the respective 
governments. 


(c) No enlistments will be accepted in the United States by 
his government of American citizens subject to registration or of 
aliens of any nationality who have declared their intention of 


becoming American citizens and are subject to registration. 


This Government is prepared to make the proposed regime effective 
immediately with respect to the Republic of Czechoslovakia upon the 
receipt from you of a note stating that your Government desires to 
participate in it and agrees to the stipulations set forth in lettered 
paragraphs (a), (b), and (c) above. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Sumner WELLES 
Acting Secretary of State 
The Honorable 
Viapimir Hurpan, 
Minister of Czechoslovakia. 
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The Secretary of State to the Czechoslovak Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 


WASHINGTON 
September 29, 1943 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Department’s note of April 3, 1942 
and to subsequent conversations had by officers of the Department 
with the Embassy on the subject of the proposed agreement with your 
country concerning the service of nationals of one country in the 
armed forces of the other country. 

In amplification of the Department’s note of April 3, 1942 I may 
state that this Government is prepared, upon the conclusion of the 
proposed agreement, to grant to nondeclarant Czechoslovak nationals 
serving in the armed forces of the United States, who did not pre- 
viously have an opportunity of electing.to serve in the forces of their 
own country, the privilege of applying for a transfer to the armed 
forces of Czechoslovakia. Upon the conclusion of the agreement, 
the War Department is prepared to discharge, for the purpose of 
transferring to the armed forces of Czechoslovakia, nondeclarant 
Czechoslovak nationals serving in the United States forces who did 
not have a previous opportunity of opting for service with the Czech- 
oslovak forces. I may also state, with reference to the second and 
third sentences of the third paragraph of the Department’s note of 
April 3, 1942, that the details incident to carrying out the agreement 
may be modified in such manner as may be mutually agreeable, and 
to that end it is suggested that this subject be discussed by officers 
of the Embassy with the appropriate agencies of the United States 
Government upon the conclusion of the agreement. 

If your Government is desirous of entering into the proposed agree- 
ment, and you will forward to the Department a note conforming to 
the concluding paragraph of the Department’s note of April 3, 1942, 
this Government is prepared to make the proposed régime effective 
immediately upon the receipt of such note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 

For the Secretary of State: 
G. How.Lanp SHAw 
His Excellency 
VuapimMir HurBan, 
Ambassador of Czechoslovakia. 
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The Czechoslovak Ambassador to the Secretary of State 


CzecHosLovaAK EMBASSY 
Wasuineron, D.C. 
No. 5944/43. September 29, 1948. 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s notes of April 3, 
1942 and September 29, 1943, as well as to the conversations between 
officials of the Czechoslovak Embassy and the Department of State, 
with regard to the conclusion of an agreement between the govern- 
ments of Czechoslovakia and the United States, concerning the 
application of the United States Selective Training and Service Act 
of 1940, as amended, to Czechoslovak citizens residing in the United 
States, and the reciprocal treatment of American citizens, who may 
be serving in the Czechoslovak armed forces. 


I am pleased to inform Your Excellency that the Czechoslovak ° 


government desires to participate in the procedure as set forth in the 
note of April 3rd, 1942 and agrees to the stipulations enumerated in 
paragraphs lettered (a), (b) and (c) of-His Excellency’s note of April 
3, 1942, and to the proposals contained in the note dated September 
29, 1943. 

I have been instructed to inform Your Excellency that the Czech- 
oslovak government will highly appreciate that the following two 
desiderata be given due consideration by the appropriate United 
States authorities: 


(1) The Czechoslovak government expresses the hope that Czech- 
oslovak citizens, serving in the armed forces in the United States, 
will be accorded, to the fullest extent, the opportunities and advan- 
tages available to citizens of the United States, in respect of their 
service in the armed forces of the United States. 

(2) The Czechoslovak government trusts that Czechoslovak 
citizens who are residents of the United States and who elect for 
service in the Czechoslovak armed forces will be permitted to return 
to the United States at any time after the termination of their service 
with the Czechoslovak armed forces. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest con- 
sideration. 

V. S. Hursan 
His Excellency 
CorpELL Hutt, 
Secretary of State. 
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The Secretary of State to the Czechoslovak Chargé d’ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
W ASHINGTON 
October 21, 1948 


Sir: 

Acknowledgment is made of the receipt of the Embassy’s note no. 
5944/43 of September 29, 1943 stating that your Government desires 
to enter into the agreement, as proposed in the Department’s notes of 
April 3, 1942 and September 29, 1943, concerning the services of 
nationals of one country in the armed forces of the other country. 
The note under acknowledgment states that your Government agrees 
to the stipulations enumerated in paragraphs lettered (a), (b), and (c) 
of the Department’s note of April 3, 1942. 

I take pleasure in informing you that this Government considers 
the agreement with your Government as having become effective on 
September 29, 1943, the date on which the note under acknowledg- 
ment was received in the Department. The appropriate authorities 
of the United States Government have been informed accordingly, 
and I may assure you that this Government will carry out the agree- 
ment in the spirit of full cooperation with your Government. 

It is suggested that all the details incident to carrying out this 
agreement be discussed directly by officials of the Embassy with the 
appropriate officers of the War Department and of the Selective 
Service System. Lieutenant Colonel V. L. Sailor, of the Recruiting 
and Induction Section, Adjutant General’s Office, War Department, 
and Lieutenant Colonel S. G. Parker, of the Selective Service System, 
will be available to discuss questions relating to the exercise of the 
option prior to induction. The Inter-Allied Personnel Board of the 
War Department, which is headed by Major General Guy V. Henry, 
is the agency with which questions relating to the discharge of non- 
declarant nationals of Czechoslovakia, serving in the Army of the 
United States and desiring to transfer to the Czechoslovak forces, 
may be discussed. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

For the Secretary of State: 
G. Howianp SHaw 


Dr. Kare, Cervenka, 
Chargé d’ A ffaires ad interim of Czechoslovakia. 
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Agreement between the United States of America and Iceland respecting 
reciprocal trade. Signed at Reykjavik August 27, 1943; proclaimed 
by the President cf the United States of America September 30, 1943; 
ratified by the Regent of Iceland September 16, 1943; proclamation 
and instrument of ratification exchanged at Washington October 20, 
1943; supplementary proclamation by the President of the United 
States of America October 22, 1943; effective November 19, 19438. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas section 350(a) of the Tariff Act of 1930 of the Congress 
of the United States of America, as amended by the act of June 12, 
1934, entitled “AN ACT To amend the Tariff Act of 1930” (48 Stat. 
943; U.S.C., 1940 ed., title 19, sec. 1351(a)), and as further amended 
by the joint resolution of June 7, 1943 (Public Law 66, 78th Congress, 
57 Stat. ), provides as follows: 


“Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets 
for the products of the United States (as a means of assisting in 
the present emergency in restoring the American standard of 
living, in overcoming domestic unemployment and the present 
economic depression, in increasing the purchasing power of the 
American public, and in establishing and maintaining a better 
relationship among various branches of American agriculture, 
industry, mining, and commerce) by regulating the admission 
of foreign goods into the United States in accordance with the 
characteristics and needs of various branches of American pro- 
duction so that foreign markets will be made available to those 
branches of American production which require and are capable 
of developing such outlets by affording corresponding market 
opportunities for foreign products in the United States, the 
President, whenever he finds as a fact that any existing duties or 
other import restrictions of the United States or any foreign coun- 
try are unduly burdening and restricting the foreign trade of the 
United States and that the purpose above declared will be pro- 
moted by the means hereinafter specified, is authorized from time 
to time— 

“‘(1) To enter into foreign trade agreements with foreign gov- 
ernments or instrumentalities thereof; and 

““(2) To proclaim such modifications of existing duties and 
other import restrictions, or such additional import restrictions, 
or such continuance, and for such minimum periods, of existing 
customs or excise treatment of any article covered by foreign 
trade agreements, as are required or appropriate to carry out any 
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foreign trade agreement that the President has entered into here- 
under. No proclamation shall be made increasing or decreasing 
by more than 50 per centum any existing rate of duty or trans- 
ferring any article between the dutiable and free lists. The pro- 
claimed duties and other import restrictions shall apply to articles 
the growth, produce, or manufacture of all foreign countries, 
whether imported directly, or indirectly: Provided, That the 
President may suspend the application to articles the growth, 
produce, or manufacture of any country because of its discrimina- 
tory treatment of American commerce or because of other acts 
(including the operations of international cartels) or policies 
which in his opinion tend to defeat the purposes set forth in this 
section; and the proclaimed duties and other import restrictions 
shall be in effect from and after such time as is specified in the 
proclamation. The President may at any time terminate any 
such proclamation in whole or in part.”’ 


Wuereas the period within which the President of the United 
States of America is authorized to enter into trade agreements under 
the said section 350(a) was extended by joint resolutions of Congress 
approved March 1, 1937, April 12, 1940 and June 7, 1943 (48 Stat. 
944; 50 Stat. 24; 54 Stat. 107; Public Law 66, 78th Congress, 57 
Stat. — > 

Wuereas I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States 
of America, have found as a fact that certain existing duties and other 
import restrictions of the United States of America and Iceland are 
unduly burdening and restricting the foreign trade of the United 
States of America and that the purpose declared in the above-quoted 
provisions of the Tariff Act of 1930, as amended, will be promoted by a 
trade agreement between the United States of America and Iceland; 

Wuenreas reasonable public notice of the intention to negotiate such 
trade agreement was given and the views presented by persons inter- 
ested in the negotiation of such agreement were received and 
considered ; 

Wuereas, after seeking and obtaining information and advice with 
respect thereto from the United States Tariff Commission, the Depart- 
ments of State, Agriculture, and Commerce, and from other sources, I 
entered into a trade agreement on August 27, 1943, through my duly 
empowered Plenipotentiary, with His Excellency the Regent of Ice- 
land, through his duly empowered Plenipotentiary, which agreement, 
including two schedules annexed thereto, in the English and Icelandic 
languages, is in words and figures as follows: 








TRADE AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND ICELAND 
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The President of the United States of America and His Excellency 
the Regent of Iceland, being desirous of strengthening the traditional 
bonds of friendship existing between the two countries by maintaining 
the principle of equality of treatment in its unconditional and unlimit- 
ed form as the basis of commercial relations and by granting mutual 
and reciprocal concessions and advantages for the promotion of trade, 
have through their respective Plenipotentiaries arrived at the follow- 
ing Agreement: 


ArticLe I 


1. The United States of America and Iceland will grant each other 
unconditional and unrestricted most-favored-nation treatment in all 
matters concerning customs duties and subsidiary charges of every 
kind and in the method of levying duties, and, further, in all matters 
concerning the rules, formalities and charges imposed in connection 
with the clearing of goods through the customs, and with respect to 
all laws or regulations affecting the sale, taxation or use of imported 
goods within the country. 

2. Accordingly, articles the growth, produce or manufacture of 
either country imported into the other shall in no case be subject, in 
regard to the matters referred to above, to any duties, taxes or charges 
other or higher, or to any rules or formalities other or more burden- 
some, than those to which the like articles the growth, produce or 
manufacture of any third country are or may hereafter be subject. 


3. Similarly, articles exported from the territory of the United 
States of America or Iceland and consigned to the territory of the 
other country shall in no case be subject with respect to exportation 
and in regard to the above-mentioned matters, to any duties, taxes 
or charges other or higher, or to any rules or formalities other or more 
burdensome, than those to which the like articles when consigned to 
the territory of any third country are or may hereafter be subject. 

4. Any advantage, favor, privilege or immunity which has been or 
may hereafter be granted by the United States of America or Iceland 
in regard to the above-mentioned matters, to any article originating in 
any third country or consigned to the territory of any third country 
shall be accorded immediately and without compensation to the like 
article originating in or consigned to the territory of Iceland or the 
United States of America, respectively. 


ArTICLE II 


Articles the growth, produce or manufacture of the United States 


of America or Iceland, shall, after importation into the other country, 
be exempt from all internal taxes, fees, charges or exactions other or 
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Forseti Bandarikja Ameriku og Hans Hagéfgi Rikisstjéri Islands, 
sem éska a8 treysta hin hefSbundnu vindttubénd milli beggja rikjanna 
med pvi ad halda uppi skilyrdislaust og 6takmarkas stefnu jafnrétt- 
iskjara sem grundvelli vidskiptasambands, svo og med pvi ad veita 
gagnkvemar ivilnanir og fridindi til eflingar vidskiptum, hafa med 
adstod umbodsmanna hvors um sig gert med sér samkomulag bad, er 
hér fer 4 eftir: 


1. GREIN. 


1. Bandariki Ameriku og Island veita hvort 68ru skilyrSislaus og 
é6takmérkud beztu kjér { dllum mdélum, er varda hverskonar tolla og auk- 
adlégur, svo og { dlagningaradferSum og ennfremur { éllum mélum, 
vardandi reglur, formsatridi og dlég { sambandi vid tollafgreidslu 
varnings og me® tilliti til allra laga og reglugerSa vidvikjandi sélu, 
skattadlagningu ea notkun 4 innfluttum vérum innanlands. 


2. Samkvemt pessu skal af varningi, sem er afurs, framleidsla eda 
iSnadur hvors rikis um sig og fluttur er til hins rfkisins, aldrei krafizt, 
ad pvi er snertir atridi bau er ad ofan getur, annara eda heri tolla, 
skatta eda dlaga, eda um hann beitt 63rum eda byngri reglum eda 
formsatridum en beim, sem krafizt er, eda sidSar verdur krafizt um 
samskonar varning, sem er afurd, framleidsla eda idnadur einhvers 
pridja rikis. 

3. A sama hétt skal, begar um varning er ad reda sem Gtfluttur er 
fré Bandarikjum Ameriku e&a [slandi og sendur er til hins landsins, 
aldrei, aS pvi er snertir dtflutning og me® tilliti til ofangreindra 
atrida, leggja 4 hann adra eda herri tolla, skatta eda Alég eda beita 
6drum eda byngri reglum ea formsatridum en beim, sem beitt er eda 
sidar verdur beitt um vérur, sem sendar eru til einhvers pridja rikis. 


4, Sérhver frisindi, hagsbetur, sérréttindi eda undanbdégur, sem 
Bandarfki Ameriku eda [sland hafa veitt eda siSar kunna a¥ veita 
me® tilliti til ofangreindra atri$a um varning, sem upprunninn er 
{ einhverju pridja landi, eSa sem sendur er til einhvers pridja rikis, 
skulu samstundis og 4n endurgjalds veitt um samskonar varning, 
sem upprunninn er { eda sendur er til [slands eSa Bandarikja Amerfku. 


2. GREIN. 


Varningur, sem er afurd, framleidsla eda idnadur Bandarikja 
Amerfku ea Islands, og sem fluttur hefir verid inn { hitt landi®, skal 


vera undanbeginn éllum innanlands skéttum, gjéldum, dlégum eda 
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higher than those imposed on like articles of national origin or of any 
other foreign origin. 


ArrIcLe III 


1. No prohibition or restriction of any kind shall be imposed by the 
Government of either country on the importation of any article the 
growth, produce or manufacture of the other country or upon the 
exportation of any article destined for the other country, unless the 
importation of the like article the growth, produce or manufacture 
of all third countries, or the exportation of the like article to all third 
countries, respectively, is similarly prohibited or restricted. 

2. No restriction of any kind shall be imposed by the Government 
of either country on the importation from the other country of any 
article in which that country has an interest, whether by means of 
import licenses or permits or otherwise, unless the total quantity or 
value of such article permitted to be imported during a specified 
period, or any change in such quantity or value, shall have been 
established and made public. If the Government of either country 
allots a share of such total quantity or value to any third country, it 
shall allot to the other country, unless it is mutually agreed to dis- 
pense with such allotment, a share based upon the proportion of the 
total imports of such article supplied by that country in a previous 
representative period, account being taken in so far as practicable 
of any special factors which may have affected or may be affecting 
the trade in that article, and shall make such share available so as to 
facilitate its full utilization. No limitation or restriction of any kind 
other than such an allotment shall be imposed, by means of import 
licenses or permits or otherwise, on the share of such total quantity or 
value which may be imported from the other country. 

3. The provisions of this Article shall apply in respect of the 
quantity of any article permitted to be imported at a specified rate of 
duty. 

ArticLte IV 


1. If the Government of either country establishes or maintains 
any form of control of the means of international payment, it shall 
accord unconditional most-favored-nation treatment to the commerce 
of the other country with respect to all aspects of such control. 

2. The Government establishing or maintaining such control shall 
impose no prohibition, restriction or delay on the transfer of payment 
for any article the growth, produce or manufacture of the other coun- 
try which is not imposed on the transfer of payment for the like 
article the growth, produce or manufacture of any third country. 
With respect to rates of exchange and with respect to taxes or charges 
on exchange transactions, articles the growth, produce or manufacture 
of the other country shall be accorded unconditionally treatment no 
less favorable than that accorded to the like articles the growth, prod- 
uce or manufacture of any third country. The foregoing provisions 
shall also extend to the application of such control to payments neces- 
sary for or incidental to the importation of articles the growth, produce 
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kréfum, 63rum e&a herri en beim, sem lagSar eru 4 samskonar var- 
ning af innlendum uppruna eda sérhverjum 6$rum erlendum uppruna. 


3. GREIN, 


1. Ekkert bann eSa nokkur énnur takmérkun skal af stjérn an- 
narshvors rikis lagt 4 innflutning nokkurs varnings, sem er afurd, fram- 
leidsla eSa idnadur hins rikisins eda 4 atflutning nokkurs varnings, 
sem etladur er hinu landinu, nema innflutningur samskonar varnings, 
sem er afurd, framleidsla eda idnadur allra pridju rikja eda dtflut- 
ningur samkynja varnings til allra bridju rikja sé 4 sama hdtt ban- 
nadur eda takmarkadur. 

2. Engin takmérkun skal af rikisstj6rn annars rikisins gerd 4 
innflutningi fré hinu rikinu 4 nokkrum peim varningi, sem pvi riki 
pykir méli skipta, hvorki me’ innflutningsleyfum, heimildum eda 
6Sruvisi, nema allt magn eda verSmeti sliks varnings, sem innflut- 
ningur er leyfdSur 4 um tilgreindan tima eda sérhver breyting 4 sliku 
magni eda verdSmeti hafi veri} akvedids og birt opinberlega. Ef 
stj6rn annarshvors rikisins ithlutar bridja riki hluta af dllu sliku magni 
eda verdi, skal bad dthluta hinu rikinu, nema gagnkvemlega hafi 
verid dkvedid ad fella slika Gthlutun nidur, hluta sem vera skal { réttu 
hlutfalli vid allan innflutming 4 slikum varningi fré pvi riki 
eitthvert meSal og vanalegt timabil 4 undan, og skal, a3 svo miklu 
leyti sem fert pykir, taka tillit til allra sérstakra dste2dna, sem kunna 
ad hafa haft eda hafa dhrif 4 verzlun med bann varning. Ber ad lita 
slikan hluta { té, bannig a8 greitt sé fyrirfullum notum hans. Engin 
skerding eSa takmérkun, énnur en slik dthlutun, skal med innflut- 
ningsleyfum, heimildum ea 6Sru visi légd 4 hluta af dllu sliku magni 
eda verdmeti, sem flytja m4 inn fré hinu rikinu. 


3. Akve®di pessarar greinar skulu koma til greina me® tilliti til 
magns sérhvers varnings, sem innflutningur er leyfSur 4, samkvemt 
sérgreindum tolli. 

4. GREIN. 


1. Stofni stj6rn annars hvors rikisins til eSa starfreki { einhverri 
mynd eftirlit med alpjédlegum greisslumidli, skal bad veita verzlun 
hins rikisins skilyrdislaus beztu kjér meé tilliti til allra greina sliks 
eftirlits. 

2. Sd rikisstj6rn, sem stofnar til eSa starfrekir slikt eftirlit, skal 
ekki leggja neitt bann, takmérkun eda tafir 4 yfirferslur 4 greidslum 
fyrir neinn bann varning, sem er afurd, framleidsla eSa iSnadur hins 
rikisins, og sem ekki er lagt 4 yfirferslur 4 greidslum fyrir samskonar 
varning, sem er afurd, framleidsla eSa iSnadur einhvers pridja rikis. 
AS bvi er snertir gengi og me® tilliti til skatta eda dlaga 4 gjaldeyrisy- 
firferslur, skal varningur, sem er afurd, framleidsla eda idSnadur hins 
rikisins, seta skilyrdislaust eigi lakari meferd en peirri, sem sams- 
konar varningur, afurd, framleigsla eda idnadur einhvers pridja rikis, 
er litinn seta. Framangreind 4kvedi skulu einnig latin na til sliks 
eftirlits me greidslum, sem naudsynlegar eru eda 6hjikvemilegar { 
sambandi vid innflutning varnings, sem er afurd, framleidsla eda 
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or manufacture of the other country. In general, the control shall be 
administered so as not to influence to the disadvantage of the other 
country the competitive relationships between articles the growth, 
produce or manufacture of the territories of that country and like 
articles the growth, produce or manufacture of third countries. 


ARTICLE V 


Monopolies. . ° 
- 1. In the event that the Government of either country establishes 


or maintains a monopoly for the importation, production or sale of 
any article or grants exclusive privileges, formally or in effect, to any 
agency to import, produce or sell any article, it is agreed that the 
commerce of the other country shall be accorded fair and equitable 
treatment in respect of the foreign purchases of such monopoly or 
agency. To this end such monopoly or agency will, in making its 
foreign purchases of any article, be influenced solely by those consider- 
ations, such as price, quality, marketability and terms of sale, which 
would ordinarily be taken into account by a private commercial 
enterprise interested solely in purchasing such article on the most 
favorable terms. 

tracts, ete °°"" ~—-9. "The Government of each country, in the awarding of contracts 
for public works and generally in the purchase of supplies, shall accord 
fair and equitable treatment to the commerce of the other country as 
compared with the treatment accorded to the commerce of any third 
country. 


ArtIcLE VI 
Laws, regulations, 


and decisions 1. Laws, regulations of administrative authorities and decisions of 
administrative or judical authorities of the United States of America 
and Iceland, respectively, pertaining to the classification of articles for 
customs purposes or to rates of duty shall be published promptly in 
such a manner as to enable traders to become acquainted with them. 
Such laws, regulations and decisions shall be applied uniformly at all 
ports of the respective country, except as otherwise specifically pro- 
vided in statutes of the United States of America relating to articles 
imported into Puerto Rico. 

2. No administrative ruling by the Government of either country 
effecting advances in rates of duties or in charges applicable under an 
established and uniform practice to imports originating in the territory 
of the other country, or imposing any new requirement with respect 
to such importations, shall be effective retroactively or with respect 
to articles either entered, or withdrawn from warehouse, for consump- 
tion prior to the expiration of thirty days after the date of publication 
of notice of such ruling in the usual official manner. The provisions 
of this paragraph shall not apply to administrative orders imposing 
antidumping duties, or relating to regulations for the protection of 
human, animal or plant life or health, or relating to public safety, or 
giving effect to judicial decisions. 
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iSnadur hins rikisins. A® jafnadi skal eftirlitit framkvemt bannig, 
a pad sé eigi til tj6ns fyrir hitt rikid { samkeppni milli varnings, sem 
er afurd, framleidsla eda isnadur landssvedis pess rikis og samskonar 
varnings, sem er afurd, framleidsla eSa isnadur einhvers pridja rikis. 


5. GREIN. 


1. Ef stj6rn annarshvors rikis stofnar eda starfrekir einkasélu ad 
pvi er snertir innflutning, framleidslu eSa sélu nokkurs varnings eda 
veitir einhverju fyrirteki einkaréttindi, formlega eda raunverulega, 
4 innflutningi, framleidslu eSa sélu 4 nokkrum varningi, er samko- 
mulag um, a8 verzlun hins rikisins skuli veitt sanngjérn og réttlaét 
medferd mes tilliti til erlendra innkaupa slikrar einkasélu eSa fyrir- 
tekis. {f pbessu skyni mun hlutadeigandi einkasala eda fyrirteki 
um erlend innkaup sin 4 sérhverjum varningi lita stjérnast eingéngu 
af adstedum eins og verdlagi, gesum, markadshefni og séluskilmélum, 
eSa pvi, sem venjulega myndi vera tekid tillit til, ef um einkaverzlun 
veri ad reda, sem eingéngu myndi vilja gera kaup 4 slikum varningi 
mes sem allra hagkvemustum skilmdélum. 

2. Stjérn hvors rikis um sig skal, hvad snertir GtboS um opinberar 
framkvemdir og innkaup 4 birgdum, veita verzlun hins rikisins 
sanngjarna og réttlita medferds, samanbori$ vid bé medfers, sem 
veitt er verzlun sérhvers pridja rikis. 


6. GREIN. 


1. Lég, reglugerdir framkvemdarvalds og 4kvardanir framkvem- 
darvalds eda démsyfirvalda Bandarikja Ameriku eda Islands hvors 
um sig, er lita a8 tollflokkun og tolltaxta varnings, skulu birt tafar- 
laust 4 bann hétt, ad peir sem vidskipti reka, eigi kost 4 ad kynnast 
beim. Slikum légum, reglugerSum og 4kvérdunum skal framfylgt 
4 sama hétt { dllum hafnarbejum hlutaSeigandi rikis, nema bar sem 
sérstaklega er 6druvisi fyrir melt { logum Bandarikja Amerfku, 
vardandi varning, sem fluttur er til Puerto Rico. 


2. Engir irskurdir framkvemdarvalds af haélfu stj6érnar hvors rikis 
um sig, sem hafa { fér med sér hekkun 4 tolltaxta eda dlégum, sem 
beitt er samkvemt dékvedinni og 6hagganlegri venju um innflutnings- 
vérur, sem upprunnar eru 4 landssv@i hins rikisins, eSa sem leggja 4 
nyjar kvadir { sambandi vid slikan innflutning skulu ldtnir gilda aftur 
fyrir sig eda ldtnir taka til varnings, sem annadhvort er kominn { eda 
fluttur Gr geymsluhisi til neyzlu, fyrr en prj4tfu dagar eru lidnir fra 
dagsetningu auglysingar 4 venjulegan opinberan hatt um slikan 
arskurd. Fyrirmeli bessarar m4lsgreinar skulu ekki taka til fyrirski- 
pana framkvemdarvalds, sem innleida verndartolla gegn lagséluvarn- 
ingi, eda til reglugerSa um vernd lifs og heilsu manna, dfra eda jurta, 
né heldur reglugerda um almennt éryggi eda um framkvemd déms- 
arskurda. 
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3. Greater than nominal penalties shall not be imposed by the 
Government of either country in connection with the importation of 
articles the growth, produce or manufacture of the other country 
because of errors in documentation which are obviously clerical in 
origin or with regard to which good faith can be established. 


Articite VII 


1. Articles the growth, produce or manufacture of the United States 
of America enumerated and described in Schedule I annexed to this 
Agreement shall, on their importation into Iceland, be exempt from 
ordinary customs duties in excess of those set forth and provided for 
in the said Schedule. The said articles shall also be exempt from all 
other duties, taxes, fees, charges or exactions, imposed on or in connec- 
tion with importation, in excess of those imposed on the day of the 
signature of this Agreement or required to be imposed thereafter under 
laws of Iceland in force on that day. 

2. Schedule I shall have full force and effect as an integral part of 
this Agreement. 

Artic.e VIII 

1. Articles the growth, produce or manufacture of Iceland enumer- 
ated and described in Schedule II annexed to this Agreement shall, 
on their importation into the United States of America, be exempt from 
ordinary customs duties in excess of those set forth and provided for 
in the said Schedule, subject to the conditions therein set out. The 
said articles shall also be exempt from all other duties, taxes, fees, 
charges or exactions, imposed on or in connection with importation, in 
excess of those imposed on the day of the signature of this Agreement 
or required to be imposed thereafter under laws of the United States of 
America in force on that day. 

2. Schedule IT and the notes included therein shall have full force 
and effect as integral parts of this Agreement. 


ARTICLE 1X 


The provisions of Articles VII and VIII of this Agreement shall not 
prevent the Government of either country from imposing at any 
time on the importation of any article a charge equivalent to an in- 
ternal tax imposed in respect of a like domestic article or in respect of 
a commodity from which the imported article has been manufactured 
or produced in whole or in part. 


ARTICLE X 


In respect of articles the growth, produce or manufacture of the 
United States of America or of Iceland enumerated and described in 
Schedules I and II, respectively, imported into the other country, on 
which ad valorem rates of duty, or duties based upon or regulated in 
any manner by value, are or may be assessed, the general principles 
applicable in the respective countries for determining dutiable value 
and converting currencies shall not be altered so as to impair the value 
of any of the concessions provided for in this Agreement. 
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3. Stjérn hvors rikis um sig skal eigi leggja byngri vidurlég en 
mialamyndarefsingu vid villum { skjélum, begar bersgnilega er um ad 
reda ritvillur eda villur, sem sanna m4, ad gerdar hafi verid { gédri 
tra, begar um er a8 reda innflutning 4 véru, sem er afurd, framleidsla 
eda idnadur hins landsins. 


7. GREIN. 


1. Varningur, sem er afurd, framleidsla eda idnadur Bandarikja 
Ameriku, og sem upptalinn er og tilgreindur 4 Lista I, er fylgir bessum 
samningi, skal vera undanbeginn venjulegum tollgreidshum, umfram 
pad, sem greinir og melt er fyrir um 4 téSum lista, pbegar hann er 
innfluttur til Islands. Nefndur varningur skal einnig vera undanbeginn 
édllum 6drum tollum, skéttum, gjéldum, dlégum eda kréfum, sem 
lagdar eru 4, eda { sambandi vid, innflutning, fram yfir bad, sem lagt 
er 4 hann 4 undirskriftardegi bessa samnings, eda sem leggja skal 4 
sigar, samkvemt islenzkum légum { gildi pann dag. 

2. Listi I skal hafa fullt gildi og verkun sem 6rjdfanlegur hluti 
samnings bessa. 

8. GREIN. 


1. Varningur, sem er afurd, framleidsla eda isnadur Islands, og 
sem upptalinn er og tilgreindur 4 Lista II, er fylgir bessum samningi, 
skal vera undanbeginn venjulegum tollgreijshum, umfram bad, sem 
greinir og melt er fyrir um 4 téSum lista, begar hann er innfluttur 
til Bandarfkja Ameriku, samkvemt beim skilmdélum, sem bar eru 
til teknir. Nefndur varningur skal einnig vera undanbeginn éllum 
6drum tollum, skéttum, gjéldum, 4légum eda kréfum, sem lagdar 
eru 4, eSa { sambandi vid, innflutning, fram yfir bad, sem lagt er 4 
hann 4 undirskriftardegi bessa samnings, eda sem leggja skal 4 siSar, 
samkvemt légum Bandarikja Amerfku { gildi bann dag. 

2. Listi Il og ber athugasemdir, sem par eru greindar, skal hafa 
fullt gildi og verkun sem 6rjdfanlegur hluti samnings pessa. 


9. GREIN. 


Akvedi 7. og 8. greina samnings pessa skulu eigi vera pvi til 
fyrirstéSu, ad stjérn hvors rikis geti hvener sem er lagt 4 innflutning 
sérhvers varnings 4lag, er jafngildi innlendu gijaldi, sem lagt er 4 
samskonar innlendan varning eda véru, sem hinn innflutti varningur 
hefir verid framleiddur eSa tilbdinn Gr af dllu eda einhverju leyti. 


10. GREIN. 


Hva®d vid kemur varningi, sem er afurd, framleidsla eSa idnadur 
Bandarikja Ameriku eda Islands og sem upptalinn er og tilgreindur 
4 Listum I og II, og sem innfluttur er { hitt riki$ og verdtollur, eda 
tollur, byggdur 4, eda 4 einhvern htt dkvardadur eftir verdgildi, er 
eda verdur lagdur 4, skal hinum almennu meginreglum, sem fylgt 
er { hvoru riki fyrir sig til a3 4kvarda tollskyld verdmeti og gjaldeyris- 
breytingar, ekki breytt bannig, a3 ber dragi dr gildi nokkurra beirra 
fvilnana, sem AkveSnar eru { bessum samningi. 
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ARTICLE XI 


1. No prohibition, restriction or any other form of quantitative 
regulation, whether or not operated in connection with any agency of 
centralized control, shall be imposed by Iceland on the importation or 
sale of any article the growth, produce or manufacture of the United 
States of America enumerated and described in Schedule I, or by the 
United States of America on the importation or sale of any article the 
growth, produce or manufacture of Iceland enumerated and described 
in Schedule II. 

2. The foregoing provisions shall not prevent the Government of 
either country from imposing quantitative regulations in whatever 
form on the importation or sale of any article in conjunction with 
governmental measures or measures under governmental authority 
operating to regulate or control the production, market supply, 
quality or prices of like domestic articles, or tending to increase the 
labor costs of production of such articles, or to maintain the exchange 
value of the currency of the country. Whenever the Government of 
either country proposes to impose or substantially alter any quantita- 
tive regulation authorized by this paragraph, it shall give notice 
thereof in writing to the other Government and shall afford such other 
Government an opportunity to consult with it in respect of the pro- 
posed action; and if agreement with respect thereto is not reached the 
Government which proposes to take such action shall, nevertheless, 
be free to do so and the other Government shall be free within thirty 
days after such action is taken to terminate this Agreement in whole 
or in part on thirty days’ written notice. 


ARTICLE XII 


If the Government of either country should consider that any 
circumstance, or any measure adopted by the other Government, 
even though it does not conflict with the terms of this Agreement, has 
the effect of nullifying or impairing any object of the Agreement or of 
prejudicing an industry or the commerce of that country, such other 
Government shall give sympathetic consideration to such written 
representations or proposals as may be made with a view to effecting 
a mutually satisfactory adjustment of the matter. If agreement is 
not reached with respect to the matter within thirty days after such 
representations or proposals are received, the Government which 
made them shall be free, within fifteen days after the expiration of the 
aforesaid period of thirty days, to terminate this Agreement in whole 
or in part on thirty days’ written notice. 


ArticLe XIIT 


1. The provisions of this Agreement relating to the treatment to 
be accorded by the United States of America and Iceland, respectively, 
to the commerce of the other country shall apply to the respective 
customs territories of the two countries. 
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11. GREIN. 


1. Ekkert bann, takmérkun ea nokkrar adrar reglur, sem fela f 
sér takmérkun 4 magni, hvort sem beitt er { sambandi vid allsherjar 
eftirlitsstofnun eSa ekki, skal af Islands hdlfu setja um innflutning 
eda sélu nokkurs varnings, sem er afurd, framleidsla eda idnadur 
Bandarikja Ameriku og upptalinn er og tilgreindur 4 Lista I, né 
af hdélfu Bandarikja Ameriku setja um innflutning eda sélu nokkurs 
varnings, sem er afurd, framleidsla eda idnadur [slands og upptalinn 
er og tilgreindur 4 Lista II. 

2. Framangreind fyrirmeli skulu eigi vera pvi til fyrirstédu, ad 
stj6rn hvors rikis um sig légleidi reglur, sem fela { sér takmarkanir 4 
magni, { hvada formi sem vera skal, a8 pvi er snertir innflutning eda 
sdlu alls varnings { sambandi vid stjérnarrédstafanir eda rédstafanir 
gerdar a8 valdbodi rikisstjérnar, i pvi skyni a8 skipuleggja eda hafa 
hemil 4 framleidslu, markadsbirgdum, gedum eda verdlagi 4 samskonar 
varningi innlendum, eSa sem mia ad aukningu vinnukostnadar 4 
framleidslu sliks varnings, eSa sem eiga a§ vidhalda gengi 4 mynt 
rikisins. Hvener sem stjérn annars hvors rikis leggur til ad légleida 
eda breyta verulega einhverjum reglum, sem fela { sér takmarkanir 4 
magni, samkvemt heimild pbessarar mAalsgreinar, skal hin senda 
hinni rikisstj6rninni skriflega tilkynningu bar a8 litandi og gefa 
peirri rikisstj6rn kost 4 a3 rédgast vid sig med tilliti til veentanlegra 
framkvemda. Verdi ekki samkomulag um per,skal peirri rikisstjé6rn, 
sem uppdstunguna atti, engu ad sisur vera heimilt ad fylgja henni 
fram, og skal ba hinni rfkisstjérninni heimilt, innan prjdétiu daga 
fri pvi ad framkvemdin var gerd, ad segja samningi bessum upp, 
aS dllu eSa nokkru leyti, med prjdtiu daga skriflegum fyrirvara. 


12. GREIN. 


Aliti stj6rn annars hvors rikis, a3 einhverjar dstedur eda einhver 
rédstéfun, sem hitt rikid hefir komid 4, midi { bé Att ad 6n¢ta, eda 
draga tr, einhverjum tilgangi samnings pessa, eda skadi idnad eda 
verzlun bess, enda pétt slikt brjéti eigi { baga vid 4kvedi samningsins, 
ba skal hin rikisstj6rnin taka til velviljadrar athugunar ber skriflegu 
athugasemdir eSa uppdstungur, sem fram kunna ad verda bornar { 
pvi skyni a3 koma 4 gagnkvemum, fullnegjandi lagferingum { 
bessu efni. Naist eigi samkomulag { bessu efni innan prjdtiu daga 
fré pvi ad slikum athugasemdum eda uppdstungum hefir verid veitt 
méttaka, skal peirri rikisstj6rn, sem bar ber fram, vera heimilt, innan 
fimmtén daga eftir lok fyrrnefnds prjdtfu daga timabils, ad segja 
samningi bessum upp ad éllu eda nokkuru leyti med prjdtiu daga 
skriflegum fyrirvara. 


13. GREIN. 


1. Akvedi pessa samnings um pd medferd, sem Bandariki Amerfku 
og Island hvort um sig veita verzlun hins rikisins, skulu na til tol- 
lumdzma hvors rikis um sig. 
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2. Furthermore, the provisions of this Agreement relating to most- 
favored-nation treatment shall apply to all territory under the sov- 
ereignty or authority of the two countries, except that they shall not 
apply to the Panama Canal Zone. 


ArticLe XIV 


1. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded 
by the United States of America or Iceland to adjacent countries in 
order to facilitate frontier traffic, and advantages accorded by virtue 
of a customs union to which either country may become a party, 
shall be excepted from the operation of this Agreement. 

2. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded 
by the United States of America, its territories or possessions or the 
Panama Canal Zone to one another or to the Republic of Cuba shall 
be excepted from the operation of this Agreement. The provisions 
of this paragraph shall continue to apply in respect of any advantages 
now or hereafter accorded by the United States of America, its terri- 
tories or possessions or the Panama Canal Zone to one another, irre- 
spective of any change in the political status of any of the territories 
or possessions of the United States of America. 


ARTICLE XV 


1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the 
adoption or enforcement of measures 


(a) imposed on moral or humanitarian grounds; 

(b) designed to protect human, animal or plant life or health; 

(c) relating to prison-made goods; 

(d) relating to the enforcement of police or revenue laws; 

(e) relating to the importation or exportation of gold or silver; 

(f) relating to the control of the export or sale for export of arms, 
ammunition, or implements of war, and, in exceptional 
circumstances, all other military supplies; 

(g) relating to neutrality ; 

(h) relating to public security, or imposed for the protection of 
the country’s essential interests in time of war or other 
national emergency. 


2. The provisions of this Agreement relating to the sale, taxation 
or use of imported articles within the United States of America are 
understood to be subject to the constitutional limitations on the 
authority of the Federal Government. 


ARTICLE XVI 


The Government of each country will accord sympathetic consider- 
ation to, and will afford adequate opportunity for consultation 
regarding, such representations as the other Government may make 
with respect to the operation of customs regulations, quantitative 
regulations or the administration thereof, the observance of customs 
formalities, and the application of sanitary laws and regulations for 
the protection of human, animal or plant life or health. 
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2. Ennfremur skulu fyrirmeli pbessa samnings, ad pvi er snertir 
beztu kjér, n& til allra landssveda, sem eru undir yfirrédum, eda 
valdi beggja rikja, med peirri undantekningu, ad pau skulu ekki n&é 
til PanamaskurSarsvedisins. 


14. GREIN. 


1. bau frisindi, sem Bandariki Ameriku eda Island hafa veitt eda 
kunna a8 veita négrannaléndum til bess ad flyta fyrir landamezraum- 
ferdS, svo og fridindi veitt samkvemt tollsambandi, sem hvort riki um 
sig kann ad ganga {, skulu undanpegin framkvemd samnings pessa. 


2. Frigindi bau, sem Bandariki Ameriku, landssvedi peirra eda 
eignarlénd eda Panamaskurdarsv2did, hafa veitt eSa kunna ad veita 
hvert 6dru eda l¥ydveldinu Cuba, skulu undanbegin framkvemd 
samnings bessa. Fyrirmeli bessarar malsgreinar skulu gilda 4fram, 
ad pvi er snertir dll pau frisindi, sem Bandariki Ameriku, landssvedi 
peirra eda eignarlénd eda Panamaskurdarsvedid hafa veitt, eda kunna 
ad veita, hvert é6ru, dn tillits til nokkurra breytinga 4 pédlitisku 
dsigkomulagi nokkurra annara landssve2Sa eda eignarlanda Bandarikja 
Ameriku. 


15. GREIN. 


1. Ekkert { samningi bessum skal bannig sk¢rt, aS bad komi { veg 
fyrir a8 beitt verdi eda framfylgt rédstéfunum 


a) sem beitt er af sidferdis— og manniSarfstedum, 

b) sem etlad er ad vernda lif og heilsu manna, dra og jurta, 

c) it af varningi, sem framleiddur er i fangelsum, 

d) ut af framfylgd légreglu- eda skattlaga, 

e) Ut af innflutningi eda dtflutningi 4 gulli eda silfri, 

f) ut af eftirliti med itflutningi eda sélu til dtflutnings 4 vopnum, 
skotferum eda hergégnum og, ef sérstaklega stendur 4, 
me® 6llum 6$rum hernadarvérum, 

g) ut af hlutleysi, 

h) ut af almennu 6ryggi, eSa sem beitt er til verndar bydingar- 
miklum hagsmunum rikisins 4 6frigartimum eda 6drum 
hettutimum pj6Sarinnar. 


2. Askilid er, ad fyrirmeli samnings bessa um sdlu, skattadlagningu 
eda notkun innflutts varnings { Bandarikjum Ameriku, skulu had 
beim takmérkunum, sem gerdar eru 4 valdi sambandsstjérnarinnar 
samkvemt stj6rnarskrénni. 


16. GREIN. 


Stjérnir hvors rikis um sig munu taka til velviljadrar athugunar og 
munu veita negileg tekiferi til raédaleitana um ber athugasemdir, sem 
hin stj6érnin kann ad bera fram Ut af framkvemd 4 tollreglugerSum 
og reglum, sem fela { sér takmarkanir 4 magni eda framkvemd 4 
peim, adgezlu tollformsatrisa og framkvemdar heilbrigdislaga og 
reglugerda til verndar lifi og heilsu manna, dra og jurta. 
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ArticLE XVII 


This Agreement shall be proclaimed by the President of the United 
States of America and shall be ratified by the Regent of Iceland. It 
shall enter into force on the thirtieth day following the exchange of 
the proclamation and the instrument of ratification, which shall take 
place in Washington as soon as possible. 


ArticLe XVIII 


Subject to the provisions of Article XI and Article XII, this Agree- 
ment shall remain in force for a term of three years from the date of 
entry into force pursuant to Article XVII, and, unless at least six 
months before the expiration of the aforesaid term of three years, the 
Government of either country shall have given notice in writing to 
the other Government of intention to terminate the Agreement upon 
the expiration of that term, the Agreement shall remain in force 
thereafter, subject to the provisions of Article XI and Article XII, 
until six months from the date on which the Government of either 
country shall have given written notice to the other Government of 
intention to terminate the Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed 
this Agreement and have affixed their seals hereto. 

Done in duplicate, in the English and Icelandic languages, both 
authentic, at the City of Reykjavik this twenty-seventh day of 
August 1943. 


FOR THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Letanp B Morris 
[seaL] Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the United States of America 
to Iceland. 


FOR HIS EXCELLENCY THE REGENT OF ICELAND: 


VitHJALMUR THOR. 
[SEAL] Minister for Foreign Affairs of Iceland. 
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17. GREIN. 


Forseti Bandarikja Ameriku skal augl¥sa samning bennan og hann 
skal 6dlast stadfestingu Rikisstjéra Islands. Hann skal ganga { gildi 
prjdtiu dégum eftir a3 skipzt hefir verid 4 auglysingu og stadfestin- 
garskjali, en bad skal gert i Washington, eins fljétt og audid er. 


18. GREIN. 


Samkvemt fyrirmelum 11. og 12. greina, skal samningur pessi 
gilda um priggja dra bil, fré beim degi er samningurinn 6Slast gildi, 
samkvemt 17. grein, og hafi ekki stj6rn annarshvors rikis skriflega 
tilkynnt hinni, a3 minnsta kosti sex ménudum fyrir lok bess priggja 
fra timabils, ad hin etli a3 segja samningnum upp ad pvi timabili 
loknu, skal hann gilda d4fram, a3 vidlégSum dkvedum 11. og 12. 
greina, par til lidnir eru sex m&nudir fré beim degi, er rikisstj6rn 
annarshvors rikis hefir tilkynnt hinni skriflega, aS hin etlist til ad 
samningurinn gangi ur gildi. 


bessu Tit staprestu hafa hlutaSeigandi umbodsmenn undirritad 
samning benna og sett vid hann innsigli sin. 

Gert { tveim eintékum, 4 ensku og islenzku, b4éSum jafngildum, { 
Reykjavik hinn tuttugasta og sjéunda dag 4guistmdénadar 1943. 


FYRIR HOND FORSETA BANDARIKJA AMERIKU: 
LELAND B Morris 
lINNsIGLI] Sérlegur sendiherra og rddherra med umbodi 
fyrir Bandariki Ameriku 
4 [slandi. 


FYRIR HOND HANS HAGOFGI RIKISSTJORA ISLANDS: 
VitHsALMuR THOR. 
[INNSIGLI| Utanrikisrddherra Islands. 
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INTERNATIONAL 


Icelandic Tariff 





SCHEDULE I 


Description of Article 





Group | Section | Item 
II 8 6 Fresh apples 
II 8 15 Fresh pears 
II 8 33 =Raisins 
II 8 34 Prunes 
II 10 3 Rice, with hull or without outside hull, 
unground 
II 10 6 Corn, unground 
II 11 1 Wheat flour 
II 11 5 Oatmeal 
II 11 6 Corn meal 
II 11 10. Oat grits 
II 11 11 Rice grits 
III 15 14 Cottonseed oil 
Ill 15 17 Soybean oil 
IV 19 5 Rice and other cereals and edible 
roots, roasted, steam-cooked or proc- 
essed in other like manner 
IV 20 7 Pulp and juices of fruit (unsweetened) 
IV 20 9 Juice from fruits and plant parts 
V 27 18 Lubricating oils of all kinds 
XII 54 6 Rubber boots 
XVI 72 11 Harrows 
XVI 72 22 Calculating machines 
XVI 7 23 Typewriters 
XVI 72 24 Adding machines 
XVI 72 25 Duplicating machines 
XVI 72 26 Other office machines and parts there- 


for, n.o.s. 
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Specific 
duty in 


aurar per | 


gross kilo 


Iwas 


nb bo 


2 


NoOonNnNN SI 


3% 
3% 
3% 
3% 
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orem duty 
(percent) 
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Tollskré f 


Flokkur | Kafii | Namer 


II 
II 
II 
Il 
II 


II 
II 
II 
II 
II 
II 
III 
III 
IV 


IV 
IV 


XII 
XVI 
XVI 
XVI 
XVI 
XVI 
XVI 
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LISTI I 
slands Tollur 
Voruheiti Véeum. | Vert- 
agnstollur| tollur 
kg. aur. % 
8 6 Epli ng 7 10 
8 15 Perur n¥jar 7 10 
8 33 Rasinur 7 25 
8 34 Sveskjur 7 25 
10 3 Ris med hy¥di eda An ytra h¥dis, 6malad 2 
10 6 Mais, dbmalad 4 
11 1 Mjél dr hveiti 2 8 
11 5 Mjél ar héfrum 2 
11 6 Mjél ar mafs ~ 
11 10 Grjén dr héfrum 2 
11 11 Grjén ar ris 2 
15 14 Ba®Smullarfresolia 2 8 
15 17 Soyjuolia 2 8 
19 5 Ris og adrar kornvérutegundir og 
rétardvextir, steikt, gufusodid eda 
tilreitt 4 annan svipadan hatt 7 10 
20 7 Pulp og safi Gr 4véxtum (é6sykradur) 7 8 
20 9 Saft dr 4dvéxtum og jurtahlutum 7 10 
27 18 Smurningsolfur allskonar 2 2 
54 6 Stigvél dr kdtsjdk 20 8 
72 11 Herfi 2 2 
72 22 Reiknivélar 3% 15 
72 23 «~‘Ritvélar 3% 15 
72 24 Talningarvélar (fétalar) 3% 15 
72 25 Fyjélritarar (duplikator) 314 15 
72 26 Adrar skrifstofuvélar og hlutar til 
beirra, 6t. a. 3% 15 
44— pT. II 29 
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SCHEDULE II 


Norse: The provisions of this Schedule shall be construed and given the same 
effect, and the application of collateral provisions of the customs laws of the 
United States to the provisions of this Schedule shall be determined, in so far as 
may be practicable, as if each provision of this Schedule appeared respectively 
in the statutory provision noted in the column at the left of the respective 
descriptions of articles. 

In the case of any article enumerated in this Schedule, which is subject on the 
day of the signature of this Agreement to any additional or separate ordinary 
customs duty, whether or not imposed under the statutory provision noted in the 
column at the left of the respective description of the article, such separate or 
additional duty shall continue in force, subject to any reduction indicated in this 
Schedule or hereafter provided for, until terminated in accordance with law, but 
shall not be increased. 


United States 


Tariff Act of 1930 Description of Article Rate of Duty 
Paragraph 
52 Herring oil 24¢ per gallon 
717(c) Fish, dried and unsalted: 
Cod, haddock, hake, pollock, and 
cusk 1%¢ per pound 
Other, including shark fins 54¢ per pound 
718(a) Fish, prepared or preserved in any 
manner, when packed in oil or in 
oil and other substances: 
Smoked pollock, by whatever. name 
known, of a value exceeding 9 
cents per pound including the 
weight of the immediate con- 
tainer only 15% ad valorem 
718(b) Fish, prepared or preserved in any 


manner, when packed in air-tight 
containers weighing with their 
contents not more than fifteen 
pounds each (except fish packed 
in oil or in oil and other sub- 
stances) : 

Any of the foregoing (except her- 
ring, smoked or kippered or in 
tomato sauce, packed in imme- 
diate containers weighing with 
their contents more than one 
pound each, and except salmon 


and anchovies) 12%% ad valorem 
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LISTI II 


ATHUGASEMD: Fyrirmeli bessa lista skulu sk¥rd og beim gefid sama gildi og 
framkveemd fyrirmela { tollaléggjéf Bandarfkjanna, sem hlidste& eru fyrirme- 
lum pessa lista, skal Akvedin, ad svo miklu leyti, sem gerlegt kann ad pykja, eins 
og sérhvert fyrirmzli bessa lista veri { hinni légdkvednu grein, sem nefnd er { 
dalkinum til vinstri vid l¥singu hverrar vérutegundar um sig. 


A®& pvi er snertir sérhvern bann varning, sem { bessum lista er talinn, og 4 
undirskriftardegi er h4dur hverskonar vidbétar— eda sérstékum almennum tolli, 
hvort sem sé& tollur er 4 lagSur samkvemt hinni légdkvednu grein, sem talin er 
til vinstri dalki vid lf¥singu vérunnar, eda ekki, bd skal slfkur sérstakur eda vid- 
bétartollur gilda 4fram og vera hdé®dur sérhverri peirri lekkun, sem talin er 4 
pessum lista, eSa sem sfSar kann ad verda dkvedin, bar til hann fellur nidur, 
samkvemt légum, en hekka m4 hann ekki. 


Nimer { tollskré 





Bandarfkjanna 1930 Lsing voru Tollur 
52 Sildarl¥si 2% c. & gallon 
717(c) Fiskur, burrkadur og ésaltadur: 
borskur, ¥sa, l¥singur, lyr og keila 1% c. & pund 
Annar, dsamt hdkarlsuggum % c. 4 pund 
718(a) Fiskur, verkadur og varinn 4 hvern 
haétt sem er, { olfu eda olfu og 68ru 
efni: 


Reyktur lf¥r, hverju nafni sem nef- 
nist, ef verdid er yfir 9cent pundid, 
dsamt pyngd nestu umbida 15% verdtollur 


718(b) Fiskur, verkadur og varinn 4 hvern 
hatt sem er {loftbéttum umbddum, 
er vega me® innihaldi ekki meir 
en 15 pund hver (a3 undantek- 
num fiski { olfu eda olfu og 68rum 
efnum): 


Allt framangreint (ad undantekinni 
sild, reyktri eda kryddreyktri eda 
{ tématsésu, { nestu umbéddum, 
sem vega med innihaldi yfir 1 pund 
hver, og a3 undanteknum laxi og 
ansjésum) 12%% verdtollur 
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United States 
Tariff Act of 1930 
Paragraph 


Description of Article 





721(d) 


1519(a) 


1685 


1730(b) 
1780 


Internal Revenue 
Code Section 


2491 (a) 


Fish, pickled or salted (except fish 
packed in oil or in oil and other 
substances and except fish packed 
in air-tight containers weighing 
with their contents not more than 
fifteen pounds each): 

(4) Herring, whether or not boned, 
regardless of value, and including 
full herring, in bulk or in imme- 
diate containers weighing with 
their contents more than fifteen 
pounds each and containing each 
more than 10 pounds of herring, 
net weight 


Fish, smoked or kippered (except fish 
packed in oil or in oil and other 
substances and except fish packed 
in air-tight containers weighing 
with their contents not more than 
fifteen pounds each): 

(6) Other fish 

Caviar and other fish roe for food pur- 
poses (except sturgeon) : 

Boiled and packed in air-tight con- 
tainers, whether or not in bouil- 
lon or sauce 

Other 

Dressed furs and dressed fur skins, 
not dyed: 

Lamb and sheep (except caracul 
and Persian lamb) 

Fish scrap and fish meal of a grade 
used chiefly for fertilizers, or 
chiefly as an ingredient in the 
manufacture of fertilizers 

Cod oil and cod-liver oil 

Fish scrap and fish meal, unfit for 
human consumption 


Description of Article 


Herring oil 


Rate of Duty 


¥%¢ per pound 
net weight 


12%% ad valorem 


15% ad valorem 
10¢ per pound 


12%% ad valorem 


Rate of Import Tax 


144¢ per pound 
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Ndmer { tollskré 
Bandarikjanna 1930 


719 


720(a) 


721(d) 


1519(a) 


1685 


1730(b) 
1780 





Internal Revenue 
Code Section 


2491 (a) 


ICELAND- 


Lysing véru 


Fiskur, pekladur eta saltadur (ad 
undanteknum fiski { olfu ea olfu 
og 68rum efnum og ad undantek- 
num fiski { loftbéttum umbiédum, 
sem ekki vega yfir 15 pund hver) 


(4) Sfld, heil eSa beinlaus, An tillits 
til verSmetis, bar me® talin stér- 
sild, { lausri vikt eSa nestu um- 
biédum, sem med innihaldi vega 
meir en 15 pund hver og innihalda 
meir en 10 pund netté af sild 


Fiskur, reyktur eda kryddreyktur (ad 
undanteknum fiski { olfu eda olfu 
og 63rum efnum og ad undan- 
teknum fiski { loftbéttum um- 
bddum, sem vega ekki med inni- 
haldi meir en 15 pund hver): 

(6) Annar fiskur 
Kaviar og 6nnur hrogn til manneldis 


(ad undanteknum styrjuhrognum): 


Sosin og { loftbéttum umbddum, 
hvort pau eru { seydi eda sésu, 
eda ekki 

Annad 

Verkadir feldir og lodskinn, dlitad: 


Lamba-— og sauSskinn (nema kara- 
kdl og persneskt lamb) 
Fiskidrgangur og fiskimjél { flokki sem 
adallega notast til dAburdar eda 
sem hrdefni til 4burdarvinnslu 


borskalfsi og porsklifrarl¥si 
Fiskiirgangur og fiskimjél, éheft til 
manneldis 


Lfsing véru 


Sildarlysi 
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Tollur 


% c. & pund net- 
tévikt 


12%% verdtollur 


15% verdtollur 
10 c. 4 pund 


12%% verdtollur 


Tollfrjals 
Tollfrjalst 


Tollfrjals 


Innflutningsgjald 


1% c. 4 pund 
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48 Stat. 943. 


19 U. 8. OC. $1351 (a). 
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Wuereas such modifications of existing duties and other import 
restrictions and such continuance of existing customs and excise treat- 
ment as are set forth and provided for in the said agreement and the 
schedules thereunto annexed are required and appropriate to carry 
out the said agreement; 

AND WHEREAS it is provided in Article XVII of the said agreement 
that it shall be proclaimed by the President of the United States of 
America and shall be ratified by the Regent of Iceland, and that it 
shall enter into force on the thirtieth day following the exchange of the 
proclamation and the instrument of ratification; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, acting under the authority 
conferred by the said section 350(a) of the Tariff Act of 1930, as 
amended, do hereby proclaim the said trade agreement, including the 
said schedules, to the end that the same and every part thereof may be 
observed and fulfilled with good faith by the United States of America, 
the citizens of the United States of America and all other persons sub- 
ject to the jurisdiction thereof on and after the thirtieth day following 
the exchange of this my proclamation and the instrument of ratifica- 
tion of Iceland as provided for in Article XVII. 

Following the said exchange of this proclamation and the instru- 
ment of ratification of the Regent of Iceland, I shall proclaim the 
date on and after which the said agreement, including the said sched- 
ules, shall enter into force. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done in Washington this thirtieth day of September in the year 
of our Lord one thousand nine hundred forty-three, and of the Inde- 
pendence of the United States of America the one hundred 


panning sixty-eighth. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President: 
Avotr A. Brrr Jr 
Acting Secretary of State 


SUPPLEMENTARY PROCLAMATION 





By THE PRESIDENT OF THE UNITES STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS, pursuant to the authority conferred upon me by sec- 
tion 350(a) of the Tariff Act of 1930 of the Congress of the United 
States of America, as amended by the act of June 12, 1934 (48 Stat. 
943; U.S.C., 1940 ed., title 19, sec. 1351(a)), the period within which 
such authority may be exercised having been extended by joint 


57 Srar.] ICELAND—RECIPROCAL TRADE—AUG. 27, 1948 


resolutions of Congress approved March 1, 1937, April 12, 1940 
and June 7, 1943 (48 Stat. 944; 50 Stat. 24; 54 Stat. 107; Public 
Law 66, 78th Congress, 57 Stat. ———), I entered into a trade agree- 
ment, including two schedules annexed thereto, on August 27, 1943 
through my duly empowered Plenipotentiary, with His Excellency 
the Regent of Iceland, through his duly empowered Plenipotentiary; 

Wuereas, by my proclamation of September 30, 1943, I did pro- 
claim the said trade agreement, including the said schedules, to the 
end that the same and every part thereof should be observed and ful- 
filled with good faith by the United States of America, the citizens of 
the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof on and after the thirtieth day following the ex- 
change of the said proclamation and the instrument of ratification of 
the Regent of Iceland as provided for in Article X VII of the agreement; 

AND WHEREAS, the said proclamation and the said instrument of 
ratification were duly exchanged in Washington on October 20, 1943; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, supplementing my said 
proclamation of September 30, 1943, do hereby proclaim that the said 
trade agreement, including the said Schedules, will enter into force on 
November 19, 1943, the thirtieth day following October 20, 1943, the 
day of the exchange of the said proclamation of the President of the 
United States of America and the said instrument of ratification of 
the Regent of Iceland. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done in Washington this twenty-second day of October in the 
year of our Lord one thousand nine hundred forty-three and of the 
Independence of the United States of America the one 


[seat] } undred sixty-eighth. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


By the President: 
E R Srerrinivs Jr 
Acting Secretary of State 
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Effective date. 
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October 27, 1943 
[E. A. 8. 343] 
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Agreement between the United States of America and Paraguay respecting 


a military aviation mission. 
effectwe October 27, 1948. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 


ERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB- 
LIC OF PARAGUAY. 


In conformity with the request 
of the Government of the Republic 
of Paraguay to the Government of 
the United States of America, the 
President of the United States of 
America has authorized the ap- 
pointment of officers and enlisted 
men to constitute a Military Avia- 
tion Mission to the Republic of 
Paraguay under the conditions 
specified below: 


Tite I 
Purpose and Duration 


ArtTIcLE 1. The purpose of this 
Mission is to cooperate with the 
Commander-in-Chief of the Armed 
Forces of the Republic of Para- 
guay and with the personnel of 
the Paraguayan Air Force with a 
view to enhancing the efficiency 
of the Paraguayan Air Force. 

ArticLte 2. This Mission shall 
continue for a period of four 
years from the date of the signing 
of this Agreement by the ac- 
credited representatives of the 
Government of the United States 
of America and the Government 
of the Republic of Paraguay, 


unless previously terminated or 
extended as hereinafter provided. 
Any member of the Mission may 
be recalled by the Government of 


Signed at Washington October 27, 1943; 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DEL PARAGUAY. 


De conformidad con la solicitud 
del Gobierno de la Repdblica del 
Paraguay al Gobierno de _ los 
Estados Unidos de América, el 
Presidente de los Estados Unidos 
de América ha autorizado el nom- 
bramiento de oficiales y personal 
subalterno de los Estados Unidos 
de América para constituir una 
Misién Militar Aérea a la Re- 
publica del Paraguay, de acuerdo 
con las condiciones estipuladas a 
continuacién: 


Tituto I 
Propésito y Duracién 


Articuto 1. El propésito de 
esta Misién es de cooperar con el 
Comando-en-Jefe de las fuerzas 
armadas de la Repidblica del 
Paraguay y con el personal de la 
Fuerza Aérea Paraguaya con miras 
a mejorar la eficiencia de la 
Fuerza Aérea Paraguaya. 

Articuto 2. Esta Misién du- 
rard cuatro afios a partir de la 
fecha de la firma de este Acuerdo 
por los representantes acreditados 
del Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno 
de la Reptblica del Paraguay, a 
menos que se dé por terminado 
antes 0 que se prorrogue, segtin se 
provee m&s adelante. Cualquier 
miembro de la Misi6én podr& ser 
retirado por el Gobierno de los 





57 Srat.] 


the United States of America after 
the expiration of two years of 
service, in which case another 
member shall be furnished to re- 
place him. 

ArticLeE 3. If the Government 
of the Republic of Paraguay should 
desire that the services of the 
Mission be extended beyond the 
stipulated period, it shall make a 
written proposal to that effect six 
months before the expiration of 
this Agreement. 

Articte 4. This Agreement 
may be terminated before the 
expiration of the period of four 
years prescribed in Article 2, or 
before the expiration of the exten- 
sion authorized in Article 3, in the 
following manner: 


(a) By either of the Govern- 
ments, subject to three months’ 
written notice to the other Govern- 
ment; 

(b) By the recall of the entire 
personnel of the Mission by the 
Government of the United States 
of America in the public interest 
of the United States of America, 
without necessity of compliance 
with provision (a) of this Article. 


ArticLe 5. This Agreement is 
subject to cancellation upon the 
initiative of either the Govern- 
ment of the United States of 
America or the Government of the 
Republic of Paraguay at any time 
during a period when either Gov- 
ernment is involved in domestic 
or foreign hostilities 


Titte IT 
Composition and Personnel 


Articte 6. This Mission shall 
consist of such personnel of the 
United States Army Air Corps as 
may be agreed upon by the Com- 
mander-in-Chief of the Armed 
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Estados Unidos de América des- 
pués de transcurridos dos afios de 
servicio, en cuyo caso se nombra- 
r& a otro miembro en su lugar. 


Articuto 3. Si el Gobierno de 
la Reptiblica del Paraguay deseare 
que se prorroguen los servicios de 
esta Misién mas alla del periodo 
estipulado, har& una propuesta 
por escrito con este objeto, seis 
meses antes de la expiracién de 
este Acuerdo. 

ArticuLo 4. Este Acuerdo po- 
dr& terminarse antes de la expi- 
racién del perfodo de cuatro afios 
prescrito en el Articulo 2, o antes 
de expirar la prérroga autorizada 
en el Articulo 3, de la manera 
siguiente: 

(a) Por cualquiera de los dos 
Gobiernos, siempre que notifique 
por escrito al otro Gobierno con 
tres meses de anticipaci6n; 

(b) Al retirar el Gobierno de 
los Estados Unidos de América a 
todo el personal de la Misién, en 
interés piblico de los Estados Uni- 
dos de América, sin necesidad de 
cumplir con el inciso (a) de este 
Articulo. 


Articuto 5. Este Acuerdo esta 
sujeto a cancelacién por inicia- 
tiva, ya sea del Gobierno de los 
Estados Unidos de América o del 
Gobierno de la Repdblica del Para- 
guay en cualquier tiempo durante 
un perfodo en que cualquiera de 
los dos Gobiernos se vea envuelto 
en hostilidades internas o externas. 


Tfruto II 
Organizacién y Personal 


Articuto 6. Esta Misién cons- 
tard de aquel personal del Cuerpo 
de Aviacién del Ejército de los 
Estados Unidos que se convenga 
por el Comando-en-Jefe de las fuer- 
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_ Extension of serv- 
ices of Mission. 


Termination of 
agreement 


Cancelation in case 
of hostilities 














Benefits and privi- 


Disciplinary regula 
ons. 


Forces oi the Republic of Para- 
guay through its authorized rep- 
resentative in Washington and by 
the War Department of the 


United States of America, 







Tirie IIT 
Duties, Rank and Precedence 


ArticLte 7. The personnel of 
the Mission shall perform such 
duties as may be agreed upon be- 
tween the Commander-in-Chief of 
the Armed Forces of the Republic 
of Paraguay and the Chief of the 
Mission. 

ArticLe 8. The members of the 
Mission shall be responsible solely 
to the Commander-in-Chief of the 
Armed Forces of the Republic of 
Paraguay, through the Chief of 
the Mission. 

ArticLE 9. Each member of 
the Mission shall serve on the Mis- 
sion with the rank he holds, in 
the United States Army Air Corps 
and shall wear the uniform of his 
rank in the United States Army 
Air Corps but shall have preced- 
ence over all Paraguayan officers 
of the same rank. 


ArTICLE 10. Each member of 
the Mission shall be entitled to all 
benefits and privileges which the 
Regulations of the Paraguayan 
Air Force provide for Paraguayan 
officers and subordinate person- 
nel of corresponding rank. 


ArticLE 11. The personnel of 
the Mission shal] be governed by 
the disciplinary regulations of the 
United States Army Air Corps. 
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zas armadas de la Repidblica del 
Paraguay a través de su repre- 
sentante autorizado en WaAshing- 
ton, y por la Secretaria de la 
Guerra de los Estados Unidos de 
América. 


Tfirvuzo III 


Deberes, Rango y Precedencia 


Articuto 7. El personal de la 
Misién desempefiard aquellos de- 
beres que se convengan entre el 
Comando-en-Jefe de las fuerzas 
armadas de la Reptblica del Para- 
guay y el Jefe de la Misién. 


ArticuLto 8. Los Miembros de 
la Misién serfn responsables tini- 
camente al Comando-en-Jefe de 
las fuerzas armadas de !a Repi- 
blica det Paraguay, a través del 
Jefe de la Misién. 

ArticuLo 9. Cada miembro de 
la Misi6n servir4 en la Misién con 
el rango que tenga en el Cuerpo de 
Aviacién del Ejército de los Esta- 
dos Unidos y usar& el uniforme de 
su rango en el Cuerpo de Avia- 
cién del Ejército de los Estados 
Unidos, pero tendr& precedencia 
sobre todos los oficiales 
guayos de igual rango. 

Articuto 10. Cada miembro 
de la Misién tendr& derecho a 
todos los beneficios y privilegios 
que los Reglamentos de la Fuerza 
Aérea Paraguaya proveen para 
oficiales y personal subalterno 
paraguayo de rango correspon- 
diente. 


Artficuto 11. El personal de la 
Misién se gobernar4 por los regla- 
mentos disciplinarios del Cuerpo 
de Aviacién del Ejército de los 
Estados Unidos. 


para- 
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Tirtx IV 
Compensation and Perquisites 


ArTICLE 12. Members of the 
Mission shall receive from the 
Government of the Republic of 
Paraguay such net annual com- 
pensation as may be agreed upon 
between the Government of the 
United States of America and the 
Government of the Republic of 
Paraguay for each member. This 
compensation shall be paid in 
twelve (12) equal monthly instal- 
ments, each due and payable on 
the last day of the month. The 
compensation shall not be subject 
to any tax, now or hereafter in 
effect, of the Government of the 
Republic of Paraguay or of any of 
its political or administrative sub- 
divisions. Should there, however, 
at present or while this Agreement 
is in effect, be any taxes that might 
affect this compensation, such 
taxes shall be borne by the Com- 
mander-in-Chief of the Armed 
Forces of the Republic of Paraguay 
in order to comply with the pro- 
vision of this Article that the 
compensation agreed upon shall be 
net. 


ARTICLE 13. The compensation 


agreed upon as indicated in the 
preceding Article shall commence 
upon the date of departure from 
the United States of America of 
each member of the Mission, and, 
except as otherwise expressly pro- 
vided in this Agreement, shall con- 
tinue, following the termination of 
duty with the Mission, for the 
return voyage to the United States 
of America and thereafter for the 
period of any accumulated leave 


which may be due. 
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Tiruto IV 


Emolumentos y Otras Remunera- 
ciones 

ArticuLo 12. Los miembros de 
la Misién recibiran del Gobierno 
de la Reptblica del Paraguay 
aquel emolumento neto anual que 
acuerden el Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América y el 
Gobierno de la Repitblica del 
Paraguay para cada miembro. 
Se pagar& este emolumento en 
doce (12) pagos mensuales iguales, 
que vencen y deben pagarse cada 
uno de ellos el dia ultimo de cada 
mes. Esta remuneracién no es- 
tara sujeta a impuesto alguno 
ahora en vigor o que estuviere 
en vigor en el futuro, del Go- 
bierno de la Reptblica del Para- 
guay o de cualquiera de sus 
dependencias politicas 0 adminis- 
trativas. Sin embargo, si al pre- 
sente o durante la vigencia de 
este Acuerdo existieren impuestos 
que puedan afectar esta remunera- 
cién, tales impuestos los pagar4 el 
Comando-en-Jefe de las fuerzas 
armadas de la Republica del Para- 
guay a fin de cumplir con la 
estipulacién de este Articulo de 
que los emolumentos que se con- 
vengan seran netos. 

ArticuLo 13. El 
que se convenga segtin se indica en 
el Articulo precedente comenzar&é 
a devengarse desde la fecha en que 
cada miembro de la Misién parta 
de los Estados Unidos de América, 
y, salvo lo que de otra manera se 
provea expresamente por este 
Acuerdo, continuar&, después de 
la terminacién de sus deberes con 
la Misi6én, durante el viaje de re- 
greso a los Estados Unidos de 
América y por el periodo que dure 
la licencia acumulada a que cada 
miembro tenga derecho. 


emolumento 
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ArticLe 14. The compensation 
due for the period of the return 
trip and accumulated leave shall 


be paid to a detached member of 


the Mission before his departure 
from the Republic of Paraguay, 
and such payment shall be com- 
puted for travel by the shortest 
usually traveled route to the port 
of entry in the United States of 
America, regardless of the route 
and method of travel used by the 
member of the Mission. 


ArticLe 15. Each member of 
the Mission and each dependent 
member of his family shall be 
provided with first-class accom- 
modations for travel required and 
performed under this Agreement 
by the shortest usually traveled 
route between the port of em- 
barkation in the United States of 
America and his official residence 
in the Republic of Paraguay, and 
from his official residence in the 
Republic of Paraguay to the port 
of debarkation in the United 
States of America. Each member 
of the Mission shall be reimbursed 


for the expenses of shipment of his 
household effects and baggage; 
such reimbursement shall include 


all necessary expenses incident to 
unloading from the steamer upon 
arrival in the Republic of Para- 
guay, cartage between the ship 
and the residence in the Republic 
of Paraguay, and packing and 
loading on board the steamer upon 
departure from the Republic of 
Paraguay. The cost of this trans- 
portation for members of the 
Mission, dependent members of 
their families, their household 
effects and baggage shall be borne 
by the Government of the United 
States of America. The transpor- 
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Axrfcuto 14. La remuneracién 
que se adeude por el periodo que 
dure el viaje de regreso y por el de 
la licencia acumulada se le pagara 


al miembro de la Misién que se 
separe de ella, antes de su partida 
de la Reptblica del Paraguay, y 
tal pago se calcular4 como si el 
viaje se hiciera por la ruta mas 
corta que generalmente se sigue 
hasta el puerto de entrada a los 
Estados Unidos de América, no 
importa qué ruta y qué sistema de 
transporte utilice el miembro que 
se retira. 

Arrticuto 15. A cada miembro 
de la Misién y a cada miembro de 
su familia dependiente de él para 
su manutencién se le propor- 
cionaré pasaje de primera clase 
para el viaje que se requiera y 
que se efectite de conformidad 
con este Acuerdo entre el puerto 
de embarque de los Estados Uni- 
dos de América y su residencia 
oficial en la Reptblica del Para- 
guay, y de su residencia oficial en 
la Reptblica del Paraguay al 
puerto de desembarque en los 
Estados Unidos de América. A 
cada miembro de la Misién se le 
reembolsaré por los gastos de 
embarque de sus efectos domésti- 
cos y de su equipaje; el reembolso 
incluiré todos los gastos inciden- 
tales necesarios a la descarga de 
estos efectos y equipaje a la llegada 
del buque a la Repitblica del Para- 
guay, carretaje desde el buque a la 
residencia en la Reptblica del 
Paraguay, y Jos de embalaje y 
carga a bordo del buque a su 
partida de la Reptblica del Para- 
guay. Los gastos de transporte de 
los miembros de la Misién, de los 
miembros de su familia depen- 
dientes de él para su manutencién, 
y de sus efectos domesticos y 
equipaje, deberAn ser pagados por 
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tation of such household effects 
and baggage shall be made in a 
single shipment and all subsequent 


shipments shall be at the expense 


of the respective members of the 
Mission except when the result of 
circumstances beyond their con- 
trol. The provisions of this Article 
shall likewise apply to officers and 
enlisted men who are subsequently 
detailed to the Republic of Para- 
guay for temporary duty, as 
additional personnel, or replace- 
ments for members of the Mission. 


ARTICLE 16. The Government 
of the Republic of Paraguay shall 
grant, upon request of the Chief of 
the Mission, exemption from cus- 
toms duties on articles imported 
by the members of the Mission for 
their personal use and for the use 
of members of their families. 


ArTICLE 17. Compensation for 
transportation and traveling ex- 
penses in the Republic of Para- 
guay on official business of the 
Government of the Republic of 
Paraguay shall be provided by the 
Government of the United States 
of America. 

ArticLe 18. The Government 
of the Republic of Paraguay shall 
provide the Chief of the Mission 
with suitable motor transportation 
with chauffeur, for use on official 
business. Suitable motor trans- 
portation with chauffeur, and when 
necessary an airplane properly 
equipped, shall on call be made 
available by the Government of 
the Republic of Paraguay for use 
by the members of the Mission 
for the conduct of the official 
business of the Mission. 
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el Gobierno de los®stados Unidos 
de América. El transporte de 
estos efectos domésticos y equipaje 


se haré en un solo embarque y 


todos los embarques sucesivos 
seran por cuenta de los respec- 
tivos miembros de la Misién ex- 
cepto cuando circunstancias aje- 
nas a su voluntad hagan nece- 
sarios dichos embarques. Este 
Articulo se aplicarfé igualmente a 
oficiales y a personal subalterno a 
quienes se destaque a la Reptblica 
del Paraguay para servicio tem- 
poral, como personal adicional o 
para reemplazar a miembros de la 
Misién. 

ArtfcuLto 16. A solicitud del 
Jefe de la Misién, el Gobierno de 
la Repdblica del Paraguay con- 
cederA exencién en el pago de 
derechos de aduanas sobre articu- 
los importados por los miembros 
de la Misién para su uso personal 
y para el uso de miembros de sus 
familias. 

Articuto 17. El Gobierno de 
los Estados Unidos de América 
proveerd compensacién por gastos 
de transporte y de viaje en la 
Reptiblica del Paraguay cuando 
se trate de asuntos oficiales del 
Gobierno de la Reptblica del 
Paraguay. 

Arrfcu.o 18. El Gobierno de la 
Reptblica del Paraguay propor- 
cionard al Jefe de la Misién con 
adecuada transportacién en auto- 
mévil con chéfer, que usard en 
asuntos oficiales. Tanto la ade- 
cuada transportacién en auto- 
mévil con chéfer, como un aero- 
plano convenientemente equipado, 
deberd proporcionfrsele a solicitud 
y cada vez que sea necesario, por 
el Gobierno de la Repdblica del 
Paraguay para el uso de los miem- 
bros de la Misién en la tramitacién 
de los asuntos oficiales a ésta 
correspondientes. 
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Articte 19.“The Government 
of the Republic of Paraguay shall 
provide suitable office space and 
facilities for the use of the mem- 
bers of the Mission. 


TitLte V 
Requisites and Conditions 
ArticLe 20. So long as this 


Agreement, or any extension there- 
of, is in effect, the Government of 
the Republic of Paraguay shall 
not engage the of any 
personnel of any other foreign 
government for duties of any 
nature connected with the Para- 
guayan Air Force, except by 
mutual agreement between the 
Government of the United States 
of America and the Government 
of the Republic of Paraguay. 


services 


ArTICLE 21. Each member of 
the Mission shall not to 
divulge or in any way disclose to 
any foreign government or to any 
person whatsoever any secret or 
confidential matter of which he 


agree 


may become cognizant in his 
capacity as a member of the 
Mission. This requirement shall 


continue in force after the termi- 
nation of service with the Mission 
and after the expiration or can- 
cellation of this Agreement or any 
extension thereof. 


ArticLtE 22. Throughout this 
Agreement the term “family” is 
limited to mean wife and depend- 
ent children. 

ArticLe 23. Each member of 
the Mission shall be entitled to 
one month’s annual leave with 
pay, or to a proportional part 
thereof with pay for any fractional 
part of a year. Unused portions 
of said leave shall be cumulative 


Articuto 19. El Gobierno de la 
Republica del Paraguay propor- 
cionaré una oficina adecuada, 
equipada debidamente, para uso 
de los miembros de la Misién. 


Tituto V 
Requisitos y Condiciones 


Arrfcuto 20. Por todo el tiem- 
po que dure la vigencia de este 
Acuerdo o cualquiera prérroga del 
mismo, el Gobierno de la Reptiblica 
del Paraguay no emplearf los 
servicios de ningin personal de 
gobierno extranjero alguno para 
utilizarlo en servicio de clase al- 
guna concerniente a la Fuerza 
Aérea Paraguaya, excepto por 
acuerdo mutuo entre el Gobierno 
de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de la Reptblica del 
Paraguay. 

ArticuLo 21. Cada miembro de 
esta Misiéa deber& convenir en no 
divulgar, o por ningtin medio 
revelar a gobierno extranjero al- 
guno, 0 a persona alguna, ningtin 
secreto o asunto confidencial que 
pueda llegar a su conocimiento, en 
su capacidad de miembro de la 
Misién. Este requisito continuaré 
respetandose atin después de ex- 
pirar el término de servicio de 
cada miembro con la Misién y 
después de la expiracién o can- 
celacién del presente Acuerdo o 
de cualquiera prérroga del mismo. 

Artfcuto 22. En todo este 
Acuerdo se entenderf que el tér- 
mino “familia” slo comprendeala 
esposa y alos hijos no emancipados. 

ArticuLo 23. Cada miembro de 
la Misién tendr4 derecho anual- 
mente a un mes de licencia con 
goce de sueldo, o a una parte pro- 
porcional de dicha licencia con 
sueldo por cualquiera fraccién de 
un afio. Las partes 


de dicha 
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from year to year during service 
as a member of the Mission. 


Articte 24. The leave speci- 
fied in the preceding Article may 
be spent in the Republic of Para- 
guay, in the United States of 
America or in other countries, but 
the expense of travel and trans- 
portation not otherwise provided 
for in this Agreement shall be 
borne by the member of the 
Mission taking such leave. All 
travel time shall count as leave 
and shall not be in addition to the 
time authorized in the preceding 
Article. 


ARTICLE 25. The Government 
of the Republic of Paraguay agrees 
to grant the leave specified in 
Article 23 upon receipt of written 
applications, approved by ‘ the 
Chief of the Mission with due con- 
sideration for the convenience of 
the Government of the Republic 
of Paraguay. 

ArtTicLe 26. Members of the 
Mission that may be replaced shall 
terminate their services on the 
Mission only upon the arrival of 
their replacements, except when 
otherwise mutually agreed upon in 
advance by the respective Govern- 
ments. 

ArticLe 27. The Government 
of the Republic of Paraguay shall 
provide suitable medical attention 
to members of the Mission and 
their families. In case a member 
of the Mission becomes ill or suf- 
fers injury, he shall, at the discre- 
tion of the Chief of the Mission, 
be placed in such hospital as the 
Chief of the Mission deems suit- 
able, after consultation with the 
Commander-in-Chief of the Armed 
Forces of the Republic of Para- 
guay, and all expenses incurred as 
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licencia que no se usaren podrén 
acumularse de afio en afio mientras 
el oficial preste servicio como 
miembro de esta Misién. 
Articuto 24. La licencia a que 
se refiere el Articulo anterior 
podra disfrutarse en la Reptblica 
del Paraguay, en los Estados Uni- 
dos de América o en otros paises, 
pero los gastos de viaje y de 
transporte que no sean abonables 
de acuerdo con las disposiciones de 
este Acuerdo, correrdn por cuenta 
del miembro de la Misién que 
disfrute de la licencia. Todo el 
tiempo que se emplee en viajar se 
contara como parte de la licencia 
y no se afiadiré al tiempo autori- 
zado en el Articulo precedente. 
ArticuLo 25. El Gobierno de la 
Reptiblica del Paraguay con- 
viene en conceder la licencia esti- 
pulada en el Articulo 23 al recibir 
solicitudes escritas con ese objeto, 
aprobadas por el Jefe de la Misién 
con la debida consideracién a la 
conveniencia del Gobierno de la 
Reptblica del Paraguay. 
ArticuLo 26. Los miembros de 
la Misién que sean reemplazados 
terminaran sus servicios en la Mi- 
sién solamente cuando lleguen 
sus reemplazos, excepto cuando, 
por mutuo acuerdo de los dos Go- 
biernos, se conviene que sea antes. 


ArticuLo 27. El Gobierno de 
la Repdblica del Paraguay pro- 
porcionaré atencién médica ade- 
cuada a los miembros de la Misién 
y a sus familias. En caso de que 
un miembro de la Misién se en- 
ferme o sufra_lesiones, le 
hospitalizar4 en el hospital que el 
Jefe de la Misién considere ade- 
cuado después de consultar con el 
Comando-en-Jefe de las fuerzas 
armadas de la Repdblica del Para- 
guay, y todos los gastos prove- 
nientes de tal enfermedad o lesiones 


se 
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the result of such illness or injury 
while the patient is a member of 
the Mission and remains in the 
Republic of Paraguay shall be 
paid by the Government of the 
Republic of Paraguay. If the 
hospitalized member is a com- 
missioned officer he shall pay his 
cost of subsistence, but if he is an 
enlisted man the cost of subsist- 
ence shall be paid by the Govern- 
ment of the Republic of Paraguay. 
Families shall enjoy the same 
privileges agreed upon in this 
Article for members of the Mis- 
sion, except that a member of the 
Mission shall in all cases pay the 
cost of subsistence incident to 


hospitalization of a member of his 
family, except as may be provided 
under Article 10. 

ArticLe 28. Any member of 
the Mission unable to perform his 
duties with the Mission by reason 
of long continued physical dis- 


ability shall be replaced. 


IN WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned, Edward R. Stettinius, 
Jr., Acting Secretary of State of 
the United States of America, and 
Celso R. Velézquez, Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary 
of the Republic of Paraguay in 
Washington, duly authorized 
thereto, have signed this Agree- 
ment in duplicate in the English 
and Spanish languages, in Wash- 
ington, this twenty-seventh day of 
October, one thousand nine hun- 
dred and forty-three. 
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mientras el paciente sea miembro 
de la Misién y esté en la Reptiblica 
del Paraguay, serdn pagados por 
el Gobierno de la Reptblica del 
Paraguay. Si el miembro de la 
Misién hospitalizado es un oficial 
él pagard sus gastos de subsis- 
tencia, pero si es un personal sub- 
alterno sus gastos de subsistencia 
los pagard el Gobierno de la Re- 
ptbiica del Paraguay. Las fami- 
lias de los miembros de la Comisién 
disfrutardn los mismos privilegios 
estipulados en este Articulo para 
los miembros de la Misién, ex- 
cepto que cada miembro de la 
Misién pagard siempre los gastos 
de subsistencia relacionados con 
la hospitalizaci6n de cada miem- 
bro de su familia, excepto lo que 
se provee en el Articulo 10. 

ArticuLo 28. Cualquier miem- 
bro de la Misién imposibilitado 
para llevar a cabo sus deberes con 
la Misién por razén de larga y 
continuada inhabilidad fisica de- 
berd reemplazarse. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los 
infrascritos, Edward R. Stettinius, 
Jr., Secretario de Estado Interino 
de los Estados Unidos de América, 
y Celso R. Velazquez, Embajador 
Extraordinario y Plenipotenciario 
de la Reptblica del Paraguay en 
Washington, debidamente autori- 
zados para ello, han firmado este 
Acuerdo en duplicado, en los idio- 
mas inglés y espafiol, en WAshing- 
ton, el dia veintisiete de octubre 
de mil novecientos cuarenta y tres. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


[SEAL] 


E R Srerrinivus Jr 


Acting Secretary of State 
of the United States of America 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY: 


[SEAL] 


Crtso R. VEeLAzQuez 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the Republic of Paraguay in Washington 
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Agreement between the United States of America and Nicaragua continu- 
ing in force the agreement of May 22, 1941 respecting the detail of a 
military officer to serve as Director of the Military Academy of the 
National Guard of Nicaragua. Effected by exchange of notes signed at 
Washington October 22 and 25, 1943; effective May 22, 1943. 


The Nicaraguan Ambassador to the Acting Secretary of State 


EMBAJADA DE NICARAGUA 
WASHINGTON, D.O, 


No. 1750-A October 22, 19438. 


Sir: 

I have the honor to refer to the negotiations which have taken place 
between the Government of the Republic of Nicaragua and the 
Government of the United States of America relating to the Agree- 
ment between the two Governments which was signed in Washington 
on May 22, 1941 for the detail of an officer of the United States Army 
to serve as Director of the Military Academy of the National Guard of 
Nicaragua. 

Circumstances having made it impracticable for final action to be 
taken, in accordance with Article 4 of the Agreement of May 22, 1941, 
prior to the termination of the period specified in Article 3 of the 
Agreement, I have the honor, under instructions from my Govern- 
ment, to inform you that in accord with the conversations which have 
taken place in regard to this matter it is the desire and the understand- 
ing of my Government that the Agreement of May 22, 1941 shall be 
and is considered to have continued in force on and after May 22, 
1943, notwithstanding the provisions of Article 4 of that Agreement. 
It is likewise the desire of, and it is proposed by, my Government that 
the Agreement of May 22, 1941 continue in force for a further period 
of two years commencing May 22, 1943, with the understanding, 
however, that the provisions of Articles 5 and 6 thereof with respect 
to methods of termination or cancellation shall be applicable. 

I shall be glad to have you inform me whether the Government of 
the United States of America is in agreement with the understanding 
and proposal mentioned above. If the Government of the United 
States of America concurs, this agreement will be considered by the 
Government of the Republic of Nicaragua to be effective as of May 22, 
1943. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

GuILLERMO SEVILLA Sacasa 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the Republic of Nicaragua 
in Washington 
The Honorable 
Epwarp R. Srertinivus, Jr., 
Acting Secretary of State of the United States of America, 
Washington, D.C. 
pT. II 30 


81077°—44 





October 22, 25, 1943 
[E. A. 8. 344] 
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Effective date. 
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The Acting Secretary of State to the Nicaraguan Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
October 25, 1943 
EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
note of October 22, 1943, in which you refer to the negotiations which 
have taken place between the Government of the Republic of Nica- 
ragua and the Government of the United States of America relating 
to the Agreement between the two Governments which was signed 
in Washington on May 22, 1941 for the detail of an officer of the 
United States Army to serve as Director of the Military Academy of 
the National Guard of Nicaragua. 

I have taken note of the information which you furnish under 
instructions from your Government that, circumstances having made 
it impracticable for final action to be taken, in accordance with 
Article 4 of the Agreement of May 22, 1941, prior to the termination 
of the period specified in Article 3 of the Agreement, it is the desire 
and understanding of your Government, in accord with the con- 
versations which have taken place in regard to this matter, that the 
Agreement of May 22, 1941 shall be and is considered to have con- 
tinued in force on and after May 22, 1943, notwithstanding the 
provisions of Article 4 of that Agreement. It is likewise the desire of, 
and it is proposed by, your Government that the Agreement of May 
22, 1941, continue in force for a further period of two years commencing 
May 22, 1943, with the understanding, however, that the provisions 
of Articles 5 and 6 thereof with respect to methods of termination or 
cancellation shall be applicable. 

I have the honor to inform you that the Government of the United 
States of America is in agreement with the understanding and proposal 
mentioned above. The Government of the United States of America 
considers this agreement to be effective as of May 22, 1943. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

Epwarp R. Srerrintus, Jr. 
Acting Secretary of State 


His Excellency 
Sefior Dr. Don Gu1LLerRMo SeviLia Sacasa, 
Ambassador of Nicaragua. 
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Agreement between the United States of America and Guatemala respecting 
the Inter-American Highway. Efffected by exchange of notes signed at 
Guatemala May 19, 1948. 


The Guatemalan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 

REPUBLIC DE GUATEMALA 

SECCION DIPLOMATICA 

No. 6756 GuaTEMALA, 19 de mayo de 1948. 
693 (73-0) 


SeNor EmBaJapor: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota nimero 32 de la Hono- 
rable Legacién de los Estados Unidos del 16 de febrero de 1942, enla 
cual se me llama la atencién hacia las estipulaciones de la ley piblica 
375 de los Estados Unidos, del 26 de diciembre de 1941, que provee la 
cooperacién de los Estados Unidos con las Repdblicas centroameri- 
canas para la construccién de la carretera interamericana. 

Aunque ya hay camino continuo a través de Guatemala, se ha infor- 
mado a mi Gobierno que es muy de desearse el mejoramiento de algunas 
secciones de esa via, para que se ajuste a los tipos de construccién 
considerados para la carretera interamericana. Por eso, desea mi 
Gobierno pedir la cooperacién del Gobierno de los Estados Unidos, 
conforme a las provisiones de esa ley, de acuerdo con los siguientes 
términos: 


1) El Gobierno de la Reptblica de Guatemala acepta gustoso que 
ingenieros designados por los dos Gobiernos expresen conjuntamente, 
previo el estudio que tengan por conveniente, cudles son las reformas 
que deben hacerse en cada seccién de la via panamericana que el 
Gobierno de Guatemala ha construido. Mi Gobierno asumiria la 
obligacién de pagar la tercera parte del costo de la obra, siempre que 
dicha obra se ejecute acomodandola a las cantidades que el presupuesto 
de la Reptiblica determine y fije para cada afio fiscal. 

2) El Gobierno de Guatemala, teniendo presente su situacién 
fiscal y las sumas acordadas por la Asamblea Legislativa para el 
mejoramiento de la carretera, pedird la cooperacién del Gobierno de 
los Estados Unidos para realizar ese mejoramiento de las secciones de 
la carretera. 

3) El Gobierno de Guatemala acepta muy agradecido el aporte del 
Gobierno de los Estados Unidos consistente en el doble de la cantidad 
consignada en el presupuesto fiscal de la Reptiblica de Guatemala para 
el mejoramiento de la carretera interamericana. 
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La administraci6én de Caminos Ptblicos de los Estados Unidos 
tendraé el derecho de hacer inspeccionar, por medio de delegados, las 


obras de mejora y perfeccionamiento de la carretera y la exacta inver- 


sién de los fondos destinados para ese efecto. 
La intervencién técnica y la accién fiscalizadora de control de fon- 
dos, la ejercerd la Administraci6n de Caminos Ptblicos de los Estados 


Unidos, por medio de sus delegados. Al Gobierno de Guatemala le 
serd muy grato que el Departamento de Estado de los Estados Unidos 
intervenga en cualquiera de las negociaciones que hayan de llevarse a 
término con la Republica de Guatemala, quien estdé, desde luego, 


anuente en cooperar con los propésitos de la ley 375, en la forma que 
ha quedado expresado, en atencién a las circunstancias especiales de la 


carretera que Guatemala ha construido a su propio costo, y siempre le 
ser grato que tales negociaciones se lleven a término por conducto del 
Departamento de Estado. 

Mucho agradeceré que Vuestra Excelencia me informe si su Gobierno 
estaria dispuesto a otorgar en estos términos su cooperacién. 

Sirvase aceptar, sefior Embajador, las renovadas seguridades de mi 
mas alta y distinguida consideracién, 

CarLos SALAZAR. 
Excelentisimo sefior Boaz Lona, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos. 


Ciudad. 


[Translation] 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
REPUBLIC OF GUATEMALA 
DIPLOMATIC SECTION 


No. 6756 GuatemMaLa, May 19, 1948. 
693 (73-0) 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to the kind note no. 32 of the Legation of 
the United States of February 16, 1942,['] in which my attention 
is called to the provisions of Public Law No. 375 of the United States 
of December 26, 1941, which provides for the cooperation of the 
United States with the Central American Republics for the construc- 
tion of the Inter-American Highway. 

Although there is already a continuous road across Guatemala, my 
Government has been informed that the improvement of certain sec- 
tions of that road is very desirable, in order that it may conform to 
the types of construction considered for the Inter-American Highway. 
Accordingly, my Government desires to request the cooperation of the 


1 [Not printed.] 
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United States Government, under the provisions of the said law, in 
accordance with the following terms: 


(1) The Government of the Republic of Guatemala agrees with 


pleasure that engineers designated by the two Governments should 


express jointly, after such study as they may deem proper, what are 
the changes which should be made in each section of the Pan American 
Highway that the Government of Guatemala has built. My Govern- 


ment would assume the obligation to pay one third of the cost of the 
work, provided that the execution of the said work is accommodated 
to the sums determined and fixed by the budget of the Republic for 


each fiscal year. 
(2) The Government of Guatemala, bearing in mind its fiscal situa- 
tion and the sums allowed by the Legislative Assembly for the im- 


provement of the highway, will ask the cooperation of the United 


States Government to accomplish this improvement of the sections 
of the highway. 

(3) The Government of Guatemala accepts very gratefully the 
contribution of the United States consisting of double the amount 
allocated in the fiscal budget of the Republic of Guatemala to the 
improvement of the Inter-American Highway. 

The United States Public Roads Administration will have the right 
to make inspections, through delegates, of the works for improving 
and perfecting the highway and the exact investment of the funds 
allocated for that purpose. 

The technical intervention and the supervisory action of control of 
funds will be exercised by the United States Public Roads Adminis- 
tration through its delegates. The Government of Guatemala will be 
very much pleased to have the Department of State intervene in any 
of the negotiations which are to be carried out with the Republic of 
Guatemala, which is, it goes without saying, agreeable to cooperating 
with the purposes of law 375, in the way that has been stated, in view 
of the special circumstances of the highway which Guatemala has 
built at its own expense, and it will always be glad to have such nego- 
tiations carried out through the Department of State. 

I shall be very grateful if Your Excellency would inform me whether 
your Government would be disposed to grant its cooperation on these 
terms. 

Please accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my 
highest and most distinguished consideration. 

Carios SALAZAR. 


His Excellency 
Boaz Lona, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States, 
City. 
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The American Ambassador to the Guatemalan Minister of Foreign 
Affairs ' 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 120 Guatemala, May 19, 1948. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
kind Note No. 6756 of May 19, 1943, in which you request the co- 
operation of the United States in the improvement of the Inter- 
American Highway in Guatemala and in which you propose a basis 
upon which the cooperation of my Government might be extended 
within the provisions of Public Law 375 of December 26, 1941. 

The basis of cooperation proposed by Your Excellency is satis- 
factory to my Government, and it will be pleased to cooperate on 
this basis in such survey and construction work as may jointly be 
deemed desirable for the improvement of the Guatemalan section 
of the Inter-American Highway, subject to the appropriation of the 
necessary funds by the Congress of the United States. 

I am much gratified at the prospect that through this cooperative 
undertaking it will be possible to improve the Guatemalan Section 
of the Inter-American Highway. Transportation facilities will be 
improved, new lands and new natural resources developed, additional 
markets opened, and local economic conditions benefited through the 
useful expenditure of money which this project envisages. I sin- 
cerely trust that the Highway will serve not only as a link to increase 
material intercourse between our nations but also as another bond 
in the close friendship which unites us. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Boaz Lone. 


1 Note to His Excellency Licenciado Carlos Salazar, Minister of Foreign 
Affairs of the Republic of Guatemala. 
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Agreement between the United States of America and the Dominican 
Republic respecting a health and sanitation program. Effected by 
exchange of notes signed at Ciudad Trujillo June 19 and July 7, 1948. 


The American Ambassador to the Dominican Secretary of State for 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitrep States or AMERICA 
No. 107 Ciudad Trujillo, D.R., June 19, 1948 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Resolution No. XXX approved at the 
Third Meeting of Ministers of Foreign Affairs of the American Repub- 
lics held at Rio de Janeiro, Brazil, in January 1942. 

If desired by the Government of the Dominican Republic, the Gov- 
ernment of the United States is prepared to contribute a sum not to 
exceed one hundred thousand dollars ($100,000) for a cooperative 
program of health and sanitation in the Dominican Republic, such 
sum to be made available through the Office of the Coordinator of 
Inter-American Affairs. The United States Government will also 
provide a group of technicians in public health to cooperate with the 
officials of the Government of the Dominican Republic in the execu- 
tion of the proposed program of health and sanitation. 

It is understood that the Government of the Dominican Republic 
will furnish such personnel, services and funds for local expenditures 
as it may consider necessary for the efficient development of the 
program. 

It is further understood that a special cooperative service of health 
and sanitation will be established within the Department of State for 
Health and Public Welfare, and that the detailed arrangements for 
the establishment of such a special service will be effected by agreement 
between the appropriate official of the Government of the Dominican 
Republic and the representative of the Coordinator of Inter-American 
Affairs. 

Allocation of United States funds for the purpose of this progam 
will be made by the Institute of Inter-American Affairs which is an 
agency of the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs. 
Detailed arrangements for the execution of each project and for the 
expenditure of United States funds will be made by mutual agreement 
between a representative of the Institute of Inter-American Affairs in 
the Dominican Republic and the appropriate official of the Govern- 
ment of the Dominican Republic. 

It is understood that the sum not to exceed one hundred thousand 
dollars ($100,000) contributed by the Government of the United 
States for execution of the cooperative program of health and sanita- 


June 19 and July 7, 
1943 


(E. A. 8. 346] 
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tion in the Dominican Republic will be expended in accordance 
with mutual agreements between the appropriate official of the Gov- 
ernment of the Dominican Republic and a representative of the 
Institute of Inter-American Affairs in the Dominican Republic. 

All projects completed in the prosecution of this program will be 
the property of the Government of the Dominican Republic. 

No project will be undertaken that will require materials or supplies, 
the procurement of which would handicap any phase of the war effort. 

I should appreciate it if Your Excellency would be so good as to 
confirm to me your approval of this general proposal with the under- 
standing that the details of the program will be the subject of further 
discussion and agreements. « 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest con- 


sideration. 
A. M. WarREN 


His Excellency 
Lic. ARtTuRO DrspRADEL 
Secretary of State for Foreign Affairs 
Ciudad Trujillo, D.R. 


The Dominican Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
REPUBLICA DOMINICANA 


SECRETARIA DE ESTADO 
DE RELACIONES EXTERIORES 


Crupap TRUJILLO, 


Distrito pE Santo Domrnco, 
13630 julio 7 de 1948. 


SeNor EmBaJapor:- 

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota Naim. 107 de 
fecha 19 de junio ultimo, por la cual Vuestra Excelencia se sirve comu- 
nicar a esta Secretaria de Estado las bases generales que propone el 
Gobierno de los Estados Unidos de América para el establecimiento 
en la Reptiblica Dominicana del Servicio Cooperativo Interamericano 
de Salud Piblica, de acuerdo con la Resoluci6n Nam. XXX, aprobada 
en la II] Reunién Consultiva de Ministros de Relaciones Exteriores 
de las Reptblicas Americanas, celebrada en Rio de Janeiro en el mes 
de enero del afio 1942. 

Me permito transcribir a continuacién el texto de la citada atenta 
nota de Vuestra Excelencia: 


“Excelencia: 

Tengo el honor de referirme a la Resolucién Nam. XXX, 
aprobada en la Tercera Conferencia de Cancilleres de las Re- 
ptiblicas Americanas, celebrada en Rio de Janeiro, Brasil, en 
enero de 1942. 


















































Si asf lo desea el Gobierno de la Reptblica Dominicana, el 
Gobierno de los Estados Unidos esté dispuesto a contribuir con 
una suma que no exceda de Cien Mil Délares ($100.000.00) para 
un programa cooperativo de salubridad y saneamiento en la 
Reptblica Dominicana, poniendo esta suma a su disposicién por 
conducto de la Oficina del Coordinador de Asuntos Interameri- 
canos. El] Gobierno de los Estados Unidos también proveerdé un 
grupo de técnicos sanitarios para que cooperen con los funcio- 
narios del Gobierno de la Reptblica Dominicana en la ejecucién 
del proyectado programa de salubridad y saneamiento. 

Se entiende que el Gobierno de la Repdblica Dominicana 
suministraré al personal, los servicios y fondos para gastos locales 
que pueda considerar necesario para la eficiente ejecucién del 
programa. 

Se entiende, ademas, que se establecer4 un servicio especial 
cooperativo sanitario en la Secretaria de Estado de Sanidad y 
Asistencia Piblica y que los detalles de los arreglos para tal 
establecimiento de servicio especial se efectuard por acuerdo entre 
el funcionario competente del Gobierno de la Repdblica Domini- 
cana y el representante del Coordinador de Asuntos Interameri- 
canos. 

La asignacién de fondos de los Estados Unidos para los propé- 
sitos de este programa de hard por el Instituto de Asuntos Inter- 
americanos, Negociado de la Oficina del Coordinador de Asuntos 
Interamericanos. Se hardn arreglos detallados para la ejecucién 
de cada proyecto y para la aplicacién de los fondos de los Estados 
Unidos por mutuo acuerdo entre el representante del Instituto 
de Asuntos Interamericanos en la Reptblica Dominicana y el 
funcionario competente del Gobierno dominicano. 

Queda entendido que la suma de Cien Mil Délares ($100.000.00) 
contribuida por el Gobierno de los Estados Unidos para la 
ejecucién del programa cooperativo de salubridad y saneamien- 
to de la Reptblica Dominicana seré gastada de acuerdo con 
los arreglos mutuos entre el funcionario competente del Gobierno 
dominicano y el representante del Instituto de Asuntos Inter- 
americanos en la Repdblica Dominicana. Todas las obras com- 
pletadas de acuerdo con este programa serdén propiedad del 
Gobierno dominicano. 

No se emprender4 ninguna obra que pueda requerir materiales 
0 suministros cuya adquisicién pudiese perjudicar de algin modo 
el esfuerzo bélico. 

Agradeceria a Vuestra Excelencia que tuviese a bien reite- 
rarme su aprobacién a este proyecto general con el entendido 
que los detalles del programa estardn sujetos a discusiones y 
acuerdos posteriores. 

Aceptad, Excelencia, la nueva seguridad de mi mas alta con- 
sideracién”’. 
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En respuesta a dicha atenta nota, tengo el honor de expresar a 
Vuestra Excelencia que el Gobierno dominicano acepta las bases ge- 
nerales propuestas en la misma para la expresada finalidad, en el 
entendido de que, como esas bases generales comprenden todos los 
detalles que fueron sefialados por la Secretaria de Estado de Sanidad 
y Asistencia Piblica de la Repablica Dominicana para el estableci- 
miento y ejecucién en el pais del expresado Servicio Cooperativo 
Interamericano de Salud Péblica, esos detalles serdn aclarados pos- 
teriormente por medio de conversaciones entre los representantes 
que envie el Coordinador de Asuntos Interamericanos del Gobierno 
de los Estados Unidos de América y la Secretaria de Estado de Sani- 
dad y Asistencia Pdblica de la Reptblica Dominicana. 

Valgome de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
mi mas alta y distinguida consideracién, 

A. DespraDEL 
A Su Excelencia 
Avra M. WaRREN, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 

Su Embajada. 


(Translation) 


DOMINICAN REPUBLIO 
DEPARTMENT OF STATE 
FOR FOREIGN AFFAIRS 


Ciupap TRUJILLO, 
District or Santo Dominco, 
13630 July 7, 1943. 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of the kind note no. 107 
of June 19 last, in which Your Excellency is good enough to communi- 
cate to this Department of State the general bases which the Govern- 
ment of the United States of America proposes for the establishment 
in the Dominican Republic of the Inter-American Cooperative Service 
of Public Health, in accordance with resolution no. XXX, approved 
at the Third Consultative Meeting of Ministers of Foreign Affairs of 
the American Republics, held at Rio de Janeiro in the month of 
January 1942. 

I take the liberty to transcribe below the text of Your Excellency’s 
above-mentioned note: 


Excellency: 
I have the honor to refer to Resolution No. XXX approved at 
the Third Meeting of Ministers of Foreign Affairs of the American 
Republics held at Rio de Janeiro, Brazil, in January 1942. 
If desired by the Government of the Dominican Republic, the 
Government of the United States is prepared to contribute a sum 
not to exceed one hundred thousand dollars ($100,000) for a co- 








57 Star.] DOMINICAN REPUBLIC—HEALTH AND SANITATION—J"?° 7448 1119 
operative program of health and sanitation in the Dominican 
Republic, such sum to be made available through the Office of 
the Coordinator of Inter-American Affairs. The United States 
Government will also provide a group of technicians in public 
health to cooperate with the officials of the Government of the 
Dominican Republic in the execution of the proposed program of 
health and sanitation. 

It is understood that the Government of the Dominican 
Republic will furnish such personnel, services and funds for 
local expenditures as it may consider necessary for the efficient 
development of the program. 

It is further understood that a special cooperative service of 
health and sanitation will be established within the Department 
of State for Health and Public Welfare, and that the detailed 
arrangements for the establishment of such a special service will 
be effected by agreement between the appropriate official of 
the. Government of the Dominican Republic and the repre- 
sentative of the Coordinator of Inter-American Affairs. 

Allocation of United States funds for the purpose of this 
program will be made by the Institute of Inter-American Affairs 
which is an agency of the Office of the Coordinator of Inter- 
American Affairs. Detailed arrangements for the execution of 
each project and for the expenditure of United States funds will 
be made by mutual agreement between a representative of the 
Institute of Inter-American Affairs in the Dominican Republic 
and the appropriate official of the Government of the Dominican 
Republic. 

It is understood that the sum not to exceed one hundred 
thousand dollars ($100,000) contributed by the Government of 
the United States for execution of the cooperative program of 
health and sanitation in the Dominican Republic will be expended 
in accordance with mutual agreements between the appropriate 
official of the Government of the Dominican Republic and a 
representative of the Institute of Inter-American Affairs in the 
Dominican Republic. 

All projects completed in the prosecution of this program will 
be the property of the Government of the Dominican Republic. 

No project will be undertaken that will require materials or 
supplies, the procurement of which would handicap any phase 
of the war effort. 

I should appreciate it if Your Excellency would be so good as 
to confirm to me your approval of this general proposal with 
the understanding that the details of the program will be the 
subject of further discussion and agreements. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 
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In reply to the said note, I have the honor to state to Your Excel- 
lency that the Dominican Government accepts the general bases 
proposed therein for the said end, in the understanding that, as 
those general bases include all the details which were indicated by 
the Department of State for Health and Public Welfare of the Domin- 
ican Republic for the establishment and execution in the country of 
the said Inter-American Cooperative Service of Public Health, those 
details will be clarified subsequently by means of conversaticns 
between representatives sent by the Coordinator of Inter-American 
Affairs of the Government of the United States of America and the 
Department of State for Health and Public Welfare of the Domin- 
ican Republic. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency my 
highest and most distinguished consideration. 

A. DespRADEL 
His Excellency 
Avra M. WaRREN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Embassy. 
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a tas . ‘ © H June 30 and July 1, 
Agreement between the United States of America and Meaico respecting a 1943 


health and sanitation program. Effected by exchange of notes signed OB. A. 8. 367 
at Mexico City June 30 and July 1, 1948. 


The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 1426 Mézico, D.F., June 30, 1948 
EXCELLENCY: 

Your Excellency will recall that the representatives of the twenty- 
one American Republics at the Third Consultative Conference held in 
Rio de Janeiro in January, 1942, adopted Resolution No. 30 recom- 
mending that health and sanitation problems of the Western Hemi- 


sphere be resolved—so far as possible—by means of bi-lateral or multi- 
lateral agreements of an international character. 


This Resolution, to which our Governments gave decided support, 
is significant evidence of the importance which the American Repub- 
lics attribute to collaboration as the most effective method of resolving 
problems of common interest. 

Of singular importance among these problems, especially in the 
case of neighboring countries, are those referred to in the Rio de 
Janeiro Resolution just mentioned, since it is evident that health and 
sanitary conditions must necessarily affect both Republics. 

Fortunately the relations between the United States and Mexico 
are characterized by a sincere cordiality and by well-defined purposes 
of cooperation, evidenced, among other manifestations, by the author- 
ization which Mexico has given for workers of Mexican nationality to 
render service in various states of the United States during the present 
emergency. 

It therefore appears natural that there should be added to this 
cooperation that other so wisely foreseen by the Republics of this 
Continent, especially since the tasks to be undertaken are of a long- 
term nature and cannot be resolved in the course of a few years alone. 

In view of the foregoing, I take pleasure in informing Your Excel- 
lency that my Government is prepared to collaborate with that of 
Your Excellency, in a program looking to the development of health 
and sanitary conditions in Mexico. To this end, it is prepared to 
supply an amount of Two million five hundred thousand dollars, 
to be expended, together with the sums which the Mexican Govern- 
ment may set aside and disburse as its equitable contribution to this 
enterprise, in the extension and maintenance of the services and of 
the measures of a sanitary nature, which the dependencies of the 
Government of Mexico have so efficiently been conducting. 
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From the conversations held on this subject, my Government has 
gained the impression that the Government of Your Excellency would 
be principally interested in the inclusion in this program of health 
and sanitation, work along the Pan American Highway, as well as 
the intensification of control and treatment of disease, and the estab- 
lishment or extension of those public works related therewith which 
may tend to improve sanitary conditions of the country. 

I am authorized to state that my Government, acting through the 
intermediary of the Office of the Coordinator of Inter-American 
Affairs, if acceptable to the Government of Your Excellency, shall 
send a small group of technicians to Mexico for the purpose of develop- 
ing a specific program in full collaboration with the Government of 
Your Excellency, acting through the officials which it may designate 
for this purpose. This group would be under the immediate direction 
of a principal physician, to be known as Chief of the Field Party, and 
who would work in the closest collaboration with the Department 
of Public Health of Mexico. 

In order to carry through this collaboration to a satisfactory con- 
clusion, it is proposed that the Government of Mexico shall desig- 
nate or create an appropriate dependency within the Department 
of Public Health for the carrying through of the health and sanitary 
projects under reference, as well as for the study of the projects 
concerning medical preparation and sanitary engineering, upon which 
the said officials of the Mexican Government and the Chief of the 
Field Party may agree. It is understood that the Government of 
Mexico shall furnish the technical personnel and the materials, serv- 
ices, and funds which it may consider necessary. 

The respective Governments, or their duly authorized agencies, 
would give their approval for the actual undertaking of the projects 
in question, which would be carried through upon certification by 
the head of the Department of Public Health of Mexico and by the 
head of the Field Party already mentioned. 

Upon completion of the projects entered into, these shall pass to 
the exclusive ownership of the Government of Mexico. 

Accept, Excellency, the reiterated assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 

G. S. MressersMITH 


His Excellency 
Sefior Licenciado don Ezequiet Papi1xa, 
Minister for Foreign Affairs, 
México, D.F. 





June 30, 1943 


July 1, 1943 1123 
The Mexican Minister of Foreign A flairs to the American Ambassador 
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SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


No. 344 México, D.F., a 1° de julio de 1948. 
SreNor EmBasapor: 

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su muy 
atenta nota nimero 1426 del 30 de junio tltimo, en la que se sirve 
manifestarme lo siguiente: 


“Como Vuestra Excelencia recordar&, en la Tercera Reunién de 
Consulta celebrada en Rio de Janeiro, en enero de 1942, los Represen- 
tantes de las 21 Reptblicas Americanas aprobaron la Resolucién 
numero 30, que recomienda que—en cuanto sea posible—los problemas 
de sanidad e higiene del Hemisferio Occidental se resuelvan por 
medio de convenios bilaterales 0 multilaterales de indole internacional. 

La Resolucién aludida, a la que nuestros Gobiernos dieron su 
decidido apoyo, es prueba evidente de la importancia que las Rept- 
blicas Americanas atribuyen a la colaboracién, como el método mis 
efectivo de resolver los problemas de interés comin. 

Entre estos problemas, tienen singular importancia—especialmente ° 
en el caso de naciones vecinas—los que menciona en la Resolucién 
aprobada en Rio de Janeiro que acabo de citar, pues es evidente que 
la sanidad y las condiciones higiénicas forzosamente afectan a 
ambas Repitblicas. 

Afortunadamente, las relaciones entre Estados Unidos y México se 
caracterizan por una cordialidad sincera y por propésitos bien definidos 
de cooperacién, que se han evidenciado, entre otras manifestaciones, 
por la autorizacién que México ha otorgado para que trabajadores de 
nacionalidad mexicana presten servicios en diversos Estados de la 
Unién Americana durante la actual emergencia. 

Por tanto, parece natural que deba agregarse a esa cooperacién, la 
tan sabiamente prevista por las Reptblicas de este Continente, especial- 
mente porque las tareas que habran de emprenderse son a largo plazo 
y no pueden resolverse en el curso de unos cuantos afios. 

En vista de lo anterior, tengo el placer de comunicar a Vuestra 
Excelencia que mi Gobierno esté dispuesto a colaborar con el de Vues- 
tra Excelencia, en un programa tendiente al mejoramiento de la 
sanidad y de las condiciones de higiene de México. Para este fin, est 
dispuesto a suministrar la cantidad de dos millones quinientos mil 
délares, que se gastara—junto con las sumas que el Gobierno Mexicano 
presupueste y desembolse como su aportacién equitativa a esta em- 
presa—en la ampliacién y sostenimiento de esos servicios y en la 
aplicacién de medidas de carActer sanitario, que las Dependencias del 
Gobierno Mexicano han estado realizando tan eficientemente. 

Por las conversaciones celebradas sobre este asunto, mi Gobierno 
ha recibido la impresién de que el Gobierno de Vuestra Excelencia 
estaria principalmente interesado en la inclusién—en el referido pro- 
grama de sanidad e higiene—de obras a lo largo de la carretera pan- 
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americana, asi como en la intensificacién del control y tratamiento de 
las enfermedades, y en la creacién o ampliacién de las obras ptblicas 
conexas que pudieran tender al mejoramiento de las condiciones 
sanitarias en el pais. 

Estoy autorizado para afirmar que mi Gobierno, por conducto de la 
Oficina del Coordinador de Asuntos Interamericanos, en caso de que 
esto sea aceptable al Gobierno de Vuestra Excelencia, enviarA un redu- 
cido grupo de técnicos a México con el objeto de desenvolver un pro- 
grama especifico, en completa colaboracién con los funcionarios que 
designe el Gobierno de Vuestra Excelencia para este fin. El grupo 
de referencia estaria bajo la direccién inmediata de un médico en jefe, 
al que se conoceria como “Jefe de la Misién de Campo”’ y trabajaria 
en la mas estrecha colaboracién con el Departamento de Salubridad 
Publica de México. 

Con el objeto de llevar a buen término esta colaboracién, se sugiere 
que el Gobierno de México designe o establezca una dependencia 
apropiada, dentro del Departamento de Salubridad Publica, para la 
realizacién de los proyectos de sanidad y saneamiento a que se hace 
alusién, asi como para el estudio de los proyectos concercientes a la 
preparacién de médicos y a la ingenieria sanitaria, en que pudieran 
convenir los referidos funcionarios del Gobierno Mexicano y el Jefe 
de la Misién de Campo. Queda entendido que el Gobierno Mexicano 
suministrarA el personal técnico y los materiales, servicios y fondos 
que pudiera estimar necesarios. 

Los Gobiernos respectivos, 0 sus dependencias debidamente auto- 
rizadas, darian su aprobacién para la realizacién efectiva de los pro- 


yectos en cuestién, que se llevarian a cabo previa certificacién del 
Jefe del Departamento de Salubridad Piiblica de México y del Jefe 
de la Misién de Campo, ya mencionado. 

A la terminacién de los proyectos emprendidos, éstos pasaran a 
ser propiedad exclusiva del Gobierno de México. 

Aceptad, Excelencia, las seguridades reiteradas de mi més alta y 
mfs distinguida consideraci6n’’. 


Al dar a Vuestra Excelencia las mfs cumplidas gracias por haber 
sefialado a mi consideraci6én tan importante asunto, le ruego se sirva 
tomar nota—y comunicarlo asi a su Gobierno—que el de México, 
convencido de que los resultados de la inversién de estos fondos se 
traduciran en beneficio de nuestros dos paises—, acepta muy recono- 
cido esta nueva prueba del espiritu de amplia cooperacién que norma 
las relaciones de nuestros pueblos. 

Renuevo a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mas alta 
distinguida consideracién. 

KE. Papi.ua 


Excelentisimo Sefior, 
Grorce S. MessERsMITH, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Presente. 
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(Translation) 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO CITY 


No. 344. México, D.F., July 1, 1948. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
very courteous note no. 1426 of June 30, last, in which you are good 
enough to state: 


[Here follows the text of note 1426 of June 30,1943 from the Amer-. 


ican Ambassador to the Mexican Minister of Foreign Affairs.] 


Thanking Your Excellency most sincerely for having submitted to 
me for consideration a matter of so much importance, I beg you to be 
good enough to take note—and so communicate to your Government— 
that the Government of Mexico, convinced that the results of the 
investment of these funds will result in benefit for both our countries, 
accepts very gratefully this new evidence of the spirit of broad coop- 
eration which governs the relations between our peoples. 

I renew to Your Excellency the assurance of my highest and most 
distinguished consideration. 

E. Papruua 


His Excellency 
Grorce S. MEssERSMITH, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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February 18,1943 Agreement between the United States of America and Venezuela respecting 
[E. A. 8. 348] a health and sanitation program. Effected by exchange of notes signed 
at Caracas February 18, 1948. 




















The American Ambassador to the Venezuelan Minister 
of Foreign Affairs 





E-MBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 

No. 1226 Caracas, February 18, 1943. 

EXCELLENCY : 

Authorized by my Government, I have the honor to record in this 
note, as a result of the conversations between Your Excellency and 
the undersigned and between the Minister of Health and Social As- 
sistance and the Representative of the Institute of Inter-American 
Affairs of Washington, that the following has been agreed between 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United States of Venezuela: 


First—The Government of the United States of Venezuela binds 
itself to create a special office that will be named “Oficina Cooperativa 
Interamericana de Salud Publica”, which will serve as intermediary 
for the cooperation between the Government of Venezuela and the 
Institute of Inter-American Affairs. The Oficina Cooperativa Inter- 
americana de Salud Piblica will function as a dependency of the 
Ministry of Health and Social Assistance. 

Second.—The Institute of Inter-American Affairs will be repre- 
sented in Venezuela by a group of public officials to be known as a 
“Field Party, Institute of Inter-American Affairs in Venezuela”. 
The head of the said group will be the representative of the Institute 
of Inter-American Affairs. 

Third —The Government of Venezuela and the Institute of Inter- 
American Affairs will agree with regard to the naming of the 
Director of the “Oficina Cooperativa Interamericana de Salud 
Publica”. 

Funds. Fourth.—The funds necessary for the execution of the work to be 
accomplished in Venezuela by the “Oficina Cooperativa Interameri- 
cana de Salud Pablica” shall be provided by the equivalent of a sum 
not greater than nine hundred fifty thousand American dollars 
($950,000.-) which the Institute of Inter-American Affairs will con- 
tribute, by means of the delivery of construction materials, machines, 
implements, payment of labor, salaries of employees and whatever 
other supply in kind; and by the contribution of the Government of 
Venezuela which shall be two bolivares (Bs.2.-) for each dollar that 

the Institute of Inter-American Affairs invests in this concept. 
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Fifth.—The funds that the Institute of Inter-American Affairs wil! 
contribute will be applied exclusively to the intensification of the Anti- 
Malaria campaign in Venezuela, in conformity with the projects 
elaborated by the Division of Malariology, provided they are approved 
by the Ministry of Health and Social Assistance and the Repre- 
sentative in Venezuela of the Institute of Inter-American Affairs. 

Siath.—The referred to contribution of the Institute of Inter-Amer- 
ican Affairs will be furnished to the Division of Malariology in accord- 
ance with the requirements of the work undertaken and agreed to by 
the Ministry of Health and Social Assistance and the Representative 
in Venezuela of the Institute of Inter-American Affairs. 

Seventh.—All contracts or agreements made between the “Oficina 
Cooperativa Interamericana de Salud Publica” and any other juridical 
entity or individual or any combination of juridical entities or indi- 
viduals shall be effected in conformity with the general policy pre- 
viously agreed upon by the Minister of Health and Social Assistance 
and the Director of the Oficina Cooperativa Interamericana de Salud 
Piiblica. 

EFighth.—The Representative in Venezuela of the Institute of Inter- 
American Affairs shall present to the Division of Health and Sanita- 
tion of the Institute of Inter-American Affairs, reports on the activ- 
ities of the Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Publica, 
every time that the Institute of Inter-American Affairs requests it. 

Ninth.—The accounts and books of the Oficina Cooperativa Inter- 
americana de Salud Piiblica shall be available at any time for inspec- 
tion by the competent agency of the Government of Venezuela and by 
the Institute of Inter-American Affairs. 

Tenth.—The Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Publica, 
as a dependency of the Ministry of Health and Social Assistance, will 
enjoy the rights and privileges that the law accords to like official 
dependencies, for example and not exclusively, with regard to postal 
and telegraphic franking privileges, discounts with transportation 
companies, etc., and in the measure that the aforementioned dependen- 
cies enjoy customs exeneration, they will be granted to the Oficina 
Cooperativa Interamericana de Salud Publica for the importation of 
merchandise destined for the use of the Oficina, it being understood 
that the Ministry can previously examine, as is done in the case of the 
other dependencies, the importation lists formulated. 

Eleventh.—The salaries and expenses, including travel expenses of 
members of the “Field Party, Institute of Inter-American Affairs in 
Venezuela”, shall be paid by the Institute of Inter-American Affairs 
from funds exclusive of those constituting the contributions mentioned 
in clause Fourth. 

T'welfth—aAll work accomplished in conformity with this Agree- 
ment shall pass on to be the property of the Government of Venezuela. 

Thirteenth—No work shall be undertaken which will require ma- 
terials the acquisition of which may obstruct any effort of continental 
defense, for war emergencies. 
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This note and Your Excellency’s reply in the same terms, will con- 
stitute an agreement with regard to the contents of the preceding 
clauses, 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Frank P. Corrigan 
His Excellency 


Dr. Caraccioto Parra P&EREz. 
Minister for Foreign Affairs, 


Caracas. 


The Venezuelan Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
DIRECCION POLITICA 


Seccion de Relaciones Interamericanas 
No. 472. 
Caracas: 18 de febrero de 1948. 
SEeNor Empasapor: 
Autorizado por mi Gobierno, tengo a honra hacer constar en esta 
nota, como resultado de las conversaciones celebradas entre Vuestra Ex- 


celencia y el suscrito y entre el Ministro de Sanidad y Asistencia Social 
y el Representante del Instituto de Relaciones Interamericanas de 
Washington, que ha sido convenido lo siguiente entre el Gobierno de 
los Estados Unidos de Venezuela y el Gobierno de los Estados Unidos 
de América : 


Primero —E] Gobierno de los Estados Unidos de Venezuela se com- 
promete a crear una Oficina especial que se denominaré “Oficina Co- 
operativa Interamericana de Salud Piblica”, la cual servira de inter- 
mediaria para la cooperacién entre el Gobierno de Venezuela y el Ins- 
tituto de Relaciones Interamericanas, dependencia de la Oficina del 
Coordinador de Relaciones Interamericanas. La Oficina Cooperativa 
Interamericana de Salud Publica funcionaré como dependencia del 
Ministerio de Sunidad y Asistencia Social. 

Segundo.—E]| Instituto de Relaciones Interamericanas estaré repre- 
sentado en Venezuela por un grupo de funcionarios que actuaré bajo 
la denominacién de “Field Party, Institute of Inter American Affairs 
in Venezuela”. El jefe de dicho grupo seré el Representante del Ins- 
tituto de Relaciones Interamericanas. 

Tercero.—El Gobierno de Venezuela y el Instituto de Relaciones 
Interamericanas se pondrfn de acuerdo respecto del nombramiento del 
Director de la “Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Piblica”. 


Cuarto.—Los fondos necesarios para la ejecucién de los trabajos 


que ha de realizar en Venezuela la “Oficina Cooperativa Interameri- 
cana de Salud Publica” seran constituidos por el equivalente de una 
suma total no mayor de novecientos cincuenta mil délares americanos 
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$950.000.—) que aportara el Instituto de Relaciones Interamericanas, 
mediante la entrega de materiales de construccién, maquinarias, imple- 


mentos, pago de mano de obra, salarios de empleados y cualquier otro 
suministro en especie; y por la contribucién del Gobierno de Venezuela 


que sera de dos bolivares (Bs.2.-) por cada délar que por este concepto 
invierta en Venezuela el Instituto de Relaciones Interamericanas. 
Quinto.—Los fondos que aportara el Instituto de Relaciones Inter- 


americanas serfn aplicados exclusivamente a la intensificacién de la 
campafia antipaltidica en Venezuela, de conformidad con los proyectos 


elaborados por la Divisién de Malariologia, siempre que éstos sean 
aprobados por el Ministerio de Sanidad y Asistencia Social y el Repre- 
sentante en Venezuela del Instituto de Relaciones Interamericanas. 


Sewto.—El referido aporte del Instituto de Relaciones Interameri- 
canas serd suministrado a la Divisién de Malariologia de acuerdo con 


las necesidades de las obras emprendidas y convenidas por el Minis- 
terio de Sanidad y Asistencia Social y el Representante en Venezuela 
del Instituto de Relaciones Interamericanas. 


Séptimo.—Todos los contratos 0 convenios celebrados entre la “Oficina 
Cooperativa Interamericana de Salud Piblica” y cualquier otra en- 


tidad juridica o individuo, o cualquier combinacién de entidades juridi- 
cas 0 individuos, se efectuaran de conformidad con la politica general 
previamente convenida por el Ministro de Sanidad y Asistencia Social 
y el Director de la Oficina Cooperativa Interamericana de Salud 
Publica. 

Octavo.—E] Representante en Venezuela del Instituto de Relaciones 


Interamericanas presentara a la Divisién de Salubridad y Sanidad del 
Instituto de Relaciones Interamericanas, informes sobre las activi- 


dades de la Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Piblica, cada 


vez que lo solicite el Instituto de Relaciones Interamericanas. 


Noveno.—Las cuentas y los libros de la Oficina Cooperativa Inter- 
americana de Salud Publica estaran en todo momento a disposicién de 
la Oficina competente del Gobierno de Venezuela y del Instituto de 
Relaciones Interamericanas, para su inspeccidén. 


Décimo.—La Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Publica, 


como dependencia que es del Ministerio de Sanidad y Asistencia So- 


cial, gozara de los derechos y privilegios que la ley acuerde a dependen- 
cias oficiales semejantes, por ejemplo y no exclusivamente, en cuanto 
a franquicia postal y telegréfica, descuentos en compafiias de trans- 
porte, etc. ; y en la medida en que gocen de exoneraciones aduaneras las 
susodichas dependencias, les seran concedidas a la Oficina Cooperativa 
Interamericana de Salud Piblica para la, importacién de efectos des- 
tinados al uso de la Oficina, siendo entendido que el Ministerio puede 
previamente revisar, como lo hace respecto de las demas dependencias, 
las listas de importacién que se formulen. 

Undécimo.—Los sueldos y gastos, inclusive los gastos de viaje de los 
miembros del “Field Party, Institute of Inter American Affairs in 
Venezuela”, seran pagados por el Instituto de Relaciones Interameri- 
canas de fondos distintos de los que constituyen los aportes mencio- 
nados en la clausula cuarta. 
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Duodécimo.—Toda obra realizada de conformidad con este acuerdo, 
pasara a ser propiedad del Gobierno de Venezuela. 
Décimotercero.—No se emprenderé ninguna obra que requiera mate- 
riales cuya consecucién pueda obstaculizar cualquier esfuerzo de la 
defensa continental, por emergencias de guerra. 


Esta nota y la contestacién de Vuestra Excelencia en los mismos 
términos, constituiran un acuerdo respecto de lo consignado en las 
cléusulas que anteceden. 

Valgome de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta consideracién, 

C Parra Pérez 
Al Excelentisimo Sefior Franx P. Corriean, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Presente. 


[Translation] 


UNITED STATES OF VENEZUELA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
POLITICAL BUREAt 
Section of Inter-American Affairs 
No. 472 


Caracas, February 18, 1948. 


Mr. AmBassapor: 

Authorized by my Government, I have the honor to record in this 
note, as a result of the conversations between Your Excellency and 
the undersigned and between the Minister of Health and Social As- 
sistance and the Representative of the Institute of Inter-American 
Affairs of Washington, that the following has been agreed between 
the Government of the United States of Venezuela and the Gov- 
ernment of the United States of America: 


First.—The Government of the United States of Venezuela binds 
itself to create a special office that will be named “Oficina Cooperativa 
Interamericana de Salud Publica”, which will serve as intermediary 
for cooperation between the Government of Venezuela and the Insti- 
tute of Inter-American Affairs, a dependency of the Office of Co- 
ordinator of Inter-American Affairs. The Oficina Cooperativa In- 
teramericana de Salud Piiblica will function as a dependency of the 
Ministry of Health and Social Assistance. 

Second.—The Institute of Inter-American Affairs will be repre- 
sented in Venezuela by a group of public officials to be known as a 
“Field Party, Institute of Inter-American Affairs in Venezuela”. The 
head of the said group will be the representative of the Institute 
of Inter-American Affairs. 

Third.—The Government of Venezuela and the Institute of Inter- 
American Affairs will agree with regard to the naming of the Director 
of the “Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Publica”. 
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Fourth.—The funds necessary for the execution of the work to be 
accomplished in Venezuela by the “Oficina Cooperativa Interameri- 
cana de Salud Publica” shall be provided by the equivalent of a sum 
not greater than nine hundred fifty thousand American dollars 
($950,000.-) which the Institute of Inter-American Affairs will con- 
tribute, by means of the delivery of construction materials, machines, 
implements, payment of labor, salaries of employees and whatever 
other supply in kind; and by the contribution of the Government of 
Venezuela which shall be two bolivares (Bs. 2.—) for each dollar that 
the Institute of Inter-American Affairs invests in Venezuela for this 
purpose. 

Fifth—The funds that the Institute of Inter-American Affairs will 
contribute will be applied exclusively to the intensification of the 
Anti-Malaria campaign in Venezuela, in conformity with the projects 
elaborated by the Division of Malariology, provided they are approved 
by the Ministry of Health and Social Assistance and the Representa- 
tive in Venezuela of the Institute of Inter-American Affairs, 

Siath—The referred to contribution of the Institute of Inter-Ameri- 
can Affairs, will be furnished to the Division of Malariology in ac- 
cordance with the requirements of the work undertaken and agreed 
to by the Ministry of Health and Social Assistance and the Repre- 
sentative in Venezuela of the Institute of Inter-American Affairs. 

Seventh.—All contracts or agreements made between the “Oficina 
Cooperativa Interamericana de Salud Piblica” and any other juridical 
entity or individual or any combination of juridical entities or indi- 
viduals shall be effected in conformity with the general policy pre- 
viously agreed upon by the Minister of Health and Social Assistance 
and the Director of the Oficina Cooperativa Interamericana de Salud 
Publica. 

Eighth.—The Representative in Venezuela of the Institute of Inter- 
American Affairs shall present to the Division of Health and Sanita- 
tion of the Institute of Inter-American Affairs reports on the activities 
of the Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Piblica, every time 
that the Institute of Inter-American Affairs requests it. 

Ninth.—The accounts and books of the Oficina Cooperativa Inter- 
americana de Salud Publica shall be available at any time for inspec- 
tion by the competent agency of the Government of Venezuela and by 
the Institute of Inter-American A ffairs. 

Tenth.—The Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Ptiblica, 
as a dependency of the Ministry of Health and Social Assistance, 
will enjoy the rights and privileges that the law accords to like official 
dependencies, for example and not exclusively, with regard to postal 
and telegraphic franking privileges, discounts with transportation 
companies, etc., and in the measure that the aforementioned depen- 
dencies enjoy customs exoneration, they will be granted to the Oficina 
Cooperativa Interamericana de Salud Publica for the importation of 
merchandise destined for the use of the Oficina, it being understood 
that the Ministry can previously examine, as is done in the case of the 
other dependencies, the importation lists formulated. 
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Eleventh.—The salaries and expenses, including travel expenses of 
members of the “Field Party, Institute of Inter-American Affairs in 
Venezuela”, shall be paid by the Institute of Inter-American Affairs 
from funds exclusive of those constituting the contributions men- 
tioned in clause Fourth. 

Twelfth.—All work accomplished in conformity with this Agree- 
ment shall pass on to be the property of the Government of Venezuela. 

Thirteenth—No work shall be undertaken which will require ma- 
terials the acquisition of which may obstruct any effort of continental 
defense, for war emergencies. 


This note and Your Excellency’s reply in the same terms, will con- 
stitute an agreement with regard to the contents of the preceding 
clauses. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

C Parra Pérez 


His Excellency Frank P. Corrigan, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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Agreement between the United States of America and Iran respecting the 
exchange of official publications. Effected by exchange of notes signed 
at Tehran August 21, 1943; effective August 21, 19438. 


The American Minister to the Iranian Minister for Foreign Affairs 


LEGATION OF THE 
Untirep States oF AMERICA 
No. 588 Tehran, August 21, 1943. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. 31823 /2547 
dated January 31, 1943, [*] and to earlier correspondence regarding 
the exchange of official publications between the United States of 
America and Iran. 

It gives me pleasure to inform you that my Government will be 
glad to undertake an exchange of official publications with the In- 
perial Government of Iran to be carried out in accordance with the 
following provisions: 


1. The official exchange offices for transmission of publications 
shall be, on the part of the United States of America, the Smithsonian 
Institute, and on the part of Iran, the Imperial Ministry of Education. 

2. The publications shall be received on behalf of the United States 
of America by the Library of Congress; and on behalf of Iran by the 
Ministry of Education. 

3. The Government of the United States of America shall furnish 
regularly one copy of each of the official publications included in the 
attached list No. 1. This list shall be extended to include, without 
the necessity of subsequent negotiation, any new important publi- 
cations that may be included by any agency of the United States 
Government in the future. 

4. The Imperial Government of Iran shall furnish regularly one 
copy of each of the official publications included in the attached list 
No, 2. This list shall be extended to include, without the necessity 
of subsequent negotiation, any new important publications that may 
be included by any agency of the Imperial Government in the future. 

5. With respect to the Government offices which are not issuing pub- 
lications at present and are not mentioned on the attached lists, it is 
understood that such publications as they may issue in the future 


shall be supplied under the interchange agreement at the rate of 
one copy. 


* [Not printed.] 


1133 


August 21, 1943 





[E. A. 8. 349] 


Post, p. 1139. 


Post, p. 1141. 


SC OGL TS ELTA LE EMT 


‘ 
q 





INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [57 Stat. 


6. Each party to the agreement shall bear the postal, railroad, 
steamship and other charges arising in its own country. 

7. Both parties express their willingness as far as possible to ex- 
pedite shipments. 

8. This agreement does not cover confidential publications, circulars, 
and other documents of a private nature of the two Governments. 

9. This agreement shall not be understood to modify any agree- 
ment concerning the exchange of official publications which may be 
in effect between departments or instrumentalities of the two Gov- 
ernments. 


If the Imperial Government is in accord with the foregoing, my 
Government will, upon the receipt of a corresponding note from 
Your Excellency, consider the agreement concluded and in effect from 
today. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 
Louis G. Drerrvs, Jr. 


Enclosures: 


2 lists. 


His Excellency 
MouHAMMED SAED, 
Minister of Fore ign Affairs, 
Tehran. 
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INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIBNS [67 Start. 
[Translation] 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, 
THIRD POLITICAL DIVISION 


No. 3770/14410 August 21, 1943 (Mordad 29, 1322) 
Mr. Minister : 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No. 588 dated August 21, 1943, regarding the exchange of official 
publications between the Imperial Iranian Government and the 
United States of America, and it gives me the greatest pleasure to 
inform you that the Imperial Iranian Government is in accord. 

The Imperial Government will be glad to undertake an exchange 
of official publications with the United States of America to be car- 
ried out in accordance with the following provisions: 


1. The official exchange offices for transmission of publications 
shall be, on the part of Iran, the Ministry of Education, and on the 
part of the United States of America, the Smithsonian Institute. 

2. The publications shall be received on behalf of Iran by the 
Ministry of Education, and on behalf of the United States of Amer- 
ica by the Library of the Congress. 

3. The Imperial Government of Iran shall furnish regularly one 
copy of each of the official publications included in the attached list 
No. 1. This list shall be extended to include, without the necessity 
and subsequent negotiations, any new important publications that may 
be included by any agency of the Imperial Government in the future. 

4. The Government of the United States of America shall furnish 
regularly one copy of each of the official publications included in the 
attached list No. 2. This list shall be extended to include, without 
the necessity of subsequent negotiation, any new important publica- 
tions that may be included by any agency of the United States Govern- 
ment in the future. 

5. With respect to the Government offices which are not issuing 
publications at present and are not mentioned on the attached lists, 
it is understood that such publications as they may issue in the future 
shall be supplied under the interchange agreement at the rate of one 
copy. 

6. Each party to the agreement shall bear the postal, railroad, 
steamship and other charges arising in its own country. 

7. Both parties express their willingness as far as possible to 
expedite shipments. 

8. This agreement does not cover confidential publications, circu- 
lars, and other documents of a private nature of the two Govern- 
ments. 

9. This agreement shall not be understood to modify any agreement 
concerning the exchange of official publications which may be in 
effect between departments or instrumentalities of the two Govern- 
ments. 


57 Stat.] IRAN—EXCHANGE OF PUBLICATIONS—AUG. 21, 1948 1139 


This agreement will go into effect as of Mordad 29, 1322, corre- 
sponding to August 21, 1943. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


MoHAMMED SAED 
Enclosures: 
Two lists 


List No. 1 


OrriciaL Pusuications To Be Furnishep REGULARLY BY THE UNITED STATES 
GovERNMENT 
CONGRESS OF THE UNITED STATES 
House Journal 
Senate Journal 
Code of Laws and supplements 


PRESIDENT OF UNITED STATES 
Annual messages to Congress 


DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
Annual Report of the Secretary of Agriculture 
Farmers’ Bulletins 
Yearbook 
DEPARTMENT OF COMMERCE 
Annual Report of the Secretary of Commerce 
Bureau of the Census 
Reports 
Abstracts 
Statistical Abstract of the United States (annual) 
Bureau of Foreign and Domestic Commerce 
Commerce Reports (weekly ) 
Foreign Commerce and Navigation of the United States (annual) 
Survey of Current Business (monthly) 
Trade Information Bulletins 
Foreign Commerce Yearbook (annual) 
National Bureau of Standards 
Technical News Bulletin 
Weather Bureau 
Monthly Weather Review 


DEPARTMENT OF JUSTICE 
Annual Report of the Attorney General 


DEPARTMENT OF LABOR 
Annual Report of the Secretary of Labor 
Bureau of Labor Statistics 
Bulletins 
Monthly Labor Review 


DEPARTMENT OF STATE 
Department of State Bulletin 
Inter-American Series 
Foreign Relations of the United States (annual) 
Statutes at Large 
Treaty Series 
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DEPARTMENT OF THE INTERIOR 
Annual Report of the Secretary of the Interior 
Fish and Wild Life Service 
Bulletins 
Investigational Reports 


Bureau of Mines 
Minerals Yearbook 
Bureau of Reclamation 
New Reclamation Era (monthly) 
National Park Service 
General Publications 
DIsTRICT oF COLUMBIA 
Annual Report of the Government of the District of Columbia 
Annual Report of the Public Utilities Commission 
FEDERAL SECURITY AGENCY 
Office of Education 
School Life (monthly) 
Public Health Service 
Public Health Reports (weekly) 
FEDERAL WoRKS AGENCY 
Public Roads Administration 
Public Roads (monthly) 
Socrat Securtry Boarp 
Social Security Bulletin (monthly) 
INTERSTATE COMMERCE COMMISSION 
Annual Report 
LIBRARY OF CONGRESS 
Annual report of the Librarian of Congress 
NATIONAL ADVISORY COMMITTEE FOR AERONAUTICS 
Annual Report with technical reports 
NATIONAL ARCHIVES 
Annual Report 
NATIONAL MUSEUM 
Annual Report 
NAVy DEPARTMENT 
Annual Report of the Secretary of the Navy 
Nautical Almanac Office 
American Ephemaris and Nautical Almanac 
Post OFFICE DEPARTMENT 
Annual Report of the Postmaster General 
SMITHSONIAN INSTITUTION 
Annual Report 
TREASURY DEPARTMENT 
Annual Report on the State of the Finances 
Bureau of Internal Revenue 
Annual Report of the Commissioner 
Bureau of Mint 
Annual Report of the Director 
Comptroller of Currency 
Annual Report 


War DEPARTMENT 
Annual Report 
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ne 


SOHOMDNARDAL 


List No. 2 


OrriciaL Pusiications To Be Furnisnep REGULARLY BY THE IRANIAN 
GOVERNMENT 


. Economic and Commercial Review, Ministry of Commerce. 


Bulletin of the Banque Mellié Iran, Banque Mellié Iran, In Persian. 


. Bulletin of the Banque Mellié Iran, Banque Mellié Iran, In French. 
. Municipal Review, Municipality. 


Police Review, Imperial Police. 


. Registration Review, Department of Registration of Documents. 
. Juridical Collection, Ministry of Justice. 
. Trade Review, Ministry of Commerce. 


Agricultural Review, Ministry of Agriculture. 

Customs Bulletin, Customs Administration. 

Veterinary Review, Veterinary Division, Ministry of Agriculture. 
Road Review, ‘Ministry of Roads. 


. Review of Chamber of Commerce, Mr. Mass’oudi 
. Parliamentary Proceedings (Records of the Majlis), Supply Service of the 


Majlis. 


. Musical Review, Musical Division (Ministry of Education). 


Educational Review, Publications Division of the Ministry of Education. 


. Yearbook and Statistics of the Ministry of Education. 


Customs Yearbook and Statistics, Customs Administration. 
Yearbook of Posts and Telegraphs, Ministry of Posts and Telegraphs. 


. Army Review, Ministry of War. 
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__June 10, 1048 Agreement between the United States of America dnd the Dominican 
sanatectaes Republic approving memorandum of understanding dated May 20, 
1943 respecting the purchase by the United States of exportable sur- 
plus s of Dominican rice, corn, and peanut meal. Effected by exchange 

of notes signed at Ciudad Trujillo June 10, 1943. 


The American Ambassador to the Dominican Secretary of State for 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep Srarres or AMERICA 
No. 105 Ciudad Trujillo, D.R., June 10, 1948. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations held in Washing- 
ton between the Ambassador of the Dominican Republic, Dr. Jests 
Maria Troncoso, the Special Representative of the Dominican Gov- 
ernment, Sr. Manuel de Moya, and representatives of the interested 
agencies of my Government, regarding the purchase by the Govern- 
ment of the United States of the exportable surplus of a number of 
Dominican food products. 

I enclose herewith a “‘Memorandum of Understanding” containing 
a statement of the agreements which were arrived at as a result of the 
conversations to which reference has been made. If the understanding 
set forth in the memorandum is acceptable to the Government of the 
Dominican Republic, this note and Your Excellency’s reply thereto 
will be regarded as placing on record the agreement between our 
Governments regarding these matters. 

Furthermore, I am authorized by my Government to suggest that 
at Your Excellency’s convenience I shall be happy to continue in this 
capital the discussions concerning other agricultural products which 
were mentioned in the conversations held in Washington but which 
have not yet become the subject of an agreement between the two 
Governments. 

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished 
consideration. 

A. M. WarREN 
His Excellency 
ArTURO DESPRADEL, 
Secretary of State for Foreign Affairs 
of the Dominican Republic 
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May 20, 1943. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


1. Representatives of the Governments of the United States and 
of the Dominican Republic have discussed the program of the Domini- 
can Government for agricultural diversification and the supplying of 
foodstuffs for distribution where needed in other areas of the Caribbean 
and elsewhere. 

2. To aid in this objective the Government of the United States, Bie. 
through its agency, the Commodity Credit Corporation or its nominee, 
agrees to purchase from this date until July 1, 1945 the entire export- 
able surplus of rice grown in the Dominican Republic upon the follow- 
ing basis: Commodity Credit Corporation will pay $7.90, United 
States currency, per hundred pounds for milled rice, f.a.s. vessel, or 
warehouse designated by Commodity Credit Corporation, official 
shipped weight final at Monte Cristi, Puerto Plata, Sanchez, San 
Pedro de Macoris, La Romana, or Ciudad Trujillo, Dominican Re- 
public. The port of delivery shall be the one designated by Commod- 
ity Credit Corporation. The rice shall be delivered in sound usable 
bags, the cost of which is included in the price. Rice will be accepted, 
subject to inspection by an approved representative of Commodity 
Credit Corporation, which is of a quality equal to or better than the 
requirements for Grade No. 5 (Classes I to VII), as defined in the 
official Milled Rice Standards of the United States, effective May 15, 
1942. The rice shall be reasonably well milled and may be dark gray 
or rosy in color. Requirements for Grade U.S. No. 5 milled rice (classes 
I to VII) follow: The number of cereal grains, seeds, and heat-damaged 
kernels in 500 grams shall not exceed a total of 25, of which there shall 
be not more than 15 heat-damaged kernels and seeds (singly or com- 
bined). The quantity of red rice and damaged kernels other than 
heat-damaged (singly or combined) shall not exceed 6 per cent. The 
quantity of chalky kernels shall not exceed 6 per cent. The 
quantity of broken kernels shall not exceed a total of 35 per cent of 
which there shall be not more than 1 per cent through No. 6 sieve. If 
a mixture of other classes exceeds 10 per cent the rice is classified and 
graded as mixed rice. 

3. The Government of the United States, through its agency the Com. 
Commodity Credit Corporation or its nominee, agrees to purchase 
from July 1, 1943 to July 1, 1945 the entire exportable surplus of 
corn grown in the Dominican Republic upon the following basis: 
Commodity Credit Corporation will pay $2.00, United States currency, 
per hundred pounds, for shelled corn, f.a.s. vessel, or warehouse desig- 
nated by Commodity Credit Corporation, official shipped weight 
final at Monte Cristi, Puerto Plata, SAnchez, San Pedro de Macoris, 
La Romana, or Ciudad Trujillo, Dominican Republic. The port of 
delivery shall be the one designated by Commodity Credit Corpora- 
tion. The corn shall be delivered in sound usable bags, the cost of 
which is included in the price. Shelled corn will be accepted, subject 
to inspection by an approved representative of Commodity Credit 
Corporation, which is sound, merchantable, and not sour, musty, 
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heating or weevily, which does not have any commercially objection- 
able foreign odor, which is No. 3 or better Yellow Flint Corn and will 
at least meet the requirements for No. 3 Yellow Flint Corn as defined 
in the official Grain Standards of the United States. The definition 
for No. 3 Yellow Flint Corn is as follows: ‘‘The corn shall be shelled, 
free from weevils, and shall weigh not less than 51 pounds per bushel. 
It shall contain not more than 4 per cent of cracked corn and foreign 
material, not more than a total of 7 per cent of damaged kernels of 
which not more than 0.5 per cent may be heat-damaged and shall not 
contain more than 17.5 per cent of moisture.” 

4. The Government of the United States through its agency, the 
Commodity Credit Corporation, or its nominee, agrees to purchase 
from July 1, 1943 to July 1, 1945, the entire exportable surplus of 
peanut meal produced in the Dominican Republic upon the following 
basis: Commodity Credit Corporation will pay $35.00 United States 
Currency per short ton (2000 U.S. pounds) for peanut meal, f.a.s. 
vessel, or warehouse designated by Commodity Credit Corporation, at 
Monte Cristi, Puerto Plata, San Pedro de Macoris, La Romana, 
Saénchez or Ciudad Trujillo, Dominican Republic. The port of 
delivery shall be the one designated by Commodity Credit Corpora- 
tion. Peanut meal will be accepted which is prepared in accordance 
with good commercial practice by the expeller or hydraulic process, 


and shall be finely ground and free from lumps. The meal shall 


contain not less than 50 per cent of protein (N X6.25), calculated 
on a- moisture free basis, and shall contain not more than 10.0 per cent 
of moisture. (Meal containing 50 per cent of protein calculated on a 
moisture free basis is equivalent to meal containing 45 per cent of 


protein on a 10 per cent moisture basis.) For peanut meal containing 


less than 50 per cent protein, Commodity Credit Corporation shall 


pay 75 cents a ton less for each percentage point or fraction thereof 
less than 50 per cent. Peanut meal shall be delivered in sound usable 
bags, the cost of which is included in the price. Official shipped 


weights shall be final. All acceptances shall be subject to inspection by 
an approved representative of Commodity Credit Corporation. 


5. The Government of the Dominican Republic through its appro- 
priate agency agrees to transmit to the Commodity Credit Corporation 
or its representative on January 1, April 1, July 1, and October 1 of 
each year for the duration of this Memorandum, written statements as 


to the amount of rice, corn, and peanut meal which it expects to have 
available for sale to the Commodity Credit Corporation for the three 
months’ period immediately following. 


6. A representative of the Commodity Credit Corporation will be 
stationed in the Dominican Republic to make the purchases of rice, 


corn, and peanut meal on the bases hereinbefore stated. The Domin- 


ican Government agrees to give this representative adequate notice as 


to the quantities of the foregoing commodities available for sale and 


to inform the representative whenever there exist exportable surpluses 
of soyabean oil or of peanut oil. 
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7. The Dominican Government agrees to forbid the exportation of ,i¢mate" °° % 
corn and peanut meal from July 1, 1943 until July 1, 1945 except by 
the Commodity Credit Corporation or its nominee. The Dominican 
Government agrees to forbid the exportation of rice from the present 
date until July 1, 1945 except by the Commodity Credit Corporation 
or its nominee. 

8. Payments for purchases will be effected by appropriate letters of °°" 
credit opened in Ciudad Trujillo by the Commodity Credit Corpora- 
tion or its nominee, in favor of the sellers. The prices hereinbefore 
stated include the payment by the sellers of all export taxes and other 
charges, fees or levies of whatsoever nature imposed by the Dominican 
Government. 


9. The “official shipped weight” mentioned in the paragraphs above «ofricial shipped 
shall be determined by the representative of the Commodity Credit “°*"*” 
Corporation stationed in the Dominican Republic. 

10. The phrase “exportable surplus’’ as used in this Memorandum 2"? *?!* °° 
shall include al] amounts of a given commodity beyond those normally 


required for local consumption. 





The Dominican Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DOMINICANA 
SECRETARIA DE ESTADO 
DE RELACIONES EXTERIORES 
Ciupap TRUJILLO, 
Distrito pE Santo DomINnGo, 


11549 junio 10 de 1948. 


Srfior Empasapor:— 

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota de esta misma 
fecha, por la cual Vuestra Excelencia se sirve referirse a las conversa- 
ciones recientemente sostenidas en Washington entre el Embajador 
de la Reptiblica Dominicana, Lic. Jestis Ma. Troncoso, y el represen- 
tante especial del Gobierno dominicano, Sefior Manuel de Moya, de 
una parte, y los representantes de los organismos interesados del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, de otra parte, sobre la 
compra por parte de vuestro Gobierno del total de los excedentes 
exportables de determinados productos alimenticios dominicanos. 

Adjunto a la citada nota, Vuestra Excelencia se sirve remitir un 


memorandum con las estipulaciones que fueron fijadas en las referidas 


conversaciones para el acuerdo que sobre esta materia podria concluir- 
se entre los Gobiernos de ambos paises, y se sirve expresar ademaAs, 
que si esas estipulaciones que figuran en el indicado memorandum son 


aceptables por parte del Gobierno dominicano, vuestra referida nota 
y la de respuesta de esta Cancilleria serian consideradas como constan- 


cia del acuerdo de los dos Gobiernos sobre la materia. 


El expresado memorandum que se ha servido remitir Vuestra 
Excelencia con la citada nota, copiado a la letra dice asi:— 
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“Memorandum de Acuerdo.—20 de mayo de 1943. 


‘*1 —Representantes de los Gobiernos de los Estados Unidos y de la 
Reptiblica Dominicana han discutido el proyecto del Gobierno domini- 
cano de diversificacién agricola y de abastecimiento de los mercados 
del Caribe y de otras zonas con productos alimenticios donde fuesen 
requeridos. 

“2. —Para ayudar a lograr este objetivo, el Gobierno de los Estados 
Unidos, por conducto de su Negociado la “Commodity Credit Corpora- 
tion” o sus Agentes, se compromete a comprar desde esta fecha hasta 
el 1°. de julio 1945 el entero excedente exportable del arroz cultivado 
en la Reptblica Dominicana, bajo las condiciones siguientes: “La 
Commodity Credit Corporation” pagarf $7.90 en moneda corriente de 
los Estados Unidos por 100 libras de arroz descascarado libre al costado 
del buque o en depésitos designados por dicha corporacién, por peso 
de embarque final y oficial en Monte Cristi, Puerto Plata, Sanchez, 
San Pedro de Macoris, La Romana o Ciudad Trujillo, Reptblica 
Dominicana. El puerto de entrega también seré designado por la 
“Commodity Credit Corporation’’. 

“El arroz debe ser entregado en sacos en buena condicién (sanos y 
utilizables) cuyo costo est& incluido en el precio. El arroz ser& 
aceptado, sujeto a inspeccién de un representante competente de la 
“Commodity Credit Corporation’’, debiendo ser su calidad igual o 
mejor que la requerida para el tipo Nim. 5 (Clases I al VII) como se 
define por las Normas Oficiales del arroz descascarado en los Estados 
Unidos, efectivas a partir del 15 de mayo de 1942. El arroz debe 
estar razonablemente bien descascarado y puede ser de color gris 
oscuro 0 rosado. Los requisitos para el Tipo US Nim. 5 de arroz 
descascarado (clases I al VII) son los siguientes: El nimero de granos 
de cereales, semillas y granos chamusqueados en 500 gramos no debe 
exceder un total de 25, de los cuales no debe haber mas de 15 granos 
chamusqueados o semillas (solos 0 combinados). La cantidad de 
granos rojos y dafiados que no sean chamusqueados (solos 0 com- 
binados) no debe exceder de 6%. La cantidad de granos ‘‘calizos’’ no 
debe exceder de 6%. La cantidad de granos rotos no debe exceder un 
total de 35%, del cual no debe haber m4s de 1% que pase por cedazo 
Num. 6 Si una mezcla de otras clases excede de 10%, el arroz se clasi- 
ficar4 como de tipo mezclado. 

“3.—El Gobierno de los Estados Unidos, por conducto de su 
Negociado ‘Commodity Credit Corporation’ 0 sus Agentes, se com- 
promete a comprar, a partir del 1°. de julio de 1943 hasta el 1°. de 
julio de 1945, el entero excedente exportable de maiz cosechado en la 
Reptiblica Dominicana bajo las condiciones siguientes: 


“La “Commodity Credit Corporation” pagarAé $2.00 moneda co- 
rriente de los Estados Unidos por 100 libras de maiz en grano, libre 
al costado del buque, o en depésitos designados por la misma corpora- 
cién, peso de embarque oficial y final en los puertos de Monte Cristi, 
Puerto Plata, Sanchez, San Pedro de Macoris, la Romana o Ciudad 
Trujillo, R.D. 
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“El puerto de entrega serf designado por la “(Commodity Credit 
Corporation’’. El maiz debe ser entregado en sacos sanos y utilizables, 
cuyo costo esta incluido en el precio. El mafz en grano ser& aceptado, 
sujeto a la inspeccién de un representante competente de la ‘“Com- 
modity Credit Corporation’’; debe ser sano, comerciable y no Acido, 
mohoso, fermentado o con gorgojos, ni debe tener un olor extrafio 
que perjudique su venta; y debe ser igual o mejor que el tipo Nim. 
3 “Yellow Flint Corn” o reunir los requisitos para ese tipo como se 
definen por las Normas Oficiales de Cereales en los Estados Unidos. 
La definicién para el tipo Nim. 3 es como sigue: “El maiz debe ser 
desgranado, libre de gorgojos y no debe pesar menos de 51 libras por 
“bushel”, No debe contener mas de un 4% de granos partidos o 
materias extrafias, o no m4s de un 7% de granos dafiados, del cual 
no debe haber m4s de 4% chamusqueado y no debe contener m4s de 
un 17%% de humedad. 

“El Gobierno de los Estados Unidos por conducto de su Negociado, 
la “Commodity Credit Corporation” o sus Agentes, se compromete 
a comprar el entero excedente exportable de tortas (harina) de manf{, 
desde el 1°. de julio de 1943 al 1°. de julio de 1945, bajo las condiciones 
siguientes: 


“La “Commodity Credit Corporation” pagaré $35.00 en moneda 
corriente de los Estados Unidos, por tonelada corta (2000 lbs. ameri- 
canas) de tortas (harina) de mani, libre al costado del buque o en 
depésitos designados por la “Comodity Credit Corporation’ en 
Monte Cristi, Puerto Plata, San Pedro de Macoris, La Romana, 
Sanchez o Ciudad Trujillo, R.D. El puerto de entrega sera designado 
por la “Commodity Credit Corporation’. Se aceptar4 la harina de 
mani que esté preparada de acuerdo con la buena practica comercial, 
por el proceso de exprimidor o prensa hidraulica, que haya sido molida 
finamente y esté libre de terrones. La harina no debe contener 
menos de un 50% de proteina (N * 6.25), caleulado en seco, y no debe 
contener mfs de un 10% de humedad. (La harina que contiene 50% 
de proteina, calculado en seco, equivale a la que contiene 45% de 
proteina a base de 10% de humedad). Por la harina de mani que 
contenga menos de 50% de proteina la “(Commodity Credit Corpo- 
ration” pagar& 75 centavos menos por tonelada, por cada punto de 
porcentaje o fraccién que, contenga menos de 50%. La harina de 
mani debe entregarse en sacos sanos y utilizables, cuyo costo est& 
incluido en el precio. Los pesos de embarque oficiales serfn los 
finales. La aceptacién estar4 sujeta a la inspeccién de un represen- 
tante competente de la “Commodity Credit Corporation”’. 

“‘5.—E] Gobierno de la Reptblica Dominicana se compromete a 
trasmitir, por conducto de su Negociado competente a la ‘“Commodity 
Credit Corporation” o sus Agentes, los dias 1°. de enero, 1°. de abril, 
1°. de julio y 1°. de octubre de cada afio, mientras dure el acuerdo, 
informes escritos de la cantidad de arroz, maiz y harina de mani 
que se espera tener disponible para ser vendido a la “(Commodity 
Credit Corporation” durante el trimestre siguiente inmediato. 
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“6.—Un representante de la ‘(Commodity Credit Corporation” 
estar& estacionado en la Reptblica Dominicana para efectuar las 
compras de arroz, maiz y harina de man{ bajo las condiciones suso- 
dichas. El] Gobierno dominicano conviene en avisar oportunamente 
a este representante en cuanto a las cantidades disponibles de los 
citados productos y en informarle donde exista algin excedente 
exportable de aceite de soya o de manf. 

“7. —E] Gobierno dominicano se compromete a prohibir la expor- 
tacién de maiz y de harina de mani a partir del 1°. de julio de 1943 
hasta el 1°. de julio de 1945, excepto por la “Commodity Credit Cor- 
poration” o su Agente. El Gobierno dominicano conviene también 
en prohibir Ja exportacién de arroz, a partir de esta fecha hasta el 1°. 
de julio de 1945, excepto por la “Commodity Credit Corporation” o su 
Agente. 

“8 —Los pagos de las compras se efectuar4n por medio de créditos 
apropiados abiertos en Ciudad Trujillo por la “Commodity Credit 
Corporation’’ o su Agente, a favor de los vendedores. 

“Los precios arriba mencionados incluyen todo impuesto sobre 
exportacién u otro gasto, honorario o cargo de cualquier naturaleza 
establecido por el Gobierno dominicano que ser& pagado por el ven- 
dedor. 

“9 —E]l “peso de embarque oficial’? mencionado en los pérrafos que 
anteceden debe ser determinado por el representante de la ““Com- 
modity Credit Corporation” estacionado en la Reptblica Dominicana. 

“‘10.—La frase ‘‘excedente exportable” utilizada en este memorandum 
debe incluir toda cantidad de un producto en particular no requerido 
normalmente para el consumo local’’. 


En respuesta a dicha nota, tengo el honor de expresar a Vuestra 
Excelencia que el Gobierno dominicano acepta las precedentes estipu- 
laciones como constitutivas del acuerdo que se concluya entre ambos 
Gobiernos para la venta de los excedentes exportables de los productos 
alimenticios dominicanos a que se refieren de manera limitativa dichas 
estipulaciones. 

Como consecuencia de esa aceptacién el Gobierno dominicano tiene 
interés en hacer las aclaraciones que se detallan a continuacién: 


1°.) Las obligaciones que contrae el Gobierno dominicano mediante 
dichas estipulaciones, en modo alguno aleanzan ni se refieren a los 
permisos de exportacién expedidos por las autoridades competentes 
dominicanas con anterioridad a la fecha de esta nota, en favor de las 
firmas exportadoras radicadas en este pais y sobre los siguientes pro- 
ductos de los comprendidos en las referidas estipulaciones: 
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Maiz: 
Sociedad Comercial Exportadora,C. porrA...... 493.890 k. 
biens @ Oe: Ci oer RS OR. EE EPR 1, 323. 722 
Francisco Marcano ...........--++eee0088 77.114 
Vemied Gemeeee eeek F  TEP PHORM, 111. 551 
Cia. Antillana de Importacién & Exportacién, 

Ome 6. Cae Ue OS A 817. 922 
ee Be ee PPP OUTS OO el oe VIEG 125. 000 
J. Arismendi Trujillo Molina... ........... 266. 170 
Pascual Negroni (Representante de Bonnin &Co.).. 200. 000 

NE nat Rik de Wena ste a, hate ee 3. 415. 369 kgs. 

0 sea: 75.292 quintales. 
Arroz: 
Da 2. SO es ewes Seka eae 3.000 quintales 


Este arroz es destinado a Aruba y de esta cantidad estan despachan- 
do en fecha de hoy, desde el muelle de Monte Cristi 1.500 quintales. 

2°.) La aceptacién que imparte el Gobierno dominicano es en el 
entendido de que las autoridades competentes del Gobierno de los 
Estados Unidos de América levantarfn la suspensién que han im- 
partido de las licencias de exportacién y las prioridades concedidas 
para el embarque a la Reptblica Dominicana de las maquinarias e 
implementos agricolas para la intensificacién y desarrollo de la agri- 
cultura en nuestro pais, cuya adquisicién ha contratado el Gobierno 
dominicano al amparo del proyecto Nim. 11 del Crédito Nim. 266 
concedido por el Export and Import Bank of Washington, el cual 
proyecto ha sido aprobado por la suma de $300.000.00. 


Sirvase aceptar, Excelencia, las seguridades de mi mas alta y 
distinguida consideracién. 
A. DespraDEL 


A Su Excelencia 
Avra M. Warren, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Su Embajada. 


(Translation) 


DOMINICAN REPUBLIC 
DEPARTMENT OF STATE 
FOR FOREIGN AFFAIRS 
Crupap TRUJILLO, 
District or Santo Domineco, 


11549 June 10, 1943. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of the kind note of 
this same date, in which Your Excellency is good enough to refer to 
the conversations recently held in Washington between the Am- 
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bassador of the Dominican Republic, Lic. Jesis Ma. Troncoso, and 
the special representative of the Dominican Government, Mr. Manuel 
de Moya, on the one hand, and the representatives of the interested 
agencies of the Government of the United States of America, on the 
other, regarding the purchase by your Government of all exportable 
surpluses of certain Dominican food products. 

Your Excellency is good enough to transmit a memorandum, at- 
tached to the said note, with the stipulations which were fixed in the 
above-mentioned conversations for the agreement which might be 
concluded on this subject between the Governments of the two 
countries, and you are good enough to add that if these stipulations 
which are found in the said memorandum are acceptable to the 
Dominican Government, your above-mentioned note and this Chan- 
celry’s note in reply would be considered as placing on record the 
agreement of the two Governments on the subject. 

The above-mentioned memorandum which Your Excellency was 
good enough to transmit with your note, copied literally reads as 


follows: 


[For English version of the memorandum of May 20, 1943, see 
ante, p. 1143.] 


In reply to the said note, I have the honor to inform Your Excellency 
that the Dominican Government accepts the foregoing stipulations 
as constituting the agreement which is concluded between the two 
Governments for the sale of the exportable surpluses of the Dominican 
food products which are referred to limitatively in the said stipulations. 

As a consequence of this acceptance the Dominican Government is 
interested in making the clarifications which are detailed below: 


(1) The obligations contracted by the Dominican Government by 
the said stipulations in no way affect nor refer to the export permits 
issued by the competent Dominican authorities prior to the date of 
this note to the exporting firms situated in this country and concerning 
the following products covered by the above-mentioned stipulations: 


Corn: 
Sociedad Comercial Exportadora,C.porA....... 493,890 kgs. 
eS UN 2 eee | 
EN ho sO a i a ag a ag al a shal aes, 
Teodoro Morales ... . .<., ee 
Cia. Antillana de Importacié ién & Exportecién, C. 

por A. 5 Aik be Be «eee ene ee. ae wats) ee Th 
Richo M. Schiffino SM We on mente peice ORO 
J. Arismendi Trujillo Molina... . . Bee 
Pascual Negroni (Representative of Bonnin & Co. a 200,000 “ 

Bile 6.6. vk dde fedex. Se 

or: 75, 292 quintals. 
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Rice: 
Badui M. Dumit & Co ........626e+e+e06.. 3,000 quintals 


This rice is consigned to Aruba and of this quantity 1,500 quintals are 
being shipped today, from the Monte Cristi dock. 

(2) The acceptance which the Dominican Government gives is with 
the understanding that the competent authorities of the Government 
of the United States of America will lift the suspension they have 
placed on the export licenses and priorities granted for the shipment 
to the Dominican Government of the agricultural machinery and 
equipment for the intensification and development of agriculture in 
our country, the acquisition of which was contracted by the Domini- 
can Government under Project No. 11 of Credit No. 266 granted by 
the Export-Import Bank of Washington, which project has been 
approved in the amount of $300,000. 


Please accept, Excellency, the assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 
A. DresPpRADEL 


His Excellency 
Avra M. WarRREN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Embassy. 
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Agreement between the United States of America and Merico revising the 
agreement of August 4, 1942 respecting the temporary migration of 
Mexican agricultural workers. Effected by eachange of notes signed 
at Mexico City April 26, 1943. 


The Mexican Minister of Foreign Relations to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


317 México, 26 de abril de 1948. 


SeNor EmBaJapor: 

Con relacién a las conversaciones celebradas en esta Secretaria entre 
representantes de la Embajada al digno cargo de Vuestra Excelencia 
y de la Farm Security Administration, por un lado, y de las Secretarias 
de Gobernacién, de Agricultura y Fomento, del Trabajo y Previsién 
Social y de ésta de Relaciones, por el otro, con objeto de examinar las 
modificaciones que convendria introducir al arreglo del 4 de agosto 
de 1942, relativo a los trabajadores agricolas que pasan a los Estados 
Unidos a prestar sus servicios, me es grato manifestar a Vuestra 
Excelencia lo siguiente: 

El Gobierno de México, que se complace en prestar esta colaboracién 
al de los Estados Unidos de América, agradece el espiritu comprensivo 
de que han dado muestra los representantes de la Embajada y de la 
Farm Security Administration y, en vista de ello, se permite someter 
a la aprobacién de Vuestra Excelencia el texto que modificaria el ya 
citado arreglo del 4 de agosto de 1942, en la inteligencia de que estas 
modificaciones se aplicardn tanto a los trabajadores que fueron con- 
tratados en virtud del referido arreglo como a los que han venido 
siendo contratados y lo seguirdn siendo de acuerdo con la solicitud 
del Gobierno de los Estados Unidos de América. Las modificaciones 
al arreglo del 4 de agosto de 1942 van escritas con maytsculas: 

“A efecto de fijar las bases sobre las cuales los trabajadores mexi- 
canos pueden ser utilizados en los Estados Unidos y, al mismo tiempo, 
proveer los medios de que esos mismos trabajadores estén debidamente 
protegidos, se formulan las siguientes recomendaciones: 


Principios Fundamentales. 


Los mexicanos que sean contratados para trabajar en los Estados 
Unidos no podrén ser empleados en ningtin servicio militar. 

No sufrirén actos discriminatorios de ninguna naturaleza; (Orden 
del Ejecutivo nim. 8802, dictada en la Casa Blanca el 25 de junio de 
1941). 

Disfrutarén de las garantias de transporte, alimentos, hospedaje y 
repatriacién que establece el articulo 29 de la Ley Federal del Trabajo, 
de México, QUE A CONTINUACION SE INSERTA: 
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“ART. 29.—TODO CONTRATO DE TRABAJO CELEBRADO POR 
TRABAJADORES MEXICANOS, PARA LA PRESTACION DE SERVICIOS 
FUERA DEL PAIS, DEBERA EXTENDERSE POR ESCRITO, SER LEGA- 
LIZADO POR LA AUTORIDAD MUNICIPAL DEL LUGAR DONDE SE 
CELEBRE Y VISADO POR EL CONSUL DE LA NACION DONDE DEBAN 
PRESTARSE LOS SERVICIOS. CONTENDRA, ADEMAS, COMO NECE- 
SARIOS PARA SU VALIDEZ, LAS SIGUIENTES ESTIPULACIONES SIN 
LAS CUALES NO PODRA SER LEGALIZADO: 

I.—LOS GASTOS DE TRANSPORTE Y ALIMENTACION DEL TRABA- 
JADOR Y DE SUS FAMILIARES, EN SU CASO, Y TODOS LOS QUE SE 
ORIGINASEN POR EL PASO DE LAS FRONTERAS Y CUMPLIMIENTO 
DE LAS DISPOSICIONES SOBRE MIGRACION O CUALQUIER OTRO 
CONCEPTO SEMEJANTE, SERAN POR CUENTA EXCLUSIVA DEL 
PATRON O CONTRATISTA; 

II.—EL TRABAJADOR PERCIBIRA INTEGRO EL SALARIO CONVE- 
NIDO, SIN QUE PUEDA DESCONTARSELE CANTIDAD ALGUNA POR 
CUALESQUIERA DE LOS CONCEPTOS A QUE SE REFIERE EL INCISO 
ANTERIOR, Y 

III—EL EMPRESARIO O CONTRATISTA OTORGARA FIANZA Y 
CONSTITUIRA DEPOSITO EN EFECTIVO EN EL BANCO DEL TRA- 
BAJO, Y, EN SU DEFECTO, EN EL BANCO DE MEXICO, A ENTERA 
SATISFACCION DE LA AUTORIDAD DE TRABAJO RESPECTIVA, POR 
UNA CANTIDAD IGUAL A LA QUE IMPORTEN TODOS LOS GASTOS 
DE REPATRIACION DEL TRABAJADOR Y DE SU FAMILIA, Y LOS 
DE SU TRANSLADO HASTA EL LUGAR DE ORIGEN. UNA VEZ QUE 
EL EMPRESARIO COMPRUEBE HABER CUBIERTO DICHOS GASTOS 
O LA NEGATIVA DEL TRABAJADOR PARA VOLVER AL PAIS, Y QUE 
NO ADEUDA AL TRABAJADOR CANTIDAD ALGUNA POR CONCEPTO 
DE SALARIO O INDEMNIZACION A QUE TUVIERE DERECHO, LA 
AUTORIDAD DE TRABAJO ORDENARA LA DEVOLUCION DEL DE- 
POSITO O CANCELARA LA FIANZA OTORGADA.” 


EN VISTA DE LAS OBLIGACIONES CONTRAIDAS POR EL GOBIER- 
NO DE LOS ESTADOS UNIDOS EN LOS INCISOS A Y C DEL CAPI- 
TULO “TRANSPORTES” DEL PRESENTE ARREGLO, QUEDA ENTEN- 
DIDO QUE LAS PRESCRIPCIONES DEL PARRAFO 3 DEL ARTICULO 
29 ARRIBA CITADO NO SE APLICARAN AL GOBIERNO DE LOS ESTA- 
DOS UNIDOS DE AMERICA, NO OBSTANTE LA INCLUSION DE LAS 
MISMAS EN EL PRESENTE TEXTO. 

LOS NACIONALES MEXICANOS QUE ENTREN A LOS ESTADOS 
UNIDOS DE ACUERDO CON EL PRESENTE CONVENIO no ser&n 
empleados para desplazar a otros trabajadores ni para abatir salarios 
previamente establecidos. A fin de facilitar la mejor aplicacién de 
las bases generales anteriores, se establecen las siguientes clAusulas: 


(Al utilizarse aqui la palabra “empleador” se entenderé que se 
trata de la Farm Security Administration, del Departamento de 
Agricultura de los Estados Unidos de América; la palabra “subem- 
pleador” se aplicard al propietario o administrador de la finca o 
fincas en los Estados Unidos en las que prestard4n sus servicios los 
trabajadores mexicanos; la palabra “trabajador’’ se aplicard al tra- 
bajador agricola que emigre a los Estados Unidos sobre las bases que 
aqui se consignan). 


Contratos. 


a) Los contratos se hardn entre el empleador y el trabajador bajo 
la supervisién del Gobierno de México y se redactardn en castellano. 
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b) El empleador contratar4 con el subempleador a efecto de ga- 
rantizar la debida observancia de los principios contenidos en estas 
bases. , 


Admision. 





a) Las autoridades sanitarias mexicanas cuidardn en los lugares de 
origen del trabajador, de que éste retina las condiciones fisicas ne- 
cesarias. 


Transportes. 





a) Todos los gastos de transporte, alimentaci6n y hospedaje desde 
los lugares de origen hasta los de destino, y regreso, asi como los que 
se causen en la satisfaccién de cualquier requisito de cardcter migra- 
torio, seran por cuenta del empleador. 

b) El flete de los objetos de uso personal del trabajador, hasta un 
mdximum de 35 kilos por persona, ser4 por cuenta del empleador. 

c) De conformidad con el articulo 29 de la Ley Federal del Trabajo 
de México, ARRIBA CITADO, se entenderd que el empleador cobraraé 
del subempleador la totalidad o parte de los gastos consignados en 
las cl4usulas (a) y (b) relativas al transporte. 


Trabajo y Salario. 





a) (1) LOS SALARIOS QUE SE PAGARAN AL TRABAJADOR SE- 
RAN—EN IGUALDAD DE CONDICIONES DENTRO DE LA MISMA 
REGION—LOS MISMOS QUE EN LAS RESPECTIVAS REGIONES DE 
DESTINO SE PAGUEN POR LABORES SIMILARES A LOS DEMAS 
TRABAJADORES. LOS TRABAJOS A DESTAJO SE ARREGLARAN EN 
FORMA TAL QUE EL TRABAJADOR DE HABILIDAD COMUN 
DISFRUTE DEL SALARIO ESTABLECIDO. LOS SALARIOS DE LOS 
TRABAJADORES PAGADOS POR HORA O A DESTAJO EN NINGUN 
CASO SERAN MENORES DE TREINTA CENTAVOS DE DOLAR POR 
HORA. 

a) (2) Previa autorizacién del Gobierno Mexicano podran pagarse 
salarios menores de los establecidos en la cl4usula anterior a los emi- 
grantes que se internen en los Estados Unidos como familiares del 
trabajador contratado y que, ya en el campo, sean susceptibles de 
convertirse también en trabajadores y que por sus condiciones de 
edad o de sexo no puedan rendir el promedio de trabajo ordinario. 

b) El trabajador ser4 empleado exclusivamente en el trabajo para 
el que haya sido contratado; cualquier cambio de actividad 0 CUAL- 
QUIER CAMBIO DE LOCALIDAD debe contar con el consentimiento 
exprofeso del propio trabajador y con la autorizacién del Gobierno 
Mexicano. 

c) Serd considerado improcedente cualquier cobro que a titulo de 
comisién o por cualquier otro concepto pretenda hacerse a los traba- 
jadores. 

d) Queda prohibido el trabajo para los menores de 14 afios y éstos 
tendran las oportunidades de educacién con que cuentan los hijos de 
los demas trabajadores agricolas. 

e) El trabajador domiciliado en un campo de trabajo o en cual- 
quier otro lugar de empleo, tendra libertad para adquirir los articulos 
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de su consumo personal o del de sus familiares en donde le sea mas 
conveniente. 

f) LOS TRABAJADORES MEXICANOS RECIBIRAN HABITACIONES 
HIGIENICAS, ADECUADAS A LAS CONDICIONES FISICAS DE LA 
REGION, DEL TIPO DE LAS QUE USA UN TRABAJADOR COMUN EN 
LA MISMA; Y LOS SERVICIOS SANITARIOS Y LA ATENCION MEDICA 
DE QUE DISFRUTARAN SERAN IDENTICOS A LOS QUE RECIBAN 
LOS DEMAS TRABAJADORES AGRICOLAS EN LAS REGIONES EN 
QUE PRESTEN SUS SERVICIOS. TODO ESTO SIN COSTO PARA ELLOS. 

g) Los trabajadores mexicanos admitidos de conformidad con estas 
bases, gozardn por lo que hace a enfermedades profesionales y acci- 
dentes de trabajo, de las mismas garantias que disfruten los demas 
trabajadores agricolas, de acuerdo con la legislacién de los Estados 
Unidos de América. 

h) Los trabajadores admitidos de conformidad con estas bases 
pueden constituir agrupaciones y éstas nombrar libremente a sus 
representantes para tratar con los empleadores, quedando entendido 
que dichos representantes deben ser trabajadores pertenecientes a la 
agrupacién respectiva. LOS CONSULES MEXICANOS, AUXILIADOS 
POR LOS INSPECTORES DEL TRABAJO DEL GOBIERNO MEXICANO 
QUE HAYAN SIDO RECONOCIDOS COMO TALES POR EL EMPLEADOR, 
EXTREMARAN LAS MEDIDAS DE PROTECCION A LOS INTERESES DE 
LOS TRABAJADORES MEXICANOS EN TODAS LAS CUESTIONES QUE 
LES AFECTEN, DENTRO DE LAS JURISDICCIONES CORRESPON- 
DIENTES, Y TENDRAN LIBRE ACCESO A LOS LUGARES EN LOS QUE 
LOS TRABAJADORES MEXICANOS DESEMPENEN SUS LABORES. 
EL EMPLEADOR CUIDARA DE QUE LOS SUBEMPLEADORES PRES- 
TEN TODA CLASE DE FACILIDADES A LOS CONSULES MEXICANOS 
Y A SUS AUXILIARES LOS INSPECTORES DEL TRABAJO DEL GO- 
BIERNO MEXICANO PARA LA OBSERVACION DE LAS CLAUSULAS 
DEL PRESENTE CONTRATO. 

i) HASTA EL 75% DEL TIEMPO POR EL CUAL HAYAN SIDO CON- 
TRATADOS, EXCEPTUANDO LOS DOMINGOS, LOS TRABAJADORES 
MEXICANOS RECIBIRAN, DE PARTE DEL EMPLEADOR, A TITULO 
DE SUBSISTENCIA, LA CANTIDAD DE DLS. 3.00 DIARIOS POR EL 
PERIODO QUE ESTEN DESOCUPADOS. POR EL 25% RESTANTE DEL 
TIEMPO DEL CONTRATO Y DURANTE EL CUAL LOS TRABAJADORES 
PERMANEZCAN SIN TRABAJO Y SIEMPRE QUE ESTO NO SE DEBA A 
SU FALTA DE VOLUNTAD, RECIBIRAN ALOJAMIENTO Y ALIMENTOS 
SIN NINGUN COSTO PARA ELLOS. 

En caso de que haya aumento en el costo de vida en los Estados 
Unidos, esto ser4 motivo de reconsideracién. 


Los contratos “tipo”? para los trabajadores, al ser sometidos a la 
consideracién del Gobierno mexicano, llevardn previsiones definitivas 
para la determinacién de subsistencias y pagos de conformidad con 
estas bases. 

j) La fijacién del término de los contratos, se har4 de acuerdo con 
las autoridades de los respectivos paises. 

k) Al término de los contratos, si no hubiese renovacién de los 
mismos, las autoridades americanas considerardn ilegal, desde el 
punto de vista migratorio, la permanencia del trabajador mexicano en 
territorio de los Estados Unidos, salvo casos de fuerza mayor. 
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Fondo de Ahorro. 


a) La Agencia del Gobierno de los Estados Unidos respectiva, 
tendr4 la responsabilidad de la custodia de las cantidades con que 
contribuyan los trabajadores mexicanos para la formacién de su 
Fondo de Ahorro Campesino, hasta que sean transferidas a WELLS 
FARGO BANK AND UNION TRUST COMPANY, DE SAN FRANCISCO, 
POR CUENTA DEL BANCO DE MEXICO, 8.A. EL CUAL TRASPASARA 
DICHOS FONDOS AL BANCO DE CREDITO AGRICOLA DE MEXICO. 
ESTE ULTIMO ASUME LA RESPONSABILIDAD POR EL DEPOSITO, 
GUARDA Y APLICACION O EN 8U DEFECTO DEVOLUCION DE 
DICHAS CANTIDADES. 

b) El Gobierno de México por conducto del Banco Nacional de 
Crédito Agricola cuidaré de la seguridad de los ahorros de los traba- 
jadores para que se inviertan en la adquisicién de implementos 
agricolas, que de acuerdo con los permisos de exportacién que el 
Gobierno de los Estados Unidos otorgue, puedan ser traidos por los 
trabajadores al repatriarse, en la inteligencia de que la Farm Security 
Administration recomendard para dichos implementos la prioridad 
correspondiente. 


Cantidades. 


Ante la imposibilidad de determinar desde luego la cantidad de 
trabajadores que puedan ser requeridos en los Estados Unidos para 
las labores agricolas, el empleador informar4 al Gobierno de México, 
con la debida oportunidad, sobre las necesidades que haya que satisfa- 
cer. Por su parte el Gobierno de México determinaré en cada caso el 
numero de trabajadores que puedan salir sin quebranto de la economia 
nacional. 











Prevenciones Generales. 


Queda sobreentendido que al tratarse de la salida de otros traba- 
jadores mexicanos, no agricolas, privardn en los arreglos que lleven a 
cabo las Dependencias de los respectivos Gobiernos, los mismos 
principios fundamentales que se han aplicado aqui a la salida de tra- 
bajadores del campo. 

Se entiende que los empleadores cooperaraén para llevar a cabo este 
arreglo, con aquellas Agencias del Gobierno Norteamericano cuyos 
poderes, segtin las leyes de los Estados Unidos de América, les permitan 
contribuir a la realizacién del mismo. 

Los respectivos Gobiernos pueden denunciar el arreglo que se 
efecttie sobre las recomendaciones aqui consignadas, dando el aviso 
correspondiente con noventa dias de anticipacién. 

La formalizacién de tales*negociaciones puede realizarse con solo un 
cambio de notas entre la Secretaria de Relaciones Exteriores y la 
Embajada de los Estados Unidos en México.”’ 


En caso de que Vuestra Excelencia, como lo espero, considere 
aceptable el texto del arreglo tal como queda descrito en los pdrrafos 
anteriores bastard que asi me lo comunique por escrito para que el 
mismo entre en vigor. 
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Renuevo a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mds alta y dis- 
tinguida consideracién. 
E. Papiiua 


Excelentisimo sefior Grorce S. MeEssEersMITH, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 


Presente. 


[Translation] 


DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO CITY 


317 Mexico Ciry, April 26, 1943. 


Mr. AMBASSADOR: 

With relation to the conversations held in this Department between 
representatives of the Embassy in Your Excellency’s charge and of 
the Farm Security Administration, on the one hand, and of the De- 
partments of Gobernacién, of Agricultura y Fomento, of Labor and 
Social Welfare and of this Department of Foreign Relations, on the 
other, with the object of examining the amendments which it would 
be proper to introduce in the arrangement of August 4, 1942, relative 
to agricultural workers who enter the United States to render their 
services, it is a pleasure for me to make the following statement to 
Your Excellency: 

The Government of Mexico, which is pleased to render this collab- 
oration to that of the United States of America, is grateful for the 
spirit of understanding evidenced by the representatives of the 
Embassy and of the Farm Security Administration and, in view 
thereof, takes the liberty of submitting to Your Excellency’s approval 
the text which would amend the above-mentioned arrangement of 
August 4, 1942, in the understanding that these amendments will 
apply both to the workers who were engaged under the arrangement 
in question and to those who have been engaged and will continue to 
be engaged in accordance with the request of the United States 
Government. The amendments to the arrangement of August 4, 
1942, are written in capitals: 


[Here follows the text of the revised agreement, the English version 
of which appears on p. 1158.] 


In case Your Excellency, as I hope, considers the text of the arrange- 
ment acceptable as it is set forth in the foregoing sections, it will be 
sufficient for you to communicate it to me in writing for the same to 
come into force. 

I renew to Your Excellency the assurance of my highest and most 
distinguished consideration. 

E. PapILia 
His Excellency Grorce S. MessersMITH, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
City. 
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INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [57 Star. 
The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
Unitrep Srates or AMERICA 
No. 1214 México, D.F., April 26, 19438. 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the note No. 317 dated April 26, 1943 
in which Your Excellency formulates certain proposals made by the 
Mexican Government for making the Agreement of August 4, 1942 
between the Governments of the United States of America and Mexico 
a more workable instrument under which Mexican agricultural work- 
ers may be recruited in Mexico to work in the United States for a 
temporary period. 

The United States representatives who have been discussing the 
proposed changes with the representatives designated by the Mexican 
Government for this purpose have been gratified by the generous 
spirit of cooperation which has animated these discussions and which 
has helped to bring them to a successful conclusion. 

I am incorporating into this note the text of the Agreement of 
August 4, 1942 and indicating by underlining those additions or 
changes agreed upon by my Government: 


“In order to effect a satisfactory arrangement whereby Mexi- 
can agricultural labor may be made available for use in the 
United States and at the same time provide means whereby this 
labor will be adequately protected while out of Mexico, the fol- 
lowing general provisions are suggested: 


“General Provisions 


1) It is understood that Mexicans contracting to work in 
the United States shall not be engaged in any military service. 

2) Mexicans entering the United States as a result of this 
understanding shall not suffer discriminatory acts of any kind in 
accordance with the Executive Order No. 8802 issued at the White 
House June 25, 1941. 

“*3) Mexicans entering the United States under this under- 
standing shall enjoy the guarantees of transportation, living 
expenses and repatriation established in Article 29 of the Mexi- 
can Federal Labor Law as follows: 


‘Article 29.—All contracts entered into by Mexican workers for 


lending their services outside their country, shall be made in 





writing, legalized by the municipal authorities of the locality 





where entered into and visaed by the Consul of the country 
where their services are being used. Furthermore, such con- 











tract shall contain, as a requisit of validity of same, the following 





stipulations, without which the contract is invalid: 





‘I. Transportation and subsistence expenses for the worker, 


and his family, if such is the case, and all other expenses which 
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originate from point of origin to border points and compliance of 


immigration requirements, or for any other similar concept, shall 





be paid exclusively by the employer or the contractual parties. 
‘Il. The worker shall be paid in full the salary agreed upon, 





from which no | deductions shall be made i in any amount for any 


of the concepts mentioned in the above sub-paragraph. 
‘UI. The employer or contractor shall issue a bond or con- 





stitute a deposit i in cash in the Bank of Workers, or in the absence 
of same, in the Bank of Mexico, to the entire satisfaction of the 








respective labor authorities, for a sum equal to repatriation costs 
of the worker and his family, and those originated by trans- 








portation to point of origin. 





‘Once the the employer establishes proof of having covered such 
expenses or the refusal of the worker to return to his country, 


and that he does not owe the worker any sum covering salary or 





indemnization to which he » might have a right, the labor authori- 





ties shall authorize the return of the deposit or the cancellation 
of the | bond issued.’ 


“Tt is specifically understood that the provisions of Section 





III of Article 29 abov e-mentioned shall not apply to the Govern- 
ment of the United States notwithstanding the inclusion of this 











section in the agreement, in view of the obligations assumed by 
the U nited States Gov ernment under Transportation. (a) and 
(c) of this agreement. 








‘““4) Mexicans entering the United States under this under- 
standing shall not be employed to displace other workers, or for 
the purpose of reducing rates of pay previously established. 

“In order to implement the application of the general prin- 
ciples mentioned above the following specific clauses are estab- 
lished : 


““(When the word ‘employer’ is used hereinafter it shall be 
understood to mean the Farm Security Administration of the 
Department of Agriculture of the United States of America; 
the word ‘sub-employer’ shall mean the owner or operator of the 
farm or farms in the United States on which the Me~ican will be 
employed; the word ‘worker’ hereinafter used shall refer to the 
Mexican farm laborer entering the United States under this 
understanding.) 


* Contracts 


“‘a. Contracts will be made between the employer and the 
worker under the supervision of the Mexican Government. 
(Contracts must be written in Spanish.) 
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“b. The employer shall enter into a contract with the sub- 
employer, with a view to proper observance of the principles 
embodied in this understanding. 


** Admission 


“a. The Mexican health authorities will, at the place whence 
the worker comes, see that he meets the necessary physical 
conditions. 


“‘ Transportation 


‘“‘a. All transportation and living expenses from the place of 
origin to destination, and return, as well as expenses incurred in 
the fulfillment of any requirements of a migratory nature shall 
be met by the employer. 

“bh. Personal belongings of the workers up to a maximum of 
35 kilos per person shall be transported at the expense of the 
=: 

In accord with the intent of Article 29 of the Mexican 
Federal Labor Law, quoted under General Provisions (3) above, 
it is expected that the employer will collect all or part of the noe 
accruing under (a) and (b) of Transportation from the sub- 
employer. 











" — and Employment 


a. (1) Wages to be paid the worker shall be the same as those 
ae for similar work to other agricultural laborers under the 








same conditions within the same area, in the respective regions 


of destination. Piece rates shall be so set as to enable the 








worker of average ability to earn the prevailing wage. In any 





case wages for piece work or hourly work will not be less than 
30 cents per hour. 


“a. (2) On the basis of prior authorization from the Mexican 
Government salaries lower than those established in the previous 
clause may be paid those emigrants admitted into the United 
States as members of the family of the worker under contract 
and who, when they are in the field, are able also to become agri- 
cultural laborers but who, by their condition of age or sex, cannot 
carry out the average amount of ordinary work. 

“b. The worker shall be exclusively employed as an agricul- 
tural laborer for which he has been engaged; any change from 
such type of employment or any change of loc sality shall be 


made with the express approval of the worker and with the 
authority of the Mexican Government. 
‘“ . , : 
c. There shall be considered illegal any collection by reason 
of commission or for any other concept demanded of the worker. 


“d. Work of minors under 14 years shall be strictly prohibited, 
and they shall have the same schooling opportunities as those 


enjoyed by children of other agricultural laborers. 
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““e. Workers domiciled in the migratory labor camps or at any 
other place of employment under this understanding shall be 
free to obtain articles for their personal consumption, or that of 
their families, wherever it is most convenient for them. 

“f. The Mexican workers will be furnished without cost to 


them with hygienic lodgings, adequate to the physical conditions 





of the region of a type used by a common laborer of the region 





and the medical and sanitary services enjoyed also 1 without cost 
to them will be identical with those furnished to the other agri- 











cultural workers in the regions w here they may lend their services. 


» “g. Workers admitted under this understanding shall enjoy as 
regards occupational diseases and accidents the same guarantees 
enjoyed by other agricultural workers under United States legis- 
lation. 

“th. Groups of workers admitted under this understanding shall 
elect their own representatives to deal with the employer, but 
it is understood that all such representatives shall be working 
members of the group. 

“The Mexican Consuls, assisted by the Mexican Labor Inspec- 
tors, recognized as such by the employer will take all possible 
measures of protection in the interests of the Mexican workers 


in all questions affecting them, within their corresponding juris- 





dictions, and will have free access to the places of work of the 





Mexican workers. The _employer will observe that the sub- 


employer grants all fac ‘ilities to the Mexican Consuls and the 
Assistant Labor Inspectors of the -Mexic an Government for the 








comgenes of all the clauses in this contract. 

. For such time as they are unemployed under a period equal 
to 75% of the period (exe ‘lusive of Sundays) for whic th the workers 
have | been contracted they shall receive a subsistenc e allowance 


at the rate of $3.00 per day. 


“For the remaining 25% of the period for which the workers 





have been contracted ‘during whic th the workers may be unem- 


ployed when such unemployment is not due to o their unwilling- 


ness to work they shall receive lodging and subsistenc -e without 


cost to them. 


“Should the cost of living rise this will be a matter for reconsid- 
eration. 

‘“‘The master contracts for workers submitted to the Mexican 
Government shall contain definite provisions for computation of 
subsistence and payments under this understanding. 

‘GS. The term of the contract shall be made in accordance with 
the authorities of the respective countries. 

“k. At the expiration of the contract under this understanding, 
and if the same is not renewed, the authorities of the United 
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States shall consider illegal, from an immigration point of view, 
the continued stay of the worker in the territory of the United 
States, exception made of cases of physical impossibility. 


“Savings Fund 

“a. The respective agencies of the Government of the United 
States shall be responsible for the safekeeping of the sums con- 
tributed by the Mexican workers toward the formation of their 
Rural Savings Fund, until such sums are transferred to the 
Wells Fargo Bank and Union Trust Company of San Francisco 
for the account of the Bank of Mexico, S. A., which will transfer 
such amounts to the Mexican Agricultural Credit Bank. This 
last shall assume responsibility for the deposit, for the safekeeping 
and for the application, or in the absence of these, for the return 
of such amounts. 


“b. The Mexican Government through the Banco de Crédito 
Agricola will take care of the security of the savings of the workers 
to be used for payment of the agricultural implements, which may 
be made available to the Banco de Crédito Agricola in accordance 
with exportation permits for shipment to Mexico with the under- 
standing that the Farm Security Administration will recommend 
priority treatment for such implements. 


‘* Numbers 


“As it is impossible to determine at this time the number of 
workers who may be needed in the United States for agricultural 
labor employment, the employer shall advise the Mexican Govern- 
ment from time to time as to the number needed. The Govern- 
ment of Mexico shall determine in each case the number of workers 
who may leave the country without detriment to its national 
economy. 


‘General Considerations 


“Tt is understood that, with reference to the departure from 
Mexico of Mexican workers, who are not farm laborers, there shall 
govern in understandings reached by agencies of the respective 
Governments the same fundamental principles which have been 
applied here to the departure of farm labor. 

“Tt is understood that the employers will cooperate with such 
other agencies of the Government of the United States in carrying 
this understanding into effect whose authority under the laws of 
the United States are such as to contribute to the effectuation of 
the understanding. 

“Either Government shall have the right to renounce this 
understanding, giving appropriate notification to the other 
Government 90 days in advance. 
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“This understanding may be formalized by an exchange of 
notes between the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of 
Mexico and the Embassy of the United States of America in 
Mexico.” 


In accepting the above text as the arrangement under which Mexi- 
can Agricultural workers shall be recruited and employed in agri- 
cultural work in the United States my Government agrees that all the 
conditions set forth in the revised agreement will apply equally to 
those agricultural workers already in the United States or on their 
way to the United States under individual work agreements as well 
as to those who may be recruited for such work in the future. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 

G. S. MussersMiTu 
His Excellency 
Sefior Licenciado Ezequixet PApILua, 
Minister for Foreign Affairs, 
Mézico, D. F. 
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Agreement between the United States of America and other governments 
or authorities respecting the United Nations Relief and Rehabilitation 
Administration. Signed at Washington November 9, 1943. 


AGREEMENT FOR UNITED NATIONS RELIEF AND 
REHABILITATION ADMINISTRATION 


The Governments or Authorities whose duly authorized represen- 
tatives have subscribed hereto, 

Being United Nations or being associated with the United Nations 
in this war, 

Being determined that immediately upon the liberation of any area 
by the armed forces of the United Nations or as a consequence of 
retreat of the enemy the population thereof shall receive aid and 
relief from their sufferings, food, clothing and shelter, aid in the pre- 
vention of pestilence and in the recovery of the health of the people, 
and that preparation and arrangements shall be made for the return 
of prisoners and exiles to their homes and for assistance in the resump- 
tion of urgently needed agricultural and industrial production and 
the restoration of essential services, 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


There is hereby established the United Nations Relief and Rehabil- 
itation Administration. 

1. The Administration shall have power to acquire, hold and convey 
property, to enter into contracts and undertake obligations, to 
designate or create agencies and to review the activities of agencies 
so created, to manage undertakings and in general to perform any 
legal act appropriate to its objects and purposes. 

2. Subject to the provisions of Article VII, the purposes and func- 
tions of the Administration shall be as follows: 


(a) To plan, coordinate, administer or arrange for the administra- 
tion of measures for the relief of victims of war in any area under the 
control of any of the United Nations through the provision of food, 
fuel, clothing, shelter and other basic necessities, medical and other 
essential services; and to facilitate in such areas, so far as necessary 
to the adequate provision of relief, the production and transporta- 
tion of these articles and the furnishing of these services. The form 
of activities of the Administration within the territory of a member 
government wherein that government exercises administrative 
authority and the responsibility to be assumed by the member govern- 
ment for carrying out measures planned by the Administration therein 
shall be determined after consultation with and with the consent of 
the member government. 
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(b) To formulate and recommend measures for individual or joint ,,Cordimstion meas 
action by any or all of the member governments for the coordination 
of purchasing, the use of ships and other procurement activities in 
the period following the cessation of hostilities, with a view to integrat- 
ing the plans and activities of the Administration with the total 
movement of supplies, and for the purpose of achieving an equitable 
distribution of available supplies. The Administration may ad- 
minister such coordination measures as may be authorized by the 
member governments concerned. 
(c) To study, formulate and recommend for individual or joint ,,P°commenditions 
action by any or all of the member governments measures with re- ™* 
spect to such related matters, arising out of its experience in planning 
and performing the work of relief and rehabilitation, as may be pro- 
posed by any of the member governments. Such proposals shall be 
studied and recommendations formulated if the proposals are sup- 
ported by a vote of the Council, and the recommendations shall be 
referred to any or all of the member governments for individual or 
joint action if approved by unanimous vote of the Central Committee 
and by vote of the Council. 


ArticLe II 
Membership 


The members of the United Nations Relief and Rehabilitation 
Administration shall be the governments or authorities signatory 
hereto and such other governments or authorities as may upon appli- 
cation for membership be admitted thereto by action of the Council. 
The Council may, if it desires, authorize the Central Committee to 
accept new members between sessions of the Council. 
Wherever the term “member government”’ is used in this Agree- ,“Member govern- 
ment it shall be construed to mean a member of the Administration 
whether a government or an authority. 


ArticiE III 


The Council 


) 
} 
} 
: 
| 
- 


: 0: tion. 
1. Each member government shall name one representative, and “S*™*40" 


such alternates as may be necessary, upon the Council of the United 
Nations Relief and Rehabilitation Administration, which shall be 
the policy-making body of the Administration. The Council shall, 
for each of its sessions, select one of its members to preside at the 
session. The Council shall determine its own rules of procedure. 
Unless otherwise provided by the Agreement or by action of the 
Council, the Council shall vote by simple majority. 

2. The Council shall be convened in regular session not less than 
twice a year by the Central Committee. It may be convened in 
special session whenever the Central Committee shall deem necessary, 
and shall be convened within thirty days after request therefor by 
one-third of the members of the Council. 


Sessions. 
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3. The Central Committee of the Council shall consist of the 
representatives of China, the Union of Soviet Socialist Republics, 
the United Kingdom, and the United States of America, with the 
Director General presiding, without vote. Between sessions of the 
Council it shall when necessary make policy decisions of an emergency 
nature. All such decisions shall be recorded in the minutes of the 
Central Committee which shall be communicated promptly to each 
member government. Such decisions shall be open to reconsidera- 
tion by the Council at any regular session or at any special session 
called in accordance with Article II], paragraph 2. The Central 
Committee shall invite the participation of the representative of any 
member government at those of its meetings at which action of special 
interest to such government is discussed. It shall invite the partici- 
pation of the representative serving as Chairman of the Committee 
on Supplies of the Council at those of its meetings at which policies 
affecting the provision of supplies are discussed. 

4. The Committee on Supplies of the Council shall consist of the 
members of the Council, or their alternates, representing those 
member governments likely to be principal suppliers of materials 
for relief and rehabilitation. The members shall be appointed by 
the Council, and the Council may authorize the Central Committee 
to make emergency appointments between sessions of the Council, 
such appointments to continue until the next session of the Council. 
The Committee on Supplies shall consider, formulate and recommend 
to the Council and the Central Committee policies designed to 
assure the provision of required supplies. The Central Committee 
shall from time to time meet with the Committee on Supplies to 
review policy matters affecting supplies. 

5. The Committee of the Council for Europe shall consist of all 
the members of the Council, or their alternates, representing member 
governments of territories within the European area and such other 
members of the Council representing other governments directly 
concerned with the problems of relief and rehabilitation in the 
European area as shall be appointed by the Council; the Council 
may authorize the Central Committee to make these appointments 
in cases of emergency between sessions of the Council, such appoint- 
ments to continue until the next session of the Council. The Com- 
mittee of the Council for the Far East shall consist of all the members 
of the Council, or their alternates, representing member governments 
of territories within the Far Eastern area and such other members 
of the Council representing other governments directly concerned 
with the problems of relief and rehabilitation in the Far Eastern 
area as shall be appointed by the Council; the Council may authorize 
the Central Committee to make these appointments in cases of 
emergency between sessions of the Council, such appointments to 
continue until the next session of the Council. The regional com- 
mittees shall normally meet within their respective areas. They 
shall consider and recommend to the Council and the Central 
Committee policies with respect to relief and rehabilitation within 








| 
j 
| 
i 
i 
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their respective areas. The Committee of the Council for Europe 
shall replace the Inter-Allied Committee on European post-war 
relief established in London on September 24, 1941 and the records 
of the latter shall be made available to the Committee for Europe. 

6. The Council shall establish such other standing regional com- 
mittees as it shall consider desirable, the functions of such committees 
and the method of appointing their members being identical to that 
provided in Article III, paragraph 5 with respect to the Committees 
of the Council for Europe and for the Far East. The Council shall 
also establish such other standing committees as it considers de- 
sirable to advise it, and, in intervals between sessions of the Council, 
to advise the Central Committee. For such standing technical 
committees as may be established, in respect of particular problems 
such as nutrition, health, agriculture, transport, repatriation, and 
finance, the members may be members of the Council or alternates 
nominated by them because of special competence in their respective 
fields of work. The members shall be appointed by the Council, 
and the Council may authorize the Central Committee to make 
emergency appointments between sessions of the Council, such 
appointments to continue until the next session of the Council. 
Should a regional committee so desire, subcommittees of the standing 
technical committees shall be established by the technical com- 
mittees in consultation with the regional committees, to advise the 
regional committees. 


7. The travel and other expenses of members of the Council and of » 


members of its committees shall be borne by the governments which 
they represent. 

8. All reports and recommendations of committees of the Council 
shall be transmitted to the Director General for distribution to the 
Council and the Central Committee by the secretariat of the Council 
established under the provisioris of Article 1V, paragraph 4. 


Articite IV 
The Director General 


1. The executive authority of the United Nations Relief and 
Rehabilitation Administration shall be in the Director General, who 
shall be appointed by the Council on the nomination by unanimous 
vote of the Central Committee. The Director General may be removed 
by the Council on recommendation by unanimous vote of the Central 
Committee. 

2. The Director General shall have full power and authority for 
carrying out relief operations contemplated by Article I, paragraph 
2 (a), within the limits of available resources and the broad policies 
determined by the Council or its Central Committee. Immediately 
upon taking office he shall in conjunction with the military and other 
appropriate authorities of the United Nations prepare plans for the 
emergency relief of the civilian population in any area occupied by the 
armed forces of any of the United Nations, arrange for the procure- 
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ment and assembly of the necessary supplies and create or select the 
emergency organization required for this purpose. In arranging for the 
procurement, transportation, and distribution of supplies and services, 
he and his representatives shall consult and collaborate with the 
appropriate authorities of the United Nations and shall, wherever 
practicable, use the facilities made available by such authorities. 
Foreign voluntary relief agencies may not engage in activity in any 
area receiving relief from the Administration without the consent and 
unless subject to the regulation of the Director General. The powers 
and duties of the Director General are subject to the limitations of 
Article VII. 

3. The Director General shall also be responsible for the organiza- 
tion and direction of the functions contemplated by Article I, 
paragraphs 2 (b) and 2 (c). 

4. The Director General shall appoint such Deputy Directors 
General, officers, expert personnel, and staff at his headquarters and 
elsewhere, including field missions, as he shall find necessary, and he 
may delegate to them such of his powers as he may deem appropriate. 
The Director General, or upon his authorization the Deputy Directors 
General, shall supply such secretariat and other staff and facilities as 
shall be required by the Council and its committees, including the 
regional committees and subcommittees. Such Deputy Directors 
General as shall be assigned special functions within a region shall 
attend meetings of the regional standing committee whenever possible 
and shall keep it advised on the progress of the relief and rehabili- 
tation program within the region. 

5. The Director General shall make periodic reports to the Cen- 
tral Committee and to the Council covering the progress of the 
Administration’s activities. The reports shall be made public except 
for such portions as the Central Committee may consider it neces- 
sary, in the interest of the United Nations, to keep confidential; if a 
report affects the interests of a member government in such a way 
as to render it questionable whether it should be published, such 
government shall have an opportunity of expressing its views on the 
question of publication. The Director General shall also arrange 
to have prepared periodic reports covering the activities of the 
Administration within each region and he shall transmit such reports 
with his comments thereon to the Council, the Central Committee 
and the respective regional committees. 


ARTICLE V 


Supplies and Resources 


1. In so far as its appropriate constitutional bodies shall author- 
ize, each member government will contribute to the support of the 
Administration in order to accomplish the purposes of Article I, para- 
graph 2 (a). The amount and character of the contributions of 
each member government under this provision will be determined 
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from time to time by its appropriate constitutional bodies. All such 
contributions received by the Administration shall be accounted for. 

2. The supplies and resources made available by the member 
governments shall be kept in review in relation to prospective re- 
quirements by the Director General, who shall initiate action with 
the member governments with a view to assuring such additional 
supplies and resources as may be required. 

3. All purchases by any of the member governments, to be made 
outside their own territories during the war for relief or rehabilita- 
tion purposes, shall be made only after consultation with the Director 
General, and shall, so far as practicable, be carried out through the 
appropriate United Nations agency. 


ArticLe VI 


Administrative Expenses 


The Director General shall submit to the Council an annual budget, 
and from time to time such supplementary budgets as may be re- 
quired, covering the necessary administrative expenses of the Ad- 
ministration. Upon approval of a budget by the Council the total 
amount approved shall be allocated to the member governments in 
proportions to be determined by the Council. Each member govern- 
ment undertakes, subject to the requirements of its constitutional 
procedure, to contribute to the Administration promptly its share 
of the administrative expenses so determined. 


ArticLe VII 


Notwithstanding any other provision herein contained, while 
hostilities or other military necessities exist in any area, the Admin- 
istration and its Director General shall not undertake activities 
therein without the consent of the military command of that area, 
and unless subject to such control as the command may find neces- 
sary. The determination that such hostilities or military necessities 
exist in any area shall be made by its military commander. 


ArticLe VIII 
Amendment 


The provisions of this Agreement may be amended as follows: 


a. Amendments involving new obligations for member govern- 
ments shall require the approval of the Council by a two-thirds vote 
and shall take effect for each member government on acceptance by it; 

b. Amendments involving modification of Article III or Article IV 
shall take effect on adoption by the Council by a two-thirds vote, 
including the votes of all the members of the Central Committee; 

c. Other amendments shall take effect on adoption by the Council 
by a two-thirds vote. 


Accounting. 


Supplies and re- 
sources. 


Purchases outside 
own territories. 


Budgets. 


Allocation of 
amount. 


Consent of military 
command. 
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Articite IX 
Entry into Force 


This Agreement shall enter into force with respect to each signatory 


on the date when the Agreement is signed by that signatory, unless 
otherwise specified by such signatory. 


ARTICLE X 


Withdrawal 


Any member government may give notice of withdrawal from the 
Administration at any time after the expiration of six months from 
the entry into force of the Agreement for that government. Such 
notice shall take effect twelve months after the date of its communi- 
cation to the Director General subject to the member government 


having met by that time all financial, supply or other material obliga- 
tions accepted or undertaken by it. 


IN WITNESS WHEREOF, this Agreement is signed by the following 
representatives, duly authorized for that purpose by their respective 
Governments or Authorities. 

Done in Washington this ninth day of November, one thousand 
nine hundred forty-three, in the English language, the original to be 
deposited in the archives of the Department of State of the United 
States of America, and certified copies thereof to be furnished by the 
Government of the United States of America to each of the Govern- 
ments and Authorities on whose behalf this Agreement is signed. 


FOR AUSTRALIA: 


OMitis Pica 


peeaetes abe Auslates 


FOR BELGIUM: 


ei be 


FOR BOLIVIA: 


ee 
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FOR THE UNITED STATES OF BRAZIL: 


ie UC 


FOR CHILE: 


Este Convenio regiré respecto a Chile, de acuerdo con los precep- 
tos de su Carta Fundamental, una vez que haya sido aprobado 
por el Congreso Nacional y ratificado por los organismos consti- 
tucionales correspondientes de la Repdblica.['] 


Votes Mekel 


FOR CHINA: 


Pt IA Pinay | 


FOR COLOMBIA: 


El] Plenipotenciario de Colombia firma con la salvedad de la 
ulterior aprobacién del Congreso Colombiano.['] 


iis 


FOR COSTA RICA: 


FOR CUBA: 


Este Convenio, previa la aprobacién del Senado de la Repdblica, 
sera ratificado por el Ejecutivo.|'] 


 Ombs 


1 (For translation, see p. 1178.] 
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Y 


FOR CZECHOSLOVAKIA: 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 


FOR ECUADOR: 
Sujeto a ratificacién por el Congreso dela Reptblica del Ecuador. ["] 


FOR EGYPT: 


Cte, 


<<“ 


FOR EL SALVADOR: 


Yoerlon Bornoe 


FOR ETHIOPIA: 
Subject to the ratification of the Imperial Ethiopian Government. 


Cphitia . Wobhey 


FOR THE FRENCH COMMITTEE OF NATIONAL LIBERATION: 


sid te5-<<. 


1 (For translation, see p. 1178.] 
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FOR GREECE: 
4 


FUR GUATEMALA: 


Pending the required approval by the National Assembly of 
Guatemala, the immediate application of this Agreement shall 
be considered provisional with regard to the Government of 


Guatemala. 
Ym BD 


FOR HAITI: 


— 


FOR HONDURAS: 


FOR ICELAND: 


Pid 


FOR INDIA: 
This Agreement is signed subject to a reservation under Article 
IX that it shall enter into force with respect to the Government of 
India as soon as it has been approved by the Indian Legislature. 


FOR IRAN: Y, S f. 


This Agreement shall enter into force immediately after its ap- 
proval by the Iranian Chamber of Deputies. 


81077°—44— PT. IT 34 
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FOR IRAQ: 
Subject to ratification by the Iraqi Parliament. 


NM: 


FOR LIBERIA: G Luthy 


FOR LUXEMBOURG: Sis Dremg 


FOR THE UNITED MEXICAN STATES: 


Sujeto a ratificacién por el Senado de los Estados Unidos Mexi- 


Fast 


FOR THE NETHERLANDS: 


canos.['] 





FOR NEW ZEALAND: 


Lappy lox. 


FOR NICARAGUA: 


Ad referendum. 





1 (For translation, see p. 1178.] 





57 Stat.] UNITED NATIONS—RELIEF AND REHABILITATION—NOV. 9, 1948 


FOR NORWAY: 
Spe tee Pt telus 


FOR PANAMA: 


be? 


FOR PARAGUAY: 


FOR PERU: 
Bajo reserva de su ratificacién constitucional.['] 





FOR THE PHILIPPINE COMMONWEALTH: 


FOR POLAND: 
6 cS Moemat 


FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


ae 


1 [For translation, see p. 1178.) 
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 





FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


forth, dohiwitheo— 


FOR URUGUAY: 
Con la reserva de que no podr4 entrar en vigor con respecto al 
Uruguay hasta tanto se alcance la -aprobacién legislativa.['] 


FOR VENEZUELA: 
E] Plenipotenciario de Venezuela firma el presente Convenio en 
la inteligencia de que queda sujeto a la ratificaci6n de los Poderes 
Piiblicos de la Nacién, conforme al procedimiento constitucional 


venezolano.[?] 
7 
diy be 


FOR YUGOSLAVIA: 


Coratauhn. t Ri L 


NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 


The list of the signers of the Agreement for United Nations Relief 
and Rehabilitation Administration, with their official titles, is as follows: 


For THE ComMONWEALTH OF AusTrRALiIA: Sir Owen Dixon, Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Australia in 
Washington. 

For Breverum: Mr. Paul-Henri Spaak, Minister for Foreign Affairs 
of Belgium. 

For Bottvia: Sefior.Dr. Don Luis Fernando Guachalla, Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary of Bolivia in Washington. 

For THE Unirep Srares or Braziu: Mr. Eurico Penteado, Financial 
Attaché, Brazilian Embassy in Washington. 


1 (For translation, see p. 1178.] 
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For Canava: The Honorable Leighton McCarthy, Envoy Extraor- 
dinary and Minister Plenipotentiary of Canada in Washington. 

For Cuixe: Sefior Don Rodolfo Michels, Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of Chile in Washington. 

For Cuina: Dr. Tingfu F. Tsiang, Chief Political Secretary to the 
President of the Executive Yuan of China. 

For Cotomsia: Sefior Don Alberto Vargas Narifio, Chargé d’ Affaires 
ad interim of Colombia in Washington. 

For Cosra Rica: Sefior Don Carlos Manuel Escalante, Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary of Costa Rica in Washington. 

For Cusa: Sefior Dr. Aurelio F. Concheso, Ambassador Extraor- 
dinary and Plenipotentiary of Cuba in Washington. 

For Czrecuostovakia: Mr. Jan Masaryk, Deputy Prime Minister 
and Minister of Foreign Affairs of Czechoslovakia. 

For tHe Dominrcan Repusuic: Sefior Dr. Julio Vega Batlle, First 
Secretary, Embassy of the Dominican Republic in Washington. 

For Ecvapor: Sefior Dr. Don S. E. Durén Ballén, Consul General 
of Ecuador in New York. 

For Eayrt: Mahmoud Hassan, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of Egypt in Washington. 

For Et Satvapor: Sefior Dr. Don Héctor David Castro, Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary of El Salvador in Washington. 

For Ernsriopia: Blatta Ephrem Tewelde Medhen, former Vice 
Minister of Foreign Affairs of Ethiopia and newly appointed 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Ethiopia 
in Washington. 

For THE Frencn Commitree or Nationat Liperation: Mr. Jean 
Monnet, Commissioner General for Supply and Reconstruction. 

For Greece: Mr. Kyriakos Varvaressos, Professor of Economics at 
the University of Athens, and Governor of the Bank of Greece, 
London. 

For Guatema.a: Sefior Dr. Don Adrian Recinos, Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary of Guatemala in Washington. 

For Harti: Mr. André Liautaud, Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of Haiti in Washington. 

For Honpvuras: Sefior Dr. Don Julién R. Cf&ceres, Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary of Honduras in Washington. 

For Icruanp: Mr. Magnus Sigurdsson, Director of the National 
Bank of Iceland. 

For Inpra: Sir Girja Shankar Bajpai, Agent General for India in 
Washington. 

For Iran: Mr. Mohammed Shayesteh, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of lran in Washington. 

For Iraq: Mr. Ali Jawdat, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of Iraq in Washington. 

For Liserta: Mr. Walter F. Walker, Consul General of Liberia in 
New York. 

For Luxemsoura: Mr. Pierre Dupong, Prime Minister of Luxem- 
bourg. 
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For THE Unirep Mexican States: Sefior Dr. Don Francisco Castillo 
Najera, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 


United Mexican States in Wasbington. 

For THE NETHERLANDS: Mr. P. A. Kerstens, Minister of Commerce, 
Industry, Shipping, Agriculture, and Fisheries of the Netherlands. 

For New ZEALAND: Mr. Geoffrey S. Cox, Chargé d’ Affaires ad interim 
of New Zealand in Washington. 

For Nicaracua: Sefior Dr. Don Guillermo Sevilla Sacasa, Ambas- 
sador Extraordinary and Plenipotentiary of Nicaragua in Wash- 
ington. 

For Norway: Mr. Wilhelm Munthe de Morgenstierne, Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary of Norway in Washington. 

For Panama: Sefior Don Enrique A. Jiménez, Ambassador Extraor- 


dinary and Plenipotentiary of Panama in Washington. 

For Paracuay: Sefior Dr. Don Celso R. Vel&zquez, Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary of Paraguay in Washington. 

For Peru: Sefor Don Manuel de Freyre y Santander, Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary of Peru in Washington. 

For THE PuitippineE ComMonweA.LtH: Mr. Sergio Osmena, Vice 
President of the Philippine Commonwealth. 

For Pouanp: Mr. Jan Kwapinski, Vice Premier and Minister for 
Commerce, Industry, and Shipping of Poland. 

For Tue Union or Souts Arrica: Mr. Ralph William Close, Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Union of 
South Africa in Washington. 

For THE Union or Soviet Socirauist Repusiics: Mr. Andrei A. 
Gromyko, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 
the Union of Soviet Socialist Republics in Washington. 

For THE Unirep Kinepom or GREAT BRITAIN AND N ORTHERN IRELAND: 
The Right Honorable the Viscount Halifax, Ambassador Extraor- 
dinary and Plenipotentiary of the United Kingdom in Washington. 

For tHe Unitep States or America: Mr. Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America. 

For Urvuevay: Dr. Juan Carlos Blanco, Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of Uruguay in Washington. 

For Venezve.a: Sefior Dr. Don Diédgenes Escalante, Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary of Venezuela in Washington. 

For Yucostavia: Mr. Constantin Fotitch, Ambassador Extraordi- 
nary and Plenipotentiary of Yugoslavia in Washington. 





Translations of the statements in the Spanish language which 
accompany certain of the signatures are as follows: 


FOR CHILE: 


This agreement will enter into effect with respect to Chile, in con- 
formity with the provisions of its Constitution, once it has been 
approved by the Congress and ratified by the appropriate consti- 
tutional agencies of the Republic. 
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FOR COLOMBIA: 
The plenipotentiary of Colombia signs with the reservation of subse- 
quent approval by the Colombian Congress. 
FOR CUBA: 
This agreement, subject to approval by the Senate of the Republic, 
will be ratified by the Executive. 
FOR ECUADOR: 
Subject to ratification by the Congress of the Republic of Ecuador. 
FOR MEXICO: 


Subject to ratification by the Senate of the United Mexican States 


FOR PERU: 

Under reserve of its constitutional ratification. 
FOR URUGUAY: 

With the reserve that it shall not enter into force with respect to 
Uruguay until it has received legislative approval. 
FOR VENEZUELA: 

The plenipotentiary of Venezuela signs the present agreement in 
the understanding that this is done subject to the ratification of the 


public powers of the nation, in conformity with Venezuelan consti- 
tutional procedure. 








| 
| 
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55 Stat. 622; 56 Stat. 
1035. 

42 U. 8. C., Supp. 
II, §§ 1651-1654. 

44 Stat. 1424. 
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Agreement between the United States of America and the Dominican 
Republic respecting workmen’s compensation in connection with cer- 
tain projects under construction or operation in the Dominican Re- 
public. Effected by exchange of notes signed at Ciudad Trujillo 
October 14 and 19, 1948. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Dominican Secretary 
of State for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED States oF AMERICA 
No. 141 Ciudad Trujillo, D.R., October 14, 1948 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have taken place 
between officers of the Dominican Department of State for Foreign 
Affairs and of the Embassy with respect to compensation benefits 
which may be claimed by American citizens employed on projects 
under construction or operation by cost plus contractors with the 
Government of the United States in the Dominican Republic. 

The Congress of the United States by Public Law 208, 77th Con- 
gress, as amended by Public Law 784, 77th Congress, has pro- 
vided a mandatory and uniform system of compensation benefits as 
embodied in the Longshoremen’s and Harbor Workers’ Act, and 
administered by the United States Employees’ Compensation Com- 
mission for American nationals employed by contractors in foreign 
countries on or in connection with United States Government projects. 

The purpose of this legislation was two-fold (1) to insure that all 
American workmen engaged outside the United States on these 
Government projects would be treated equally and (2) since these 
American workmen have rights under the compensation acts of the 
country in which they are working in the absence of some arrangement 
with that country, there is every possibility of an American workman 
collecting double benefits. Such double benefits would be ultimately 
paid for by the United States Government since the contracts above 
referred to are on a cost-plus-a-fixed-fee basis under which the Govern- 
ment reimburses for such expenditures. 

Furthermore, in view of the fact that these workmen performing 
work in foreign countries are there temporarily it is necessary to 
provide them and their families (in the event of their death) with a 
system of benefits administered in the United States as well as in 
foreign countries, as is the situation under the Longshoremen’s and 
Harbor Workers’ Act. This is particularly true since in the event of a 
workman’s disability or death, as the case may be, compensation pay- 
ments to himself or dependents will continue for a long period of years. 
If some such arrangement had not been made by Congress (in the 
passage of Public Laws 208 and 784 hereinabove referred tc) it would 
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have been necessary for American workmen or their families to return 
to foreign countries in order to litigate or collect local compensation 
benefits. 

It is the desire of the Government of the United States that Public 
Law 208, 77th Congress, as amended by Public Law 784, 77th Con- 
gress, will be made the exclusive remedy for workman’s compensa- 
tion, injury or death therein of American employees of American 
contractors with the United States Government. 

Inasmuch as the insurance furnished these American employers is 
written by American companies it would be appreciated if Your 
Excellency’s government would permit American insurance com- 
panies to service the insured risks involved, by furnishing claim 
adjustors and safety engineers and to maintain any facilities that may 
be necessary solely and only for such purpose. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 

Rosert NEWBEGIN 
Chargé d’ Affaires ad interim 
His Excellency 
Manvet Pena BatTiue 
Secretary of State for Foreign Affairs 
Ciudad Trujillo, D.R. 


The Dominican Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Chargé d’ Affaires ad interim 
REPUBLICA DOMINICANA 


SECRETARIA DE ESTADO 
DE RELACIONES EXTERIORES 


Crupap TRUJILLO, 
Distrito DE Santo Domineco, 
21702 octubre 19 de 1948. 


SeNor Encarcapo pre Nxeeocios: 

Complaceme avisar recibo a Vuestra Sefiorfa de la nota Nam. 141, 
del 14 de octubre en curso, mediante la cual esa Embajada, a nombre 
del Gobierno de los Estados Unidos, dirige al Gobierno dominicano la 
solicitud que a continuacién se reproduce, en su traduccién al espafiol: 


“Excelencia:— 

Tengo el honor de referirme a las conversaciones sostenidas 
entre Funcionarios de esa Secretaria de Estado de Relaciones 
Exteriores y de esta Embajada, con respecto a las indemnizaciones 
que puedan ser reclamadas por ciudadanos americanos, empleados 
en proyectos de construccién u operacién en la Reptiblica Domini- 
cana por contratistas asalariados de los Estados Unidos. 

El Congreso de los Estados Unidos, por Ley Naim. 208, en- 
mendada por la Ley 784, ambas de la 77™*- Legislatura, ha 
establecido un sistema obligatorio e uniforme de compensaciones, 
como lo constituye la Ley de Estivadores y Obreros Portuarios, 
administrado por la Comisién de Compensaciones de Empleados 
Estadounidenses en favor de los nacionales americanos al servicio 
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de contratistas en el exterior o en conexién con proyectos del 
Gobierno de los Estados Unidos. 

Esta legislacién tuvo dos propésitos: 1) Asegurar que todos 
los obreros americanos empleados fuera de los Estados Unidos 
recibiesen un trato igual y 2), puesto que esos obreros americanos 
tienen el derecho de acogerse a las leyes de seguro del pais donde 
trabajan, mientras no exista un arreglo con dicho pais, que 
hubiese la posibilidad de que el obrero americano cobrase una 
doble indemnizacién. Tales dobles indemnizaciones al fin y al 
cabo serfan pagadas por el Gobierno de los Estados Unidos, 
puesto que los citados contratos se basan en el “‘costo de la obra 
mas un honorario fijo’’, bajo cuyas condiciones el Gobierno tiene 
que reembolsar gastos de esa indole. 

Ademéas, en vista del hecho que tales obreros se encuentran en 
esos paises extranjeros solo temporalmente, es necesario pro- 
tegerlos (a ellos y a sus familias en caso de su muerte) con un 
sistema de indemnizaci6n administrado tanto en los Estados 
Unidos como en el exterior, de-acuerdo con los requisitos de la 
Ley de Estivadores y Obreros Portuarios. Esto es necesario, 
particularmente, en caso de incapacidad o muerte del obrero, 
segin sea el caso, porque la compensacién se seguird pagando a 
él o sus familiares durante un largo periodo de afios. Siel Congreso 
no hubiese previsto tales arreglos (al votar las leyes 208 y 784 
susodichas) hubieran tenido que regresar los obreros americanos 0 
sus familias a esos paises para litigar o cobrar las compensaciones 
locales correspondientes. 

Es el deseo del Gobierno de los Estados Unidos que la Ley 
Nim. 208 77™°- Congreso, enmendada por la Ley Nim. 784 de 
la misma Legislatura, constituya el medio exclusivo que rija las 
compensaciones por concepto de lesién o muerte de obreros 
americanos empleados por contratistas americanos dependientes 
del Gobierno de los Estados Unidos. 

Puesto que en los seguros suministrados a estos empresarios 
americanos el riesgo es asumido por Compafiias americanas, se 
agradeceria que el Gobierno de Vuestra Excelencia permita a las 
Compafifas americanas de Seguro asumir los riesgos correspon- 
dientes, suministrando ajustadores de reclamaciones e ingenieros 
de seguridad y manteniendo las facilidades que sean necesarias 
para ese solo y Gnico propésito. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mds alta y mas distinguida consideracién. 

Firmado:—Robert Newbegin, Encargado de Negocios ad- 
interim” .— 


Sobre el particular tengo el agrado de llevar a conocimiento de 
Vuestra Sefioria que el Gobierno dominicano consiente, en principio, 
en la no aplicacién de la legislacién dominicana de seguros contra 
accidentes del trabajo en los casos referentes a obreros de nacionalidad 
americana que trabajen en el territorio de la Repdblica Dominicana, 
empleados por contratistas también de nacionalidad americana que 
dependan del Gobierno de los Estados Unidos de América, siempre 
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que el riesgo que corran dichos obreros esté debidamente cubierto en 
virtud de las disposiciones legales de los Estados Unidos de América. 

En tal sentido y habida cuenta de que las disposiciones legales 
sobre esta materia tienen cardcter de orden pdblico en la legislacién 
dominicana, mi Gobierno promete al Gobierno de Vuestra Sefioria 
que dard los pasos conducentes a una reforma legislativa que haga 
posible el acuerdo convenido por este medio. 

Valgome de esta oportunidad para renovar a Vuestra Seforia las 
seguridades de mi mas distinguida consideracién, 


ot M PeNa Bate 
A Su Sefioria 


Rosert NEWBEGIN 
Encargado de Negocios a.i. 


de los Estados Unidos de América, 
Su Embajada. 


(Translation) 


DOMINICAN REPUBLIC 
DEPARTMENT OF STATE 
FOR FOREIGN AFFAIRS 


Crupap TRUJILLO, 
District or Santo Dominco, 
21702 October 19, 1948 


Mr. Cuaref p’AFFAIRES: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note 141 of 
October 14, 1943, in which the Embassy, in the name of the Govern- 
ment of the United States, transmits to the Dominican Government 
the request quoted below in Spanish translation: 


[Here follows the text of note 141 of October 14, 1943 from the 
American Chargé d’Affaires ad interim to the Dominican Secretary 
of State for Foreign Affairs.} 


In this connection I take pleasure in informing you that the 
Dominican Government approves, in principle, the inapplicability 
of Dominican legislation on labor accident insurance in cases con- 
cerning laborers of American nationality working in the Dominican 
Republic, employed by contractors likewise of American nationality 
under the Government of the United States of America, so long as 
the risks run by said workmen are properly covered by the laws of 
the United States of America. 

In this respect and taking into consideration that the legal pro- 
visions covering this subject are of a statutory nature in Dominican 
law, my Government promises your Government that it will take 
the necessary steps toward effecting a legislative amendment which 
will make possible the agreement reached in this manner. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my most distinguished consideration. 

M Pewfa Batis 
The Honorable 
Rosert NEWBEGIN 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
Embassy. 
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INTERNATIONAL AGREEMENTS 


Agreement between the 
specting a military mission. 
December 10, 1948. 

AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB- 
LIC OF PARAGUAY 


In conformity with the request 
of the Government of the Repub- 
lic of Paraguay to the Government 
of the United States of America, 
the President of the United States 
of America has authorized the ap- 
pointment of officers of the United 
States Army to constitute a Mili- 
tary Mission to the Republic of 
Paraguay under the conditions 
specified below: 


Titte I 
Purpose and Duration 


ArtTIcLE 1. The purpose of this 
Mission is to cooperate with the 
Commander in Chief of the Armed 
Forces of the Republic of Para- 
guay and to serve as instructors 
at the Paraguayan Superior School 
of War and for such other purposes 
as may be agreed upon by the 
Chief of the Mission and the Com- 
mander in Chief of the Armed 
Forces. 

ArtIcLeE 2. This Mission shall 
continue for a period of four years 
from the date of the signing of 
this Agreement by the accredited 
representatives of the Government 
of the United States of America 
and the Government of the Re- 
public of Paraguay, unless previ- 
ously terminated, or extended as 
hereinafter provided. Any mem- 
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United States of America and Paraguay re- 
Signed December 10, 1943; effective 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO DE 
LA REPUBLICA DEL PARAGUAY 


De conformidad con la solicitud 
del Gobierno de la Repdblica del 
Paraguay al Gobierno de_ los 
Estados Unidos de América, el 
Presidente de los Estados Unidos 
de América ha autorizado el nom- 
bramiento de oficiales del Ejército 
de los Estados Unidos de América 
para constituir una Misién Militar 
a la Repdblica del Paraguay, de 
acuerdo con las condiciones esti- 
puladas a continuacién: 


Tiruto I 
Propésito y Duracién 


ArticuLo 1. El propésito de 
esta Misién es cooperar con el 
Comandante en Jefe de las Fuer- 
zas Armadas de la Repdblica del 
Paraguay, servir de instructores 
en la Escuela Superior de Guerra 
y prestar cualesquiera otros ser- 
vicios que acuerden el Jefe de la 
Misié6n y el Comandante en Jefe 
de las Fuerzas Armadas. 


ArticuLo 2. Esta Misién du- 
rar4 cuatro afios a partir de la 
fecha de la firma de este Acuerdo 
por los representantes acreditados 
del Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América y el Gobierno de 
la Repdblica del Paraguay, a 


menos que se dé por terminado 
antes 0 que se prorrogue, segiin 
se provee 


mds adelante. Cual- 
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ber of the Mission may be recalled 
by the Government of the United 
States of America after the expira- 
tion of two years of service, in 
which case another member shall 
be furnished to replace him. 

Artic.Le 3. If the Government 
of the Republic of Paraguay should 
desire that the services of the 
Mission be extended beyond the 
stipulated period, it shall make a 
written proposal to that effect six 
months before the expiration of 
this Agreement. 

ArtTicLE 4. This Agreement 
may be terminated before the ex- 
piration of the period of four years 
prescribed in Article 2, or before 
the expiration of the extension 
authorized in Article 3, in the fol- 
lowing manner: 


(a) By either of the Govern- 
ments, subject to three months’ 
written notice to the other Gov- 
ernment; 

(b) By the recall of the entire 
personnel of the Mission by the 
Government of the United States 
of America in the public interest 
of the United States of America, 
without necessity of compliance 
with provision (a) of this Article. 


ArticLte 5. This Agreement is 
subject to cancellation upon the 
initiative of either the Govern- 
ment of the United States of 
America or the Government of 
the Republic of Paraguay at any 
time during a period when either 
Government is involved in domes- 
tic or foreign hostilities. 


Tite II 
Composition and Personnel 


ArticLe 6. This Mission shall 
consist of such personnel of the 
United States Army as may be 
agreed upon by the Commander 
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quier miembro de la Misién podr&é 
ser retirado por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América des- 
pués de transcurridos dos afios de 
servicio, en cuyo caso se nom- 
braré a otro miembro en su lugar. 

ArticuLo 3. Si el Gobierno de 
la Reptiblica del Paraguay deseare 
que se prorroguen los servicios de 
la Misién més all& del periodo 
estipulado, har& una propuesta 
por escrito con este objeto, seis 
meses antes de la expiracién de 
este Acuerdo. 

ArticuLto 4. Este Acuerdo 
podr& terminarse antes de la ex- 
piracién del perfodo de cuatro afios 
prescrito en el Articulo 2, o antes 
de expirar la prérroga autorizada 
en el Articulo 3, de la manera 
siguiente: 


(a) Por cualquiera de los dos 
Gobiernos, siempre que notifique 
por escrito al otro Gobierno con 
tres meses de anticipacién; 

(b) Al retirar el Gobierno de 
los Estados Unidos de América a 
todo el personal de la Misién, en 
interés ptblico de los Estados 
Unidos de América, sin necesidad 
de cumplir con el inciso (a) de 
este Articulo. 


ArticuLo 5. Este Acuerdo esta 
sujeto a cancelaci6én por iniciativa, 
ya sea del Gobierno de los Estados 
Unidos de América o del Gobierno 
de la Repdblica del Paraguay, en 
cualquier tiempo durante un perf- 
odo en que cualquiera de los dos 
Gobiernos se vea envuelto en hos- 
tilidades internas o externas. 


Tiruto IT 
Organizacién y Personal 
ArticuLo 6. Esta Misién cons- 
tard de aquel personal del Ejér- 
cito de los Estados Unidos que 
convengan el Comandante en Jefe 
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in Chief of the Armed Forces of 
the Republic of Paraguay through 
its authorized representative in 
Washington and by the War De- 
partment of the United States of 
America. 


Tirte III 


Duties, Rank and Precedence 


ArTICLE 7. The personnel of 
the Mission shall perform such 
duties as may be agreed upon be- 
tween the Commander in Chief 
of the Armed Forces of the Re- 
public of Paraguay and the Chief 
of the Mission. 

ARTICLE 8. The members of 
the Mission shall be responsible 


solely to the Commander in Chief 
of the Armed Forces of the Re- 
public of Paraguay, through the 
Chief of the Mission. 

ARTICLE 9. Each member of 
the Mission shall serve on the 


Mission with the rank he holds in 


the United States Army and 
shall wear the uniform of his rank 
in the United States Army but 


shall have precedence over all 


Paraguayan officers of the same 
rank. 

ARTICLE 10. Each member of 
the Mission shall be entitled to all 
benefits and privileges which the 
Regulations of the Paraguayan 
Army provide for Paraguayan offi- 
cers of corresponding rank. 


ARTICLE 11. The personnel of 
the Mission shall be governed by 
the disciplinary regulations of the 
United States Army. 


Titte IV 


Compensation and Perquisites 


ARTICLE 12. Members of the 
Mission shall receive from the 
Government of the Republic of 


de las Fuerzas Armadas de la Re- 
publica del Paraguay, por con- 
ducto de su representante auto- 
rizado en WaAshington, y la Se- 
cretaria de Guerra de los Estados 
Unidos de América. 


Tiruxo III 
Deberes, Rango y Precedencia 


=_ 


ArticuLo 7. El personal de la 
Misién desempefiaré los deberes 
que convengan el Comandante en 
Jefe de las Fuerzas Armadas de la 
Reptiblica del Paraguay y el 
Jefe de la Misién. 


ArticuLo 8. Los miembros de 
la Misién serfn responsables tni- 


camente al Comandante en Jefe 


de las Fuerzas Armadas de la 

Reptblica del Paraguay, por con- 

ducto del Jefe de la Misién. 
ArtTicuLo 9. Cada miembro 


de la Misién serviré en la Misién 


con el rango que tenga en el 
Ejército de los Estados Unidos 
y usar& el uniforme de su rango 
en el Ejército de los Estados 
Unidos, pero tendré precedencia 
sobre todos los oficiales para- 
guayos de igual rango. 

ArticuLo 10. Cada miembro 
de la Misién tendr& derecho a 
todos los beneficios y privilegios 
que los reglamentos del Ejército 
del Paraguay proveen para ofi- 
ciales paraguayos de rango co- 
rrespondiente. 

ArticuLo 11. El personal de la 
Misién se regird por los regla- 
mentos disciplinarios del Ejército 
de los Estados Unidos. 


Tituto IV 


Remuneracién y Obvenciones 


ARTICULO 12. Los miembros 
de la Misién recibirfn del Go- 
bierno de la Reptblica del Para- 





' 
; 
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Paraguay such net annual com- 
pensation as may be agreed upon 
between the Government of the 
United States of America and the 
Government of the Republic of 
Paraguay for each member. This 
compensation shall be paid in 
twelve (12) equal monthly instal- 
ments, each due and payable on 
the last day of the month. The 
compensation shall not be subject 
to any tax, now or hereafter in 
effect, of the Government of the 
Republic of Paraguay or of any 
of its political or administrative 
subdivisions. Should there, how- 
ever, at present or while this 
Agreement is in effect, be any 
taxes that might affect this com- 


pensation, such taxes shall be 


borne by the Commander in 
Chief of the Armed Forces of the 
Republic of Paraguay in order to 
comply with the provision of this 
Article that the compensation 


agreed upon shall be net. 


ARTICLE 13. The compensation 
agreed upon as indicated in the 
preceding Article shall commence 


upon the date of departure from 
the United States of America of 
each member of the Mission, and, 
except as otherwise expressly pro- 
vided in this Agreement, shall con- 
tinue, following the termination of 
duty with the Mission, for the re- 
turn voyage to the United States of 
America and thereafter for the 
period of any accumulated leave 
which may be due. 


ArTIcLE 14. The compensation 
due for the period of the return 
trip and accumulated leave shall 
be paid to a detached member of 
the Mission before his departure 
from the Republic of Paraguay, 
and such payment shall be com- 
puted for travel by the shortest 


MISSION—DEC. 10, 1943 


guay la remuneracién neta anual 
que acuerden el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la Repitblica del 
Paraguay para cada miembro. 
Se abonar& esta remuneracién en 
doce (12) mensualidades iguales, 
que vencen y deben pagarse el 
dia ltimo de cada mes. La 
remuneracién no estar sujeta a 
impuesto alguno ahora en vigor o 
que se imponga en el futuro, del 
Gobierno de la Repitblica del 
Paraguay o de cualquiera de sus 
dependencias politicas 0 adminis- 
trativas. Sin embargo, si al 
presente o durante la vigencia de 
este Acuerdo existieren impuestos 
que puedan afectar esta remunera- 


cién, tales impuestos los pagaré 


el Comandante en Jefe de las 
Fuerzas Armadas de la Repitblica 
del Paraguay, a fin de cumplir con 
la estipulacién de este Articulo de 


que la remuneracién que se con- 
venga sera neta. 


ArticuLo 13. La remuneracién 
que se convenga segtiin se indica 
en el Articulo precedente comen- 
zaré a devengarse desde la fecha 
en que cada miembro de 
la Misién parta de los Estados 
Unidos de América y, salvo lo que 
expresamente se dispone en con- 
trario en este Acuerdo, continu- 
ard, después de la terminacién de 
sus deberes con la Misién, durante 
el viaje de regreso a los Estados 
Unidos de América y por el periodo 
que dure cualquier licencia acumu- 
lada a que tenga derecho. 

ArticuLo 14. La remuneracién 
que se adeude por el periodo que 
dure el viaje de regreso y por el de 
la licencia acumulada se le pagara 
a cualquier miembro de la Misién 
a quien se retire, antes de su par- 
tida de la Repdblica del Paraguay, 
y tal pago se calculara como si el 
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usually traveled route to the port 
of entry in the United States of 
America, regardless of the route 
and method of travel used by the 
member of the Mission. 


ArticLe 15. Each member of 
the Mission and each dependent 
member of his family shall be 
provided with first-class accommo- 
dations for travel required and 
performed under this Agreement 
by the shortest usually traveled 
route between the port of em- 
barkation in the United States 
of America and his official resi- 
dence in the Republic of Para- 
guay, and from his official resi- 
dence in the Republic of Para- 
guay to the port of debarkation 
in the United States of America. 
Each member of the Mission shall 
be reimbursed for the expenses of 
shipment of his household effects 
and baggage; such reimbursement 
shall include all necessary ex- 
penses incident to unloading from 
the steamer upon arrival in the 
Republic of Paraguay, cartage be- 
tween the ship and the residence 
in the Republic of Paraguay, and 
packing and loading on board the 
steamer upon departure from the 
Republic of Paraguay. The cost 
of this transportation for mem- 
bers of the Mission, dependent 
members of their families, their 
household effects and baggage 
shall be borne by the Government 
of the United States of America. 
The transportation of such house- 
hold effects and baggage shall be 
made in a single shipment and 
all subsequent shipments shall be 
at the expense of the respective 
members of the Mission except 
when the result of circum- 
stances beyond their control. The 





viaje se hiciera por la ruta mds 
corte que generalmente se sigue 
hasta el puerto de entrada a los 
Estados Unidos de América, no 
importa qué ruta y qué sistema de 
transporte utilice el miembro que 
se retira. 

ArticuLo 15. A cada miembro 
de la Misién y a cada miembro de 
su familia dependiente de él se 
le proporcionard pasaje de pri- 
mera clase, por la ruta mds corta 
generalmente empleada, para el 
viaje que se requiera y que se 
efecttie de conformidad con este 
Acuerdo entre el puerto de em- 
barque de los Estados Unidos de 
América y su residencia oficial en 
la Reptblica del Paraguay, y de 
su residencia oficial en la Re- 
ptblica del Paraguay al puerto de 
desembarque en los Estados Unidos 
de América. A cada miembro de 
la Misién se le reembolsar4 por los 
gastos de embarque de sus efectos 
domésticos y de su equipaje; el 
reembolso incluird todos los gastos 
incidentales necesarios relaciona- 
dos con la descarga de estos 
efectos y equipaje a la llegada del 
buque a la Repdblica del Para- 
guay, carretaje desde el buque a la 
residencia en la Repitblica del 
Paraguay, y los de embalaje y 
carga a bordo del buque a su 
partida de la Repdblica del Para- 
guay. Los gastos de transporte 
de los miembros de la Misién, de 
los miembros de su familia de- 
pendientes de él, y de sus efectos 
domésticos y equipaje, debera 
pagarlos el Gobierno de los Estados 
Unidos de América. El transpor- 
te de estos efectos domésticos y 
equipaje se hard en un solo 
embarque, y todos los embarques 
sucesivos correraén por cuenta de 
los respectivos miembros de la 
Misién excepto cuando circuns- 
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provisions of this Article shall 
likewise apply to officers who are 
subsequently detailed to the Re- 
public of Paraguay for temporary 
duty, as additional personnel, or 
replacements for members of the 
Mission. 


ArticLte 16. The Government 
of the Republic of Paraguay shall 
grant, upon request of the Chief of 
the Mission, exemption from cus- 
toms duties on articles imported 
by the members of the Mission for 
their personal use and for the use 
of members of their families. 

ARTICLE 17. Compensation for 
transportation and traveling ex- 
penses in the Republic of Paraguay 
on Official business of the Govern- 
ment of the Republic of Paraguay 
shall be provided by the Govern- 
ment of the United States of 
America. 

ArticLte 18. The Government 
of the Republic of Paraguay shall 
provide the Chief of the Mission 
with suitable motor transportation 
with chauffeur, for use on official 
business. Suitable motor transpor- 
tation with chauffeur shall on call 
be made available*by the Govern- 
ment of the Republic of Paraguay 
for use by the members of the Mis- 
sion for the conduct of the official 
business of the Mission. 


ArticLe 19. The Government 
of the Republic of Paraguay shall 
provide suitable office space and 
facilities for the use of the mem- 
bers of the Mission. 


TitLe V 
Requisites and Conditions 


ArticLe 20. So long as this 
Agreement, or any extension 
thereof, is in effect, the Govern- 
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tancias ajenas a su voluntad 
hagan necesarios dichos embarques. 
Este Articulo se aplicar4 igual- 
mente a oficiales a quienes pos- 
teriormente se envie a la Reptblica 
del Paraguay para servicio tem- 
poral, como personal adicional, o 
para reemplazar a miembros de la 
Misién. 

Articuto 16. A solicitud del 
Jefe de la Misién, el Gobierno de la 
Repdblica del Paraguay eximiré de 
derechos de aduanas los articulos 
que importen los miembros de la 
Misién para su uso personal y 
para el uso de miembros de su 
familia. 

ArticuLo 17. El Gobierno de 
los Estados Unidos de América 
proveer4 compensacién por gastos 
de transporte y de viaje en la 
Reptblica del Paraguay cuando 
se trate de asuntos oficiales del 
Gobierno de la Repitblica del 
Paraguay. 

Articuto 18. El Gobierno de la 
Reptblica del Paraguay propor- 
cionar4 al Jefe de la Misién trans- 
porte adecuado en automévil con 
chéfer, para la tramitacién de 
asuntos oficiales. El Gobierno de 
la Reptiblica del Paraguay, cuando 
se le solicite, proporcionaré tam- 
bién transporte adecuado en auto- 
mévil con chéfer para uso de los 
miembros de la Misién en la trami- 
tacién de los asuntos oficiales de 


la misma. 
ArticuLo 19. El Gobierno de la 
Reptblica del Paraguay pro- 


porcionaré una oficina adecuada, 
equipada debidamente, para uso 
de los miembros de la Misién. 


Tituto V 


Requisitos y Condiciones 


Articuto 20. Mientras estén 
en vigor este Acuerdo o cualquier 
prérroga del mismo, el Gobierno 
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ment of the Republic of Paraguay 
shall not engage the services of any 
personnel of any other foreign 
government for duties of any 
nature connected with the Para- 
guayan Army, except by mutual 
agreement between the Govern- 
ment of the United States of 
America and the Government of the 
Republic of Paraguay. 

ARTICLE 21. Each member of the 
Mission shall agree not to divulge 
or in any way disclose to any 
foreign government or to any 
person whatsoever any secret or 
confidential matter of which he 
may become cognizant in his 
capacity as a member of the Mis- 
sion. This requirement shall con- 
tinue in force after the termina- 
tion of service with the Mission 
and after the expiration or cancel- 
lation of this Agreement or any 
extension thereof. 


Articte 22. Throughout this 
Agreement the term ‘“family’’ is 
limited to mean wife and de- 
pendent children. 


ARTICLE 23. Each member of 
the Mission shall be entitled to one 
month’s annual leave with pay, or 
to a proportional part thereof with 
pay for any fractional part of a 
year. Unused portions of said 
leave shall be cumulative from 
year to year during service as a 
member of the Mission. 


ArticLe 24. The leave specified 
in the preceding Article may be 
spent in the Republic of Paraguay, 
in the United States of America or 
in other countries, but the expense 
of travel and transportation not 
otherwise provided for in this 
Agreement shall be borne by the 


de la Reptiblica del Paraguay no 
contrataraé personal de ningtin 
gobierno extranjero para prestar 
servicios de ninguna naturaleza 
relacionados con el Ejército Para- 
guayo, excepto por acuerdo mutuo 
entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno 
de la Repdblica del Paraguay. 


ArticuLo 21. Cada miembro 
de esta Misién se comprometeré 
a no divulgar, ni revelar por 
ningin medio a gobierno extran- 
jero alguno, o a persona alguna, 
ningin secreto ni asunto con- 
fidencial que pueda llegar a su 
conocimiento en su capacidad de 
miembro de la Misién. Este re- 
quisito continuard respetdndose 
aun después de terminar el servicio 
de cada miembro con la Misién y 
después de la expiracién o can- 
celacién del presente Acuerdo o de 
cualquier prérroga del mismo. 

ArticuLo 22. En todo este 
Acuerdo se entender& que el 
término “familia’’ s6lo comprende 
a la esposa y a los hijos no 
emancipados. 

ArticuLo 23. Cada miembro 
de la Misién tendra derecho anual- 
mente a un mes de licencia con 
goce de sueldo, 0 a una parte 
proporcional de dicha licencia con 
sueldo por cualquier fraccién de un 
afio. Las partes de dicha licencia 
que no se usaren podrdn acu- 
mularse de afio en afio mientras 
el oficial preste servicio como 
miembro de la Misién. 

ArticuLo 24. La licencia que se 
estipula en el Articulo anterior 
podra disfrutarse en la Repdblica 
del Paraguay, en los Estados 
Unidos de América o en otros 
paises, pero los gastos de viaje y 
de transporte que no sean abo- 
nables de acuerdo con las disposi- 
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member of the Mission taking such 
leave. All travel time shall count 
as leave and shall not be in addi- 
tion to the time authorized in the 
preceding Article. 


ArticLe 25. The Government 
of the Republic of Paraguay agrees 
to grant the leave specified in 
Article 23 upon receipt of written 
applications, approved by the 
Chief of the Mission with due con- 
sideration for the convenience of 
the Government of the Republic 
of Paraguay. 

ArticLe 26. Members of the 
Mission that may be replaced shall 
terminate their services on the 
Mission only upon the arrival of 
their replacements, except when 
otherwise mutually agreed upon 
in advance by the respective 
Governments. 

ArtIcLe 27. The Government of 
the Republic of Paraguay shall 
provide suitable medical attention 
to members of the Mission and 
their families. In case a member 
of the Mission becomes ill or suf- 
fers injury, he shall, at the dis- 
cretion of the Chief of the Mission, 
be placed in such hospital as the 
Chief of the Mission deems suit- 
able, after consultation with the 
Commander in Chief of the Armed 
Forces of the Republic of Para- 
guay, and all expenses incurred as 
the result of such illness or injury 
while the patient is a member of 
the Mission and remains in the 
Republic of Paraguay shall be paid 
by the Government of the Repub- 
lic of Paraguay. If the hospital- 
ized member is a commissioned 
officer he shall pay his cost of sub- 
sistence. Families shall enjoy the 
same privileges agreed upon in this 
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ciones de este Acuerdo, correrdn 
por cuenta del miembro de la 
Misién que disfrute de la licencia. 
Todo el tiempo que se emplee 
en viajar se contard como parte 
de la licencia, y no se afiadird 
al tiempo que se autoriza en el 
Articulo precedente. 

Articuto 25. El Gobierno de 
la Repdblica del Paraguay con- 
viene en conceder la licencia esti- 
pulada en el Articulo 23 al recibir 
una solicitud escrita con ese objeto, 
aprobada por el Jefe de la Misién, 
con la debida consideracién a la 
conveniencia del Gobierno de la 
Repitblica del Paraguay. 

ArtIcULO 26. Los miembros de 
la Misién que sean reemplazados 
terminardn sus servicios en la 
Misién solamente cuando lleguen 
sus reemplazos, excepto cuando 
los dos Gobiernos convengan de 
antemano en lo contrario. 


ArticuLo 27. El Gobierno de la 
Reptiblica del Paraguay propor- 
cionardé atencién médica adecuada 
a los miembros de la Misién y a 
sus familias. En caso de que un 
miembro de la Misién se enferme 
o sufra lesiones, se le hospitalizara 
en el hospital que el Jefe de la 
Misién considere adecuado des- 
pués de consultar con el Coman- 
dante en Jefe de las Fuerzas 
Armadas de la Reptblica del 
Paraguay, y todos los gastos en 
que se incurra como resultado de 
dicha enfermedad o lesiones mien- 
tras el paciente sea miembro de la 
Misién y esté en la Reptblica del 
Paraguay, correrfn por cuenta 
del Gobierno de la Repdblica 
del Paraguay. Si el miembro de la 
Misi6én hospitalizado es un oficial, 
pagard sus gastos de subsistencia. 
Las familias gozaran de los mismos 
privilegios estipulados en este Ar- 
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Article for members of the Mis- 
sion, except that a member of the 
Mission shall in all cases pay the 
cost of subsistence incident to hos- 
pitalization of a member of his 
family, except as may be provided 
under Article 10. 

ArtTIcLE 28. Any member of the 
Mission unable to perform his 
duties with the Mission by reason 
of long continued physical dis- 
ability shall be replaced. 


IN WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned, Cordell Hull, Secretary 
of State of the United States of 
America, and Celso R. Velazquez, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the Republic of 
Paraguay in Washington, duly au- 
thorized thereto, have signed this 
Agreement in duplicate in the 
English and Spanish languages, in 
Washington this tenth day of 
December, one thousand nine 
hundred forty-three. 


ticulo para los miembros de la 
Misién, salvo que los miembros de 
la Misién pagardn siempre los 
gastos de subsistencia relacionados 
con la hospitalizacién de los miem- 
bros de su familia, excepto lo que 
se dispone en el Articulo 10. 
ArticuLo 28. Cualquier miem- 
bro de la Misién que no pueda 
desempefiar sus deberes en la 
misma por razén de prolongada 
inhabilidad fisica ser4 reemplazado. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los 
infrascritos, Cordell Hull, Secre- 
tario de Estado de los Estados 
Unidos de América, y Celso R. 
Vel4zquez, Embajador Extraordi- 
nario y Plenipotenciario de la Re- 
publica del Paraguay en WAshing- 
ton, debidamente autorizados para 
ello, firman este Acuerdo en du- 
plicado, en los idiomas inglés y 
espafiol, en Wa4shington, hoy dia 
diez de diciembre de mil novecien- 
tos cuarenta y tres. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
CorpEeLt HuLu [SEAL] 


FOR THE REPUBLIC OF PARAGUAY: 


Cretso R. VELAzZQUEZ 


[SELLO] 
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Agreement between the United States of America and the United Kingdom 


of Great Britain and Northern Ireland respecting jurisdiction over 
criminal offenses committed by armed forces. Effected by exchange 
of notes signed at London July 27, 1942; effective August 6, 1942. 


The British Secretary of State for Foreign Affairs to 
the American Ambassador 


Foreien Orricr, S.W. 1. 


No. W 10338/13/64. 27th July, 1942. 


Your ExcE.iency, 

Following the discussions which have taken place between repre- 
sentatives of our two Governments, His Majesty’s Government in the 
United Kingdom are prepared, subject to the necessary Parliamentary 
authority, to give effect to the desire of the Government of the United 
States that the Service courts and authorities of the United States 
Forces should, during the continuance of the conflict against our com- 
mon enemies, exercise exclusive jurisdiction in respect of criminal 
offences which may be committed in the United Kingdom by members 
of those Forces, and they are ready to introduce in Parliament the 
necessary legislation for this purpose. 

2. It is appreciated, however, that cases may arise where for partic- 
ular reasons the American authorities may prefer that their courts 
should not exercise the above jurisdiction, and His Majesty’s Govern- 
ment would accordingly propose that in any case in which a written 
communication to that effect is received from the Diplomatic Repre- 
sentative of the United States it should be open to the appropriate 
British authority to restore the jurisdiction of the courts of the United 
Kingdom to deal with that case. 

3. In view of the very considerable departure which the above 
arrangements will involve from the traditional system and practice 
of the United Kingdom there are certain points upon which His 
Majesty’s Government consider it indispensable first to reach an 
understanding with the United States Government. I have ac- 
cordingly the honour to invite Your Excellency to be so good as to 
lay the following enquiries and observations before your Government 
and to inform me of their attitude thereupon. 

4. In the first place, the readiness of His Majesty’s Government in 
the United Kingdom to agree to the exercise by United States Service 
courts of exclusive jurisdiction in respect of offences by members of 
their Forces is based upon the assumption that the United States 
Service authorities and courts concerned will be able and willing to try 
and, on conviction, to punish all criminal offences which members of 
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the United States Forces may be alleged on sufficient evidence to have 
committed in the United Kingdom, and that the United States au- 
thorities are agreeable in principle to investigate and deal with ap- 
propriately any alleged criminal offence committed by members of the 
United States Forces in the United Kingdom which may be brought to 
their notice by the competent British authorities, or which the Ameri- 
can authorities may find to have taken place. 


5. Secondly, His Majesty’s Government will be glad if you will 
confirm their understanding that the trial of any member of thea 
United States Forces for an offence against a member of the civilian 
population would be in open Court (except where security considera- 
tions forbade this) and would be arranged to take place promptly in 
the United Kingdom and within a reasonable distance from the spot 
where the offence was alleged to have been committed, so that wit- 
nesses should not be required to travel great distances to attend the 
hearing. 

6. Thirdly, His Majesty’s Government propose that no member of 
the United States Forces should be tried in the United Kingdom by a 
Service court of the United States of America, for an offence com- 
mitted by him before the 7th December, 1941. 

7. Fourthly, while His Majesty’s Government in the United King- 
dom would not wish to make the arrangements in regard to jurisdic- 
tion over members of the United States Forces in this country de- 


pendent upon a formal grant of reciprocity in respect of United King- 
dom Forces in the territory of the United States of America, I feel 
that you will appreciate that the considerations which have con- 
vinced His Majesty’s Government in the United Kingdom that the 
interests of our common cause would be best served by the arrange- 
ments which they are prepared to make as regards jurisdiction over 
American forces in the United Kingdom would be equally applicable 
in the case of British forces which in the course of the war against our 
common enemies may be stationed in territory under American juris- 
diction. It would accordingly be very agreeable to His Majesty’s 
Government in the United Kingdom if you were authorised to inform 
me that in that case the Government of the United States of Ameri¢a 
will be ready to take all steps in their power to ensure to the British 
forces concerned a position corresponding to that of United States 
Forces in the United Kingdom under the arrangements which His 
Majesty’s Government are willing to make. The considerations 
indicated in paragraph 2 above would naturally apply and His Maj- 
esty’s Government would be prepared to authorise the Diplomatic 
Representative of His Majesty in the United States to notify the 
competent American authorities in cases where the appropriate British 
authorities preferred not to exercise jurisdiction. 

8. Fifthly, the proposal to ensure to the United States Service 
courts and authorities by legislation the exclusive exercise of jurisdic- 
tion in respect of criminal offences by members of the United States 
Forces in the United Kingdom is based upon the further assumption 
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that satisfactory machinery will be devised between the competent 
American and British authorities for such mutual assistance as may 
be required in making investigations and collecting evidence in respect 
of offences which members of the United States Forces are alleged to 
have committed, or in which they are alleged to be concerned. His 
Majesty’s Government have no doubt.that the United States Govern- 


ment will agree that it would as a general rule be desirable that such 
preliminary action should be taken by the British authorities, on 


behalf of the American authorities, where the witnesses or other 
persons from whom it is desired to take statements are not members 
of the United States Forces. Conversely, His Majesty’s Government 


trust that they may count upon the assistance of the American au- 
thorities in connexion with the prosecution before British courts of 


persons who are not members of the United States Forces where the 
evidence of any member of these Forces is required or where the 
assistance of the American authorities in the investigation of the case 
(including the taking of statements from the American forces) may be 
needed. 

9. His Majesty’s Government in the United Kingdom are prepared 
to extend the proposed legislation where necessary to British Colonies 
and Dependencies under their authority, other than those British 
territories in which are situated the United States Military and Naval 
Bases leased in pursuance of the Agreement of the 27th March, 


1941, where the question of jurisdiction is already regulated by that 


Agreement. I accordingly propose that the foregoing paragraphs of 
this note, and your eventual reply, should be regarded as extending 
also to the arrangements to be made in the British Colonies and 
Dependencies to which the proposed legislation may be applied. 

10. Finally, His Majesty’s Government propose that the foregoing 
arrangements should operate during the conduct of the conflict against 


our common enemies and until six months (or such other period as 
may be mutually agreed upon) after the final termination of such con- 
flict and the restoration of a state of peace. 

11. If the foregoing arrangements are acceptable to the United 
States Government, I have the honour to propose that the present 
note and your reply be regarded as constituting an agreement between 


the two Governments to which effect shall be given as from the date 
on which the legislation ['] to which I have already referred takes effect. 
I have the honour to be, with the highest consideration, 
Your Excellency’s obedient Servant, 
ANTHONY EDEN 
His Excellency 
The Honourable 
Joon G. WINANT, 
etc., etc., ete. 
1, Grosvenor Square, W. 1. 


['] [United States of America (Visiting Forces) Act, 1942. 5 & 6 Geo. 6. 
Ch. 31. August 6, 1942.) 
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The American Ambassador to the British Secretary 
of State for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 1919 London, July 27, 1942. 
Sir: 

I have the honor to refer to your note of July 27, 1942, in which you 
inform me that His Majesty’s Government in the United Kingdom is 
prepared, subject to the necessary Parliamentary authority, to give 
effect to the desire of the Government of the United States that 
American authorities have exclusive jurisdiction in respect to criminal 
offences which may be committed in the United Kingdom by members 
of the American Forces. I now have the honor to inform you that 
my Government agrees to the several understandings which were 
raised in your note. 

In order to avoid all doubt, I wish to point out that the Military and 
Naval authorities will assume the responsibility to try and on con- 
viction to punish all offences which members of the American Forces 
may be alleged on sufficient evidence to have committed in the United 
Kingdom. 

It is my understanding that the present exchange of notes is regarded 
as constituting an agreement between the two Governments to which 
effect shall be given as from the date on which the necessary Parlia- 
mentary authority takes effect. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Joun G. WINANT 
The Right Honorable 
Antuony Epen, M.C., M.P., 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, S.W. 1. 
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Agreement between the United States of America and Egypt respecting 
jurisdiction over criminal offenses committed by the armed forces of 
the United States in Egypt. Effected by exchanges of notes signed at 
Cairo March 2, 1943; effective March 2, 1943. And proceés-verbal. 


Note in the English, French, and Arabic Languages From the Egyptian 
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs to the American 
Minister 

MINISTERE 


* DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


No. P. 4.-55.9/137 C. Cairo, March 2, 19438. 


Your Exce.uency: 

With reference to the request which you have addressed to me in 
the name of the Government of the United States of America, I have 
the honour to inform you that the Egyptian Government has decided 
to accord, for the duration of the war, immunity from jurisdiction in 
criminal matters to members of the United States Forces in Egypt, 
in accordance with the following procedure :— 

The expression ‘United States Forces’’ will include all persons 
subject to the military and naval law of the United States who are 
members of the United States armed Forces on Egyptian territory as 
well as all civilian employees of American nationality who are accom- 
panying the said Forces or serve with them and who are bearers of 
certificates issued by the competent American authority defining 
their status. It is understood that the wives and children of the mem- 
bers of the United States Forces do not benefit hereby from any 
immunity from jurisdiction and will be amenable to the jurisdiction 
of Egyptian courts. 

The immunity from jurisdiction accorded by the Egyptian Govern- 
ment will cover crimes, misdemeanors and police offences committed 
in Egypt by the members of the United States Forces. However, 
when the infraction will have been committed by a civilian employee 
referred to above the Egyptian Government reserves the right, either 
to turn over the offender to the Egyptian courts or to hand him over 
to the competent American military authorities. 

In cases in which members of the civilian population are victims, a 
competent American military court sitting in Egypt will judge the 
case without delay and in public session, unless sittings behind closed 
doors are necessary for reasons of security. The sentence will be 
communicated to the Ministry of Foreign Affairs through the good 
offices of the Legation of the United States. 

The American military courts shall not assume jurisdiction over 
members of the civilian population of Egypt. 

The Egyptian Government will undertake, on the written request 
of the interested American authority, the investigation, arrest and 
delivery of any member of the United States Forces declared deserter 
or absent without leave. 





_March 2, 1943 
[E. A. 8. 356] 
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Except in cases provided for in the preceding paragraph, the 
members of the United States Forces may be arrested by the Egyptian 
authorities only in circumstances which would justify the arrest of 
civilians of American nationality. 

When a member of the United States Forces has been arrested by 
the Egyptian authorities, the following procedure will apply :— 

Notification of the arrest will be made immediately to the compe- 
tent American military authority together with data regarding the 
name and other details concerning the person arrested and information 
regarding the nature of the infractions for which the said person has 
been arrested. Except when the case is to be submitted to the Egyptian 
courts, the offender will be delivered to the interested American 
authority. Complete details of the charges brought against the 
suspect with the names and addresses of the witnesses and data 
concerning them will be handed or sent to the interested American 
authority. 

When a member of the United States Forces has been accused 
of having committed an infraction for which he has not been arrested, 
the details of this suspected infraction, with the procés-verbal will be 
communicated as quickly as possible to the competent American 
military authorities. 

The two Governments will extend to each other mutual assistance 
in investigations concerning infractions which may have been com- 
mitted by members of the United States Forces or of which they 
may have been the victims. The Egyptian Government will take at 
the request of the competent American military authority, all reason- 
able measures to the end that persons amenable to its jurisdiction 
appear as witnesses before the American military courts in Egypt; 
likewise the Government of the United States will take all reasonable 
measures to assure the presence of any member of the United States 
Forces as witnesses at the sessions of the Egyptian courts, and this 
on request made by the competent official of the Ministry of Justice 
or by the President of the competent court. 

It must be expressly understood that the exceptional regime pro- 
vided for above is accorded only because of the special situation 
resulting from the war and that it will terminate in all respects at 
the end of the war to permit the return to normal law. 

In case of acceptance, the present letter and your reply will be 
considered as constituting an agreement binding our two Govern- 
ments and will be published in the ‘Official Journal’. In my capacity 
of Military Governor General, I will not fail to take thereafter the 
necessary internal measures to put this agreement into effect. 

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances 
of my high consideration. 

Minister of Foreign Affairs, 
M. Nanas 
His Excellency 
Mr. ALEXANDER Krrx, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the United States of America. 
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MINISTERE 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES 
No. P. 4.-55.9/137 C. Le Carrz, le 2 Mars 1948. 
EXCELLENCE, 


Me référant 4 la demande que vous m’avez adressée au nom du 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, j’ai l’honneur de vous 
faire connaitre que le Gouvernement Egyptien a décidé d’accorder, 
pour la durée de la guerre, |’immunité de juridiction en matiére pénale, 
aux membres des Forces des Etats-Unis d’Amérique en Egypte con- 
formément aux dispositions ci-aprés:— 

L’expression “Forces des Etats-Unis’? comprendra toute personne 
soumise aux lois militaires et navales des Etats-Unis qui est membre 
des Forces armées des Etats-Unis se trouvant sur le territoire égyptien 
ainsi que tout fonctionnaire civil de nationalité américaine qui ac- 
compagne les dites forces ou sert avec elles et qui est porteur d’un 
certificat délivré par |’autorité américaine compétente et définissant 
son statut. Il est entendu que les femmes et enfants des membres 
des Forces des Etats-Unis ne bénéficient, 4 ce titre, d’aucune im- 
munité de juridiction et seront justiciables des tribunaux égyptiens. 

L’immunité de juridiction accordée par le Gouvernement couvrira 
les crimes, délits et contraventions commis en Egypte par les membres 
des Forces des Etats-Unis. Toutefois, en cas d’infraction commise 
par un fonctionnaire civil défini ci-haut, le Gouvernement Egyptien 
se réserve le droit de déférer le coupable aux tribunaux égyptiens ou 
de le remettre aux autorités militaires américaines compétentes. 

Dans le cas ov les victimes sont des membres de la population 
civile, |’affaire sera soumise 4 un tribunal militaire américain siégeant 
en Egypte et jugée sans retard et en audience publique (sauf si le huis 
clos est nécessaire pour des raisons de sécurité). La sentence sera 
communiquée au Ministére des Affaires Etrangéres par les soins de 
la Légation des Etats-Unis. 

Les tribunaux militaires américains ne pourront juger les membres 
de la population civile d’Egypte 

Le Gouvernement Egyptien assurera, sur la demande écrite de 
l’autorité américaine intéressée, ia recherche, |’arrestation et la 
livraison de tout membre des Forces des Etats-Unis déclaré déserteur 
ou absent sans permission. 

Sauf dans les cas prévus 4 |’alinéa précédent, les membres des 
Forces des Etats-Unis ne pourront étre arrétés par les autorités 
égyptiennes que dans les circonstances qui justifieraient |’arrestation 
des civils de nationalité américaine. 

Lorsqu’un membre des Forces des Etats-Unis aura été arrété par 
les autorités égyptiennes, la procédure suivante sera adoptée: 

Notification de |’arrestation sera faite immédiatement 4 |’autorité 
militaire américaine compétente avec indication du nom et autres dé- 
tails surla personne arrétée et des renseignements sur la nature des infrac- 
tions pour lesquelles la dite personne a été arrétée. Sauf dans les cas od 
l’affaire doit étre soumise aux tribunaux égyptiens, le présumé coupable 
sera livré & l’autorité américaine intéressée. Les détails complets 
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des charges portées 4 l’encontre du présumé coupable avec les nom et 
adresse des témoins et des indications 4 leur sujet seront remis ou 
envoyés 4 l’autorité américaine intéressée. 

Lorsqu’un membre des Forces des Etats-Unis aura été inculpé 
d’avoir commis une infraction pour laquelle il n’a pas été arrété, les 
détails de cette infraction présumée, avec le procés-verbal, seront 
communiqués aussi rapidement que possible aux autorités militaires 
américaines compétentes. 

Les deux Gouvernements se préteront mutuelle assistance pour les 
enquétes concernant les infractions qui auraient été commises par les 
membres des Forces des Etats-Unis ou dont ils auraient été victimes. 
Le Gouvernement Egyptien prendra, 4 la requéte de |’autorité mili- 
taire américaine compétente, toutes mesures raisonnables pour que 
les personnes justiciables de sa juridiction se présentent comme témoins 
devant les tribunaux militaires américains en Egypte; de méme, le 
Gouvernement des Etats-Unis prendra toutes les mesures raisonna- 
bles pour assurer la présence de tout membre des Forces des Etats- 
Unis comme témoin aux audiences des tribunaux égyptiens et ce, sur 
la demande faite par le fonctionnaire compétent du Ministére de la 
Justice ou par le Président du Tribunal compétent. 

Il doit étre expressément entendu que le régime d’exception visé 
plus haut n’est accordé qu’ raison de la situation particuliére résul- 
tant de la guerre et qu’il se terminera de plein droit a la fin de la 
guerre pour permettre le retour au droit commun. 

En cas d’acceptation, la présente lettre et la réponse de Votre 
Excellence seront considérées comme constituant un accord liant nos 
deux Gouvernements et publiées au ‘Journal Officiel’. En ma qualité 
de Gouverneur Général Militaire, je ne manquerai pas de prendre 
ensuite les dispositions internes nécessaires pour la mise a exécution 
de cet accord. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Excellence, les assu- 
rances de ma haute considération. 

Le Ministre des Affaires Etrangeres, 
M. Nanas 


Son Excellence 
Monsieur ALEXANDER Kirk, 
Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire 
des Etats-Unis d’ Amérique. 
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Note in the English, French, and Arabic Languages From the American 
Minister to the Egyptian Prime Minister and Minister of Foreign 
Affairs 


LEGATION OF THE 
Unirep States oF AMERICA 
No. 759. Cairo, March 2, 1948. 
EXXCELLENCY: 

Referring to your letter No. P. 4.-55.9/137 C of March 2, 1943, in 
which Your Excellency has been so good as to inform me that the 
Egyptian Government had decided to accord immunity from juris- 
diction in criminal matters to the members of the United States 
Forces in Egypt, I have the honor to advise you in the name of the 
Government of the United States of its full agreement on the various 
provisions of your letter and to express to Your Excellency the appre- 
ciation and thanks of the United States Government for the coopera- 
tion of the Egyptian Government in this matter. 

I hasten to assure you that the United States military authorities 
will take all necessary measures for the prosecution and punishment 
of all infractions committed in Egypt by members of the United States 
Forces. 

It is also expressly understood that the exceptional regime provided 
for above has been accorded by the Egyptian Government only be- 
cause of the special situation resulting from the war and that it will 
terminate in all respects at the end of the war to permit the return to 
normal law. 

I am in addition in agreement that Your Excellency’s letter and 
this reply be considered as constituting an agreement binding our 
Governments. 

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances 
of my highest consideration. 

ALEXANDER Kirk 


His Excellency 
Moustapha El] Nanas Pasha, 
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs, 
Cairo. 









a 


57 Stat.] EGYPT—CRIMINAL OFFENSES, JURISDICTION—MAR. 2, 1948 


LEGATION OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 759. Le Caire, le 2 Mars 1948. 


EXCELLENCE, 

Me référant A votre lettre No. P. 4.-55.9/137 C, en date du 2 Mars 
1943, par laquelle Votre Excellence a bien voulu m’informer que le 
Governement Egyptien avait décidé d’accorder |’immunité de juri- 
diction en matiére pénale aux membres des Forces des Etats-Unis en 
Egypte, j’ai l’honneur de vous marquer, au nom du Gouvernement 
des Etats-Unis son plein accord sur les diverses dispositions de votre 
lettre précitée et de transmettre 4 Votre Excellence sa haute apprécia- 
tion et ses remerciements pour la coopération apportée par le Gou- 
vernement Egyptien. 

Je tiens particuliérement 4 vous donner |’assurance que les autori- 
tés militaires américaines prendront toutes les mesures nécessaires 
pour la poursuite et la répression de toute infraction commise en 
Egypte par un membre des Forces des Etats-Unis. 

Il est d’autre part expressément entendu que le régime d’exception 
visé plus haut n’est accordé qu’a raison de la situation particuliére 
résultant de la guerre et qu’il se terminera de plein droit a la fin de 
la guerre pour permettre le retour au droit commun. 

Je suis en outre d’accord pour que la lettre de Votre Excellence et 
la présente réponse soient considérées comme constituant un accord 
liant nos Gouvernements. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Excellence, les as- 
surances de ma trés haute considération. 

ALEXANDER KIRK 
& Son Excellence 
Moustapha El Nanas Pasha, 
Président du Conseil, 
Ministre des Affaires Etrangéres. 
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The American Minister to the Egyptian Prime Minister and Minister 
of Foreign Affairs 


LEGATION OF THE 
Unitep Srares or AMERICA 
Cairo, March 2, 1948. 


My Dear Mr. Prime Minister: 

With reference to our exchange of notes of today’s date, by which 
the Egyptian Government has been so kind as to accord to the 
United States Government jurisdiction in criminal matters over 
members of the United States Armed Forces in Egypt, I take pleasure 
in advising Your Excellency of the existing arrangements for the 
handling of claims against persons and property arising as a result of 
the voluntary and involuntary acts committed by Members of the 
said United States Armed Forces in Egypt, as follows: 

1. There is now functioning in Egypt a United States Claims 
Commission for the Middle East, composed of three members, set 
up under authority contained in an Act of the Congress of the United 
States of America approved January 2, 1942, which is competent to 
hear claims arising out of acts committed by members of the United 
States Armed Forces in Egypt and to make and order payment of 
awards which do not exceed $1,000. 

2. With regard to the limitation upon the amount of the awards of 
the aforementioned Claims Commission, I have been informed by my 
Government that the War Department is already seeking from the 
Congress of the United States authority to increase the limitation 
from $1,000 to $5,000. When such authorization has been obtained, 
I shall not fail to inform Your Excellency. 

3. In addition to the settling of claims by the aforementioned Claims 
Commission, the United States military authorities in Egypt will 
undertake to lend their good offices in carrying out the necessary 
formalities for petitioning the Congress of the United States to 
approve claims over $1,000. 

4. The United States military authorities in Egypt agree that claim- 
ants may be represented before the United States Claims Commission 
for the Middle East by an Egyptian official and assisted by the special 
office established for the purpose of assisting claimants in the presen- 
tation of their claims against members of any of the Allied Armed 
Forces in Egypt. 

I feel sure that the Egyptian Government will find satisfactory the 
aforementioned procedure for the settling of claims arising out of acts 
committed by members of the United States Armed Forces in Egypt. 

Please accept, my dear Mr. Prime Minister, the renewed assurances 
of my highest consideration. 

ALEXANDER Kirk 


His Excellency 
Moustapha El-Nauas Pasha, 
Prime Minister and Minister for Foreign Affairs, 
Cairo. 
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The Egyptian Prime Minister and Minister of Foreign Affairs 
to the American Minister 
MINISTERE 


DES 7 
AFFAIRES ETRANGERES 


No. P. 4.-55.9 /137 C. Le Carre, le 2 Mars 1948. 


Mon CueEr MInIstrRE, 

Comme suite A votre note en date du 2 Mars 1943 exposant la 
procédure du réglement des réclamations relatives aux faits commis 
par les membres des Forces Armées des Etats-Unis en Egypte, j’ai 
le plaisir de vous informer que le Gouvernement Egyptien est d’accord 
sur cette procédure mais se réserve le droit de soulever 4 nouveau la 
question dans |’avenir s’il apparaissait que, soit d’une maniére générale 
soit dans certains cas particuliers, cette procédure ne fonctionnait 
pas d’une facon propre 4 rendre justice aux plaignants. 

Je dois en outre réserver le droit du Gouvernement Egyptien de 
faire des représentations diplomatiques en vue d’un nouvel examen 
et d’une rectification de la décision lorsqu’il estimera qu’une des 
décisions de la Commission des Etats-Unis des Réclamations pour le 
Moyen Orient est injuste. 

Veuillez agréer, Mon Cher Ministre, l’assurance de ma haute 
considération. 

M. Nanas 


[Translation] 


MINISTRY 
OF 
FOREIGN AFFAIRS 


No. P. 4.-55.9/137 C. Catro, March 2, 1948. 


My pDEAR MINISTER: 

Referring to your note of March 2, 1943, in which there is set forth 
the procedure for the settlement of claims pertaining to acts com- 
mitted by the members of the United States Armed Forces in Egypt, 
I have the pleasure to advise you that the Egyptian Government 
agrees to the procedure in question but reserves to itself the right to 
raise the question again in the future if it should appear that this 
procedure, either in a general way or in connection with certain 
particular cases, does not operate in such a manner as to do justice 
to the claimants. 

I must, furthermore, reserve the right of the Egyptian Government 
to make diplomatic reservations with a view to re-examination and 
correction of the decision when it is of the opinion that a decision of 
the United States Claims Commission for the Middle East is unjust. 

Please accept, my dear Minister, the assurance of my high con- 
sideration. 


M. Nanas 
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MINISTERE 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


No.———_——_- 


PROCES-VERBAL 


DE SIGNATURE DE L'ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET L’EGYPTE, RELATIF A L’IMMUNITE DE JURIDICTION PENALE 
DES MEMBRES DES FORCES AMERICAINES EN EGYPTE. 


L’an mil neuf cent quarante-trois et le deuxiéme jour du mois 
de mars, au Caire, 


se sont réunis A la résidence de Son Excellence Moustapha El] Nahas 
Pacha: 

S.E. Mr. Alexander Kirk, Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire des Etats-Unis d’Amérique en Egypte, représentant 
son Gouvernement, assisté de Mr. J. E. Jacobs, Conseiller de la 
Légation; 

S.E. Moustapha El Nahas Pacha, Président du Conseil des Minis- 
tres, Ministre des Affaires Etrangéres, représentant le Gouvernement 
Egyptien, assisté de S.E. Mohamed Charara Pacha, Sous-Secrétaire 
d’Etat au Ministére des Affaires Etrangéres et de M. Awad El Bah- 
raoui Bey, Ministre Plénipotentiaire, chargé du Département Politi- 
que et Economique, au Ministére des Affaires Etrangéres, 

4 l’effet de procéder a |’échange de la correspondance relative 4.l’immu- 
nité de juridiction pénale aux membres des Forces Américaines en 
Egypte. 

Aprés que S.E. le Ministre des Etats-Unis a déclaré que son Gou- 
vernement |’a officiellement autorisé 4 se mettre d’accord avec le 
Gouvernement Egyptien a ce sujet, S.E. Moustapha El Nahas Pacha 
lui remet la lettre marquant l’accord du Gouvernement Egyptien 
sur l’octroi de la dite immunité. 

Ayant pris connaissance de cette lettre, S.E. le Ministre des Etats- 
Unis remet 4 Son Excellence une lettre déclarant qu’il a appris la 
décision du Gouvernement Egyptien et marquant l’accord de son 
Gouvernement sur les dispositions contenues dans la lettre du Gou- 
vernement Egyptien. 

Le Ministre des Etats-Unis remet ensuite 4S. E. le Ministre des 
Affaires Etrangéres d’Egypte une lettre au sujet du réglement des 
réclamations relatives aux faits commis par les membres des Forces 
des Etats-Unis d’ Amérique. 

Ayant pris connaissance du contenu de cette lettre, Son Excellence 
remet A S.E. le Ministre des Etats-Unis sa réponse a cette lettre. 

A cette occasion. S.E. le Président du Conseil des Ministres, Minis- 
tre des Affaires Etrangéres déclare 4 S.E. le Ministre des Etats-Unis 
que le Gouvernement Egyptien n’a accordé cette immunité qu’en vue 
de consolider les rapports d’amitié existant heureusement entre 
l’Egypte et les Etats-Unis, et en raison de la situation particuliére 
résultant de la guerre et que ce régime exceptionnel se terminera de 
plein droit 4 la fin de la guerre entre les Etats-Unis d’Amérique et les 
pays de ]’Axe, pour permettre le retour au droit commun. 
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EN FoI DE quot, le present Procés-Verbal a été dressé et signé en 
deux originaux. 


Le Ministre des Le President du Conseil des Ministres, 
des Etats-Unis d’ Amerique, Ministre des Affaires Etrangeres, 
ALEXANDER Kirk. M. Nanas 
[Translation] 
MINISTRY 


OF 
FOREIGN AFFAIRS 


Die Sevcliibtecabtne 
PROCES-VERBAL 


OF THE SIGNING OF THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND EGYPT, RELATIVE TO IMMUNITY 
FROM PENAL JURISDICTION OF MEMBERS OF THE AMERICAN 
FORCES IN EGYPT. 


In the year nineteen hundred forty-three and on the second day of 
March, at Cairo, 
there met at the residence of His Excellency Mustapha El Nahas 
Pasha: 

His Excellency Alexander Kirk, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of the United States of America in Egypt, represent- 
ing his Government, assisted by Mr. J. E. Jacobs, Counselor of the 
Legation; 

His Excellency Mustapha El Nahas Pasha, President of the Council 
of Ministers, Minister of Foreign Affairs, representing the Egyptian 
Government, assisted by His Excellency Mohammed Sharara Pasha, 
Under Secretary of State in the Ministry of Foreign Affairs, and Mr. 
Awad El Bahraoui Bey, Minister Plenipotentiary, in charge of the 
Political and Economic Department in the Ministry of Foreign Affairs, 
for the purpose of proceeding to the exchange of notes relative to 
immunity from penal jurisdiction of members of the American Forces 
in Egypt. 

After His Excellency the Minister of the United States stated that 
his Government had officially authorized him to conclude an agreement 
with the Egyptian Government on this subject, His Excellency Mus- 
tapha El Nahas Pasha handed to him the note signifying the accord of 
the Egyptian Government with respect to granting the said immunity. 

Having taken cognizance of this note, His Excellency the Minister 
of the United States handed to His Excellency a note stating that he 


had learned of the Egyptian Government’s decision and indicating 


the agreement of his Government with the provisions contained in the 
Egyptian Government’s note. 


The Minister of the United States then handed to His Excellency 
the Minister of Foreign Affairs of Egypt a note concerning the settle- 


ment of claims arising from acts committed by members of the Forces 
of the United States of America. 





| 
| 
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Having taken cognizance of this note, His Excellency handed to 
His Excellency the Minister of the United States his response to this 
note. 

On this occasion, His Excellency the President of the Council of 
Ministers, Minister of Foreign Affairs, stated to His Excellency the 
Minister of the United States that the Egyptian Government had 
granted this immunity only in order to strengthen the relations of 
friendship which happily exist between Egypt and the United States, 
and by reason of the particular situation resulting from the war, and 
that this exceptional arrangement will terminate automatically at 
the close of the war between the United States of America and the 
Axis countries in order to permit a return to the common law. 


IN WITNESS WHEREOF, the present Procés-Verbal has been drawn 
up and signed in two original copies. 
The Minister of the The President of the Council of Ministers, 


United States of America, Minister of Foreign Affairs, 
ALEXANDER KIRK M. Naas 
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June 23, 26, 1943 


[E. A. 8. 357] 
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Continuance in 


force; duration. 
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Agreement between the United States of America and Nicaragua con- 
tinuing in force an agreement of January 11,1941 respecting plantation 
rubber investigations. Effected by exchange of notes signed at Managua 
June 23 and 26, 1948; effective July 1, 1943. And teat of agreement 
of January 11, 1941. 


The American Ambassador to the Nicaraguan Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 108. Managua, D.N., Nicaragua, June 23, 1948. 
EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement for extension and contin- 
uation of plantation rubber investigations in Nicaragua which was 
signed on January 11, 1941, in the English and Spanish languages, 
by the Minister of Agriculture and Labor of the Republic of Nicaragua 
and the Acting Chief of the Bureau of Plant Industry of the Depart- 
ment of Agriculture of the United States of America. 

Among the provisions of that agreement is the following (second 
paragraph from the end): 


“Tt is mutually agreed by the cooperating parties that this 
agreement shall take effect on the date of this letter and shall 
expire on the thirtieth day of June, nineteen hundred and forty- 
one, but may be renewed from year to year thereafter (not ex- 
tending, however, beyond the thirtieth day of June, nineteen 
hundred and forty-three) at the option of the Department of 
Agriculture of the United States of America, which option shall 
be expressed in writing by the Chief of the Bureau of Plant 
Industry or a duly authorized agent, at least one month before 
the date upon which this agreement would otherwise expire.” 


It is the understanding of the Government of the United States of 
America that the agreement above-mentioned has continued in force 
up to this time. 

I have the honor to inform Your Excellency that it is the desire and 
option of the Department of Agriculture of the United States of 
America that the agreement should continue in force after June 30, 
1943, and should remain in force thereafter until six months from the 
day on which either Government shall have given notice in writing 
to the other Government of its intention to terminate the agreement. 

In view of the fact that it has not been practicable to give this 
notice to your Government ‘at least one month before’ June 30, 
1943, I have the honor to suggest that, if agreeable to the Government 
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of the Republic of Nicaragua, this note, together with your note in 
acknowledgment thereof, shall be regarded as placing on record the 


understanding between the Government of the United States of 


America and the Government of the Republic of Nicaragua that the 
agreement above-mentioned shall continue in force after June 30, 
1943, and shall remain in force thereafter subject to termination on a 
notice of six months given by either Government. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 


tion. 
James B Stewart 
His Excellency 
Dr. ANTONIO BARQUERO, 
Minister for Foreign Affairs, 
Managua, D.N., Nicaragua. 


The Nicaraguan Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO 
DE RELACIONES EXTERIORES 


Departamento Diplomatico. 
No. F. 146. Manageuva, D.N., Junio 26, 1948. 
EXCELENCIA: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Exclencia, 
No. 108, del 23 de los corrientes, por medio de la cual se digna informar 
a esta Secretaria, que el Departamento de Agricultura de los Estados 
Unidos de América, tiene el deseo de opcién de que el Convenio para 
la extensién y continuacién de los estudios sobre plantaciones de hules 
en Nicaragua, firmado el 11 de Enero de 1941, continue en vigor 
después del 30 de Junio de 1943, y que permanezca en vigor en adelante 
durante seis meses después del dia en que cada Gobierno haya dado 
noticia por escrito al otro Gobierno de su intencién de terminar el 
Convenio. 

En respuesta me es grato informar a Vuestra Excelencia, que mi 
Gobierno acepta gustoso la prérroga del Convenio de 11 de Enero de 
1941, en los términos y condiciones indicados en la nota que tengo el 
honor de contestar. 

Aceptad, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mas alta 
consideraci6n, 

ANTONIO BARQUERO 
A Su Excelencia 
James B. Stewart, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
en Nicaragua. 


Ciudad.— 
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(Translation) 
MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS 
Diplomatic Department 
No. F. 146 Managua, D.N., June 26, 1943 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s kind note 108 of the 
23d of this month, by means of which you are good enough to inform 
this Ministry that the Department of Agriculture of the United States 
of America desires to exercise the option that the agreement for the 
extension and continuation of the studies of rubber plantations in 
Nicaragua, signed January 11, 1941, shall continue in force after 
June 30, 1943, and that it shall remain in force thereafter until six 
months from the date on which either Government shall have given 
notice in writing to the other Government of its intention to terminate 
the convention. 

In reply I am happy to inform Your Excellency that my Govern- 
ment is pleased to accept the extension of the agreement of January 11, 
1941, on the terms and conditions indicated in the note to which I 
have the honor to reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

ANTONIO BARQUERO 


His Excellency 
James B. STewart, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
in Nicaragua. 
City. 
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Agreement of January 11, 1941 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
BUREAU OF PLANT INDUSTRY 
WASHINGTON 


Rubber Plant Investigations 
of the 
Division of 
Plant Exploration and Introduction 


JANUARY 11, 1941. 
General Jost Marfa Zeuaya, 
Minister of Agriculture and Labor, 
Managua, D.N., 
Republic of Nicaragua. 
Dear Sir: 

As a result of the cooperative rubber survey mutually agreed upon 
in my letter of December 11, 1940, ['] the following plan for extension 
and continuation of the work is submitted, as in the previous instance, 
for your consideration and approval. 

In this cooperative project the Government of Nicaragua agrees to 
consult with the United States Department of Agriculture representa- 
tives and to select two or three areas suitable for nurseries which 
shall serve as demonstration plots and as centers of distribution of 
Hevea planting material. The Nicaraguan Government agrees to 
maintain these nurseries and appoint an agronomist or other trained 
representative who will be responsible for: the collection of seeds 
from Nicaraguan sources; the establishment of seed beds in the 
nurseries; and the distribution of any excess seeds to interested 
planters. This agronomist or other qualified representative is also 
to cooperate with representatives of the United States Department of 
Agriculture in directing and educating the planters in all matters 
pertaining to the propagation, cultivation and preparation of Hevea 
rubber. 

The Government of Nicaragua will formulate necessary quarantine 
and other regulations designed to prevent the introduction into 
Nicaragua of rubber-propagating materials including seeds, trees and 
budwood from other countries, excepting such shipments as are duly 
certified to be free from noxious insects and contagious diseases. 

The Department of Agriculture of the United States of America 
shall be permitted to import and/or export from Nicaragua all planting 
material (seeds, stumps or budwood) of rubber-producing plants which 
said Department may require for investigations herein contemplated 
or desire to ship elsewhere, provided, however, that all such ship- 
ments, imports or exports, shall be certified by a duly qualified official 
of said Department. 

The Department of Agriculture of the United States of America 
shall be allowed entry into Nicaragua, free of all duties or other fees, 
of all property and materials needed in the proposed cooperative work, 
and a like exemption from duties and fees shall apply to the personal 


[* Not printed.) 
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effects of all employees of the United States Department of Agriculture 
who are engaged in this cooperation. 

The Government of Nicaragua agrees to prohibit the redistribution 
of any strains of rubber tree furnished it by the United States De- 
partment of Agriculture to cooperators, companies or other govern- 
ments except to those agencies and governments which are willing to 
reciprocate by furnishing such similar material as they may have in 
their possession; and this restriction shall be passed on to any other 
agency or government receiving material to prevent contravening the 
purpose of this restriction. 

The United States Department of Agriculture will furnish to the 
Government of Nicaragua free of charge at its propagating stations, 
stocks of superior strains of the rubber tree now in its possession, and 
any additional superior strains collected on surveys or bred at its 
experiment stations, which, after test by it, are found to be superior. 
Such distribution will be made at as early a date and in such quantity 
as may be possible with the facilities available for propagation and 
in view of the equitable demands or requirements of other cooperating 
agencies. 

The Department of Agriculture of the United States will supply 
such investigators and rubber specialists as may be necessary to aid 
in the establishment of nurseries and/or in the selection of suitable 
sites for test plantings herein contemplated. 

Investigators and rubber specialists will be furnished by the said 
Department of Agriculture to cooperate with the Government of 
Nicaragua in directing and educating the planters in proper methods 
of propagation, planting, cultivation, thinning, tapping, preparation 
of rubber for market and other operations essential to the proper 
maintenance and productivity of their plantations. It will also 
conduct, in cooperation with the Government of Nicaragua, field 
investigations on specific problems of rubber culture when necessary. 

The said Department of Agriculture will make available for the 
benefit of the rubber industry in Nicaragua the results obtained in 
the rubber investigations conducted by its Bureau of Plant Industry. 

It is mutually agreed by the cooperating parties that this agreement 
shall take effect on the date of this letter and shall expire on the 
thirtieth day of June, nineteen hundred and forty-one, but may be 
renewed from year to year thereafter (not extending, however, 
beyond the thirtieth day of June, nineteen hundred and forty-three) 
at the option of the Department of Agriculture of the United States 
of America, which option shall be expressed in writing by the Chief of 
the Bureau of Plant Industry or a duly authorized agent, at least one 
month before the date upon which this agreement would otherwise 
expire. 

It is mutually agreed also that this agreement shall not be assigned 
in whole or in part; that no member or delegate to Congress of the 
United States of America, or resident commissioner thereof, after his 
election or appointment, and either before or after he has qualified, 
and no officer, agent or employee of the Government of the United 
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States of America shall be admitted to any share or part of this 
agreement, or to any benefit to arise therefrom. 
Very truly yours, 
M. A. McCatu 
Acting Chief of the Bureau of Plant Industry 


Jos&{ M. Zrextaya C ; 
Minister of Agriculture and Labor 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
BUREAU OF PLANT INDUSTRY 
WASHINOTON 


TRADUCCION DEL INGLES DEL ORIGINAL 


Rubber Plant Investigations 
of the 

Division of 

Plant Exploration and Introduction 
11 DE ENERO DE 1941. 

General Jost Maria ZEeuaya, 
Ministro de Agricultura y Trabajo, 
Managua, D.N., 


Republica de Nicaragua. 
EXCELENCIA: 

Como resultado de los estudios huleros cooperativos que conveni- 
mos en llevar a cabo en mi carta del 11 de diciembre de 1940, el 
siguiente proyecto para la continuacién y extensién de los trabajos se 
presenta aqui, como anteriormente, para su consideracién y apro- 
bacién. : 

En el presente convenio cooperativo el Gobierno de Nicaragua 
conviene en consultar con representantes del Departamento de Agri- 
cultura de los Estados Unidos y escoger dos o tres 4reas apropiadas 
para viveros que serviradn de plantios de demostracién y de centros de 
distribucién del material para la siembra de Hevea. El Gobierno de 
Nicaragua conviene en mantener estos Viveros y nombrar un agrénomo 
u otro representante capaz quien sera responsable por: la coleccién de 
semillas de fuentes nicaragiienses, el establecimiento de almacigos en 
los viveros, y la distribucién de semillas sobrantes a los finqueros 
interesados. Este agr6nomo u otro representante capaz cooperara con 
los representantes del Departamento de Agricultura de los Estados 
Unidos en la educacién y direccién de los finqueros en todos los asuntos 
relacionados a la propagacién, el cultivo y la preparacién de hule de 
Hevea. 

El Gobierno de Nicaragua formular4 los reglamentos de cuarentena 
y demas restricciones necesarios para evitar la introduccién al pais, de 
otros lugares, de materiales propagativos, inclusives semillas, Arboles 
y yemas para injertar, exceptuando tales envios que sean debidamente 
certificados como libres de insectos nocivos y enfermedades con- 
tagiosas. 

Se le permitiré al Departamento de Agricultura de los Estados 
Unidos de América importar al pais, o exportar de ello, todo material 
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propagativo (semillas, 4rbolitos, y yemas para injertar) de plantas 
hulfferas que dicho Departamento requiera para las investigaciones y 
estudios que en la presente se contemplan o que deseara enviar a 
otras partes, con la provisién, empero, de que tales envios, tanto de 
importacién como de exportacién, sean certificados por un represen- 
tante debidamente autorizado por dicho Departamento. 

Al Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de América 
se le permitir4 entrar a la Reptblica de Nicaragua, exentos del pago 
de derechos de aduana u otros gravAmenes, todo equipo y materiales 
que sean necesarios para conducir los trabajos proyectados en este 
convenio cooperativo; y también serfn exentos de dichos derechos 
y cobranzas los efectos personales de todos los empleados del Departa- 
mento de Agricultura de los Estados Unidos que estén ocupados en 
estos trabajos cooperativos. 

El Gobierno de Nicaragua conviene en prohibir la redistribucién 
a otros cooperadores, compafiias o gobiernos de cualesquier varie- 
dades de Hevea que le sean suministradas por el Departamento de 
Agricultura de los Estados Unidos, salvo a tales agencias y gobiernos 
que estén dispuestos a reciprocar mediante el suministro de material 
similar que tengan en su poder, y transmitir esta restriccién a cualquier 
agencia 0 gobierno que reciba material para asi evitar la contra- 
vencién del objeto de esta restriccién. 

El Departamento de Agricultura de los Estados Unidos suminis- 
trard gratis al Gobierno de Nicaragua las variedades superiores de 
Hevea ya en su poder, ademas de variedades superiores adicionales 
que sean coleccionadas por sus exploradores o desarrolladas en sus 
estaciones experimentales y que, después de pruebas, hayan demos- 
trado superioridad. Dicha distribucién se hard con tal prontitud 
y en tal cantidad que sean posibles con las facilidades disponibles 
para la propagaci6én y en consideracién de las demandas equitativas 
de otras agencias cooperantes. 

El Departamento de Agricultura de los Estados Unidos suministrara 
los investigadores y especialistas en hule que sean necesarios para 
ayudar en el establecimiento de viveros y la seleccién de areas apro- 
piadas para las siembras de ensayo aqui contempladas. 

Investigadores y especialistas en hule serdn suministrados por 
dicho Departamento de Agricultura para que cooperen con el Gobierno 
de Nicaragua en la educacién y la direccién de los finqueros en los 
debidos métodos para conducir la propagacién, la siembra, el cultivo, 
el entresacar, el picar, la preparacién del hule para el mercado y 
demas operaciones necesarias para la debida manutencién y pro- 
ductividad de sus plantaciones. El Departamento conduciré, ade- 
mas, en cooperacién con el Gobierno de Nicaragua, estudios en el 


campo sobre problemas especificos relacionados con el cultivo del 


hule, cuando tales sean necesarios. 

Dicho Departamento de Agricultura pondra a la disposicién del 
Gobierno de Nicaragua, para el aprovechamiento de la industria 
hulera nicaragiiense, los resultados obtenidos en el curso de las 


investigaciones hechas por su Oficina de Industria de Plantas. 
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Las dos partes cooperantes mutuamente convienen que este acuerdo 
entrard en vigencia en la fecha de esta carta y vencerd el dia treinta 
de junio de mil novecientos cuarenta y uno, pero que el mismo puede 
ser prorrogado de afio a afio después de esa fecha (en ningtin caso se 
extenderdé mas alld del dia treinta de junio de mil novecientos cuarenta 
y tres) a la eleccién del Departamento de Agricultura de los Estados 
Unidos de América, cuya eleccién ser4 manifestada por escrito por 
el Jefe de la Oficina de Industria de Plantas o por un agente debida- 
mente autorizado, por lo menos un mes antes de la fecha en que 
este convenio venceria al no prorrogarse. 

También convienen mutuamente las dos partes contratantes que 
este convenio no ser4 traspasado ni en conjunto ni en parte; que 
ningin miembro ni delegado al Congreso de los Estados Unidos de 
América ni comisionado residente de ellos, después de su eleccién o 
nombramiento, y o antes o después de haber prestado juramento, y 
ningdin oficial, agente ni empleado del Gobierno de los Estados 
Unidos de América participard en cualquier porcién o parte de este 
convenio o en cualquier beneficio que provenga de ello. 

Su muy atto. y 8.5S., 
M. A. McCatu 
Acting Jefe de la Oficina de Industria de Plantas 


Josh M. Zeiaya C 
Ministro de Agricultura y Trabajo 
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Agreement between the United States of America and Honduras con- 
tinuing in force an agreement of February 28, 1941 respecting planta- 
tion rubber investigations. Effected by exchange of notes signed at 
Tegucigalpa June 18 and 28, 1943; effective July 1, 1948. And text 
of agreement of February 28, 1941. 


The American Ambassador to the Honduran Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep STATES OF AMERICA 


No. 28 Tegucigalpa, D.C., June 18, 1948. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Cooperative Agreement for Planta- 
tion Rubber Investigations in Honduras, which was signed on 
February 28, 1941, in the English and Spanish languages, by the 
Ministro de Fomento, Agricultura y Trabajo of the Republic of 
Honduras and the Acting Secretary of Agriculture of the United States 
of America. 

Subparagraph (b) of paragraph III of the agreement provides as 
follows: 


“(b) That this agreement shall take effect on the date on which 


made and entered into, as shown in the first paragraph on page 
one, and expire on the thirtieth day of June, nineteen hundred 
and forty-one, but the same may be renewed from year to year 
thereafter, not extending, however, beyond the thirtieth day of 
June, nineteen hundred and forty-three, at the option of the 
Department of Agriculture of the United States, which option 
shall be expressed in writing by the said Department of Agri- 
culture of the United States at least one month before the date 
upon which this agreement would otherwise expire.”’ 


It is the understanding of the Government of the United States of 
America that the agreement above-mentioned has continued in 
force up to this time. 

I have the honor to inform Your Excellency that it is the desire and 
option of the Department of Agriculture of the United States of 
America that the agreement should continue in force after June 30, 
1943, and should remain in force thereafter until six months from the 
day on which either Government shall have given notice in writing to 
the other Government of its intention to terminate the agreement. 

In view of the fact that it has not been practicable to give this notice 
to your Government “at least one month before’ June 30, 1943, I 
have the honor to suggest that, if agreeable to the Government of the 
Republic of Honduras, this note, together with your note in acknowl- 
edgment thereof, shall be regarded as placing on record the understand- 
ing between the Government of the United States of America and the 
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Government of the Republic of Honduras that the agreement above- 
mentioned shall continue in force after June 30, 1943, and shall remain 


in force thereafter subject to termination on a notice of six months 
given by either Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished 
consideration. 

Joun D. Erwin 
His Excellency 
Dr. SALVADOR AGUIRRE, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tegucigalpa, D.C. 


The Honduran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
DE LA 
REPUBLICA DE HONDURAS 


Of. N® 1843 Traucicaupa, D,C., 28 de junio de 1948. 


EXcELENT{sIMo SENor; 


Me es grato acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atento oficio 
N° 28 de fecha 18 del mes en curso en el que se sirve hacer referencia 
al Acuerdo Cooperativo para las Investigaciones del Cultivo del Hule 
en Honduras, que fué firmado el 28 de febrero de 1941, en inglés y 
espafiol, entre el Ministro de Fomento, Agricultura y Trabajo y el 
Secretario Encargado de Agricultura de los Estados Unidos de América 
y en contestacién me permito trascribir a Vuestra Excelencia la nota 
que dice: 

“Secretaria de Estado en los Despachos de Fomento, Agricultura y 
Trabajo—Tegucigalpa, D.C., 28 de junio de 1943—Sr. Ministro:— 
Tengo el honor de acusarle recibo de su atento oficio N° 1839, de fecha 
26 del mes en curso, por medio del cual se sirve trascribirme la nota 
del Excmo. Sr. Embajador de los Estados Unidos de América en la 
cual hace referencia al Acuerdo Cooperativo para las Investigaciones 
del Cultivo del Hule en Honduras, suscrito el dia 28 de febrero de 1941, 
en los idiomas inglés y espafiol, por el Ministerio de Fomento, Agri- 
cultura y Trabajo de la Reptblica de Honduras y el Secretario Encar- 
gado de Agricultura de los Estados Unidos de América.—El inciso 
(b) del pdrrafo III del Acuerdo poveé como sigue:—‘‘(b) que este 
Acuerdo tendrd efecto en la fecha en que sea hecho y entre en vigor, 
como aparece en el primer paérrafo en la pAgina uno y expiraré el dia 
treinta de junio de mil novecientos cuarenta y uno, pero el mismo 
puede ser renovado de afio en afio de entonces en adelante, no pro- 
longéndose, sin embargo, mas allé del treinta de junio de mil nove- 
cientos cuarenta y tres, a la opcién del Departamento de Agricultura 
de los Estados Unidos, cuya opcién serd expresada por escrito por 
dicho Departamento de Agricultura de los Estados Unidos y por lo 
menos un mes antes de la fecha en la cual este Acuerdo expiraria de 
otra manera.”’—La nota trascrita expresa el deseo y opcién del De- 


81077° 





44— PT. II 





37 















INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [57 Star. 


partamento de Agricultura de los Estados Unidos de América para 
que el Acuerdo continte en vigor después del treinta de junio de mil 
novecientos cuarenta y tres, y después permaneceré en vigor hasta 
seis meses a contar de la fecha en que uno u otro Gobierno haya dado 
aviso al otro Gobierno su intencién de que el Acuerdo termine—En 
respuesta, me permito manifestar a Usted para los efectos consiguien- 
tes, que esta Secretaria de Estado esté en un todo de acuerdo y da 
su aprobacién al deseo y la opcién del Departamento de Agricultura de 
los Estados Unidos de América en cuanto a que el Acuerdo Coopera- 
tivo para las Investigaciones del Cultivo del Hule en Honduras, fir- 
mado el 28 de febrero de 1941 por el Ministerio de Fomento, Agricul- 
tura y Trabajo de la Repdblica de Honduras y el Secretario Encargado 
de Agricultura de los Estados Unidos de América, de con- 
formidad con el inciso (b) del parrafo III de dicho Acuerdo, continte 
en vigor después del 30 de junio de 1943 hasta seis meses a contar de 
la fecha en que uno u otro Gobierno haya dado aviso por escrito al 
otro Gobierno su intencién de que el Acuerdo termine.—Con la mayor 
consideracién, me suscribo del Sr. Ministro su muy atento y seguro 
servidor—(f) Salvador Aguirre,—Al Sr. Ministro de Relaciones Ex- 
teriores, Su Despacho.”’ 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mas alto aprecio y distinguida consideracién, 

SALVADOR AGUIRRE 
Excelentisimo Sefior Joun D. Erwin, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Embajada Americana. 


[Translation] 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


OF THE 
REPUBLIC OF HONDURAS 
Of. No. 1843 Troucigaupa, D.C., June 28, 1948. 


EXcELLENCY: 

I have the pleasure of acknowledging the receipt of Your Excel- 
lency’s kind note 28 of the 18th of the current month in which you 
are good enough to refer to the Cooperative Agreement for Plantation 
Rubber Investigations in Honduras, which was signed February 28, 
1941, in English and Spanish, between the Ministro de Fomento, 
Agricultura y Trabajo and the Acting Secretary of Agriculture of the 
United States of America, and in reply I take the liberty to transcribe 
to Your Excellency the note which says: 


“Secretaria de Estado en los Despachos de Fomento, Agricultura 
y Trabajo—Tegucigalpa, D.C., June 28, 1943. Mr. Minister:— 
I have the honor to acknowledge the receipt of your kind note 
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1839, dated the 26th of the current month, in which you are good 
enough to transcribe to me the note of His Excellency the Ambassador 
of the United States of America in which he refers to the Cooperative 
Agreement for Plantation Rubber Investigations in Honduras, signed 
February 28, 1941, in the English and Spanish languages, by the 
Ministerio de Fomento, Agricultura y Trabajo of the Republic of 
Honduras and the Acting Secretary of Agriculture of the United 
States of America. Subparagraph (b) of paragraph III of the 
agreement provided as follows: ‘(b) That this agreement shall take 
effect on the date on which made and entered into, as shown 
in the first paragraph on page 1, and expire on the thirtieth day 
of June, nineteen hundred and forty-one, but the same may be re- 
newed from year to year thereafter, not extending, however, beyond 
the thirtieth day of June, nineteen hundred and forty-three, at the 
option of the Department of Agriculture of the United States, which 
option shall be expressed in writing by the said Department of Agri- 
culture of the United States at least one month before the date upon 
which this agreement would otherwise expire.’ The note tran- 
scribed expresses the desire and option of the Department of 
Agriculture of the United States of America that the agreement 
continue in force after the thirtieth of June, nineteen hundred 
and forty-three, and shall remain in force thereafter until six months 
from the date on which either Government shall have given notice to 
the other Government of its intention to terminate the agreement. 
In reply, I take the liberty to inform you for the proper effects that 
this Ministry of State is fully in agreement and gives its approval to 
the desire and option of the Department of Agriculture of the United 
States of America that the Cooperative Agreement for Plantation 
Rubber Investigations in Honduras, signed February 28, 1941, by 
the Ministerio de Fomento, Agricultura y Trabajo of the Republic of 
Honduras and the Acting Secretary of Agriculture of the United 
States of America, in accordance with subparagraph (b) of paragraph 
III of the said agreement, shall continue in force after the 30th of 
June, 1943, until six months from the date on which either Govern- 
ment shall have given notice to the other Government of its intention 
to terminate the agreement. With the greatest consideration, | 
subscribe myself, Mr. Minister, your very humble and obedient 
servant (s) Salvador Aguirre. To the Minister of Foreign Affairs, 
His Office.’ 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest esteem and distinguished consideration. 
SALVADOR AGUIRRE 


His Excellency Mr. Jounn D. Erwin, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
American Embassy. 
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Agreement of February 28, 1941 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
OFFICE OF THE SECRETARY 


COOPERATIVE AGREEMENT 
FOR PLANTATION RUBBER INVESTIGATIONS IN HONDURAS 


THIS COOPERATIVE AGREEMENT made and entered into this 28th day 
of February, one thousand nine hundred and forty one, by and between 
the Ministerio de Fomento, Agricultura y Trabajo of the Republic of 
Honduras and the United States of America, by the Acting Secretary 
of the Department of Agriculture of the said United States. 

WITNESSETH: 

Wuereas, the establishment of a rubber plantation industry in the 
Western Hemisphere is recognized as mutually advantageous to all 
countries therein, and 

WueErzEas, it is the interest and desire of the parties to this agree- 
ment that a source of crude rubber be developed in Honduras, and 
whereas, it is recognized by both parties that such development must 
be based on the use of superior strains of rubber-producing trees if the 
industry is to be self-sustaining in competition with oriental areas; 
that such strains must possess superiority, not only in yield but also 
in resistance to the South American leaf disease; that in view of the 
past efforts and progress achieved in promoting new agricultural enter- 
prises by the Ministerio de Fomento, Agricultura y Trabajo, it is the 
desire of the parties to this agreement to cooperate by conducting 
investigational work on the methods of growing rubber, the production 
of valuable strains of rubber, disease control, possible use of inter- 
crops, and other problems involved in the successful establishment of 
commercial rubber culture, for the benefit of the people of Honduras 
and of the United States of America. 

Now, THEREFORE, the parties to this agreement do hereby separately 
outline their interests in this cooperative project, and designate the 
facilities, services, and other contributions which they agree to make 
available toward achievement of their mutual objective. 

I. The Ministerio de Fomento, Agricultura Y Trabajo de Hon- 
duras is seeking uses for the great areas of rich undeveloped land and 
abandoned banana farms on which both individual growers and 
plantation companies may produce a profitable export crop, such as 
rubber, and increase the income and foreign trade of the people of 
Honduras. Therefore, said Ministerio does hereby agree: 


(a) To consult the local representatives of the Department 
of Agriculture of the United States, and select jointly three to 
five suitable areas of land whose owners are interested and are 
financially able to make demonstration plantings of rubber, 
which would be of the greatest educational value in establishing 
centers for the development of rubber production in Honduras; 
the location of such areas shall be determined by the amount of 
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adjacent lands suitable for successful rubber cultivation, and 
the number and size of such initial plantings of any improved 
strain shall be limited to the amount of available planting mate- 
rial and in consideration of the equitable demands of other 
cooperating countries. 

(b) To assign agronomists or other trained representatives 
of the Honduras Government, as may be required from time 
to time, to cooperate with representatives of the Department of 
Agriculture of the United States in directing and educating the 
cooperative growers in planting, multiplication, cultivation, 
thinning, tapping, preparing the rubber for market, and other 
essential operations necessary for securing the proper mainte- 
nance and productivity of the plantings. 

(c) To formulate necessary quarantine and other regulations 
designed to prevent the indiscriminate introduction into Hon- 
duras of rubber-propagating materials, including seeds, trees, 
and budwood from other countries, excepting such shipments 
as are duly certified to be free from noxious insects and contagious 
diseases. 

(d) To permit the Department of Agriculture of the United 
States to import into, and/or export from, Honduras all plant- 
ing material (seeds, stumps, or budwood) of rubber-producing 
plants, which said Department of Agriculture of the United 
States may require for the investigations herein contemplated 
or desire to ship elsewhere, provided, however, that all such 
shipments, imports, or exports shall be certified by a duly quali- 
fied official of said Department to be free from noxious insects 
and contagious diseases. 

(e) To permit importation into Honduras free of duties or 
other fees all material or property of the Government of the 
United States which may be required for the construction, oper- 
ation, and maintenance of its experiment station, substations, 
and nurseries, and also to allow this exemption on the personal 
property of employees of said station, or other representatives 
of the United States when they enter the ports of Honduras for 
work covered by this cooperative agreement, provided, however, 
that the director of said station shall certify that such personal 
property of said employees is not imported for resale. 

(f) To prohibit the redistribution of any strains of the rubber 
tree furnished it by the said Department of Agriculture of the 
United States to cooperators, companies, or other governments, 
except to those agencies and governments in the Western Hemi- 
sphere which are willing to reciprocate by furnishing such similar 
material as they may have in their possession; and that this 
restriction shall be passed on to any other agency or government 
receiving material to prevent controverting the purpose of this 
restriction. 


II. The Department of Agriculture of the United States, under 
the authority and appropriation of funds granted it by the Congress 
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of the said United States for investigation of sources of crude rubber 
in the Western Hemisphere, does hereby agree: 


(a) To establish in Honduras a rubber-propagation and experi- 
ment station from which high-yielding strains may be distributed 
to cooperators in Honduras and other potential rubber-producing 
countries in Latin America. 

(b) To conduct laboratory and field investigations, and to 
make the results available for the benefit of the industry in 
Honduras and throughout Latin America. Problems for inves- 
tigation may include tests of high-yielding strains of the Hevea 
rubber tree from any source for their performance on loca] soils, 
artificial pollination for breeding of improved strains, methods 
of land clearing, planting, use of inter-planted crops, ground 
covers, and other investigations for the advancement of the 
industry. 

(c) To provide at its expense any necessary laboratory and 
office space and housing for employees at the aforementioned 
experiment station, and to equip said buildings and lands with 
all facilities required for the propagation of rubber and the in- 
vestigation of problems of plantation rubber production in 
Honduras. 

(d) To supply a station superintendent and such other in- 
vestigators and rubber specialists as may be necessary to conduct 
the investigations herein contemplated, together with such over- 
seers of labor as may be necessary to carry on the work properly. 

(e) To welcome and provide free of charge necessary office 
space at such station for two scientists who, at its option the 
Ministerio de Fomento, Agricultura y Trabajo may delegate to 
said station to conduct, on the basis of strict equality, cooperative 
investigations with the specialists of the Department of Agricul- 
ture of the United States, or for the purpose of becoming in- 
formed on the techniques of the rubber industry. The salaries, 
living accomodations, transportation, and other expenses of such 
scientists shall be furnished by the Ministerio de Fomento, 
Agricultura y Trabajo. 

(f) To furnish planting material and supervise, in cooperation 
with the Honduras representatives, the establishment of practical 
field plantings to demonstrate all phases of plantation rubber 
production. 

(g) To furnish to the Ministerio de Fomento, Agricultura y 
Trabajo free of charge f. 0. b. at its station in Honduras or else- 
where, stocks of superior strains of the rubber tree now in its 
possession, and any additional superior strains collected on sur- 
veys or bred at its experiment station in Honduras and elsewhere, 
which after test by it are found to be superior; such distributions 
to be at as early a date and in such quantity as may be possible 
with the facilities available for propagation and in view of the 
equitable demands or requirements of other cooperating agencies. 
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III. The cooperating parties do hereby mutually agree: sates agement 


(a) That, exclusive of salaries of scientists and overseers of gin cli 
the Department of Agriculture of the United States, obligations 
of the said Department under this cooperative agreement shall 
not exceed Thirty Thousand ($30,000) Dollars the first year, 
nor more than Fifteen Thousand ($15,000) Dollars in any one 
fiscal year thereafter. The total value of land, facilities, and 
services furnished by the Ministerio de Fomento, Agricultura y 
Trabajo are of a very great tangible and intangible consideration, 
and are not hereby estimated. 
(b) That this agreement shall take effect on the date on which pintion venceat 
made and entered into, as shown in the first paragraph on page 
one, and expire on the thirtieth day of June, nineteen hundred 
and forty-one, but the same may be renewed from year to year 
thereafter, not extending, however, beyond the thirtieth day of 
June, nineteen hundred and forty-three, at the option of the 
Department of Agriculture of the United States, which option 
shall be expressed in writing by the said Department of Agri- 
culture of the United States at least one month before the date 
upon which this agreement would otherwise expire. 
(c) That this agreement shall not be assigned in whole or in , Agent nt & 
part; that no member or delegate to Congress of the United 
States or Resident Commissioner thereof, after his election or 
appointment, and either before or after he has qualified, and no 
officer, agent, or employee of the Government of the United 
States shall be admitted to any share or part of this agreement, or 
to any benefit to arise therefrom. 
IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have executed this coop- 
erative agreement on the day, month, and year first above written. 


Ministerio de Fomento, Agricultura y Trabajo 
of the Republic of Honduras. 
By. 


Ministro 
[SEAL] SALVADOR AGUIRRE 


United States of America 
By Grover B. Hii 
Acting Secretary of Agriculture. 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
OFFICE OF THE SECRETARY 


CONVENIO COOPERATIVO PARA LAS INVESTIGACIONES SOBRE 
CAUCHO CULTIVADO EN HONDURAS 

EstTE CONVENIO COOPERATIVO hecho y celebrado el 28 de Febrero 

de mil novecientas cuarenta y uno, entre el Ministerio de Fomento, 

Agricultura y Trabajo de la Reptblica de Honduras y el Secretario 


Interino de Agricultura de los Estados Unidos de América, en repre- 
sentacién de su pafs. 
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CoONSIDERANDO que se reconoce que el establecimiento de la indus- 
tria de caucho cultivado en el Hemisferio Occidental ha de producir 
beneficios reciprocos para todos los paises americanos; y 

ConsiIDERANDO que los firmantes de este convenio desean y se inte- 
resan en que se desarrolle la produccién de caucho crudo en Honduras 
y, considerando que ambas partes reconocen que este desarrollo debe 
basarse en la seleccién de Arboles pertenecientes a estirpes superiores 
si es que la industria ha de sostenerse en concurrencia con la del 
oriente; que dicha superioridad ha de consistir tanto en el volumen 
de produccién como en la resistencia a la enfermedad “Sigatoka”’; 
que en vista de los esfuerzos en el pasado y el progreso realizado en 
el estimulo de nuevas empresas agricolas por el Ministerio de Fo- 
mento, Agricultura y Trabajo, ambas partes de este convenio desean 
cooperar en las investigaciones sobre los métodos para el cultivo de 
caucho, la produccién de valiosas estirpes de caucho, el dominio de 
las enfermedades, la posibilidad de intercalar otros cultivos y otros 
problemas relacionados con la iniciacién eficaz del cultivo comercial 
de caucho, para el beneficio de los pueblos hondurefio y estadouni- 
dense. 

AMBAS PARTES a este convenio consignan por separado sus intereses 
en esta investigacién cooperative, dejando constancia de las facili- 
dades, los servicios y otras contribuciones que convienen en aportar 
al éxito de su propésito comin. 

I. El Ministerio de Fomento, Agricultura y Trabajo de Honduras 
desea utilizar los vastos terrenos ricos y baldios y los campos bananeros 
abandonados, en los cuales tanto los agricultores como las empresas 
agricolas puedan cultivar con provecho para la exportacién, productos 
tales como caucho, aumentando asi sus ingresos y el comercio exterior 
del pueblo hondurefio. Por lo tanto, el Ministerio conviene en lo 
siguiente: 


(a) Consultar con los representantes locales del Departamento 
de Agricultura de los Estados Unidos, y escoger conjuntamente, 
de tres a cinco terrenos adecuados cuyos propietarios tengan el 
interés y la capacidad econémica para sembrar caucho en calidad 
de demostracién, cuyas siembras tendrian un gran valor desde 
el punto de vista educativo, para dar impulso al establecimiento 
de centros para el desarrollo de la produccién de caucho en Hon- 
duras; la seleccién de estos terrenos dependeré de la extensién 
de otros terrenos adyacentes que se presten para el cultivo pro- 
vechoso del caucho, y el nimero y la extensién de las siembras 
iniciales de cualquier estirpe superior han de ser limitados de 
acuerdo con la cantidad de material disponible para siembra y 
tomando en cuenta las exigencias equitativas de los otros paises 
cooperadores. 

(b) Asignar agr6énomos u otros representantes idéneos del 
Gobierno de Honduras, segiin se necesiten de vez en cuando para 
que colaboren con los representantes del Departamento de 
Agricultura de los Estados Unidos en la direccién y educacién 
de los agricultores que cooperen en la siembra, la reproduccién, 
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el cultivo, el espaciamento, la extraccién de la leche, preparacién 
del caucho para el mercado y otros procesos necesarios para 
asegurar debidamente el mantenimiento y la productividad de 
las siembras. 


(c) Formular los reglamentos de cuarentena y otras disposi- 
ciones necesarias para evitar la introduccién generalizada, de 
paises extranjeros, de materiales para la siembra de caucho en 
Honduras, inclusive las semillas, los arbustos y material para los 


injertos, con la excepcién de las importaciones debidamente 
acompafiadas de certificados comprobando su extensién de 
insectos nocivos y de enfermedades contagiosas. 

(d) Dar permiso al Departamento de Agricultura de los 
Estados Unidos para importar en y/o exportar de Honduras, 
todo material para la siembra (semillas, material para los in- 
jertos) de plantas productoras de caucho, que necesite dicho 
Departamento de Agricultura de los Estados Unidos para las 
investigaciones consignadas en este convenio 0 que desee enviar 
a otras partes, siempre que un oficial debidamente autorizado 
certifique que todas las remesas, ya sean de importacién 0 exporta- 
cién, héllanse exentas de insectos nocivos o de enfermedades 
contagiosas. 

(e) Permitir la importacién en Honduras, libre de derechos u 
otros impuestos, de todo material o propiedad del Gobierno de 
los Estados Unidos que se necesiten para la construccién, opera- 
ciones y mantenimiento de su estacién experimental principal y 
las estaciones subsidiarias y los plantios, y también de la propie- 
dad particular de los empleados de dicha estacién u otros repre- 
sentantes de los Estados Unidos al entrar en los puertos de Hon- 
duras en ejercicio de sus funciones en relacién con este convenio, 
siempre que el director de dicha estacién certifique que dicha 
propiedad particular no ha sido importada para ser revendida. 

(f) Prohibir la redistribucién de cualesquiera estirpes de caucho 
proporcionadas por dicho Departamento de Agricultura de los 
Estados Unidos a los agricultores cooperadores, empresas, u 
otros gobiernos, con la excepcién de las entidades y los gobiernos 
del hemisferio occidental que deseen reciprocar, proporcionando 
material semejante que tengan disponible, y que esta restriccién 
se aplique a cualquier otro gobierno o entidad que reciba materi- 
ales de esta indola a fin de no contravenir sus finalidades. 


II. El Departamento de Agricultura de los Estados Unidos, bajo la 
a\itoridad de, y utilizando la partida dedicada por, el Congreso de los 
dichos Estados Unidos para la investigacién de la produccién de 
caucho crudo en el hemisfé¢rio occidental, conviene en: 


(a) Establecer en Honduras una estacién dedicada a la propa- 
gacién de caucho y a la realizacién de experimentos, desde la cual se 
puedan distribuir estirpes de produccién prolifica a los coopera- 
dores en Honduras y otros paises latinoamericanos donde haya 
posibilidades para producir caucho. 
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(b) Realizar investigaciones de laboratorio y en el terreno, 
para el beneficio de la industria en Honduras y otras partes de la 
América Latina. Entre los problemas por investigar pueden 
mencionarse la adaptacién de Jas estirpes de ‘“Hevea’’ de prolifica 
produccién a los suelos locales, la polenizacién artificial para la 
produccién de estirpes mejoradas, métodos para la limpieza de 
los terrenos, la técnica de sembrar, la intercalacién de otros culti- 
vos, métodos para cubrir la tierra y otras investigaciones desti- 
nadas a mejorar la industria. 

(c) Sufragar los gastos necesarios para conseguir el espacio 
adecuado para laboratorio, oficina y alojamiento de los empleados 
de la estacién experimental antes aludida, y habilitar dichos 
edificios y terrenos con todo lo necesario para la propagacién de 
caucho y la investigacién de los problemas de su produccién en 
Honduras. 

(d) Suministrar un jefe de estacién y otros investigadores y 
peritos indispensables para las investigaciones consignadas en 
este convenio, y también los capataces necesarios para la realiza- 
cién de los trabajos. 

(e) Acoger y proporcionarles el espacio necesario para sus 
oficinas, a dos peritos que a su opcién enviare el Ministerio de 
Fomento, Agricultura y Trabajo a dicha estacién, para realizar 
investigaciones cooperativas a base de estricta igualdad con los 
especialistas del Departamento de Agricultura de los Estados 
Unidos o para informarse con respecto a las técnicas de la indus- 
tria de caucho. Correr4n por cuenta del Ministerio de Fomento, 
los sueldos, el alojamiento, el transporte y otros gastos de dichos 
peritos. 

(f) Suministrar materiales de siembra y dirigir en cooperacién 
con los representantes de Honduras, la creacién de campos de 
siembras practicas para demostrar la produccién del caucho en 
todas sus fases. 

(g) Suministrar al Ministerio de Fomento, Agricultura y 
Trabajo, libre de costo y puestos en su estacién en Honduras o 
en cualquier parte, arbustos de caucho de estirpes superiores que 
actualmente tiene disponibles, y de otras estirpes superiores que 
se coleccionaren durante las investigaciones 0 que se crien en su 
estacién experimental de Honduras o en cualquier otra parte, 
que después de sus ensayos resulten ser superiores. Tal distri- 
bucién se efectuarA tan pronto como sea posible, en cantidades 
determinadas por las facilidades que existan para la propagacién 
y de acuerdo con los pedidos y exigencias equitativas de otras 
entidades cooperativas. 


III. Las partes de este convenio acuerdan entre sf: 


(a) Que las obligaciones del Departamento de Agricultura de 
los Estados Unidos conforme a las cléusulas de este convenio, 
fuera de los sueldos de sus peritos y capataces, no excederfn 
de Treinta Mil Délares ($30,000) durante el primer afio ni 
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Quince Mil Délares ($15,000) durante cualquier afio subsecuente. 
No se calcula el valor total de los terrenos, las facilidades y los 
servicios aportados por el Ministerio de Fomento, Agricultura y 
Trabajo, ya que son de incalculable valor tangible e intangible. 

(b) Que este convenio entre en vigor desde la fecha en que se 
celebre, segtin consta en el primer pArrafo de la primera pAgina 
y que termine el dia treinta de junio de mil novecientos cuarenta 
y uno, pero pudiendo renovarse cada afio después de esa fecha; 
sin embargo, no podra extenderse después del dia treinta de junio 
de mil novecientos cuarenta y tres, a opcién del Departamento de 
Agricultura de los Estados Unidos, cuya opcién deberé expresarse 
por escrito por dicho Departamento de Agricultura de los Estados 
Unidos por lo menos un mes antes de la terminacién del convenio. 

(c) Que no podr& cederse este convenio, ni total ni parcial- 
mente; que ningin miembro ni delegado al Congreso de los 
Estados Unidos 0 Comisionado Residente ante dicho Congreso, 
después de su eleccién 0 nombramiento, o antes o después de 
haber prestado su juramento, y ningtin funcionario, agente o 
empleado del Gobierno de los Estados Unidos, pueda entrar a 
formar parte de este contrato, o participar de cualquier beneficio 
derivado del mismo. 


EN FE DE LO CUAL, las partes otorgan el presente contrato el dia, 
mes y afio aludidos en primer término. 


Ministerio de Fomento, Agricultura y Trabajo 
de la Reptiblica de Honduras 
ran... 





Ministro 
[sSELLO] SALVADOR AGUIRRE 
Estados Unidos de América 


Por Grover B. Hi 
Acting Secretario Interino de Agricultura 
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Agreement between the United States of America and Panama respecting 
the lease of defense sites. Signed at Panamd May 18, 1942; effective 
May 11, 1948. And exchanges of notes. 


AGREEMENT FOR THE LEASE OF DEFENSE SITES IN THE 
REPUBLIC OF PANAMA. 


The undersigned, Octavio Fabrega, Minister for Foreign Affairs of 
the Republic of Panam&, and Edwin C. Wilson, Ambassador of the 
United States of America, acting on behalf of our respective Govern- 
ments, for which we are duly and legally authorized, have concluded 
the following Agreement: 


The Governments of the Republic of Panam& and of the United 
States of America, conscious of their joint obligation, as expressed in 
the provisions of the General Treaty of Friendship and Cooperation, 
concluded March 2, 1936, to take all measures required for the effec- 
tive protection of the Panama Canal in which they are jointly and 
vitally interested, have consulted together and have agreed as follows: 


ARTICLE I. 


The Republic of Panam4 grants to the United States the temporary 
use for defense purposes of the lands referred to in the Memorandum[?] 
attached to this Agreement and forming an integral part thereof. 
These lands shall be evacuated and the use thereof by the United 
States of America shall terminate one year after the date on which 
the definitive treaty of peace which brings about the end of the present 
war shall have entered into effect. If within that period the two 
Governments believe that, in spite of the cessation of hostilities, a 
state of international insecurity continues to exist which makes 
vitally necessary the continuation of the use of any of the said defense 
bases or areas, the two Governments shall again enter into mutual 
consultation and shall conclude the new agreement which the circum- 
stances require. 

The national authorities of the Republic of Panam4& shall have 
adequate facilities for access to the defense sites mentioned herein. 


ArtIc.eE II. 


The grant mentioned in the foregoing article shall include the 
right to use the waters adjacent to the said areas of land and to im- 
prove and deepen the entrances thereto and the anchorage in such 
places as well as to perform in/on the said areas of land all the works 
that may be necessary in connection with the effective protection of 


1 [Not printed.] 





Se pe ee 


57 Stat.] PANAMA—LEASE OF DEFENSE SITES—MAY 18, 1942 


the Canal. This gives no right to commercial exploitation or utiliza- 
tion of the soil or subsoil, or of adjacent beaches and streams. 


Artic.e III. 


Military and naval aircraft of Panama shall be authorized to land 
at and take off from the airports established within the areas referred 
to in Article I. Similarly, military and naval aircraft of the United 
States shall be authorized to use military and naval airports established 
by the Republic of Panama. The regulations covering such reciprocal 
use shall be embodied in an agreement to be negotiated by the appro- 
priate authorities of the two countries. 


ArtIcueE IV. 


The Republic of Panama retains its sovereignty over the areas of 
land and water mentioned in the Memorandum referred to in Article I 
and the air space thereover, as well as complete jurisdiction in civil 
matters, provided, however, that during the period of temporary oc- 
cupation contemplated by this Agreement, the Government of the 
United States shall have complete use of such areas and exclusive 
jurisdiction in all respects over the civil and military personnel of the 
United States situated therein, and their families, and shall be em- 
powered, moreover, to exclude such persons as it sees fit without regard 
to nationality, from these areas, without prejudice to the provisions 
of the second paragraph of Article I of this Agreement, and to arrest, 
try and punish all persons who, in such areas, maliciously commit any 
crime against the safety of the military installations therein; provided, 
however, that any Panamanian citizen arrested or detained on any 
charges shall be delivered to the authorities of the Republic of Panamé 
for trial and punishment. 


ARTICLE V. 


The Republic of Panamé and the United States reiterate their under- 
standing of the temporary character of the occupation of the defense 
sites covered by this Agreement. Consequently, the United States, 
recognizing the importance of the cooperation given by Panam& 
in making these temporary defense sites available and also recognizing 
the burden which the occupation of these sites imposes upon the 
Republic of Panam, expressly undertakes the obligation to evacuate 
the lands to which this contract refers and to terminate completely 
the use thereof, at the latest within one year after the date on which 
the definitive treaty of peace which brings about the cessation of the 
present war, shall have entered into effect. It is understood, as has 
been expressed in Article I, that if within this period the two Govern- 
ments believe that in spite of the cessation of hostilities, a state of 
international insecurity continues to exist which makes vitally neces- 
sary the continuation of the use of any of the said defense bases or 
sites, the two Governments shall again enter into mutual consultation 
and shall conclude the new Agreement which the circumstances 
require. 
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ArticLe VI. 


All buildings and structures which are erected by the United States 
in the said areas shall be the property of the United States, and may 
be removed by it before the expiration of this Agreement. Any other 
buildings or structures already existing in the areas at the time of 
occupation shall be available for the use of the United States. There 
shall be no obligation on the part of the United States herein or the 
Republic of Panam&4 to rebuild or repair any destruction or damage 
inflicted from any cause whatsoever on any of the said buildings or 
structures owned or used by the United States in the said areas. The 
United States is not obliged to turn over to PanamA the areas at the 
expiration of this lease in the condition in which they were at the time 
of their occupation, nor is the Republic of Panam& obliged to allow 
any compensation to the United States for the improvements made in 
the said areas or for the buildings or structures left thereon, all of 
which shall become the property of the Republic of Panam4 upon the 
termination of the use by the United States of the areas where the 
structures have been built. 


ArticLE VII, 


The areas of land referred to in Article I, the property of the United 
States situated therein,and the military and civilian personnel of the 
United States and families thereof who live in the said areas, shall be 
exempt from any tax, imposts or other charges of any kind by the 
Republic of Panamaé or its political subdivisions during the term of 
this Agreement. 

ArticLe VIII. 


The United States shall complete the construction at its own ex- 
pense of the highways described below, under the conditions and with 
the materials specified: 


Highway A-3. (Shall extend from Pifia on the Atlantic side of the 
Isthmus to the Canal Zone boundary at the Rio Providencia. It shall 
be at least ten feet in width and constructed of macadam.) 

Extension of the Trans-Isthmian Highway following the line of the 
P-8 road. (Specifications shall be the same as for the Trans-Isthmian 
Highway. The extension shall start at Madrinal, by-passing Madden 
Dam by a bridge over the Chagres River below the Dam to connect 
with the P-8 road at Roque and shall extend the P-8 road from Pueblo 
Nuevo into. Panamé City. It is understood that the pavement of the 
bridge over the Chagres River will be located above the elevation 
established as the Canal Zone boundary.) 


Upon the completion of these highways the Government of the 
United States will assume the responsibility for any necessary post 
construction operations, that is, the performance of work necessary to 
protect the original construction until such time as the roads become 
stabilized. 

The Government of Panamé guarantees that the roads under its 
jurisdiction used periodically or frequently by the armed forces of the 
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United States will be well and properly maintained at all times. The 
Government of Panama will ask for the cooperation of the Government 
of the United States in the performance of repair and maintenance work 
on the said roads whenever it deems necessary such cooperation in 
order to fulfill the aforesaid guarantee, such as for example in the case 
of emergencies or situations which require prompt action. 

The Government of the United States will bear one third of the total 
annual maintenance cost of all Panamanian roads used periodically or 
frequently by the armed forces of the United States, such cost to cover 
the expense of any wear or damage to roads caused by movements 
related to defense activities. The amount payable by the United 
States will be based upon accounts presented annually by the Republic 
of Panama giving in detail the total annual expenditures made by it 
on each highway used periodically or frequently by the armed forces 
of the United States, and upon accounts similarly presented by the 
Government of the United States giving in similar detail the expendi- 
tures made by that Government in response to requests from the 
Government of Panamé as set forth above. In the event that the 
Government of the United States has rendered cooperation in the 
maintenance of the said roads, the expenses incurred by that Govern- 
ment in so doing will be credited toward the share of the United States 
in the total maintenance of the roads under the jurisdiction of Panama. 

In consideration of the above obligations and responsibilities of the 
United States, the Government of the Republic of Panamé grants the 
right of transit for the routine movement of the members of the armed 
forces of the United States, the civilian members of such forces and 
their families, as well as animals, animal-drawn and motor vehicles 
employed by the armed forces or by contractors employed by them 
for construction work or others whose activities are in any way related 
to the defense program, on roads constructed by the United States in 
territory under the jurisdiction of the Republic of Panama and on the 
other national highways which place the Canal Zone in communica- 
tion with the defense areas and of the latter with each other. It 
should be understood that the United States will take at all times the 
precautions necessary to avoid, if possible, interruptions of transit in 
the Republic of Panama. 


Articite IX. 


All roads constructed by the United States in the territory under 
the jurisdiction of the Republic of Panama shall be under the jurisdic- 
tion of Panam&. As to those secondary roads constructed by the 
United States for the purpose of giving access to any defense site, 
Panamé grants to the military authorities of the United States the 
right to restrict or prohibit public travel on such roads within a reason- 
able distance from such sites if such restriction or prohibition is neces- 
sary to the military protection of such sites. It is understood that 
such restriction or prohibition is without prejudice to the free access of 
the inhabitants established within the restricted areas to their respec- 
tive properties. It is also understood that such restriction or prohibi- 
tion is not to be exercised on any part of any main highway. 
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ARTICLE X. 
The Government of the United States of America, when construct- 
ing the air bases and airports on any of the sites referred to in Article I, 
shall take into consideration, in addition to the requirements of a 


technical order for the safety thereof, the regulations on the matter 
as have been or may be promulgated by the joint Aviation Board. 
The Republic of Panamdé shall not permit, without reaching an 


agreement with the United States, the erection or maintenance of any 
aerial lines or other obstructions which may constitute a danger for 


persons flying in the vicinity of the areas intended for air bases or 
airports. If, in constructing the said air bases and airports, it should 
be necessary to remove lines of wire already strung because of their 
constituting an obstacle thereto, the Government of the United States 


shall pay the costs of the removal and new installation elsewhere 
which may be occasioned. 
ArticLE XI. 


The Government of the United States agrees to take all appropriate 
measures to prevent articles imported for consumption within the 
areas referred to in Article I from passing to any other territory of 
the rest of the Republic except upon compliance with Panamanian 
fiscal laws. Whenever it is possible, the provisioning and equipping 
of the bases and their personnel will be done with products, articles 
and foodstuffs coming from the Republic of Panamé, provided they 
are available at reasonable prices. 


ArticLE XII. 


The sites referred to in Article I consist both of lands belonging to 
the Government of the Republic of Panamé and of privately owned 
lands. 

In the case of the private lands, which the Government of Panam& 
shall acquire from the owners and the temporary use of which shall 
be granted by it to the Government of the United States, it is agreed 
that the Government of the United States will pay to the Govern- 
ment of Panamdé an annual rental of fifty balboas or dollars per hectare 
for all such lands covered by this Agreement, the Government of 
Panam4 assuming all costs of expropriation as well as indemnities 
and reimbursements for buildings, cultivations, installations or im- 
provements which may exist within the sites chosen. 

In the case of the public lands the Government of the United States 
will pay to the Government of Panamé an annual rental of one balboa 
or dollar for all such lands covered by this Agreement. 

There are expressly excepted the lands situated in the Corregimiento 
of Rio Hato, designated by No. 12 in the attached Memorandum, it 
being understood that for this entire tract the United States Govern- 
ment will pay to the Government of Panama an annual rental of ten 
thousand balboas or dollars. 

The rentals set out in this Article shall be paid in balboas as defined 
by the Agreement embodied in the exchange of notes dated March 2, 
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1936, referred to in Article VII of the Treaty of that date between the 
United States of America and Panamé&, or the equivalent thereof in 
dollars, and shall be payable from the date on which the use of the 
lands by the United States actually began, with the exception of the 
lands situated in the Corregimiento of Rio Hato designated by No. 12 
in the attached Memorandum, rental for which shall commence 
January 1, 1943. 
ArtTicLE XIII. 
The provisions of this Agreement may be terminated upon the 


mutual consent of the signatory parties even prior to the expiration 
thereof in conformity with Articles I and V above, it being understood 
also that any of the areas to which this Agreement refers may be 
evacuated by the United States and the use thereof by the United 
States terminated prior to that date. 


Articte XIV 


This Agreement will enter into effect when approved by the National 
Executive Power of Panam& and by the National Assembly of 
Panama. ['] 

Signed in Panam& in duplicate in both English and Spanish this 
18th day of May, 1942. 

On behalf of the Government of the United States of America: 

Epwin C. Witson 
On behalf of the Government of the Republic of Panamdé: 
Octavio FABREGA 


1 [May 11, 1943, Law 141.] 
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CONVENIO SOBRE ARRENDAMIENTO DE SITIOS DE DEFENSA 
EN LA REPUBLICA DE PANAMA. 


Los suscritos, a saber: Octavio Fébrega, Ministro de Estado en el 
Despacho de Relaciones Exteriores de la Reptblica de Panama, y 
Edwin C. Wilson, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de 
los Estados Unidos de América, actuando en nombre y representacién 
de nuestros respectivos Gobiernos, para lo cual estamos legal y sufi- 
cientemente autorizados, hemos celebrado el siguiente Convenio: 


El Gobierno de la Reptblica de Panama y el de los Estados Unidos 
de América, conscientes de su mutua obligacién, expresada en el 
Tratado General de Amistad y Cooperacién suscrito el 2 de Marzo de 
1936, de tomar todas las medidas que requiera la proteccién efectiva 
del Canal de Panama en el cual ambos pafses estén conjunta y vital- 
mente interesados, se han consultado reciprocamente y han convenido 
en lo siguiente: 

ArticuLo I 


La Reptblica de Panamaé concede a los Estados Unidos el uso 
temporal, para fines de defensa, de todas las tierras mencionadas en 
el Memorandum anexo a este Convenio y que forma parte integrante 
del mismo. Estas tierras serdn evacuadas y cesaré el uso de ellas por 
parte de los Estados Unidos de América un afio después de la fecha 
en que haya entrado en vigor el Convenio definitivo de paz que haya 
hecho cesar el conflicto bélico ahora existente. Si durante este periodo 
los dos Gobiernos estiman que, rio obstante el cese de hostilidades, 
contintia existiendo el estado de inseguridad internacional que haga 
de imperiosa necesidad la continuacién de cualesquiera de dichas 
bases o freas de defensa mencionadas, los dos Gobiernos nuevamente 
procederan a consultarse mutuamente y celebrardn el nuevo Convenio 
que las circunstancias requieran. 

Las autoridades nacionales de la Reptiblica de Panama tendran 
acceso adecuado a los sitios de defensa mencionados. 


Articuto II 


La concesién mencionada en el articulo anterior incluye el derecho 
de usar las aguas adyacentes a dichas dreas de terreno y a mejorar y 
profundizar las entradas a las mismas y el anclaje en dichos lugares, 
asi como el de llevar a cabo en dichas reas de terreno todos los trabajos 
que puedan ser necesarios en relacién con la proteccién efectiva del 
Canal. Esto no dard derecho a la explotacién o utilizacién comercial 
del suelo o del subsuelo ni de las playas ni corrientes adyacentes. 


Articuto III 


Los aviones militares y navales de Panamé tendr4n derecho a 
aterrizar y zarpar de los aeropuertos establecidos 0 que se establezcan 
dentro de las dreas a que se refiere el articulo I. Igualmente los 
aviones militares 0 navales de los Estados Unidos tendrdn derecho a 
usar los aeropuertos navales y militares establecidos 0 que se establez- 
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can en la Reptblica de Panama. Los reglamentos que rijan este uso 
reciproco serdn confeccionados en un acuerdo que ser4 negociado 
por los funcionarios respectivos de ambos paises. 


ArticuLo IV 


La Reptblica de Panama retiene su soberanfa sobre las Areas de 
terreno y de agua mencionadas en el Memorandum de que trata la 
cldusula I y también sobre el espacio de aire que las cubre, y retiene 
también plena jurisdiccién en asuntos civiles siendo entendido, sin 
embargo, que durante el perfodo de ocupacién temporal a que este 
Convenio se refiere, el Gobierno de los Estados Unidos tendré el uso 
pleno de dichas 4reas y jurisdiccién exclusiva y plena sobre el personal 
civil y militar de los Estados Unidos alli establecido y sobre sus 
familias, y podrd, ademas, excluir de dichas 4reas a aquellas personas 
que estime conveniente excluir sin tener en cuenta su nacionalidad, 
sin perjuicio de lo estipulado en el segundo inciso de la cldusula I de 
este Convenio; y podraé también arrestar, juzgar y castigar a todas las 
personas que, dentro de dichas d4reas, cometan cualquier delito contra 
la seguridad de las instalaciones militares que alli se encuentren, 
siendo entendido, sin embargo, que todo ciudadano panamefio que 
fuere arrestado o detenido por cualquier causa ser4 entregado a las 
autoridades de la Reptiblica de Panamaé para su juzgamiento y castigo. 


ARTICULO V 


La Reptiblica de Panama y los Estados Unidos reiteran su entendi- 
miento respecto al cardcter temporal de la ocupacién de los sitios de 
defensa a que este Convenio se refiere. En consecuencia los Estados 
Unidos, reconociendo la importancia de la cooperacién prestada por 
Panama al proporcionar estos sitios temporales de defensa y reconocien- 
do también la carga que la ocupacién de estos sitios significa para la 
Reptblica de Panama, se obligan expresamente a evacuar los terrenos 
a que este Convenio se refiere y a cesar completamente en el uso de los 
mismos, a mas tardar dentro de un afio después de la fecha en que haya 
entrado en vigor el convenio definitivo de paz que haya hecho cesar el 
conflicto bélico ahora existente. Queda entendido, segin se ha expre- 
sado en la cldusula I, que si en este periodo los dos Gobiernos estiman 
que, no obstante el cese de hostilidades, continta existiendo un estado 
de inseguridad internacional que haga de imperiosa necesidad la con- 
tinuacién de cualesquiera de dichas bases o sitios de defensa mencio- 
nados, los dos Gobiernos nuevamente procedaraén a consultarse mutua- 
mente y celebrarén el nuevo Convenio que las circunstancias requieran. 


ArticuLo VI 


Todos los edificios y estructuras erigidos por los Estados Unidos en 
las 4reas mencionadas serdn de propiedad de los Estados Unidos y 
podran ser removidos por los Estados Unidos antes de la expiracién del 
presente Convenio. Cualesquiera otros edificios o estructuras exis- 
tentes en las 4reas mencionadas al tiempo de su ocupacién podran ser 
usados por los Estados Unidos. Ni los Estados Unidos ni la Repiblica 
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de Panama estaran en la obligacién de reconstruir o reparar la destruc- 
cién o dafio infligido, por cualquier causa, a cualesquiera edificios o 
estructuras que pertenezcan o sean usados por los Estados Unidos en 
dichas 4reas. Los Estados Unidos no estaran obligados, al expirar el 
presente arrendamiento, a devolver a Panamé las 4reas mencionadas 
en las mismas condiciones en que estaban al tiempo de su ocupacién, 
ni tampoco estara obligada la Reptblica de Panama a reconocer com- 
pensacién alguna a los Estados Unidos por las mejoras que se hayan 
hecho en dichas 4reas ni por los edificios o estructuras que en ellas se 
dejaren, todos los cuales vendran a ser de propiedad de la Repdblica de 
Panama al terminar el uso por parte de los Estados Unidos de las 4reas 
en las cuales han sido erigidas dichas estructuras o efectuadas dichas 
mejoras. 
Articu.o VII 


Las Areas de terreno a que se ha hecho referencia en el articulo I, 
asi como las propiedades de los Estados Unidos situadas en ellas y el 
personal civil y militar de los Estados Unidos y sus familias que 
vivieren en dichas 4reas, estarin exentos de todo impuesto, contri- 
bucién o exaccién de otra naturaleza por parte de la Reptblica de 
Panama o de las subdivisiones polfticas de ésta durante el término 
del presente Convenio. 


Articuto VIII 


Los Estados Unidos terminardn a sus expensas la construccién 
de las carreteras que a continuacién se describen, bajo las condiciones 
y con el material que aqui se especifica: 


A-3. (Comprenderd desde Pifia, en el lado Atlantico del Istmo, 
hasta el limite con la Zona del Canal en Rio Providencia. Tendra 
por lo menos diez pies de ancho y ser4 construida de macadam. ) 

La extensién de la carretera transistmica siguiendo la linea del 
camino P-8. (Las especificaciones serin las mismas que las de la 
carretera transistmica. La extensién comenzard en Madrinal, pasan- 
do sobre la Represa Madden mediante un puente sobre el Rio Chagres, 
mas abajo de la represa, hasta conectar con el camino P-8 en Roque 
y luego se extenderd el camino P-8 desde Pueblo Nuevo hasta la 
ciudad de Panamé. Queda entendido que el .pavimento del puente 
sobre el Rio Chagres quedard situado a una elevacién superior a la de 
la linea limitrofe de la Zona del Canal.) 


Al terminarse estas carreteras el Gobierno de los Estados Unidos 
asumiré la responsabilidad por cualesquiera trabajos que sean nece- 
sarios con posterioridad a la construccién de las mismas, es decir, por 
los trabajos necesarios para proteger la construccién original hasta 
tanto dichas carreteras queden estabilizadas. El Gobierno de 
Panama garantiza que todas las carreteras bajo su jurisdicci6én usadas 
periédica o frecuentemente por las fuerzas armadas de los Estados 
Unidos, seran debidamente mantenidas en todo tiempo. El Gobierno 
de Panama podr4 pedir la cooperacién del Gobierno de los Estados 
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Unidos en el trabajo de reparaci6n y mantenimiento de dichos caminos, 
siempre que dicha cooperacién sea considerada como necesaria para 
cumplir la garantia arriba mencionada, tal como, por ejemplo, en el 
caso de emergencia o de situaciones que requieran una pronta accién. 

El Gobierno de los Estados Unidos asumirdé la tercera parte del 
costo total anual del mantenimiento de todos los caminos panamefios 
usados periédica o frecuentemente por las fuerzas armadas de los 
{stados Unidos, costo que cubriré los gastos de cualquier uso o dete- 
rioro causado a los caminos por el movimiento relativo a las actividades 
de defensa. Las sumas que pagaré el Gobierno de los Estados Unidos 
se basardn sobre las cuentas presentadas anualmente por la Repdblica 
de Panama, dando en detalle los gastos anuales totales efectuados en 
cada camino usado periédica o frecuentemente por las fuerzas armadas 
de los Estados Unidos, y sobre las cuentas similarmente presentadas 
por el Gobierno de Estados Unidos, dando similar detalle de los gastos 
efectuados por ese Gobierno en respuesta a solicitudes del Gobierno 
de Panam4, como arriba se indica. 

En el evento de que el Gobierno de Estados Unidos haya rendido 
cooperacién en el mantenimiento de dichos caminos, ios gastos efectua- 
dos por ese Gobierno por tal motivo seraén acreditados a la parte que 
le corresponde pagar a Estados Unidos del costo total del manteni- 
miento de los caminos bajo la jurisdicci6n de Panama. 

En vista de las obligaciones y responsabilidades de los Estados 
Unidos aqui mencionadas, el Gobierno de la Reptblica de Panama 
concede el derecho de trdnsito para el movimiento rutinario de los 
miembros de las fuerzas armadas de los Estados Unidos, del personal 
civil de dichas fuerzas y sus familias, asi como el de animales, vehicu- 
los de motor o tirados por animales, empleados por las fuerzas armadas 
o por los contratistas empleados por éstas para trabajos de construc- 
cién o cualesquiera otros cuyas actividades se relacionen, en cualquier 
forma, con el programa de defensa. Este derecho de transito serd a 
través de los caminos construidos por los Estados Unidos en terri- 
torio bajo la jurisdiccién de la Repdblica de Panama y a través de las 
demas carreteras nacionales que comunican a la Zona del Canal con 
las 4reas de defensa mencionadas y que comunican entre si a dichas 
dreas de defensa. Queda entendido que los Estados Unidos tomaran 
en todo tiempo las precauciones necesarias para evitar, si fuere posible, 
interrupciones de transito en la Reptblica de Panama. 


ArticuLo IX 


Todos los caminos construfdos por los Estados Unidos en territorio 
bajo la jurisdiccién de la Reptblica de Panama estaran bajo la juris- 
diccién de Panamdé. En cuanto a aquellos caminos secundarios cons- 
truidos por los Estados Unidos con el fin de tener acceso para cuales- 
quiera sitios de defensa, Panama otorga a las autoridades militares 
de los Estados Unidos el derecho a restringir o prohibir el trafico 
ptblico en dichos caminos dentro de una distancia razonable de di- 
chos sitios de defensa, siempre que tal restriccién o prohibicién sea 
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necesaria para la proteccién militar de dichos sitios de defensa. Queda 
entendido que tal restriccién o prohibicién no perjudicaré el libre 
acceso a sus respectivas propiedades a los habitantes establecidos 
dentro de las 4reas restringidas. Queda también entendido que tal 
restriccién o prohibicién no se aplicar4 a ninguna parte de ningin 
camino principal. 

ArRTICULO X 


El Gobierno de los Estados Unidos de América al construfr las 
bases aéreas y aeropuertos en cualesquiera de los sitios de defensa 
mencionados en el articulo I, tomarA en cuenta, ademas de los re- 
quisitos de carActer técnico necesarios para la seguridad de los mismos, 
los reglamentos que sobre la materia hayan sido o fueren promulgados 
por la Junta Mixta de Aviacién. 

La Reptblica de Panama no permitir4, sin llegar a un acuerdo con 
los Estados Unidos, la erecci6én o mantenimiento de lineas puestas en 
el aire u otras obstrucciones que puedan constituir un peligro para las 
personas que vuelen en las inmediaciones de las 4reas destinadas a 
bases aéreas o aeropuertos. Si al construir dichas bases aéreas o 
aeropuertos fuere necesario remover lineas colgantes de alambre, en 
vista de que constituyan un obstdculo, el Gobierno de los Estados 
Unidos pagar4 los gastos que ocasionare la remocién de éstas y de su 
instalacién en otra parte. 


ArticuLo XI 


El Gobierno de los Estados Unidos se obliga a tomar las medidas 
necesarias para impedir que los articulos importados para su consumo 
dentro de las 4reas referidas en el articulo I, pasen a cualquier otro 
territorio de la Reptblica de Panama sin cumplir con las leyes fiscales 
de Panam&. Siempre que fuera posible, el aprovisionamiento y 
equipo de las bases de defensa mencionadas en el articulo I asi como el 
del personal de las mismas ser4 hecho con productos, articulos y comes- 
tibles provenientes de la Reptiblica de Panamé, siempre que éstos 
puedan obtenerse a precios razonables. 


ArticuLo XII 


Los sitios de defensa a que se ha hecho referencia en el articulo I 
consisten de terrenos pertenecientes al Gobierno de la Reptblica de 
Panama y de terrenos de propiedad particular. 

En cuanto a los terrenos de propiedad particular que el Gobierno de 
Panama adquiriré de sus duefios y que serdn dados en uso temporal 
por el Gobierno de Panama al Gobierno de los Estados Unidos, queda 
convenido que el Gobierno de los Estados Unidos pagardé al Gobierno 
de Panamé un canon de arrendamiento anual de cincuenta balboas o 
délares (B/.50.00) por hectdrea, siendo entendido que el Gobierno de 
Panam4 asumiré el costo de las expropiaciones necesarias asi como 
el de las indemnizaciones y gastos por raz6n de los edificios, cultivos, 
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instalaciones 0 mejoras que puedan existir dentro de los sitios de 
defensa mencionados. 

En el caso de tierras pertenecientes al Gobierno de Panama los 
Estados Unidos pagardn al Gobierno de Panama un canon de arren- 
damiento anual de un balboa o délar (B/.1.00) por todas dichas tierras. 

Se excepttian expresamente las tierras situadas en el Corregimiento 
de Rio Hato designadas con el nfimero doce (12) en el Memorandum 
anexo, siendo entendido que por toda esta parcela de terreno el Gobier- 
no de los Estados Unidos pagard al Gobierno de Panamé un canon 
anual de arrendamiento de diez mil balboas o délares (B/.10.000.00). 

El canon de arrendamiento mencionado en este articulo ser4 pagado 
en balboas tal como éstos han quedado definidus en el convenio con- 
tenido en el canje de notas fechadas el 2 de Marzo de 1936, a las cuales 
se hace referencia en el Articulo VII del Tratado de esa fecha entre los 
Estados Unidos de América y Panama, o en el equivalente de éstos 
en délares, y serA pagado desde la fecha en que comenzé6 el uso, aunque 
provisional, de dichas tierras por los Estados Unidos, con excepeién de 
las tierras situadas en el Corregimiento de Rio Hato y designadas con 
el nimero doce (12) en el Memorandum anexo, respecto a las cuales el 
canon de arrendamiento comenzard a pagarse el 12 de Enero de 1943. 


Articuto XIII 


Este Convenio podra ser terminado por las partes contratantes por 
mutuo acuerdo, aun antes de que tenga lugar la expiracién del mismo 
de conformidad con las cl4usulas I y V que anteceden, quedando 
entendido también que, antes de ese plazo, podrdn ser desocupadas, 
por parte de los Estados Unidos, cualesquiera de las 4reas a que este 
Convenio se refiere y cesar el uso de éstas por parte de los Estados 
Unidos. 


ArticuLto XIV 


Este Convenio entrard en vigor en cuanto sea aprobado por el Poder 
Ejecutivo Nacional de Panama y por la Asamblea Nacional de 
Panama. 

Hecho en Panama por duplicado, en espafiol y en inglés, hoy 18 de 
Mayo de 1942. 


A nombre y en representacién del Gobierno de la Reptblica de 
Panam&, 


Octavio FABREGA 
Ministro de Relaciones Exteriores. 


A nombre y en representacién del Gobierno de los Estados Unidos 
de América, 


Epwin C. Wiison 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
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EXCHANGES OF NOTES 


The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 


No. 313 Panamd, May 18, 1942. 


EXCELLENCY: 
With reference to the Agreement for the use of the defense sites 


signed today, I have the honor to confirm the understanding we have 
reached during the negotiations to the effect that in the event further 
defense sites should become necessary for the effective protection of 
the Canal, such sites, if agreed upon by both Governments, will be 


added to the Memorandum annexed to the Agreement signed today 


and will be subject to the same conditions and terms as the sites 
originally listed in the Memorandum. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 

Epwin ©, Witson 
His Excellency 
Sefior Doctor Don Octavio FAsrREGA, 
Minister for Foreign Affairs. 





The Panamanian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES Ne 3590 


DEPARTAMENTO DIPLOMATICO 
Panam&, 18 de Mayo de 1942. 


EXcELENCIA: 
Tengo el agrado de acusar recibo de su nota de esta misma fecha 
que dice asi: 


“‘Respecto al Convenio para el uso de sitios de defensa firmado 
hoy, tengo el honor de confirmar el entendimiento a que hemos 
llegado durante las negociaciones a efecto de que, en el evento de 
que se necesitaren otros sitios de defensa para la proteccién 
efectiva del Canal, dichos sitios, si fueran aceptados por ambos 
Gobiernos, serdn afiadidos al Memorandum anexo al Convenio 
firmado hoy y quedardan sujetos alos mismos términos y condicio- 
nes de los sitios originalmente incluidos en dicho Memorandum”’, 
En contestacién tengo el honor de confirmar el acuerdo a que hemos 
llegado, como se expresa en la nota arriba transcrita. 
Me es grato renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi 
mas alta y distinguida consideraci6n. 
Octavio FABREGA 


; Ministro de Relaciones Exteriores. 
Su Excelencia 


Sefior Epwin C. Witson, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 

de los Estados Unidos de América. 
Ciudad.— 
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(Translation) 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS No. 3590 
DIPLOMATIO DIVISION 


Panam, May 18, 1942. 


EXcELLENCY: 
I have the pleasure of acknowledging receipt of your note of this 
date reading as follows: 
[Here follows the text of note 313 of May 18, 1942 from the Amer- “™?- 


ican Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign Affairs.} 


In reply, I have the honor to confirm the agreement we have reached, 
as set forth in the note quoted above. 

It gives me pleasure to renew to Your Excellency the assurances of 
my highest and most distinguished consideration. 


Octavio FABREGA 
Minister of Foreign Affairs. 


His Excellency 
Epwin C. WILsoN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


of the United States of America. 
City. 


The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign 


Affairs 


EMBASSY OF THE 
UnitTep States or AMERICA 


No. 314. Panamd, May 18, 1942. 


EXcELLENCY: 

With reference to the Agreement for the lease of the defense sites 
signed today, I have the honor to confirm the understanding reached 
during the negotiations to the effect that the two areas under tempo- 
rary use for purposes of maneuvers by the Combat Teams near Cho- 
rrera (approximately 530 hectares) and near Pacora (approximately 
1,010 hectares), may continue to be so used for the period of one year 
from this date, but that if after May 18, 1943, such use should still be 
considered essential by both Governments for the protection of the 
Panama Canal, then the two areas in question will be regarded as 
defense sites and will be added to the Memorandum annexed to the 
defense sites Agreement, becoming subject as from that date to all 
the terms and conditions of said Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 

Epwin C. WItson. 
His Excellency 
Sefior Doctor Don Octavio Fisreea, 
Minister for Foreign Affairs. 
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The Panamanian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES N? 3589 
DEPARTAMENTO DIPLOMATICO 


Panam, 18 de Mayo de 1942. 


EXcCELENCIA: 
Tengo el agrado de acusar recibo de su nota de esta misma fecha 
que dice asi: 


“Con referencia al Convenio de arrendamiento de sitios de 
defensa, firmado hoy, tengo el honor de confirmar el entendi- 
miento a que se llegé durante las negociaciones en el sentido de 
que las dos 4reas que estén en uso temporal para la ejecucién 
de maniobras por los Grupos de Combate cerca de Chorrera 
(530 hectéreas aproximadamente) y cerca de Pacora (1,010 
hectéreas, aproximadamente) podradn ser usadas por el periodo 
de un afio a partir de esta fecha, siendo entendido que si después 
del 18 de Mayo de 1943 el uso de estas dreas fuere todavia 
considerado por los dos Gobiernos como esencial para la protec- 
cién del Canal de Panama, dichas dos Areas seran tenidas entonces 
como sitios de defensa y seran afiadidas al Memorandum anexo 
al Convenio sobre Sitios de Defensa, quedando sujetas, desde 
esa fecha, a todos los términos y condiciones de dicho Convenio”’. 


En contestaci6én tengo el honor de confirmar el acuerdo a que 
hemos llegado, como se expresa en la nota arriba transcrita. 
Me es grato renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi 
mas alta y distinguida consideraci6n. 
Octavio FABREGA 
Ministro de Relaciones Exteriores. 
Su Excelencia 
Sefior Epwin C. Wixson, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad .— 


[Translation] 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS No. 3589 


DIPLOMATIO DIVISION 
PanamA, May 18, 1942. 
EXcELLENCY: 
I have the pleasure of acknowledging receipt of your note of this 
date reading as follows: 


[Here follows the text of note 314 of May 18, 1942 from the American 
Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign Affairs.] 
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In reply, I have the honor to confirm the agreement we have 
reached, as set forth in the note quoted above. 
It gives me pleasure to renew to Your Excellency the assurances of 
my highest and most distinguished consideration. 
Octavio FABREGA 
Minister of Foreign Affairs. 


His Excellency 
Epwin C. Witson, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
City. 
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Agreement between the United States of America and China respecting 
jurisdiction over criminal offenses committed by armed forces. 
Effected by exchange of notes signed at Chungking May 21, 1943; 
effective May 21, 1943. 


Note in the English and Chinese Languages From the American 
Chargé @Affaires ad interim to the Chinese Political Vice Min- 
ister in Charge of Ministerial Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep STaTes oF AMERICA 
Chungking, May 21, 1943. 


EXCELLENCY : 

Confirming the understanding reached in the conversations which 
have taken place in Chungking between representatives of our two 
Governments, I have the honor to inform Your Excellency that it 
is the desire of the Government of the United States that the service 
courts and authorities of its military and naval forces shall during 
the continuance of the present conflict against our common enemies 
exercise exclusive jurisdiction over criminal offenses which may be 
committed in China by members of such forces. 

If cases arise in which for special reasons the service authorities 
of the Government of the United States may prefer not to exercise 
the above jurisdiction, it is proposed that in any such case a written 
statement to that effect shall be sent to the Chinese Government 
through diplomatic channels, in which event it would be open to 
the Chinese authorities to assume jurisdiction. 

Assurance is given that the service courts and authorities of the 
United States forces in China will be willing and able to try, and 
on conviction to punish, all criminal offenses which members of the 
United States forces may be alleged on sufficient evidence to have 
committed in China and that the United States authorities will be 
willing in principle to investigate and deal appropriately with any 
alleged criminal offenses committed by such forces in China which 
may be brought to their attention by the competent Chinese authori- 
ties or which the United States authorities may find have taken 
place. 

Insofar as may be compatible with military security, the service 
authorities of the United States will conduct the trial of any member 
of the United States forces for an offense against a member of the 
civilian population promptly in open court in China and within a 
reasonable distance from the place where the offense is alleged to have 
been committed so that witnesses may not be required to travel great 
distances to attend the trial. 
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The competent United States authorities will be prepared to co- 
operate with the authorities of China in setting up a satisfactory pro- 
cedure for affording such mutual assistance as may be required in 
making investigations and collecting evidence with respect to offenses 
alleged to have been committed by members of the armed forces of 
the United States. As a general rule it would probably be desirable 
that preliminary action should be taken by the Chinese authorities on 
behalf of the United States authorities where the witnesses or other 
persons from whom it is desired to obtain testimony are not members 
of the United States forces. In prosecutions in Chinese courts of per- 
sons who are not members of the United States forces, but where mem- 
bers of such forces are in any way concerned, the service authorities 
of the United States will be glad to render such assistance as is possible 
in obtaining testimony of members of such forces or in making appro- 
priate investigations. 

Inasmuch as the interests of our common cause will best be served 
by provision that the foregoing arrangement may be placed on a 
reciprocal basis, the Government of the United States will be ready 
to make like arrangements tc ensure to such Chinese forces as may be 
stationed in territory under United States jurisdiction a position cor- 
responding to that of the United States forces in China. 

It is proposed that the foregoing arrangement shall be in effect dur- 
ing the present war and for a period of six months thereafter. 

If the above arrangement is acceptable to the Chinese Government, 
this note and the reply thereto accepting the provisions outlined shall 
be regarded as placing on record the understanding between our two 
Governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

Grorce AtcHEsON, Jr. 


His Excellency 
Dr. K. C. Wu, 
Political Vice Minister in charge of Ministerial Affairs, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Chungking. 
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Note in the English and Chinese Languages From the Chinese Politi- 


cal Vice Minister in Charge of Ministerial Affairs to the Ameri- 
can Chargé d’ Affaires ad interim 
May 21, 1943. 


Monsieur LE CHARGE p’AFFAIRES: 


I have the honor to acknowledge receipt of your Note of to-day’s 


date reading as follows: 


“Confirming the understanding reached in the conversations 
which have taken place in Chungking between representatives 
of our two Governments, I have the honor to inform Your Excel- 
lency that it is the desire of the Government of the United States 
that the service courts and authorities of its military and naval 
forces shall during the continuance of the present conflict against 
our common enemies exercise exclusive jurisdiction over criminal 
offenses which may be committed in China by members of such 
forces. 

“Tf cases arise in which for special reasons the service author- 
ities of the Government of the United States may prefer not to 
exercise the above jurisdiction, it is proposed that in any such 
case a written statement to that effect shall be sent to the Chinese 
Government through diplomatic channels, in which event it would 
be open to the Chinese authorities to assume jurisdiction. 

“Assurance is given that the service courts and authorities of 
the United States forces in China will be willing and able to try, 
and on conviction to punish, all criminal offenses which members 
of the United States forces may be alleged on sufficient evidence 
to have committed in China and that the United States authorities 
will be willing in principle to investigate and deal appropriately 
with any alleged criminal offenses committed by such forces in 
China which may be brought to their attention by the competent 
Chinese authorities or which the United States authorities may 
find have taken place. 

“Insofar as may be compatible with military security, the 
service authorities of the United States will conduct the trial of 
any member of the United States forces for an offense against a 
member of the civilian population promptly in open court in China 
and within a reasonable distance from the place where the offense 
is alleged to have been committed so that witnesses may not be 
required to travel great distances to attend the trial. 

“The competent United States authorities will be prepared to 
co-operate with the authorities of China in setting up a satisfac- 
tory procedure for affording such mutual assistance as may be 
required in making investigations and collecting evidence with 
respect to offenses alleged to have been committed by members 
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of the armed forces of the United States. As a general rule 
it would probably be desirable that preliminary action should be 
taken by the Chinese authorities on behalf of the United States 
authorities where the witnesses or other persons from whom it is 
desired to obtain testimony are not members of the United States 
forces. In prosecutions in Chinese courts of persons who are 
not members of the United States forces, but where members of 
such forces are in any way concerned, the service authorities of 
the United States will be glad to render such assistance as is 
possible in obtaining testimony of members of such forces or in 
making appropriate investigations. 

“Inasmuch as the interests of our common cause will best be 
served by provision that the foregoing arrangement may be 
placed on a reciprocal basis, the Government of the United States 
will be ready to make like arrangements to ensure to such Chinese 
forces as may be stationed in territory under United States juris- 
diction a position corresponding to that of the United States 
forces in China. 

“It is proposed that the foregoing arrangement shall be in 
effect during the present war and for a period of six months 
thereafter. 

“Tf the above arrangement is acceptable to the Chinese Govern- 
ment, this note and the reply thereto accepting the provisions 
outlined shall be regarded as placing on record the understand- 
ing between our two Governments.” 


I have the honor to inform you that I am authorized to confirm, 
on behalf of the National Government of the Republic of China, 
that the understanding arrived at between our respective Governments 
regarding jurisdiction over criminal offenses which may be committed 
by members of the United States armed forces in China, with a 
provision for placing the said understanding on a reciprocal basis 
to ensure to such Chinese forces as may be stationed in territory 
under United States jurisdiction a position corresponding to that of 
the United States forces in China, is as set forth in your Note under 
reply. 

The present Note and your Note under reply will accordingly be 
regarded as placing this understanding on record. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my high consideration. 

Kvuo-Cuene Wu 
Mr. Grorcr ATCHESON, Jr., 
Chargé @Affaires a.i., 
American Embassy, 
Chungking. 
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November 27, 1943 
[E. A. 8. 361] 
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agreement. 
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Agreement between the United States of America and Iran respecting a 
military mission. Signed at Tehran November 27, 1948. 
AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN 


In conformity with the request of the Government of Iran to the 
Government of the United States of America, by authority of the law 
for the employment of American officers for the Gendarmerie voted 
on October 21, 1943, the President of the United States of America 
has authorized the assignment of a mission of officers, non-commis- 
sioned officers and experts of the United States Army, the number of 
officers of which shall not exceed eight, with a view to reforming the 
affairs of the Gendarmerie, according to the following articles. 


Titte I 
Purpose and Duration 
Arricte 1: The purpose of this Mission is to advise and assist the 
Ministry of Interior of Iran in the reorganization of the Imperial 
Tranian Gendarmerie. 
Artictz 2: This Mission shall be effective as of October 2, 1942 and 
shall continue for a minimum of two years and any extension mutually 


agreed upon between the interested parties unless previously termi- 
nated as hereinafter provided; and provided further that the author- 
ity granted the President of the United States for the detail of such 
officers remains in effect for such period. Any member of the Mission 
may be recalled at any time upon the request of the Government of 
the United States of America provided a replacement with equal 
qualifications is furnished, 


Articte 3: This Agreement may be terminated before the expiration 
of the period prescribed in Article 2 in the following manner: 


a. By either of the Governments, subject to three months’ written 
notice to the other Government. 

b. By the recall of the entire personnel of the Mission by the Gov- 
ernment of the United States of America in the public interest of the 
United States of America. 


Articte 4: This Agreement is subject to cancellation upon the initia- 
tive of either the Government of the United States of America or the 
Government of Iran at any time during a period when either Gov- 
ernment is involved in foreign hostilities. In case of cancellation, 
all provisions hereinafter set forth concerning termination shall 


apply. 
PP'Y Tite IT 


Composition and Personnel 


Articte 5: This Mission shall consist at all times of such personnel of 
the United States Army as may be agreed upon by the Government 
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of Iran through its authorized representative in Washington and 
by the War Department of the United States of America. 


Timz III 
Duties, Rank, and Precedence 


Articte 6: The personnel of the Mission shall perform such duties 
as may be proposed by the Chief of the Mission and approved by the 
Minister of the Interior of Iran. 


Articte 7: The members of the Mission shall be responsible solely 
to the Minister of Interior of Iran through the Chief of the Mission. 


ArticLe 8: Each member of the Mission shall serve on the Mission 
with the rank he holds in the United States Army or such simulated 
rank as may be bestowed upon him by the Iranian Government. The 
members of the Mission shall wear either the uniform of the United 
States Army or of the Imperial Iranian Gendarmerie to which they 
shall be entitled, at the discretion of the Chief of the Mission, but shall 
have precedence over all Iranian Gendarmerie officers of the same rank. 


Articie 9: Each member of the Mission shall be entitled to all benefits 
and privileges which the Regulations of the Iranian Army and the 
Iranian Gendarmerie provide for officers of corresponding rank of 
the Imperial Iranian Gendarmerie. 


Articte 10: The personnel of the Mission shall be governed by the 
disciplinary regulations of the Iranian Gendarmerie except insofar 
as such regulations are contrary to the regulations of the United 
States Army. 

Tittz IV 


Compensation and Perquisites 
} 7 


Artictz 11: Members of the Mission shall receive from the Govern- 
ment of Iran such net annual compensation in United States currency 
as may be agreed upon between the Government of the United States 
of America and the Government of Iran for each member. This 
compensation shall be paid in twelve (12) equal monthly installments, 
each due and payable on the last day of the month. The compensa- 
tion shall be net after deduction of any tax, now or hereafter in 
effect, of the Government of Iran or of any of its political or ad- 
ministrative subdivisions. Should there, however, at present or 
while this Agreement is in effect, be any taxes that might affect this 
compensation, such taxes shall be borne by the Ministry of Interior of 
Iran in order to comply with the provision of this Article that the 
compensation agreed upon shall be net. 


Artictz 12: The compensation agreed upon as indicated in the pre- 
ceding article shall commence upon October 2, 1942, or upon the date 
of departure of each Mission member if the latter date is subsequent 
to October 2, 1942, and except as otherwise expressly provided in this 
agreement shall be paid following the termination of duty with the 
Mission before his departure for the United States, for the period of 
any accumulated leave which may be due. 
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Articiz 18: The compensation due for the period of accumulated 
leave shall be paid to a detached member of the Mission before his 
departure from Iran. 

Artictz 14: Each member of the Mission and his family shall be fur- 
nished by the Government of Iran, except in the case where each mem- 
ber is replaced under the provisions of Article 2 of this Agreement, 
with first class accommodations for travel, via the shortest usually 
traveled route, required and performed under this Agreement, be- 
tween the port of embarkation in the United States of America and his 
official residence in Iran, both for the outward and for the return trip. 
The Government of Iran shall also pay all expenses of shipment of 
household effects, baggage and automobile of each member of the 
Mission between the port of embarkation in the United States of 
America and his official residence in Iran as well as all expenses inci- 
dental to the transportation of such household effects, baggage and 
automobile from his official residence in Iran to the port of entry in 
the United States of America. Transportation of such household 
effects, baggage, and automobile shall be effected in one shipment, and 
all subsequent shipments shall be at the expense of the respective mem- 
bers of the Mission except as otherwise provided in this Agreement, 
or when such shipments are necessitated by circumstances beyond 
their control. Payment of expenses for the transportation of families, 
household effects and automobiles, in the case of personnel who may 
join the Mission for temporary duty at the request of the Minister of 
Interior of Iran, shall not be required under this Agreement, but shall 
be determined by negotiations between the War Department of the 
United States of America and the authorized representative of the 
Government of Iran in Washington at such time as the detail of per- 
sonnel for such temporary duty may be agreed upon. 


Articte 15: The Government of Iran shall grant, upon request of the 
Chief of the Mission, exemption from customs duties or other imposts 
on articles imported by the members of the Mission for their personal 
use and for the use of members of their families. 

Articte 16: Compensation for transportation and traveling expenses 
in Iran on official business of the Government of Iran shall be provided 
by the Government of Iran in accordance with the provisions of 
Article 9. 

Articte 17: The Government of Iran shall provide the Chief of the 
Mission with a suitable automobile with chauffeur, for use on official 
business. Suitable motor transportation, with chauffeur on call, shall 
be made available by the Government of Iran for use of the members 
of the Mission for the conduct of the official business of the Mission. 
Artictz 18: The Government of Iran shall provide suitable office 
space and facilities for the use of the members of the Mission. 
Artictz 19: By authority of the last paragraph of item (c) of the 
Law of October 21, 1943, if any member of the Mission, or any of his 
family, should die in Iran, the Government of Iran shall have the 
body transported to such place in the United States of America as 
the surviving members of the family may decide, but the cost to the 
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Government of Iran shall not exceed the cost of transporting the 
remains from the place of decease to New York City. Should the 
deceased be a member of the Mission, his services with the Mission 
shall be considered to have terminated fifteen (15) days after his 
death. Return transportation to New York City for the family of 
the deceased member and for their baggage, household effects and 
automobile shall be provided as prescribed in Article 14. All com- 
pensation due the deceased member, including salary for fifteen (15) 
days subsequent to his death, and reimbursement for expenses and 
transportation due the deceased member for travel performed on 
official business of Iran, shall be paid to the widow of the deceased 
member or to any other person who may have been designated in 
writing by the deceased while serving under the terms of this Agree- 
ment; but such widow or other person shall not be compensated for 
accrued leave due and not taken by the deceased. All compensations 
due the widow, or other person designated by the deceased, under the 
provisions of this Article, shall be paid within fifteen (15) days of 
the decease of the said member. 


Trrtz V 
Requisites and Conditions 


Arrticiz 20: The Minister of Interior of Iran will appoint the Chief 
of the Mission Advisor to the Ministry of Interior in charge of 
Gendarmerie affairs as head of the Imperial Organization of the 
Iranian Gendarmerie for the duration of this contract and he shall 
have precedence over all officers of the Imperial Iranian Gendarmerie. 
He will have immediate charge of the entire administration and con- 
trol of the Gendarmerie and he will have the right to recommend to 
the Ministry of Interior and in accordance with regulations the ap- 
pointment, promotion, demotion, or dismissal of any employee of the 
Gendarmerie and to put this into effect with the approval of the Min- 
istry of the Interior and no other authority shall have the right to 
interfere, and he will have the right with the approval of the Minister 
of the Interior to transfer and reassign any officer, gendarme, or 
employee of the Gendarmerie. 


Articte 21: The Government of Iran agrees that, while this agree- 
ment is in effect, it will not engage officers of other foreign armies or 
personnel from any other country to serve in the Imperial Iranian 
Gendarmerie or branches in which the members of the United States 
Military Mission are serving. 


Artictz 22: Each member of the Mission shall agree not to divulge 
or in any way disclose to any foreign government or to any person 
whatsoever any secret or confidential matter of which he may become 
cognizant in his capacity as a member of the Mission. This require- 
ment shall continue in force after the termination of service with the 
Mission and after the expiration or cancellation of this Agreement. 


Articie 23: Throughout this agreement the term “family” is limited 
to mean wife and dependent children. 
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Artictge 24: Each member of the Mission shall be entitled to one 
month’s annual leave with pay, or to a proportional part thereof with 
pay for any fractional part of a year. Unused portions of said leave 
shall be cumulative from year to year during service as a member of 
the Mission. 


Artictz 25: The leave specified in the preceding Article may be 
spent in Iran, in the United States of America, or in other countries, 
but the expense of travel and transportation not otherwise provided 
for in this Agreement shall be borne by the member of the Mission 
taking such leave. All travel time shall count as leave and shall not 
be in addition to the time authorized as leave. 


Articte 26: The Government of Iran agrees to grant the leave speci- 
fied in Article 24 upon receipt of written application, approved by 
the Chief of the Mission with due consideration for the interests of 
the Government of Iran. 


Articte 27: Members of the Mission that may be replaced shall 
terminate their services on the Mission only upon the arrival of their 
replacements except when otherwise mutually agreed upon in advance 
by the respective Governments. 


Articte 28: The Government of Iran shall provide suitable medical 
attention to members of the Mission and their families. In case a 
member of the Mission becomes ill or suffers injury, he shall, at the 
discretion of the Chief of the Mission, be placed in such hospital as 
the Chief of the Mission deems suitable, with concurrence of the 
Minister of Interior of Iran, and all expenses incurred as the result 
of such illness or injury while the patient is a member of the Mission 
and remains in Iran shall be paid by the Government of Iran. If 
the hospitalized member is a commissioned officer he shall pay his 
cost of subsistence. Families shall enjoy the same privileges agreed 
upon in this Article for members of the Mission, except that a mem- 
ber of the Mission shall in all cases pay the cost of subsistence incident 
to hospitalization of a member of his family, except as may be 


provided under Article 9. 


Arrictz 29: Any member of the Mission unable to perform his du- 
ties with the Mission by reason of long continued physical disability 
shall be replaced. 
Arriciz 30: The Council of Ministers will have the right to cancel such 
provisions of this Agreement as refer to any member of the Mission, 
duly and competently proved to be guilty of interference in the 
political affairs of the country or of violation of the laws of the land. 
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Mohamed Saed, Minis- 
ter of Foreign Affairs of Iran, and Louis G. Dreyfus, Jr., Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States of 
America, have signed this Agreement in duplicate in the English and 
Persian languages, at Tehran, this 27th day of November, one thou- 
sand nine hundred and forty-three. 


[ SEAL] M. Saxrp 
[sEAL] Louis G. Dreyrvs jr 
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Agreement between the United States of America and Canada respecting 
access to Alaska Highway. Effected by exchange of notes signed at 
Ottawa April 10, 1943. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Canadian Under 
Secretary of State for External Affairs 


LEGATION OF THE 
Unitep Sratres oF AMERICA 
Ottawa, Canada, April 10, 1948. 
My pear Mr. Rosertson: 

The question has been raised in Washington as to whether the two 
phrases found in the American-Canadian exchange of notes of March 
17-18, 1942, regarding the post-war use of the Alaska Highway, 
apply equally to the use of the existing Canadian highways which 
would have to be used in order to reach the southern terminus of the 
Alaska Highway from the United States. 

You will recall that the notes provide that at the conclusion of the 
war ‘“‘that part of the highway which lies in Canada shall become in 
all respects an integral part of the Canadian highway system, subject 
to the understanding that there shall at no time be imposed any 
discriminatory conditions in relation to the use of the road as between 
Canadian and United States civilian traffic.” 

Elsewhere the Canadian Government agreed “to waive import 
duties, transit or similar charges on shipments originating in the 
United States and to be transported over the highway to Alaska, or 
originating in Alaska and to be transported over the highway to the 
United States.” 

Although it was originally intended that most of the traffic over the 
Alaska Highway would be routed to Dawson Creek, British Columbia, 
by rail, it has, as you know, been found expedient to send certain 
vehicles and transport certain supplies by highway from the United 
States to Dawson Creek en route to Alaska. My Government feels 
that it is a natural inference from the language quoted above that 
United States vehicles should be allowed to use the roads leading from 
the boundary to the Alaska Highway under conditions similar to those 
governing the use of the Highway itself. 

Sincerely yours, 
Lewis CLarK 
Charge d’ Affaires ad interim. 
Norman A. Rosertson, Esquire, 
Under Secretary of State 
for External Affairs, 
Ottawa. 
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The Canadian Under Secretary of State for External Affairs to the 
American Chargé d’ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF 
EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


Orrawa — April 10, 1948. 
My pear Mr. Ciarx, 

I have received your letter of April 10th, on the question as to 
whether the two phrases found in the American-Canadian exchange 
of notes of March 17-18, 1942, regarding the post-war use of the 
Alaska Highway, apply equally to the use of the existing Canadian 
highways which would have to be used in order to reach the southern 
terminus of the Alaska Highway from the United States. 

The notes provide that at the conclusion of the war “that part of 
the highway which lies in Canada shall become in all respects an 
integral part of the Canadian highway system, subject to the under- 
standing that there shall at no time be imposed any discriminatory 
conditions in relation to the use of the road as between Canadian and 
United States civilian traffic.” 

Elsewhere in the exchange of notes the Canadian Government 
agrees ‘‘to waive import duties, transit or similar charges on ship- 
ments originating in the United States and to be transported over the 
highway to Alaska, or originating in Alaska and to be transported 
over the highway to the United States’’. 

You have stated in your letter that although it was originally in- 
tended that most of the traffic over the Alaska Highway would be 
routed to Dawson Creek, British Columbia, by railway, it has been 
found expedient to send certain vehicles and transport certain sup- 
plies by highway from the United States to Dawson Creek en route 
to Alaska. My Government agrees that it is the natural inference 
from the language quoted above that United States vehicles should 
be allowed to use the roads leading from the boundary to the Alaska 
Highway under conditions and for purposes similar to those governing 
the use of the highway itself. (It may prove necessary, however, for 
administrative reasons, to designate certain specific roads to be 
used in this way. It would not be practicable, for example, that 
United States trucks should be able to enter Canada at any point 
and still receive bonding priviliges on the assumption that they in- 
tend eventually to proceed along the Alaska Highway to United 
States territory). 

Yours sincerely, 
N A Ropertson 
Under Secretary of State 
Sor External Affairs. 


Lewis Cuiark, Esquire, 
Chargé d’ Affaires ad interim, 
United States Legation, 
Ottawa, Canada. 
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Agreement between the United States of America and Peru renewing 
the agreement of April 15, 1941 respecting the detail of a military 
adviser to Remount Service of Peruvian Army. Effected by exchange 
of notes signed at Washington November 23 and December 20, 1943; 
effective April 15, 1944. 


The Peruvian Ambassador to the Secretary of State 


PERUVIAN EMBASSY 
WASHINGTON 6, D.O. 


NovEMBER 23, 1943. 


Your Excr.uency: 

I have the honour to inform Your Excellency that the Peruvian 
Government desires to renew the agreement signed with the Govern- 
ment of the United States on April 15, 1941, referring to the services 
of Colonel Thomas J. Johnson, U.S.A., as Advisor to the Remount 
Service of the Peruvian Army. According to the provision of the 
said agreement I will be glad to sign, on behalf of my Government, 
another agreement in identical conditions as the one actually in force, 

I wish to avail myself of this opportunity to state that my Govern- 
ment has been highly satisfied with the services rendered during these 
last three years by Colonel Johnson whose technical work is deeply 
appreciated. 

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my high- 
est consideration. 

M. pr Freyre x S. 
His Excellency, 


Corpe.t.t Hutt, 
Secretary of State. 


The Secretary of State to the Peruvian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


December 20, 1948 


EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of November 23, 1943 requesting, on behalf of your Government, 
the renewal of the Agreement signed April 15, 1941 between the 


Governments of the United States and the Republic of Peru providing 
for the detail of a United States army officer to serve as Advisor to 


the Remount Service of the Peruvian Army. 





Nov. 23, 1943 
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In this connection, I am pleased to inform Your Excellency that 
the renewal of the Agreement for a period of three years effective 
from April 15, 1944, is agreeable to the Government of the United 
States. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 

For the Secretary of State: 
A. A. Bere, Jr. 


His Excellency 
Sefior Don MANUEL DE FREYRE y SANTANDER, 


Ambassador of Peru. 
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Agreement between the United States of America and Mexico continuing 
in force an agreement of April 11, 1941, as supplemented by an 
agreement of July 14, 1942 and an agreement of March 3, 4, and 29 
and April 3, 1943, respecting plantation rubber investigations. Effect- 
ed by exchange of notes signed at Mexico City July 10 and September 
20, 1943; effectwe July 1, 1943. And texts of agreements of April 
11, 1941, July 14, 1942, and March 8, 4, and 29 and April 3, 1943. 


The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign Affairs 


No. 1,453 


EXcELLENCY: 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 
Mezico, D.F., July 10, 1948 


I have the honor to refer ta existing agreements relating to planta- 
tion rubber investigations in Mexico, as follows: 

(1) Memorandum of Agreement between the Secretaria de Agricul- 
tura y Fomento of the United Mexican States and the Department 
of Agriculture of the United States of America, which was signed on 
April 11, 1941, in the English and Spanish languages, by the Secre- 
tario de Agricultura y Fomento of the United Mexican States and the 
Assistant Secretary of Agriculture of the United States of America; 

(2) Supplementary Memorandum which was signed on July 14, 
1942, in the English and Spanish languages, by the Secretary of 
Agriculture of the United States of America and the Secretario de 
Agricultura y Fomento of the United Mexican States; and 

(3) Supplementary Memorandum which was signed in the English 
and Spanish Languages on March 3, 1943 by the Secretario de Agri- 
cultura y Fomento of the United Mexican States, on March 4, 1943 
by the Secretario de Hacienda y Crédito Piiblico of the United Mexican 
States, on March 3, 1943 by the Secretario de la Economfa Nacional 
of the United Mexican States, on March 29, 1943 by the Agricultural 
Research Administrator in the Department of Agriculture of the 
United States of America, and on April 3, 1943 by the Secretary 
of Agriculture of the United States of America. 

Paragraph 1 of the Memorandum of Agreement signed on April 11, 
1941, under the heading “THE SECRETARIA DE AGRICULTURA Y 
FOMENTO OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE DEPART- 
MENT OF AGRICULTURE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
MUTUALLY AGREE:”’, provides as follows: 


“1. That this agreement shall take effect immediately upon 
completion of the signature of the cooperating parties and shall 
expire on the thirtieth day of June, nineteen hundred and forty- 
one, but will renew itself automatically from year to year there- 
after (not extending, however, beyond the thirtieth day of June, 


nineteen hundred and forty-three) provided there be no notifica- 
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tion to the contrary from either party, which notification should 


be expressed in writing by a duly authorized representative, at 
least one month before the date upon which this agreement would 
otherwise expire.’ 


It is the understanding of the Government of the United States of 
America that the Agreement above-mentioned has continued in force 
up to this time. 

I have the honor to inform Your Excellency that it is the desire 
of the Department of Agriculture of the United States of America 
that the Agreement of April 11, 1941, and the above-mentioned sup- 
plementary Agreements relating thereto, should continue in force 
after June 30, 1943, and should remain in force thereafter until six 
months from the day on which either Government shall have given 
notice in writing to the other Government of its intention to terminate 
the Agreement. 

In view of the fact that it has not been practicable to give this 
notice to your Government “‘at least one month before” June 30, 1943, 
I have the honor to suggest pursuant to instructions from my Govern- 
ment that, if agreeable to the Government of the United Mexican 
States, this note, together with your note in acknowledgement thereof, 
shall be regarded as placing on record the understanding between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the United Mexican States that the Agreement of April 11, 1941 as 
supplemented, shall continue in force after June 30, 1943, and shall 
remain in force thereafter subject to termination on a notice of six 
months given by either Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

Grorce §S. MEssEeRSMITH 


His Excellency 
Seftior Licenciado Ezequiet PADILLA 
Minister of Foreign Relations 
Mezvico, D.F. 





The Mexican Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 57090 


México, D.F., 20 de septiembre de 1943. 


SeXor EmBaJapor: 

Con relacién a la muy atenta nota de Vuestra Excelencia nimero 
1453, de fecha 10 de julio Gltimo, esta Secretaria se complace en 
comunicarle que el Gobierno mexicano est& conforme en que el Con- 
venio de 11 de abril de 1941, suscrito entre la Secretaria de Agricul- 
tura y Fomento de México y el Departamento de Agricultura de los 
Estados Unidos de América asi como los memoranda que adicionan 
el mismo, continfien en vigor a partir del 30 de junio del corriente 
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force; duration. 
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afio, permaneciendo con posterioridad a dicha fecha sujetos a ter- 
minacién en virtud de aviso que se dé con seis meses de anticipacién 
por cualquiera de los dos Gobiernos. 

Sobre el particular me permito comunicar a Vuestra Excelencia que 
la Secretaria de Agricultura y Fomento de los Estados Unidos Mexi- 
canos ha comunicado a esta de Relaciones Exteriores que se han 
seguido llevando a cabo con toda actividad los trabajos relacionados 
con el fomento de plantas hulfferas. 

Asimismo, me complace informar a Vuestra Excelencia que el 
Gobierno de México est4 conforme en que, tanto la atenta nota a que 
arriba se alude como la presente, se consideren como constancias de 
que el Convenio en cuestién, asi como los documentos que lo comple- 
mentan, contintien en vigor, en la inteligencia de que, como arriba se 
indica, dicho Convenio se dar& por terminado previo aviso de cual- 
quiera de los dos Gobiernos en un plazo de seis meses. 

Al comunicar a Vuestra Excelencia lo anterior aprovecho la opor- 
tunidad para renovarle una vez mAs el testimonio de mi mas alta y 
distinguida consideracién. 

E. Papitia 
Excelentisimo 
Sefior Grorce S. MrEssEersmiTH, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Presente. 


(Translation) 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
UNITED MEXICAN STATES , 
MEXICO CITY 57090 


Mexico, D.F., September 20, 1948. 


Mr. AMBASSADOR: 

With relation to Your Excellency’s kind note 1453 dated July 
10, last, this Ministry takes pleasure in advising you that the 
Mexican Government is in accord that the Agreement of April 11, 
1941, entered into between the Secretaria de Agricultura y Fomento 
of Mexico and the Department of Agriculture of the United States of 
America, as well as the memoranda supplementing it, continue in 
effect from June 30 of this year, thereafter being subject to termina- 
tion on six months’ notice by either Government. 

In this respect, permit me to advise Your Excellency that the 
Secretaria de Agricultura y Fomento of the United Mexican States 
has advised this Ministry of Foreign Affairs that the works in 
relation with the development of rubber-bearing plants continue 
to be actively carried out. 

At the same time, I take pleasure in informing Your Excellency that 
the Government of Mexico agrees to consider the kind note mentioned 
above, as well as this note, as evidence that the Agreement in ques- 
tion, together with the documents supplementing it, shall continue in 
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effect, with the understanding, as indicated above, that said Agree- 
ment may be terminated by either Government on a six months’ 
previous notice. 

On communicating the above to Your Excellency, I take the 
opportunity to renew once more the testimony of my highest and 
distinguished consideration. 

E. Pavia 


His Excellency 
Grorce S. MEsseRsMITH, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
City. 
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MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE SECRETARIA DE 
AGRICULTURA Y FomeENTO oF THE UNITED Mexican States 
AND THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF THE UNITED STATES 
or AMERICA 


The interest and desire of the Governments of the United Mexican 
States and of the United States of America in development of a source 
of crude rubber has already been expressed in previous correspondence 
and in active cooperative survey work. It is recognized by both 
Governments as a result of their studies and surveys that the de- 
velopment of a source of crude rubber must be based on the use of 
superior strains of Hevea brasiliensis if the industry is to be self- 
sustaining. 

The representatives of the Secretaria de Agricultura y Fomento 
of the United Mexican States and those of the Department of Agri- 
culture of the United States of America have consulted and tenta- 
tively selected two or three areas suitable for nurseries which can 
also serve as demonstration plots and centers for distribution of 
Hevea brasiliensis. 

In order to make available the desirable strains of Hevea brasiliensis 
and to study and encourage the best methods of cultural practices, 


the following Memorandum is hereby agreed upon: 


THE SECRETARIA DE AGRICULTURA Y FOMENTO OF THE UNITED 
MEXICAN STATES AGREES: 

1. To maintain nurseries and experimental plots at its own expense, 
furnishing for this purpose fifty hectares of land for nurseries and one 
hundred hectares of land already planted with Hevea brasiliensis for 
experimental purposes in the region known as ‘“‘E] Palmar’’ in the 
State of Veracruz and in other places which may be selected in the 
future. To assign one or more agronomists or other trained representa- 
tives who will be responsible for the care and cultivation of said 
nurseries and experimental plots. With these representatives will 
cooperate the representatives of the Department of Agriculture of the 
United States of America in directing and educating the planters in 
all matters pertaining to the propagation, cultivation and preparation 
of Hevea rubber. 

2. To formulate quarantine and other regulations designed to 
prevent the introduction into Mexico of rubber propagating ma- 
terials, including seeds, trees and budwood from other countries, 
excepting such shipments as are duly certified to be free from 
noxious insects and contagious diseases. 

3. To permit, upon request of the United States Department of 
Agriculture, the importation into or exportation from Mexico of all 
planting material (seeds, stumps, budwood) or rubber-producing 
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plants which said Department may require for investigations herein 
contemplated or may desire to ship elsewhere, provided, however, that 
all such shipments, imports or exports shall be authorized by a duly 
qualified official of said Department. 

4. To facilitate the entry into Mexico, free of all duties or other 
fees, of all property and materials needed in the proposed cooperative 
work. A like exemption from duties and fees shall be requested for 
the personal effects of all employees of the United States Department 
of Agriculture who are engaged in this cooperative work. 

5. To prohibit redistribution of any selected strains of rubber 
trees furnished by the Department of Agriculture of the United 
States of America to the Secretaria de Agricultura y Fomento of the 
United Mexican States, to individuals, companies or other govern- 
ments, except to those individuals, companies or governments who 
are willing to reciprocate by furnishing such similar material as they 
may have in their possession; this restriction shall be passed on to 
any other individual, company or government receiving material to 
prevent contravening the purpose of this restriction. 

This restriction does not apply to extension work that is to be 
undertaken by the Government of Mexico to develop rubber planta- 
tions within the territory of the United Mexican States. Farmers 
receiving selected strains should, however, recognize the obligation 
of refraining from their transfer to other parties and of introducing 
in the plantations which they establish any other kind of rubber 
trees which have not previously been approved by the Secretaria de 
Agricultura y Fomento of the United Mexican States. 

THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AGREES: 

1. To furnish to the Secretaria de Agricultura y Fomento of the 
United Mexican States free of charge at its propagating stations or 
experimental fields, stocks of superior strains of the rubber tree now 
in its possession, as well as any additional strains collected on surveys 
or bred at its experiment stations, which, after test by it, are found 
to be superior. Such distribution will be made at as early a date and 
in such quantity as may be possible in accordance with the facilities 
available for propagation and the equitable demands or requirements 
of other individuals, companies or governments cooperating in this 
work. r 

2. To supply to the Secretaria de Agricultura y Fomento of the 
United Mexican States such investigators and rubber specialists as 
may be necessary to advise and aid in the establishment of nurseries 
and the general development of the experimental work, including the 
direction and education of the planters in proper methods of propa- 
gation, planting, cultivation, thinning, tapping, preparation of rubber 
for market and other operations essential to the proper maintenance 
and productivity of their plantations. It will also conduct, in cooper- 
ation with the Secretaria de Agricultura y Fomento of the United 
Mexican States, field investigations on specific problems of rubber 
culture when necessary. 
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3. To make available for the benefit of the rubber industry in 
Mexico the results obtained in rubber investigations conducted by 
its Bureau of Plant Industry. 


THE SECRETARIA DE AGRICULTURA Y FOMENTO OF THE UNITED 
MEXICAN STATES AND THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA MUTUALLY AGREE; 

1. That this agreement shall take effect immediately upon com- 
pletion of the signature of the cooperating parties and shall expire 
on the thirtieth day of June, nineteen hundred and forty-one, but 
will renew itself automatically from year to year thereafter (not 
extending, however, beyond the thirtieth day of June; nineteen hun- 
dred and forty-three) provided there be no notification to the contrary 
from either party, which notification should be expressed in writing 
by a duly authorized representative, at least one month before the 
date upon which this agreement would otherwise expire. 

2. That this agreement shall not be assigned in whole or in part; 
that no member or delegate to Congress of the United States of 
America, or resident commissioner thereof, after his election or appoint- 
ment, and either before or after he has qualified, and no officer, 
agent or employee of the Government of the United States of America 
shall be admitted to any share or part of this agreement, or to any 
benefits to arise therefrom. The restriction contained in this para- 
graph shall also apply to the public representatives, officials, and 
employees of the Government of the United Mexican States. 


Marte R. Gomez 


Secretario de Agricultura y Fomento 
de los Estados Unidos Mexicanos 


April 11, 1941. 
Grover B. Hii 


Assistant Secretary of Agriculture 
of the United States of America 


MEMORANDUM DE CoNVENIO ENTRE LA SECRETAR{A DE AGRICULTURA 
y FomENTOo DE Los Estapos Unipos MEpxicanos Y EL Dgparta- 
MENTO DE AGRICULTURA DE Los Estapos UNipos pE AMERICA 


E] deseo e interés de los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos 
y de los Estados Unidos de América para desarrollar una fuente de 
obtencién de hule crudo, se ha expresado ya en la correspondencia 
cruzada con anterioridad y en el activo trabajo de inspeccién que en 
forma conjunta se ha realizado. Reconocen ambos Gobiernos como 
resultado de sus estudios e inspecciones, que el desarrollo de dicha 
fuente de obtencién de hule crudo debe basarse en el uso de selecciones 
de calidad superior del Hevea brasiliensis, si se desea que la industria 
sea capaz de sostenerse a s{ misma. 

Los representantes de la Secretaria de Agricultura y Fomento de 


México y los del Departamento de Agricultura de los Estados Unidos 
de América han realizado consultas y han seleccionado en forma 
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preliminar dos o tres regiones adecuadas para el establecimiento de 
viveros que también puedan servir como lotes de demostracién y 
centros para la distribucién de plantas de Hevea brasiliensis. 

Con objeto de que puedan obtenerse las selecciones de Hevea 
brasiliensis que se desean y para estudiar y estimular los mejores 
métodos y practicas de cultivo, se conviene en los puntos del Memo- 
randum que siguen: 


LA SECRETARIA DE AGRICULTURA Y FOMENTO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS MEXICANOS CONVIENE: 

1. En mantener viveros y lotes experimentales por cuenta de la 
Secretaria de Agricultura y Fomento, proporcionando, desde luego, 
para este objeto, cincuenta hectfreas de terreno para campos de pro- 
pagacién y cien hectfreas de terreno ya plantado con Arboles de 
Hevea brasiliensis para explotacién experimental, en la regién deno- 
minada “E] Palmar” del Estado de Veracruz, y en otros que en lo 
futuro se elijan. Conviene ademas en designar uno 0 m4s agrénomos 
u otros representantes entrenados, como encargados responsables del 
cuidado y cultivo de los viveros y lotes experimentales. Con dichos 
representantes cooperaran los representantes del Departamento de 
Agricultura de los Estados Unidos de América en dirigir y educar a los 
plantadores en todos los asuntos relativos a la propagacién, cultivo y 
preparacién del hule de Hevea brasiliensis. 

2. En formular cuarentenas y otras disposiciones con objeto de 
evitar la introduccién a México de material de vivero de hule, inclu- 
yendo semillas, 4rboles y porta-yemas para injertar, de otros pafses, 
excepto cuando tales envios estén debidamente amparados por 
certificados que los reconozcan exentos de insectos nocivos o de 
enfermedades contagiosas. 

3. En permitir, a peticién del Departamento de Agricultura de los 
Estados Unidos de América, la importacién o exportacién de México 
de toda clase de material de vivero, (semillas, estacas, porta-yemas, 
etcétera), de plantas productoras de hule que dicho Departamento 
necesite para las investigaciones de que aqui se trata o que desee 
enviar a cualquier lugar, con la condicién, sin embargo, de que todos 
esos envios, importaciones 0 exportaciones deber4n ser visados por 
un empleado debidamente autorizado de dicho Departamento. 

4. En facilitar la entrada a México, libre de todo derecho u otros 
gravaémenes, de todos los objetos y materiales necesarios para el trabajo 
de cooperacién propuesto. Se gestionard igual exencién de derechos 
y gravdmenes para los objetos de uso personal de los empleados del 
Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de América que 
intervengan o participen en este trabajo de cooperacién. 

5. En prohibir la redistribucién a personas, compafiias u otros 
gobiernos, de cualesquiera selecciones de drboles de hule que el De- 
partamento de Agricultura de los Estados Unidos de América haya 
proporcionado a la Secretaria de Agricultura y Fomento de los Estados 
Unidos Mexicanos, excepto a aquellas personas, compafifas 0 gobiernos 
que, en reciprocidad, deseen proporcionar material similar que posean ; 
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esta restriccién deber4 comunicarse a cualquier persona, compafifa o 
gobierno que reciba material, para prevenir la contravencién del 
propésito de la misma restriccién. 

Esta restriccién no se refiere al trabajo de extensiédn que debe ser 
desarrollado por el Gobierno Mexicano, para fomentar plantaciones 
de hule en el propio Territorio de los Estados Unidos Mexicanos, de- 
biendo quedar apercibidos los agricultores que reciban selecciones de 
drboles, sin embargo, de la obligacién que contraen de abstenerse de 
suministrarlos a otras personas y de introducir en las plantaciones que 
hagan, cualquier otra clase de plantas de hule, que no hayan sido 
aprobadas previamente por la Secretaria de Agricultura y Fomento, 
de los Estados Unidos Mexicanos. 
EL DEPARTAMENTO DE AGRICULTURA DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA CONVIENE: 

1. En proporcionar a la Secretaria de Agricultura y Fomento de los 
Estados Unidos Mexicanos, sin costo alguno, en sus estaciones de 
propagacién o campos experimentales, lotes de selecciones de los 
Arboles de hule de superior calidad que ahora posee, asi como cuales- 
quiera selecciones recolectadas en sus viajes de inspeccién o criadas en 
sus estaciones experimentales, que después de probadas resulten ser 
superiores. Dicha distribucién ser4 en la cantidad y con la oportu- 
nidad mdximas que sean posibles, de acuerdo con las facilidades que 
se tengan para la propagacién y en vista de las equitativas demandas 
o pedidos de las personas, compafiias o gobiernos que estén cooperando 
en este trabajo. 

2. En proporcionar a la Secretaria de Agricultura y Fomento de los 
Estados Unidos Mexicanos los investigadores y especialistas en hule 
que puedan necesitarse para aconsejar y ayudar en el establecimiento 
de los viveros y en el desarrollo general del trabajo de experimentacién, 
incluyendo la direccién y educacién de los plantadores en lo que se 
refiere a métodos adecuados de propagacién, plantacién, cultivo, 
aclareo, picado, preparacién del hule para el mercado y otras activi- 
dades esenciales para el mantenimiento y productividad de sus 
plantaciones. Realizaré también, en cooperacién con la Secretaria 
de Agricultura y Fomento de los Estados Unidos Mexicanos, cuando 
sea necesario, investigaciones de campo sobre problemas especificos 
del cultivo del hule. 

3. En hacer aprovechables para el beneficio de la industria del hule 
en México los resultados obtenidos en las investigaciones sobre este 
cultivo realizadas por su Bureau of Plant Industry. 


LA SECRETARIA DE AGRICULTURA Y FOMENTO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS MEXICANOS Y EL DEPARTAMENTO DE AGRICULTURA DE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA MUTUAMENTE CONVIENEN: 

1. Que este convenio entraré en vigor apenas se completen las 
firmas de las partes en cooperacién y que expirard el dia treinta de 
junio de mil novecientos cuarenta y uno, pero se renovard automatica- 
mente de afio en afio a partir de dicha fecha, (sin extenderse, sin em- 
bargo, mas alld del dia treinta de junio de mil novecientos cuarenta y 
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tres), bastando para ésto que no haya aviso en contrario de alguna de 
las partes, aviso que deberd ser dado por escrito por un representante 
debidamente autorizado, por lo menos un mes antes de la fecha de 
expiracién del presente convenio. 

2. Que este convenio no ser traspasado ni en todo ni en parte; que 
ningtin miembro o delegado al Congreso de los Estados Unidos de 
América 0 comisionado residente de ellos, después de su eleccién o 
nombramiento, y antes o después de haber prestado juramento; y 
ningtin oficial, agente ni empleado del Gobierno de los Estados Unidos 
de América participaré en cualquier porcién o parte de este convenio 
o en cualquier beneficio que provenga de él. La restriccién a que este 
punto se refiere también se aplicaré a los funcionarios, representantes 
y empleados del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos. 


Marte R. Gomez 
Secretario de Agricultura y Fomento 
de los Estados Unidos Mexicanos. 
April 11, 1941. 

Grover B. Hiiu 


Assistant Secretario de Agricultura 
de los Estados Unidos de América. 
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SUPPLEMENTARY MEMORANDUM TO THE AGREEMENT BETWEEN THE 
SECRETARIA DE AGRICULTURA Y FomMENTO OF THE UNITED 
Mexican STATES AND THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF 
THE Unirep States oF AMERICA. 


1. Under the terms of the existing Memorandum of Agreement 
between the Secretaria de Agricultura y Fomento, Mexico, and the 
Department of Agriculture, United States of America, dated April 
11, 1941, more than a million locally produced and imported seeds of 
Hevea brasiliensis and several thousand imported trees budded to 
high-yielding clones of Hevea have been planted in nurseries of the 
central rubber experiment station, El Palmar, Veracruz, established 
in 1941 for rubber plant research and practical development of a 
Hevea rubber plantation industry in Mexico. It is estimated that 
during the next twelve months about a quarter of a million trees 
budded to the improved clones of Hevea will be available at El Palmar. 
The project has been notably successful to the present date and with a 
rapidly expanding volume of valuable plant material it is necessary 
to make definite plans for the best use of the plant material and of the 
experience that has been gained, in order to further insure achieve- 
ment of a self-sustaining commercial rubber industry. 

2. The time has now arrived for taking the second essential step 
toward development of the industry, namely the establishing of 
government demonstration plantations to serve as proving grounds 
for the trees and plantation procedure and as augmented sources of 
improved budded trees for small farms and other commercial opera- 
tions. 

3. Accordingly, as soon as practicable the Mexican government 
will acquire five tracts of suitable land on which the best growth of 
Hevea may be expected, each tract containing not less than 300 
hectares, for the purpose of developing demonstration plantations. 
The lands will be selected by a joint committee representing the 
Direcci6én General de Agricultura, Secretaria de Agricultura of Mexico 
and the Bureau of Plant Industry, United States Department of 
Agriculture. In order to prepare in advance for the reception and 
planting of the budded nursery trees mentioned in paragraph 1, the 
Mexican Government will proceed to develop the five tracts of land 
at the appropriate time, dictated by the stage of growth of the nursery 
trees, and will bear the cost of such development. 

4. The United States Department of Agriculture will provide the 
additional technical and supervisory assistance necessary in pro- 
portion to the augmented scope of work now proposed, and will con- 
tinue to supply budwood, budded stumps and other plant materials 
as improved strains of Hevea and other plants are developed by breed- 
ing and selection at the several cooperative stations in tropical 
America. 

5. The development of this program is contingent upon appro- 
priation of money for the purpose by the Congresses of the United 
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Mexican States and the United States of America for the fulfillment 
of the respective obligations of the signatories. 


Marte R. Gomez CraupEe R. Wickarp 
Secretario de Agricultura y Fomento Secretary of Agriculture of the 
de los Estados Unidos Mexicanos United States of America 

Julio 14, 1942 (date) July 14, 1942 (date) 


MEMORANDUM SUPLEMENTARIO SOBRE EL CONVENIO ENTRE LA 
SECRETARIA DE AGRICULTURA ¥ FoMENTO DE Los EsTapos 
Unipos MExIcANos y EL DEPARTAMENTO DE AGRICULTURA DE 
Los Estapos Unipos pe Norte AMERICA 


1. De acuerdo con los términos del Memorandum de Convenio 
entre la Secretaria de Agricultura y Fomento de México y el Departa- 
mento de Agricultura de los Estados Unidos de Norte America, 
firmado el 11 de abril de 1941, se han sembrado mas de un millon de 
semillas importadas y de produccién local de Hevea brasiliensis asi 
como varios miles de frboles importados injertados con clones de 
Hevea brasiliensis de alto rendimiento en los viveros de la estacién 
central de experimentacién de hule, en El Palmar, en el Estado de 
Veracruz, el cual fué establecido en 1941 con el fin de practicar in- 
vestigaciones y conseguir el desarrollo de una industria para la pro- 
duccién de hule de Hevea brasiliensis en México. Se estima que 
durante los préximos doce meses estardén disponibles en El Palmar 
cerca de un cuarto de millon de 4rboles injertados con clones seleccio- 
nados de Hevea brasiliensis. La plantacién ha tenido un éxito notable 
hasta la fecha y su volimen de existencias de plantas de alto valor 
aumenta rapidamente haciendose necesario formular planes definidos 
para el mejor uso de dichas existencias asi como para aprovechar la 
experiencia que se ha logrado con objeto de asegurar, atin mas, el 
desarrollo de una industria comercial hulera capaz de sostenerse a si 
misma. 

2. Ha llegado el momento de iniciar el segundo paso esencial hacia 
el desarrollo de la industria; a saber, el establecimiento por el Gobierno 
de México, de plantaciones demostrativas que sirvan como prueba 
para los frboles y para los procedimientos de plantacién asi como 
de medio para la obtencién de drboles injertados seleccionados desti- 
nados a cubrir las necesidades de los pequefios propietarios y a otras 
operaciones comerciales. 

3. Por consiguiente, tan luego como sea factible, el Gobierno Mexi- 
cano adquiriré cinco lotes de terreno idéneo en regiones en las cuales 
se pueda desarrollar mejor el Hevea brasiliensis. Cada lote debe tener 
una superficie no menor de 300 hectares. Esta adquisicién seré con 
el propésito de desarrollar plantaciones demostrativas. Los lotes 
serdn escogidos por un comité mixto compuesto de representantes de 
la Direccién General de Agricultura de la Secretaria de Agricultura 
y Fomento de México y el Bureau of Plant Industry, United States 
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Department of Agriculture. Con el objeto de preparar anticipada- 
mente el recibo y la plantacién de los arbolitos injertados mencionados 
en el pdrrafo 1, el Gobierno Mexicano procederé, en el momento 
apropiado, a poner en condiciones los cinco lotes de terreno y pagaré 
el costo que las labores de preparacién y cultivo posterior demanden. 

4. El Departamento de Agricultura de los Estados Unidos suminis- 
trard el auxilio técnico y de inspeccién adicional que sea necesario en 
proporcién al aumento en los trabajos y continuardé suministrando 
yemas, estacas injertadas, y otras existencias de plantas segdn se 
vayan desarrollando nuevos clones seleccionados de Hevea brasiliensis 
por medio del cruzamiento y seleccién en las varias estaciones co- 
operativas de la América tropical. 

5. El desarrollo de este programa queda sujeto, por lo que se refiere 
a las inversiones que demanda, a la aprobacion de los Congresos de los 
Estados Unidos Mexicanos y de los Estados Unidos de Norte América. 


Marte R. Gomez CiaupE R. WickarpD 
Secretario de Agricultura y Fomento Secretary of Agriculture of the 
de los Estados Unidos Mexicanos United States of America 


Julio 14 de 1942 (fecha) 14 de Julio de 1942 (fecha) 





July 10, 1943 
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SuPPLEMENTAL MEMORANDUM TO THE AGREEMENT BETWEEN THE 
SECRETARIA DE AGRICULTURA Y FomENTO oF THE UNITED 
Mexican STATES AND THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF 
THE Unrirep Srates oF AMERICA 


Under the terms of the existing agreement between the Secretaria 
de Agricultura y Fomento, Mexico and the Department of Agriculture, 
United States of America, dated April 11, 1941, and in accordance with 
agreements supplemental thereto, the Governments of the United 
Mexican States and of the United States of America have established 
a program of rubber plant research and government demonstration 
plantations for the development of a Hevea rubber plantation industry 
in Mexico, and have initiated also a cooperative experimental program 
on Cryptostegia. 

During 1942 the United States Department of Agriculture has 
greatly expanded its program of investigations of guayule and has 
undertaken an extensive program of guayule production. In coopera- 
tion with the Secretaria de Agricultura y Fomento of the United 
Mexican States a few indicator plantings have been established in 
Mexico. As a consequence of work conducted during the past year 
the United States Department of Agriculture now has a sufficient 
supply of guayule seed of high rubber-yielding strains to permit a 
limited expansion of its guayule program. 

To implement the desire of the Governments of the United Mexican 
States and the United States of America to develop a source of crude 
rubber, it is the mutual wish of the Secretaria de Agricultura y 
Fomento of the United Mexican States and of the United States 
Department of Agriculture to cooperate in undertaking the investiga- 
tions necessary to determine the suitability of areas in Mexico for the 
cultivation of guayule, and through assistance to private cooperators 
in establishing plantings of guayule for the production of rubber. 

Accordingly, in recognition of the common interest of the Govern- 
ments of Mexico and of the United States in the cultivation of guayule 
for rubber production, the following Supplementary Memorandum is 
hereby agreed upon: 


A. THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF THE UNITED STATES 
AGREES: 

1. To provide at its expense guayule seed or seedlings of improved 
strains of high rubber-bearing capacity for the investigations con- 
templated under this agreement. 

2. To conduct extensive surveys for the purpose of broadly delineat- 
ing the location and extent of areas within which it is believed guayule 
may successfully be cultivated. 

3. To develop and maintain at its expense, on sites selected in 
cooperation with the Secretaria de Agricultura y Fomento of the 
United Mexican States, experimental plantings believed to be repre- 
sentative of areas where guayule may successfully be cultivated. 

4. To conduct, except as otherwise provided in this Memorandum, 
at its expense the research necessary to achieve the purposes for which 
each experimental planting is established. 
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Private cooperators. 


5. To provide to private cooperators designated by the Secretaria 
de Agricultura y Fomento of the United Mexican States guayule seed 
or seedlings of improved strains at reasonable cost and to aid such 
cooperators through such technical advice and assistance as is feasible 
in the selection of tracts of land for guayule nurseries and field plant- 
ings and in the establishment, protection, and care of nurseries and 
field plantings. 


B. THE SECRETARIA DE AGRICULTURA Y FOMENTO OF THE UNITED 
MEXICAN STATES AGREES: 
1. To provide at its expense the lands necessary for experimental 
guayule plantings 
2. To assist where possible in providing water for the irrigation of 

experimental plantings. 

buildings "mt ~—- 8. To provide at its expense at Torreon and other localities, when 
available, the use of government buildings for headquarters offices and 
the storage of supplies and equipment necessary to the investigations 
and surveys contemplated by this agreement. 

ieee « |, To facilitate the efforts of the representatives of the United States 
Department of Agriculture in providing assistance to cooperators in 
the determination of tracts of land suitable for guayule cultivation 
and in the establishment, protection and care for nurseries and field 
plantings. 

scones ment of — 5. To assign at its option scientists to work with the scientists of the 
United States Department of Agriculture for the purpose of conduct- 
ing cooperative investigations and to aid and facilitate contacts with 
local and state officials and with private cooperators. 

suri "7 % 6. To use its good offices in securing duty-free entry of implements, 
materials and supplies needed for the conduct of official work under 
this agreement. 


Lands. 


Water for irrigation. 


C. IT IS MUTUALLY AGREED BY THE SECRETARIA DE AGRICUL- 
TURA Y FOMENTO OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE 
DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF THE UNITED STATES THAT: 

ee 1. As the successful cultivation of guayule is a highly specialized 
undertaking, contracts for the establishment of nurseries or plantings 
of seedlings will not be made with private cooperators by the Depart- 
ment of Agriculture of the United States of America except on the 
basis of a determination satisfactory to the parties to this Memoran- 
dum that a cooperator is qualified and willing to conduct such work in 
accordance with successfully established methods. 

berate of guayule rub- —_ 2. Guayule rubber produced as a direct result of work carried out 

~ under this memorandum and not required for investigative purposes 
by the parties hereto will be sold to the Rubber Reserve Company, 
an agency of the United States Government, in accordance with the 
Agreement of September 4, 1942 ['] between the Government of the 
Republic of Mexico and the Rubber Reserve Company. 


1 (Not printed.] 
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3. Seed of new strains of guayule developed as a result of research 
work under this agreement will be divided equally between the parties 
hereto. By mutual agreement either party hereto may harvest such 
seed from plantings of strains of guayule furnished in accordance with 
paragraph Al of this agreement as may be needed for further exten- 
sion of plantings in the respective countries. 

4. Information obtained from the investigations contemplated by 
this Memorandum will be freely exchanged between the parties hereto. 

5. Publication of the results of the investigations and surveys con- 
templated by this Memorandum may be made by either party pro- 
viding the cooperative nature of the work is recognized and a copy of 
the manuscript is furnished the cooperator for review previous to 


publication. 


6. Upon the termination of this agreement, immature crops of 
guayule or other plants growing on the experimental plantings will 
become the property of the Government of Mexico. 

7. Marketable crops of guayule or other plants that may be grown 
and harvested on any of the experimental planting areas during the 
life of or upon the termination of this agreement will be disposed of 
by the parties hereto through dividing and sharing the crop equally. 
Each party will sell or dispose of its share of the crop and make 
disposition of funds received by sale in accordance with the laws and 
regulations applicable to each country. 

8. Upon termination of this agreement, the Department of Agri- 
culture of the United States of America shall be permitted to remove, 
sell, or otherwise dispose of the improvements belonging to the United 
States, including all buildings and facilities. 

9. The development of the work contemplated in this Memorandum 
is contingent upon appropriation of money for the purpose by the 
Congress of the United Mexican States and the United States of 
America for the fulfillment of the respective obligations of the 


signatories. 


Marte R. Gomez 


Secretario de Agricultura y Fo- 
mento, Estados Unidos Mexvanos 


March 3, 1943 (date) 


Epvuarpo SuAREz 


Secretario de Hacienda y Crédito 
Piblico, Estados Unidos Mezxica- 
nos 


March 4, 1943 (date) 


F. J. Gaxiona, Jr. 


Secretario de la Economia Nacio- 
nal, Estados Unidos Mericanos. 


March 3, 1943 (date) 


CiLaupsE R. WickarpD 


Secretary of Agriculture 
United States of America 


April 3, 1943 (date) 
E. C. AucHTER 


Agricultural Research Adminis- 
trator, United States Department 
of Agriculture 


Mar. 29, 1943 (date) 
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MEMORANDUM SUPLEMENTARIO AL ConveNIO CELEBRADO ENTRE 
LA SECRETARIA DE AGRICULTURA Y FomENTO DE Los Estapos 


Untpos Mexicanos y EL DepaRTAMENTO DE AGRICULTURA DE 
Los Estapos Unipos pr Nortre-AMERICA. 


Dentro de los puntos del convenio existente entre la Secretaria de 
Agricultura y Fomento de México, y el Departamento de Agri- 


cultura de los Estados Unidos de Norte-América, fechado el 11 


de abril de 1941, y de acuerdo con pactos suplementarios al mismo, el 


Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el de los Estados Unidos 
de Norte-América han establecido un programa de investigaciones de 
plantas de hule y plantaciones oficiales de demostracién para el 


desarrollo de una industria de plantacién de hule de Hevea en México, 


y han iniciado también un programa cooperativo experimental sobre 
Criptostegia. 

Durante 1942 el Departamento de Agricultura de los Estados 
Unidos de Norte-América ha extendido intensamente su programa 
de investigaciones del guayule y ha emprendido un extenso programa 
para la produccién de guayule. En cooperacién con la Secretaria 
de Agricultura y Fomento de los Estados Unidos Mexicanos, unas 
cuantas plantaciones indicadoras se han establecido en México. 
Como consecuencia del trabajo llevado a cabo durante el afio pasado, 
el Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de Norte- 


América tiene ahora una existencia suficiente de variedades de 
semilla de guayule de alto rendimiento para permitir una expansién 
limitada a su programa de guayule. 

Para cumplir el deseo de los Gobiernos de los Estados Unidos 
Mexicanos y de los Estados Unidos de Norte-América, de desarrollar 
una fuente de hule crudo, es mutuo deseo de la Secretaria de Agri- 


cultura y Fomento de los Estados Unidos Mexicanos y del Departa- 
mento de Agricultura de los Estados Unidos de Norte-América el de 
cooperar en emprender las investigaciones necesarias para determinar 
la adaptabilidad de déreas en México para el cultivo de guayule, y en 
ayudar a cooperadores privados en el establecimiento de plantaciones 
de guayule para la produccidn de hule. 

Por lo tanto, en reconocimiento de los intereses comunes de los 
Gobiernos de México y de los Estados Unidos en el cultivo del guayule 


para la produccién de hule, ha quedado acordado el siguiente Memo- 
réndum Suplementario: 


A. EL DEPARTAMENTO DE AGRICULTURA DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE NORTE-AMERICA CONVIENE EN: 

1.—Suministrar a sus expensas semilla de guayule o plantas pro- 
venientes de semilla de variedades mejoradas de alta capacidad pro- 
ductora de hule, para las investigaciones propuestas en este convenio. 

2.—Llevar a cabo extensos reconocimientos con el propdsito de 
deslindar aproximadamente la localizacién y extensién de freas en 
las cuales se cree que el guayule pueda ser cultivado con buen éxito. 

3.—Desarrollar y mantener por su cuenta, en sitios seleccionados 
en cooperacién con la Secretaria de Agricultura y Fomento de los 
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Estados Unidos Mexicanos, las plantaciones experimentales que se 
consideren como representativas de dreas en donde el guayule pueda 


ser cultivado con buen éxito. 

4.—Llevar a cabo, excepto caso contrario previsto en este Memo- 
réndum, a sus expensas, las investigaciones necesarias para lograr 
los propésitos para los cuales cada plantacién experimental haya side 
establecida. 

5.—Proveer a los cooperadores privados designados por la Secre- 


tarfa de Agricultura y Fomento de los Estados Unidos Mexicanos, de 


semilla de guayule o plantas provenientes de semilla de. variedades 
mejoradas, a un precio razonable, y ayudar a dichos cooperadores 
con los consejos técnicos y la ayuda que sea posible darles para la 


seleccién de lotes de tierra destinados a viveros de guayule y a campos 


para las plantaciones, asi como en el establecimiento, proteccién y 
cuidado de los viveros y de las plantaciones. 


B. LA SECRETARIA DE AGRICULTURA Y¥ FOMENTO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS CONVIENE EN: 


1.—Suministrar a sus expensas las tierras necesarias para las plan- 
taciones experimentales de guayule. 

2.—Ayudar, donde sea posible, suministrando agua para la irri- 
gacién de las plantaciones experimentales. 

3.—Proveer a sus expensas, en Torreén o en otras localidades, 


cuando sea posible, el uso de edificios del Gobierno para Oficinas 


centrales y para el almacenaje de los implementos y del equipo 
necesarios para las investigaciones y experimentos propuestos por 
este convenio. 


4.—Cooperar con los representantes del Departamento de Agri- 
cultura de los Estados Unidos de Norte-América ayudando a los 


cooperadores en la determinacién de los lotes de tierra adecuados 
para el cultivo del guayule y en la proteccién y cuidado de los viveros 
y plantaciones. 

5.—Designar, segin su criterio, técnicos para trabajar con el 
personal técnico del Departamento de Agricultura de los Estados 
Unidos de Norte-América, con el propdsito de efectuar investiga- 


ciones en cooperacién y de ayudar y facilitar las relaciones con las 

autoridades locales y del Estado, y con los cooperadores privados. 
6.—Gestionar la entrada libre de derechos para los implementos, 

materiales y utiles necesarios para llevar a cabo los trabajos oficiales 


abarcados en este convenio. 


C. DE MUTUO ACUERDO, LA SECRETARIA DE AGRICULTURA Y 
FOMENTO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL DEPARTA- 
MENTO DE AGRICULTURA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE NORTE- 
AMERICA CONVIENEN EN: 


1.—Como el buen éxito del cultivo del guayule es una empresa al- 


tamente especializada, no podrain hacerse por el Departamento de 
Agricultura de los Estados Unidos de Norte-América contratos para 
el establecimiento de viveros o plantaciones de plantitas de varie- 
dades seleccionadas, excepto cuando se determine, a satisfaccién de 
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ambas partes contratantes de este Memorfndum, que un cooperador 
esté capacitado y deseoso de efectuar esos trabajos de acuerdo con 
los métodos ya reconocidos como satisfactorios. 

2.—El hule de guayule producido como resultado directo del 
trabajo efectuado en los términos de este memorféndum y que no se 
necesite para fines de investigacién por las partes contratantes, serd 
vendido a la ‘Rubber Reserve Company” (Compajiia de Reservas 
de Hule), agencia del Gobierno de los Estados Unidos de Norte- 
América, de acuerdo con el Convenio del 4 de septiembre de 1942 
entre el Gobierno de la Reptblica de México y la Compafiia de 
Reservas de Hule. 

3.—Las semillas de variedades nuevas de guayule obtenidas como 
resultado del trabajo de investigacién estipulado en este convenio, se 
dividirén por partes iguales entre las partes contratantes. Por 
mutuo acuerdo, cualquiera de las dos partes contratantes puede 
cosechar la semilla de las plantaciones de las variedades de guayule 
proporcionadas de acuerdo con el inciso Al de este convenio, en la 
medida que pueda necesitarlas para una futura ampliacién de las 
plantaciones en su respectivo pais. 

4.—Las informaciones que se obtengan como resultado de las 
investigaciones que se lleven a cabo de acuerdo con este Memoréndum, 
se dardn a conocer mutuamente entre ambas partes contratantes. 

5.—La publicacién de los resultados de las investigaciones y de los 
reconocimientos estipulados en este Memorandum, podré hacerse por 
cualquiera de las partes, siempre que se reconozca que el trabajo se 
hace en cooperacién y que una copia del manuscrito le sea propor- 
cionada al cooperador para su revisién antes de la publicacién. 

6.—Al terminar este convenio, las cosechas de guayule que no estén 
maduras, u otras plantas en crecimiento en las plantaciones experi- 
mentales, pasarin a ser propiedad del Gobierno de México. 

7.—Las cosechas comerciales de guayule u otras plantas que puedan 
cultivarse y cosecharse en cualquiera de las freas de las plantaciones 
experimentales, durante la vigencia o al término de este convenio, 
quedaran a beneficio de las partes contratantes, dividiéndose y com- 
partiéndose por partes iguales la cosecha. Cada contratante podr&é 
vender o disponer de su participacién de la cosecha y hacer uso de los 
fondos recibidos por la venta, de acuerdo con las leyes y reglamentos 
aplicables en cada pafs. 

8.—Al terminar este convenio, se le permitird al Departamento de 
Agricultura de Los Estados Unidos de Norte-América retirar, vender 
o disponer en cualquiera otra forma de las mejoras que pertenezcan a 
los Estados Unidos, incluyendo todos los edificios e instalaciones. 

9.—E] desarrollo del trabajo proyectado en este Memordndum est& 
sujeto a la asignacién del dinero necesario para ese fin, por el Congreso 
de los Estados Unidos Mexicanos y por el de los Estados Unidos de 
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July 10, 1943 
Sept. 20, 1943 


Norte-América, para dar cumplimiento a las respectivas obligaciones 


de los signatarios. 


Marte R. Gomez 


Secretario de Agricultura y Fo- 
mento, de los Estados Unidos 
Mezicanos. 


March 3, 1943 (fecha) 


Epvuarpo SuAREz 


Secretario de Hacienda y Crédito 
Piblico de los Estados Unidos 


Mexicanos. 


March 4, 1943 (fecha) 


F. J. Gaxioua, Jr. 


Secretario de la Economia WNa- 
cional de los Estados Unidos 
Mexicanos. 


March 3, 1943 (fecha) 


CriaupE R. Wicxarp 


Secretario de Agricultura de los 
Estados Unidos de Norte-America. 


April 3, 1943 (fecha) 


E. C. AucHTER 


Administrador de las Investi- 
gaciones Agricolas del Departa- 
mento de Agricultura de los Es- 
tados Unidos de Norte-América. 


Mar. 29-1943 (fecha) 





May 15 and 
June 7, 1943 


[E. A. 8. 365) 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [57 Star. 


Agreement between the United States of America and Panama respect- 
ing the Inter-American Highway. Efffected by exchange of notes 
signed at Panamd May 15 and June 7, 1948. 


The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES D.P Ne? 5198 
DEPARTAMENTO DIPLOMATICO , 


PanamA, mayo 16 de 1948. 
SeNor EmBAJADOR: 

Tengo el agrado de referirme al Aide Memoire de este Ministerio, 
de 3 de marzo de 1942, en que se informé a esa Embajada que el 
Gobierno de Panama deseaba participar del beneficio de la Ley N° 
375 del Congreso de los Estados Unidos, sobre la construccién de la 
carretera Interamericana, y que aceptaba asumir la tercera parte 
del costo total de dicha obra, en lo correspondiente a Panamé. 

Por este medio vengo ahora a reiterar formalmente a Vuestra 
Excelencia que el Gobierno de Panama asumird la tercera parte de 
los gastos en que incurran los Estados Unidos en la medicién y 
construccién del tramo de la Carretera Interamericana que vaya a 
construirse dentro de los limites de la Reptblica de Panama de 
acuerdo con lo establecido en la ya mencionada Ley N° 375. Este 
porcentaje ascenderia a la suma de $2,200,000.00 aproximadamente 
de conformidad con lo que me ha expresado Vuestra Excelencia por 
medio del Memorandum Informal de esa Embajada, de 1° del presente 
mes de mayo. 

Como en dicho Memorandum Informal se solicita indicacién 
acerca de la fuente especifica de la cual han de provenir los fondos 
para el pago de esa tercera parte correspondiente a Panam4, informo 
a Vuestra Excelencia que es el propésito de mi Gobierno obtener un 
empréstito interno con ese objeto. 

En esta forma esté presto el Gobierno de la Reptiblica de Panama 
a aportar su concurso a la realizacién de esta obra de tanta trascen- 
dencia para la defensa y el futuro del Hemisferio. 

Acepte Vuestra Excelencia las reiteradas seguridades de mi mAs 
alta y distinguida consideracién, 

Octavio FABREGA 
Ministro de Relaciones Exteriores 


A su Excelencia el sefior 
Don Epwin C. Wuson, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
Ciudad. 
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[Translation] 
DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS D.P. No 5198 


DIPLOMATIC DIVISION 
Panami, May 16, 1948. 


Mr. AMBASSADOR: 

It gives me pleasure to refer to this Ministry’s aide-mémoire of 
March 3, 1942 ['] informing the Embassy that the Government of 
Panama desired to avail itself of the benefits of law 375 of the Congress 
of the United States on the construction of the Inter-American High- 
way and that it agreed to assume one third of the total cost of said 
work in the Panamanian section. 

By this means I now reiterate formally to Your Excellency that the 
Government of Panama will assume one third of the expenses incurred 
by the United States in the survey and construction of the section of 
the Inter-American Highway to be constructed within the limits of 
the Republic of Panama in accordance with the provisions of the 
above-mentioned law 375. This percentage will amount to the sum 
of $2,200,000.00 approximately in accordance with what Your Excel- 
lency told me in the Embassy’s informal memorandum of May 1.{'] 

Since in that informal memorandum an indication is requested 
regarding the specific source from which the fuads will come for the 
payment of this one-third part corresponding to Panama, I inform 
Your Excellency that it is the plan of my Government to obtain an 
internal loan with this object in view. 

In this form, the Government of the Republic of Panama is ready 
to contribute its share to the realization of this work of such import- 
ance to the defense and the future of the hemisphere. 

Accept, Excellency, the reiterated assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 

Octavio FABREGA 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
Epwin C. Witson, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
City. 


The American Ambassador to the Panamanian Acting Minister of 
Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
Unirep Srates oF AMERICA 
No. 626 Panamd, June 7, 1943 
EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Note D.P. No. 5198 
of May 15, 1943, in which His Excellency Sefior Doctor Octavio 


1 [Not printed.] 


55 Stat. 860. 
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Fabrega, Minister of Foreign Affairs, informed me that the Govern- 
ment of Panama desired to avail itself of the cooperation of the 
Government of the United States in construction of the Inter-American 
Highway in Panamé, and offered the assurances required by Public 
Law 375 of December 26, 1941 in connection with such cooperation. 

I take pleasure in informing Your Excellency that the assurances 
offered in the kind note referred to are satisfactory to my Government. 
It is consequently the intention of my Government, as soon as Your 
Excellency’s Government has completed the financial arrangements 
mentioned and subject to the appropriation of the necessary funds by 
the Congress of the United States, to extend to Your Excellency’s 
Government the cooperation envisaged by the above-mentioned law. 
Your Excellency will recall that Public Law 375 provides that the 
surveying and construction work authorized by that act shall be 
under the administration of the Public Roads Administration. It is 
understood, therefore, that the pertinent Panamanian officials and 
the Public Roads Administration will seek to reach a subsidiary 
agreement regarding the administration of the contemplated work. 

My Government is gratified that through this cooperative under- 
taking it will be possible to complete the Inter-American Highway to 
Panam& City. Transportation facilities will be improved, new lands 
and new natural resources developed, additional markets opened, 
and local economic conditions benefitted through the useful expendi- 
ture of money which this project envisages. Both of our countries 
should happily profit therefrom. I sincerely trust that the highway 
will serve not only as a link to increase material intercourse between 


our nations but also as another bond in the close friendship which 
unites us. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
Epwin C. WILson 
His Excellency 
Sefior Doctor Don Victor F. Goyrfa, 
Acting Minister for Foreign Affairs. 
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September : 
Agreement between the United States of America and Canada concerning _November 1, 1963 
application of the agreement of May 25 and 26, 1943 respecting me 
waiver of claims arising as a result of collisions between vessels of 

war. E'ffected by exchange of notes signed at Washington September 3 

and November 11, 1943. 


The Secretary of State to the Canadian Chargé d’ Affaires ad interim 


DEPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
September 3, 1943 
Srr: 

I refer to my note dated May 25, 1943 to the Minister and to the 
Minister’s note dated May 26, 1943, effecting an agreement between 4”, P. 1021. 
the United States and Canada for the waiver of claims arising as a 
result of collisions between United States warships and ships of the 
Royal Canadian Navy. 

I have received from the Secretary of War a letter in which inquiry 
is made whether “ships of the United States and Royal Canadian 
Armies, such as Army transports” are within the agreement. 

I should appreciate receiving an indication of the attitude of the 
Canadian Government in respect of this matter. 

Article I of the agreement effected by my note of May 25, 1943 and 
the Minister’s reply note of May 26, 1943 reads as follows: 


“The Government of the United States of America and the 
Government of Canada agree that when a vessel of war of either 
Government shall collide with a vessel of war of the other Govern- 
ment, resulting in damage to either or both of such vessels, each 
Government shall bear all the expenses which arise directly or 
indirectly from the damage to its own vessel, and neither Govern- 
ment shall make any claim against the other Government on 
account of such damage or expenses.’ 


Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 
CorpELL HuULL 


The Honorable 
L. B. Pearson, O.B.E., 


Minister Counselor, 
Chargé d’ Affaires ad interim of Canada. 


81077°—44—PT. 11 42 





Ante, p. 1021. 
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The Canadian Minister to the Secretary of State 


Canapian LEGaTION 
WASHINGTON 
No. 589 November 11, 1948. 
Sir, 

I have the honour to refer to your note of September 3, 1943, 
regarding the agreement between Canada and the United States for 
the waiver of claims arising as a result of collisions between Canadian 
and United States vessels of war. 

You stated in your note that the Secretary of War has enquired 
whether “ships of the United States and Royal Canadian Armies, 
such as Army transports” are within the agreement. This question 
has been carefully considered by the appropriate authorities of the 


Canadian Government, who are of the opinion that such ships are 
not within the agreement. 


In connection with this opinion, reference is made to the opening 
sentence of your note of May 25, 1943, in which it was stated that 
the purpose of the proposed agreement was to provide for the ques- 
tion of damages “arising from collisions between United States 
warships and ships of the Royal Canadian Navy’’. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

M. M. Manonery 
For the Minister. 


The Honourable Corpre.t Hutt, 


Secretary of State of the United States, 
Washington, D. C. 
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Agreement between the United States of America and El Salvador re- 
specting a health and sanitation program. F-ffected by exchange of 
notes signed at San Salvador May 4 and 5, 1942. 


The American Minister to the Salvadoran Minister of Foreign Relations 


LEGATION OF THE 
UnitTep States or AMERICA 
No. 1049 San Salvador, May 4, 1942. 


EXcELLENCY: 


I have the honor to inform Your Excellency that, in accordance 
with Resolution XXX of the Third Meeting of Ministers of Foreign 
Affairs of the American Republics at Rio de Janeiro, relating to 
health and sanitary conditions, the Government of the United States 
is prepared to contribute a sum in the amount of $500,000 to be 
expended in ways which will assist the Government of El Salvador 
in attaining its objectives in the matters of health and sanitation. 

My Government notes that projects such as the improvement of 
water supply, the development of facilities for adequate sewage 
disposal, and the control of endemic or epidemic diseases have been 
among the chief objectives of the Salvadoran Government in health 
and sanitation matters. My Government considers that the further 
development of projects of this character will contribute to the 
realization of the general objectives set forth in the above-mentioned 
resolution to which our respective Governments are committed. 

In this connection, the Government of the United States acting 
through the agency of the Office of the Coordinator of Inter-American 
Affairs will send, if it is agreeable to Your Excellency, a small group 


of experts to El Salvador in order to develop a specific program in - 


agreement with Your Excellency’s Government, acting through 
officials designated by it. 

This group will be under the immediate direction of the Chief 
Medical Officer of the Office of the Coordinator of Inter-American 
Affairs, and will work in the closest cooperation with the appropriate 
Salvadoran officials. The salaries and expenses of the group of 
experts will not be debited against project funds. Approval for the 
actual execution of the specific projects agreed upon will be given by 
the respective Governments to their duly appointed agents. Ex- 
penditures for such projects shall be made upon certification of the 
Chief Medical Officer and the appropriate Salvadoran official desig- 
nated for the areas where projects will be executed. 

These projects upon completion will of course become the sole 
property of El Salvador. The United States Government will be 
prepared to facilitate such training of personnel as the two Govern- 
ments deem advisable. 


May 4, 5, 1942 


[E. A. 8. 367] 
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My Government anticipates that the Salvadoran Government will 
be willing to provide, in accordance with its ability, such raw materials, 
services and funds as may be deemed necessary for the proper execu- 
tion of the program. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 

Rosert Frazer 
American Minister 
His Excellency 
Dr. Mieuvet Ancet ARAvIO, 
Minister of Foreign Affairs, 
San Salvador. 


The Salvadoran Minister of Foreign Relations to the American Minister 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE EL SALVADOR, C.A, 


SECCION DIPLOMATICA 
Pazacto NAcIONAL: 
A-500—D-1068 San Salvador, 5 de mayo de 1942. 


SeNor MinistTrRo: 

He recibido la estimable nota de Vuestra Excelencia, No. 1049, 
de fecha 4 del corriente, en que se sirve informarme que de confor- 
midad con la Resolucién XXX de la Tercera Reunién de Ministros 
de Relaciones Exteriores de las Reptblicas Americanas en Rio de 


Janeiro, relativa a condiciones sanitarias y de salubridad, el Gobierno 
de los Estados Unidos esté dispuesto a contribuir con una suma que 
ascienda a $500,000 que deberd gastarse en medios que ayuden al 
Gobierno de El Salvador a lograr sus objetivos en asuntos de salu- 
bridad y saneamiento; que su Gobierno observa que los proyectos 
tales como el mejoramiento del suministro de agua, el desenvolvi- 
miento de facilidades para la disposicién adecuada de alcantarillados, 
. y el control de enfermedades endémicas y epidémicas han figurado 
entre los principales objetivos del Gobierno Salvadorefio en materias 
de salubridad y saneamiento; que su Gobierno considera que los 
proyectos de desenvolvimiento més amplios de este cardcter con- 
tribuirén a la realizacién de los objetivos generales indicados en la 
Resolucién antes mencionada; que, a tal fin, el Gobierno de los Estados 
Unidos, actuando por medio de la Agencia de la Oficina del Coordi- 
nador de Relaciones Interamericanas, enviard, si fuere del agrado de 
mi Gobierno, un pequefio grupo de expertos a El Salvador con objeto 
de desarrollar un programa especffico de acuerdo con el Gobierno 
Salvadorefio, actuando por medio de funcionarios designados por él; 
que este grupo estaré bajo la inmediata direccién del Jefe Médico 
oficial de la Oficina del Coordinador de Relaciones Interamericanas, 
y trabajar4 en estrecha cooperacién con los funcionarios salvado- 
refios correspondientes; que los sueldos y gastos del grupo de expertos 
no serén cargados contra los fondos del proyecto; que la aprobacién 
para la actual ejecucién de los proyectos especificos convenidos seré 
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dada por los respectivos Gobiernos a sus agentes debidamente nom- 
brados; que los gastos para tales proyectos se harén mediante certifi- 
cacién del Jefe Médico Oficial y el Funcionario Salvadorefio corres- 
pondiente designado para las freas en donde los proyectos serdn 
ejecutados; que estos proyectos, al ser terminados, se convertirdn, 
naturalmente, en exclusiva propiedad de El Salvador; que el Gobierno 
de los Estados Unidos estara dispuesto a facilitar tal instruccién de 
personal segtin los dos Gobiernos lo juzguen conveniente, y que su 
Gobierno anticipa que el Gobierno de El Salvador estaraé deseoso de 
suministrar, de acuerdo con sus capacidades, las materias primas, 
servicios y fondos que se juzgue necesario para la ejecucién adecuada 
del programa. 

Tengo la honra de manifestar a Vuestra Excelencia que me fué 
satisfactorio poner en conocimiento tanto del Sefior Presidente de la 
Reptblica como de los Miembros de su Gabinete, los generosos con- 
ceptos de su citada nota, y todos me encargan hacerle presente que 
el Gobierno de El Salvador acepta y agradece sinceramente la valiosa 
ayuda que le ofrece el Gobierno de los Estados Unidos para mejorar 
los servicios indicados. 

Ha sido comisionado el Sefior Subsecretario de Relaciones Exteriores 
y de Justicia, Doctor Arturo Ramén Avila para poner la presente 
respuesta en manos de Vuestra Excelencia y reiterarle de palabras 
nuestra aceptacién y nuestro agradecimiento por el motivo antes 
relacionado. 

Renuevo a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas elevada 
y distinguida consideracién. 

Mievet AnceL ARAUJO 


Excelentisimo Sefior don: Ropert Frazer, 
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Presente. 


[Translation] 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A, 


DIPLOMATIC SECTION 
NATIONAL Patace 
A-500-—D-1068 San Salvador, May 5, 1942. 


Mr. MINIsTER: 

I have received Your Excellency’s esteemed note 1049 of the 4th 
instant, in which you are good enough to inform me that, in conformity 
with resolution XXX of the Third Meeting of Ministers of Foreign 
Affairs of the American Republics at Rio de Janeiro, relative to condi- 
tions of health and sanitation, the United States Government is 
disposed to contribute a sum amounting to $500,000 which must be 
spent in means which will aid the Government of El Salvador to 
attain its objectives in matters of health and sanitation; that your 
Government observes that projects such as improvement of the water 
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supply, the development of facilities for the adequate disposition of 
sewage, and the control of endemic and epidemic diseases have 
figured among the principal objectives of the Salvadoran Government 
in matters of health and sanitation; that your Government considers 
that larger development projects of this character will contribute to 
the realization of the general objectives indicated in the resolution 
above mentioned; that, for such purpose, the United States Govern- 
ment, acting through the agency of the Office of the Coordinator of 
Inter-American Affairs, will send, if it is agreeable to my Government, 
a small group of experts to El Salvador for the purpose of carrying 
out a specific program in accord with the Salvadoran Government 
acting through officials appointed by it; that this group will be under 
the immediate direction of the chief medical officer of the Office of 
the Coordinator of Inter-American Affairs, and will work in close 
cooperation with the corresponding Salvadoran officials; that the 
salaries and expenses of the group of experts will not be charged 
against the funds of the project; that the approval. for the actual 
execution of the specific projects agreed upon will be given by the 
respective Governments to their duly appointed agents; that the 
expenditures for such projects will be made upon certification by the 
chief medical officer and the corresponding Salvadoran official ap- 
pointed for the areas in which the projects will be executed ; that these 
projects when finished will, naturally, become the exclusive property 
of El Salvador; that the United States Government will be disposed 
to facilitate such instruction of personnel as the two Governments 
deem fit, and that your Government anticipates that the Government 
of El Salvador will be desirous of furnishing, in accordance with its 
capacities, the raw materials, services, and funds which are deemed 
necessary for the adequate execution of the program. 

I have the honor to inform Your Excellency that it was a source of 
satisfaction to me to lay before the President of the Republic as well 
as the Members of his Cabinet, the generous terms of your above- 
mentioned note, and they all charge me to advise you that the Govern- 
ment of El Salvador accepts and is sincerely grateful for the valued 
assistance which is offered to it by the United States Government ‘to 
improve the services indicated. 

Dr. Arturo Ramén Avila, Assistant Secretary of Foreign Affairs 
and Justice, has been commissioned to place this reply in Your 
Excellency’s hands and to repeat to you verbally our acceptance and 
our gratitude for the reason above given. 

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 

Micue.t ANGEL ARAUJO 


His Excellency 
Rosert Frazer, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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Agreement between the United States of America and Nicaragua re- 
specting a health and sanitation program. Effected by exchange of 
notes signed at Managua May 18 and 22, 1942. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Nicaraguan Acting 
Minister of Foreign Affairs 


LEGATION OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 124 Managua, D.N., Nicaragua, May 18, 1942 


EXcELLENCY: 

I have the honor to inform you that, in accordance with Resolution 
XXX of the Third Meeting of Ministers of Foreign Affairs of the 
American Republics at Rio de Janeiro, relating to health and sanitary 
conditions, the Government of the United States is prepared to con- 
tribute a sum in the amount of $500,000 to be expended in ways which 
will assist the Government of Nicaragua in attaining its objectives in 
matters of health and sanitation. 

My Government notes that projects such as the improvement of 
water supply, the development of facilities for adequate sewage dis- 
posal, and the control of endemic or epidemic diseases have been 
among the chief objectives of the Nicaraguan Government in health 
and sanitation matters. My Government considers that the further 
development of projects of this character will contribute to the realiza- 
tion of the general objectives set forth in the above-mentioned resolu- 
tion to which our respective Governments are committed. 

In this connection, the Government of the United States acting 
through the agency of the Office of the Coordinator of Inter-American 
Affairs will send, if it is agreeable to you, a small group of experts to 
Nicaragua in order to develop a specific program in agreement with 
your Government, acting through officials designated by it. This 
group will be under the immediate direction of the Chief Medical 
Officer of the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs, and 
will work in the closest cooperation with the appropriate Nicaraguan 
officials. The salaries and expenses of the group of experts will not be 
debited against project funds. Approval for the actual execution of 
the specific projects agreed upon will be given by the respective 
Governments or their duly appointed agents. Expenditures for such 
projects shall be made upon certification of the Chief Medical Officer 
and the appropriate Nicaraguan official designated for the areas where 
projects will be executed. 

These projects upon completion will of course become the sole 
property of Nicaragua. The United States Government will be 
prepared to facilitate such training of personnel as the two 
Governments deem advisable. 


_May 18, 22, 1942 


(E. A. S. 368) 
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My Government anticipates that the Nicaraguan Government will 
be willing to provide, in accordance with its ability, such raw materials, 
services and funds as may be deemed necessary for the proper 
execution of the program. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 

WiuuiaM P. Cocuran, Jr. 
His Excellency 
Dr. Antonio BARQUERO, 
Acting Minister for Foreign Affairs, 

Managua, D.N., Nicaragua. 


The Nicaraguan Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Chargé d’ Affaires ad interim 
MINISTERIO 
DE RELACIONES EXTERIORES 
Departamento DiplomAtico 
L/No. 141. Manaaua, D.N., Mayo 22 de 1942 


SeNor EncarGcapo: 

Tengo el honor de acusar recibo a Su Sefioria, de su atenta nota 
#124, de fecha 18 del corriente mes, por la cual se digna manifestar, 
que de conformidad con la Resolucién XXX, de la Tercera Reunién 
de Consulta de los Ministros de Relaciones Exteriores de las Reptbli- 
cas Americanas, y que se refiere a la solucién de los problemas de 
Salubridad Piblica, el Ilustrado Gobierno de los Estados Unidos, ha 
dispuesto contribuir con la suma de Quinientos mil délares, para que 
el Gobierno de Nicaragua logre el mejoramiento de sus sistemas sani- 
tarios, y de manera especial los que se refieren a mejoramiento del 
agua potable, el adecuado dispositivo de cloacas y control de las enfer- 
medades endémicas o epidémicas. 

Anuncia Su Sefioria, el envio de un grupo de expertos, que obrando 
por medio de la Agencia de la Oficina del Coordinador de los Asuntos 
Interamericanos y de acuerdo con este Gobierno desarrolle un pro- 
grama y formule proyectos que deben realizarse de acuerdo y en co- 
operacién con designados por el Gobierno de Nicaragua, para entrenar a 
los cuales, el Gobierno de Su Sefioria, ofrece facilidades. 

En nombre de mi Gobierno acepto y agradezco profundamente, por 
el digno medio de Su Sefioria, al Ilustrado Gobierno de los Estados 
Unidos, el generoso ofrecimiento de que lo hace objeto, poniendo por 
otra parte a entera disposicién de la Comisién de Expertos, de confor- 
midad con sus recursos, las materias primas, servicios y fondos nece- 
sarios para la realizacién de los proyectos que se aprueben, y pres- 
téndole todas las facilidades que la realizaci6n de su valiosa obra 
requiera. 

En esta fecha he puesto en conocimiento del Excelentisimo Sefior 
Presidente de la Reptiblica y del Sefior Director General de Sanidad, 
el valioso ofrecimiento del Gobierno de Su Sefiorfa. 
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Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Su Sefioria, mi distin- 
guida consideracién. 
ANTONIO BaRQuUERO 
Honorable Sefior 
Wituam P. Cocnaran Jr. 
Encargado de Negocios a.i. de los 
Estados Unidos de América. 
Managua, D.N.- 


Translation by the Department of State of the Foregoing Note 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS 
Diplomatic Department 


L/No. 141 Manaava, D.N., May 22, 1942 


Mr. CuarGf D’AFFAIRES: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your courteous note 
124, dated the 18th of the current month, in which you were kind 
enough to inform me that, in conformity with resolution XXX of the 
Third Consultative Meeting of the Ministers of Foreign Affairs of the 
American Republics, which refers to the solution of problems of public 
health, the illustrious Government of the United States is disposed 
to contribute the sum of $500,000 in order that the Government of 
Nicaragua may be able to effect improvement of its sanitary systems 
and especially those referring to the improvement of water supply, 
sewage disposal, and control of endemic or epidemic diseases. 

You announce the sending of a group of experts who, working 
through the agency of the Office of the Coordinator of Inter-American 
Affairs and in cooperation with this Government, will prepare a pro- 
gram and draw up projects which should be realized in agreement 
and in cooperation with those designated by the Government of 
Nicaragua, for the training of whom your Government offers facilities. 

In the name of my Government I accept and, through you, I pro- 
foundly thank the illustrious Government of the United States for 
its generous offer, furthermore placing at the entire disposal of the 
committee of experts, in conformity with our resources, the raw 
materials, services, and funds necessary for the realization of the 
projects which may be approved, and extending to them every facility 
required for the realization of such an important labor. 

I have today placed the important offer of your Government before 
His Excellency the President of the Republic and the Director General 
of Public Health. 

I avail myself of this opportunity to reiterate to you my distin- 
guished consideration. 

ANTONIO BarquEeRO 
The Honorable 
Wiiuram P. Cocuran, Jr., 
Chargé d’ Affaires a.1. 
of the United States of America, 
Managua, D.N. 


99 
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Agreement between the United States of America and Colombia respect- 


ing a health and sanitation program. Efffected by exchange of notes 
signed at Bogotd October 23, 1942. 


The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign 
Relaivons 


EMBASSY OF THE 
Unitrep States or AMERICA 
No. 115 Bogotd, October 23, 1942. 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the request of Your Excellency’s 
Government, through the Colombian Ambassador in Washington, for 
assistance in the execution of a cooperative program of public health 
and sanitation in Colombia and to the conversations of September 24 
had between me, the Coordinator of Inter-American Affairs, and the 
Minister of Trabajo, Higiene y Previsién Social, concerning such a 
program. 

Reference is also made to the notes exchanged between the Govern- 


ment of Colombia and the Government of the United States on rubber 
development in Colombia, with particular reference to a program of 
health and sanitation in connection with rubber production in 
Colombia. 

My Government, through the Office of the Coordinator of Inter- 
American Affairs, is prepared to send at once to Colombia, at the 
request of Your Excellency’s Government, to cooperate with the 
corresponding officials of Your Excellency’s Government and the 
Ministry of Trabajo, Higiene y Previsién Social, such experts as Your 
Excellency’s Government desires in order to collaborate in developing 
a specific program for the improvement of health and sanitation con- 
ditions in Colombia. This program will be designed to improve 
health and sanitation conditions in Colombia in accordance with the 
memorandum prepared by the Minister of Trabajo, Higiene y 
Previsién Social and presented to me and to the Coordinator of 
Inter-American Affairs in Bogoté on September 24, 1942. 

For the purposes of this program, the Government of the United 
States, through the agency of the Coordinator of Inter-American 
Affairs, will provide an amount not to exceed one million dollars 
(United States Currency) to be expended for the execution of the 
program. The expenditure of these funds may be applied not only 
to the health and sanitation program, but also, in the discretion of 
Your Excellency’s Government, for such medical, scientific, and 
technical training as the Government of Colombia may wish under- 
taken by Colombian specialists. 
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It is understood that Your Excellency’s Government will furnish 
such expert personnel, services, and funds for local expenditures as it 
may consider necessary for the efficient development of the program. 
The group of United States doctors and sanitary engineers which will 
be sent to Colombia by the Office of the Coordinator of Inter-American 
Affairs shall be under the direction of the Chief Medical Officer of that 
Office, who in turn will be under the supervision of the appropriate 
officials of the Colombian Government. It is understood that a 
special service of public health and sanitation will be established 
within the Ministry of Trabajo, Higiene y Previsién Social under the 
direction of the Chief Medical Officer of the Coordinator’s Office, 
and that detailed arrangements for the establishment of such a special 
service will be carried out between Brigadier General George C. 
Dunham, Director of the Health and Sanitation Division of the 
Coordinator’s Office, and the Minister of Trabajo, Higiene y Pre- 
visién Social. 

The expenditure of United States funds for the purposes of this 
program will be handled through the Institute of Inter-American 
Affairs, of which the Coordinator of Inter-American Affairs is Presi- 
dent and of which General George C. Dunham is Director of the 
Health and Sanitation Division. Detailed arrangements for the 


execution of each project will be discussed and agreed to between the 


Chief Medical Officer and the appropriate officer of Your Excellency’s 
Government in the area of the proposed project. 

It is understood that the Government of Colombia is particularly 
interested in including in the program projects aimed at continuing 


and extending measures and services which the public health and 
sanitation agencies of the Colombian Government have been carrying 
out with efficiency and success. The measures and services embodied 
in the health and sanitation program are included under the following 


headings: 


1. The improvement of nutrition in a general program for the 
improvement of the public health of Colombia, utilizing the serv- 
ices already established by the Ministerio de Trabajo, Higiene y 
Previsién Social ; 

2. Assistance in the control of malaria, with particular refer- 
ence to the eradication of malaria in the ports of Barranquilla, 
Cartagena, Santa Marta, Buenaventura, Tumaco, and Bahia 
Solano; 

3. Assistance in the control and eradication of Rickettsiasis; 

4. Assistance in the control and eradication of Bartonellosis; 

5. Assistance in the sanitation of ports, particularly the ports 
of Barranquilla, Cartagena, Santa Marta, Buenaventura, Tu- 
maco, and Bahfa Solano, and such other areas as may be agreed 
upon; 

6. The establishment, in so far as practicable, of public health 
centers for the effective execution of this program; 
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7. The training of Colombian personnel in the fields of medi- 
cine, public health, sanitary engineering, nursing, and hospital 
administration. 


It is agreed that all projects completed in accordance with the 
present agreement will be the property of the Government of 
Colombia. 

With reference to the foregoing, I am instructed to state that this 
agreement can in no way commit my Government to make available 
supplies and equipment which may be deemed necessary to implement 
the agreement. While my Government sympathizes with the objec- 
tives which Your Excellency’s Government aims at in the health and 
sanitation program, Your Excellency’s Government recognizes, I am 
sure, that the allocation of essential or critical equipment and mate- 
rials to the program must be held in abeyance due to the very real 
shortages of many essential materials and the necessity for preserving 
them for important and essential war undertakings. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 

ArTHuUR Buss LANE 
His Excellency 
Seftor Doctor don Darfo Ecnanpfa, 
Minister of Foreign Relations of Colombia. 


The Colombian Minister of Foreign Relations to the American 


Ambassador 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 
N°. S-1110- Bogotd, octubre 28 de 1942 


SeNor Empasapor: 

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota de Vuestra 
Excelencia niimero 115 y de esta misma fecha por medio de la cual 
Vuestra Excelencia se ha servido expresar la forma como el Gobierno 
de los Estados Unidos de América, por medio de la Oficina del Co- 
ordinador de Asuntos Interamericanos, esté dispuesto a cooperar en 
el programa de salubridad y saneamiento en Colombia expuesto en el 
memorandum presentado el 24 de septiembre pasado a Vuestra 
Excelencia y al Coordinador de Asuntos Interamericanos por el 
Ministro de Trabajo, Higiene y Previsién Social. 

Me es grato expresar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta 
en su integridad las bases expuestas en dicha comunicacién y que, en 
consecuencia, el Ministro de Trabajo, Higiene y Previsién Social esta 
listo a concertar todos los arreglos necesarios con el Brigadier General 
George C. Dunham, Director de la Divisién de Salubridad y Sanea- 
miento de la Oficina del Coordinador de Asuntos Interamericanos. 

Ruego a Vuestra Excelencia aceptar y transmitir a su Gobierno el 
agradecimiento del Gobierno colombiano por la importante cola- 
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boracién ofrecida al desarrollo del programa de salubridad y sanea- 
miento en el pais. 
Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 
Dario Ecuanpfa 


A Su Excelencia 
el sefior ArTHUR Buiss Lanz, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
Ciudad 


Translation by the Department of State of the Foregoing Note 


MINISTRY OF 
Foreign RELATIoNs 
No. S-1110- Bogotdé, October 23, 1942 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
kind note 115, of this same date, in which you were good enough to 
express the manner in which the Government of the United States of 
America, through the Office of the Coordinator of Inter-American 
Affairs, is disposed to cooperate in the program of health and sanita- 
tion in Colombia explained in the memorandum submitted September 
24 last to Your Excellency and to the Coordinator of Inter-American 
Affairs by the Ministry of Labor, Health, and Social Welfare. 

It is a pleasure for me to inform you that my Government accepts 
in their entirety the bases set forth in the said communication and 
that, consequently, the Minister of Labor, Health, and Social Welfare 
is prepared to conclude all the arrangements necessary with Brigadier 
General George C. Dunham, Director of the Health and Sanitation 
Division of the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs. 

I beg Your Excellency to accept and transmit to your Government 
the gratitude of the Colombian Government for the important col- 
laboration offered in the development of the program of health and 
sanitation in the country. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 

Dario Ecnanpfia 


His Excellency 
Artuur Buss Lang, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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Agreement between the United States of America and Brazil respecting 
mobilization of the productive resources of Brazil. Effected by ex- 
change of notes signed at Washington March 8, 1942. 


The Brazilian Minister of Finance to the Acting Secretary of State 


EMBAIXADA DOs Estapos Unipos po BraAsIL 
Washington, em 8 de marco de 1942. 


SenHOR SecRETARIO DE Estapo INTERINO, 

Na Resolugéo Ila da 3a. Reunido de Ministros das Relacdes 
Exteriores das Republicas Americanas, no Rio de Janeiro, o Govérno 
brasileiro se comprometeu a cooperar no mais alto grau com as 
demais Republicas Americanas na mobilizagéo de seus recursos 
economicos com o especial objetivo de aumentar a producdo de ma- 
teriais estrategicos, essenciais 4 defesa do Hemisfério e 4 manutencgaéo 
das economias do Brasil e das outras Republicas Americanas, 

O Govérno do Brasil, por intermédio da Missio Economica que 
tenho a honra de chefiar, propde desde j4 tomar medidas para levar 
avante eficazmente ésse empreendimento e promover o programa de 
desenvolvimento da produgéo de tais materiais, que j4 vém sendo 
explorados. 

O Govérno do Brasil julga que a maneira mais eficaz de realizar 
seus altos propositos ser4 constitvir uma nova organizac4o oficial 
para investigar e promover o desenvolvimento de materiais estrate- 
gicos e outros recursos naturais do Brasil. A nova organizacgéo, 
que poderia ser um novo departamento do Govérno brasileiro ou uma 
associagéo sob controle governamental examinaria todos os projetos 
susceptiveis de fomentar tal desenvolvimento e tornaria possivel a 
realizacéo dos projetos recomendados, quer por meio de emprezas 
jA existentes no Brasil ou, na falta de entidades adequadas, por meio 
de novos departamentos, organizagdes independentes ou emprezas 
particulares a serem creadas para ésse fim. 

Em qualquer caso, porém, a nova organizacaéo funcionaria como uma 
dependéncia do Govérno brasileiro, interessada nao em fins lucrativos, 
mas, principalmente, em fomentar na medida do possivel, o desen- 
volvimento dos recursos naturais do Brasil, afim de melhor atender os 
interésses do pais e das outras Republicas Americanas. 

A nova organizacéo brasileira teria o seu trabalho grandemente 
facilitado si pudesse contar, de um modo positivo, com a assisténcia 
técnica dos Estados Unidos. Ademais, para realizar 0 seu programa, 
o Govérno brasileiro necessitaria, além de fundos para despezas 
locais, por éle fornecidos, de creditos em dolares, no valor total 
aproximado de $100.000.000, a ser sacado a medida que fésse neces- 
sério para cubrir as despezas em dolares feitas com os projetos 
adotados. 
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Tais creditos seriam utilizados em projetos empreendidos direta- 
mente pelo Govérno brasileiro ou por particulares aprovados por éle. 

Em nome do Govérno brasileiro e de acérdo com os entendimentos 
da Misséo Economica Brasileira, que tenho a honra de chefiar, com 
os representantes do Govérno dos Estados Unidos, muito agradeceria 
que o Govérno de Vossa Exceléncia estudasse com simpatia o presente 
programa de cooperagéo técnica e financeira. 

Tenho a firme convicgio de que um programa de colaborag4o, 
como o que acima ficou delineado, poderd ser do maior valor para os 
nossos dois paises, na objetivagéo dos propositos da Resolugaéo da 
Reuniéo do Rio de Janeiro, de mobilizar todas as possibilidades 
economicas do Hemisfério na nossa defeza comtim. 

Aproveito o enséjo para renovar a Vossa Exceléncia os protestos 
da minha mais alta consideragéo. 

A. pE Sz* Costa 


A Sua Exceléncia o Senhor Sumner WELLEs, 
Secretario de Estado Interino 
dos Estados Unidos da América. 


Translation by the Department of State of the Foregoing Note 


Embassy OF THE Untrep Srates or BraziIL 
Washington, March 3, 1942. 


Mr. Actina SECRETARY OF STATE: 

In resolution II of the Third Meeting of the Ministers of Foreign 
Affairs of the American Republics at Rio de Janeiro, the Brazilian 
Government undertook to cooperate to the utmost possible degree 
with the other American republics in the mobilization of its economic 
resources with the special objective of increasing the production of 
strategic materials essential to the defense of the hemisphere and to 
the maintenance of the economies of Brazil and the other American 
republics. 

The Government of Brazil, through the Economic Mission which I 
have the honor to head, proposes at once to take measures to carry 
out that undertaking effectively and to further the program of de- 
veloping the production of such materials, which are already being 
produced. 

The Government of Brazil believes that the most effective way of 
carrying out its high purposes will be to create » new official organiza- 
tion to investigate and promote the development of strategic materials 
and other natural resources of Brazil. The new organization, which 
might be a new department of the Brazilian Government or a govern- 
ment-controlled corporation, would examine all feasible projects for 
promoting such a development and would make possible the realiza- 
tion of the projects recommended, either by means of existing enter- 
prises in Brazil or, where suitable entities do not exist, by means of 
new departments, independent organizations, or private enterprises 
to be established for that purpose. 
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In any case, however, the new organization would function as an 
agency of the Brazilian Government, not for profit, but primarily to 
promote to the fullest degree possible the development of Brazil's 
natural resources, in order best to serve the interests of the country 
and of the other American republics. 

The work of the new Brazilian organization would be greatly facili- 
tated if it could have positive assurance of technical assistance from 
the United States. Moreover, in order to carry out its program, the 
Brazilian Government, in addition to the funds for local expenditures, 
which it would provide, would require dollar credits in the approxi- 
mate total amount of $100,000,000, to be drawn against as needed for 
dollar expenditures in connection with the projects adopted. 

Such credits would be utilized in projects undertaken directly by 
the Brazilian Government or by private individuals approved by it. 

On behalf of the Government of Brazil, and in accordance with 
understandings between the Brazilian Economic Mission, which I 
have the honor to head, and the representatives of the Government of 
the United States, I should greatly appreciate it if Your Excellency’s 
Government would study sympathetically the present program of 
technical and financial cooperation. 

I am firmly convinced that a program of collaboration, such as that 
outlined above, can be of the greatest value for both of ourcountries 
in carrying out the aims of the resolution of the Rio de Janeiro Meeting 
to mobilize all the economic resources of the hemisphere in our com- 
mon defense. 


I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


A. pe Sz* Costa 
His Excellency Sumner WELLEs, 
Acting Secretary of State 
of the United States of America. 


The Acting Secretary of State to the Brazilian Minister of Finance 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
March 3, 1942 


EXcELLENCY: 

I acknowledge the receipt of your note of March 3, 1942, outlining 
a program for further economic cooperation between the United States 
and Brazil in furtherance of Resolution II of the Third Meeting of the 
Ministers of Foreign Affairs of the American Republics at Rio de 
Janeiro, calling for the mobilization of the productive resources of the 
American republics. 

I have the honor to inform you that the appropriate agencies of the 
Government of the United States have considered carefully this 
program and are prepared to extend the financial and expert coopera- 
tion essential to its success. I have been informed by the Secretary of 
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Commerce that he is agreeable to the opening of a line of credit of 
up to $100,000,000 for the purpose of financing dollar expenditures in 
connection with specific projects to be undertaken by the Brazilian 
Government through the agency of the proposed new organization. 
It is contemplated that such projects shall be undertaken after agree- 
ment between the Brazilian Government, acting through the new 
organization, and the Government of the United States, acting through 
the Department of Commerce, and that appropriate United States 
technical and expert assistance shall be made available as necessary 
and desirable. The Secretary of Commerce will consider and act 
upon such projects within the period in which the Export-Import 
Bank of Washington is in a position to provide these credits, and to the 
extent that its funds may be available for this purpose. Details of 
the arrangements may be worked out between representatives of the 
Government of Brazil and the Secretary of Commerce. 

It is of course understood that although the United States is de- 
sirous of cooperating to the fullest extent in the general development 
of the Brazilian economy, the carrying out of specific projects which 
require important amounts of machinery, equipment or other materials 
produced in the United States must be conditioned upon careful in- 
vestigation and determination that the particular project will con- 
tribute in an important manner to the progress of our war effort and 
to the security of the Hemisphere, and has accordingly been granted 
the appropriate priority ratings. 

I believe that the cooperative program which the Governments of 
Brazil and the United States of America are undertaking will con- 
stitute a further great step forward in mutually beneficial economic 
relationships between our two countries and in the mobilization of the 
economic resources of the Western Hemisphere. 

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished 
consideration. 

SumMNER WELLES 
Acting Secretary of State. 


His Excellency 
Dr. ArTuur pE Souza Costa, 
Minister of Finance of Brazil. 
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March 3,192 Agreement between the United States of America and Brazil respecting 
[&. A. 8. 371] a project to increase the production of rubber in Brazil. Effected by 
exchange of notes signed at Washington March 3, 1942. 


The Brazilian Minister of Finance to the Acting Secretary of State 


EmBaixApDA pos Estapos Unripos po BraAsIL 
Washington, em 3 de Marco de 1942. 


SENHOR SECRETARIO DE ESTADO INTERINO, 

Tive a honra de trocar hoje com Vossa Exceléncia notas referentes 
& eriacgio de uma organizacéo brasileira de expansio 4 qual sera 
concedido um crédito de 100 milhédes de délares pelo Banco de Ex- 
portagaio e Importacao. Esta organizacao brasileira foi estabelecida 
em consoante 4 Resolucéo II da Terceira Reuniéo Consultiva de 
Ministros das Relagdes Exteriores das Repiblicas Americanas reali- 
zada no Rio de Janeiro, em virtude da qual o Govérno brasileiro 
resolveu colaborar com as mesmas Reptblicas no mais alto gréu 


possivel para a mobilizagaéo dos seus recursos econémicos visando 
especialmente o aumento da producgéo dos materiais estratégicos 


essenciais 4 defesa do Hemisfério contra a agressio armada e 4 manu: 
tencio da economia do Brasil e de outras Reptblicas americanas. 

Um dos projetos concretos a respeito do desenvolvimento dos 
recursos do Brasil que tem sido discutido entre o Govérno de Vossa 
Exceléncia e a Missio Econémica Brasileira, que tenho a honra de 
chefiar, 6 0 que se refere 4 expansio da produgdo de borracha no Vale 
do Amazonas e regides adjacentes. Nossas discussdes sdbre tal as- 
sunto aleangaram agora o ponto em que acredito ser possivel sugerir 
os seguintes itens para o citado projeto: 

1°—A Rubber Reserve Company, afim de cooperar com o Govérno 
brasileiro no desenvolvimento da borracha do Vale do Amazonas e 


ae * , . . ~ , 
regides adjacentes, estabeleceré um fundo de cinco milhées de délares 
destinado a aumentar a produgao de borracha no citado Vale e regides. 


2. 


E de se esperar que o dispéndio dessa soma resulte no aumento da 
exportagaéo de borracha brasileira para os Estados Unidos da América, 
em volume anual nao inferior a vinte e cinco mil toneladas. 


2°—O Banco do Brasil ou outro departamento ou agéncia do 
G»ovérno brasileiro tornar-se-4 o tinico e final comprador de borracha, 
tanto para a exportacgio quanto para o consumo doméstico, excepgado 
feita da Rubber Reserve Company que, de acérdo com o Banco do 
Brasil, poderé adquirir borracha por sua prépria conta. O Govérno 
brasileiro depois de reservar quantidades adequadas para suas neces- 
sidades internas estabeleceré quotas de exportagéo visando fornecer 
aos Estados Unidos da América a maior quantidade de borracha. 





57 Stat. ] BRAZIL—PRODUCTION OF RUBBER—MAR, 3, 1942 


3°—A Rubber Reserve Company far4 um acérdo de cinco anos 
com o Banco do Brasil ou outro departamento ou agéncia do Govérno 
brasileiro para a aquisi¢éo da borracha produzida no Brasil. 

4°—A Rubber Reserve Company colaboraré com o Instituto 
Agrondmico do Norte na solucao dos problemas cientificos do desen- 
volvimento da produgaéo de borracha no Vale do Amazonas e regiées 
adjacentes. 

5°—O Govérno brasileiro cooperaraé integralmente com o Govérno 


dos Estados Unidos da América para o aumento da produgio de 


borracha crua e manufaturada do Brasil. 

6°—Em cumprimento 4 Resolugio XXX aprovada na Reunido 
Consultiva de Ministros das Relagdes Exteriores das Repitblicas 
Americanas, realizada no Rio de Janeiro, o Govérno dos Estados 


Unidos da América proporcionaré os servigos da Divisio de Saude e 


Saneamento estabelecida pela reparticiéo do Coordenador dos Ne- 
gécios Interamericanos para os trabalhos de expansio do Vale do 
Amazonas e regides adjacentes, com o objetivo de ali realizar um 
programa de melhoramento das condigdes sanitdrias em colaboracgi&io 
com entidades oficiais de outras Repdblicas Americanas. 


Em nome do Govérno brasileiro e de conformidade com os enten- 


dimentos que a Missio Econémica brasileira realizou com represen- 
tantes do Govérno dos Estados Unidos da América, tenho a honra 
de solicitar de Vossa Exceléncia se digne considerar as propostas 


acima mencionadas. 
Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Exceléncia os 


protestos da minha mais alta consideragao. 
A. pB Sz* Costa 


A Sua Exceléncia 0 Senhor Sumner WELLEs, 
Secretdrio de Estado interino 
dos Estados Unidos da América. 


Translation by the Department of State of the Foregoing Note 


Empassy or THE Unirep States or Brazit 
Washington, March 8, 1942. 
Mr. ActTiInG SECRETARY OF STATE: 

I have had the honor to exchange notes with Your Excellency 
today referring to the creation of a Brazilian development organi- 
zation to which a credit of 100 million dollarg will be extended by 
the Export-Import Bank. This Brazilian organization has been es- 
tablished in consonance with resolution IT of the Third Consultative 
Meeting of Ministers of Foreign Affairs of the American Republics 
at Rio de Janeiro, in virtue of which the Brazilian Government 
resolved to collaborate with the said republics in the greatest possible 
degree for the mobilization of their economic resources with a view 
especially to increasing the production of strategic materials essential 


Ante, p. 1314. 
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to the defense of the hemisphere against armed aggression and to 
the maintenance of the economy of Brazil and of other American 
republics. 

One of the concrete projects with respect to the development of 
the resources of Brazil which has been discussed between Your 
Excellency’s Government and the Brazilian Economic Mission, 
which I have the honor to head, is the one relating to the increase 
of the production of rubber in the Amazon Valley and adjacent 
regions. Our discussions on this subject have now reached the stage 
where I believe it is possible to suggest the following points for the 
said project: 


1. The Rubber Reserve Company, in order to cooperate with the 
Brazilian Government in the development of rubber in the Amazon 
Valley and adjacent regions, will establish a fund of five million dollars 
to be used to increase the production of rubber in the said valley and 
regions. It is to be hoped that the expenditure of this sum will 
result in the increase of exportation of Brazilian rubber to the United 
States of America, in an annual volume of not less than 25,000 tons. 

2. The Bank of Brazil or other department or agency of the Bra- 
zilian Government will become the sole and final purchaser of rubber, 
both for exportation and for domestic consumption, with the excep- 
tion of the Rubber Reserve Company which, in accord with the Bank 
of Brazil, will be able to purchase rubber for its own account. The 
Brazilian Government after reserving quantities adequate for its 
domestic needs will establish export quotas with a view to furnishing 
to the United States of America the greatest quantity of rubber. 

3. The Rubber Reserve Company will make a five-year agreement 
with the Bank of Brazil or other department or agency of the Brazilian 
Government for the acquisition of rubber produced in Brazil. 

4. The Rubber Reserve Company will cooperate with the Instituto 
Agronémico do Norte in the solution of the scientific problems of the 
development of rubber production in the Amazon Valley and adjacent 
regions. 

5. The Brazilian Government will cooperate fully with the Govern- 
ment of the United States of America to increase the production of 
crude and manufactured rubber in Brazil. 

6. In compliance with resolution XXX approved in the Consulta- 
tive Meeting of Ministers of Foreign Affairs of the American Re- 
publics held at Rio de Janeiro, the Government of the United States 
of America will furnish the services of the Division of Health and 
Sanitation established by the Office of the Coordinator of Inter- 
American Affairs for the development works of the Amazon Valley 
and adjacent regions, with the objective of carrying out there a pro- 
gram of improvement of sanitary conditions in collaboration with 
official agencies of other American republics. 


In the name of the Brazilian Government and in accordance with 
the understandings which the Brazilian Economic Mission reached 
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with representatives of the Government of the United States of 
America, I have the honor to request Your Excellency to be good 
enough to give consideration to the above-mentioned proposals. 
I avail myself of the opportunity to present to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 
A. pe Sz* Costa 


His Excellency SumNER WELLEs, 
Acting Secretary of State 
of the United States of America. 


The Acting Secretary of State to the Brazilian Minister of Finance 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
March 3, 1942 
EXcELLENCY: 

I acknowledge the receipt of your note of March 3, 1942 outlining 
a program for the development of the rubber of the Amazon Valley 
and adjacent regions as a project for further economic cooperation 
between the United States and Brazil in furtherance of Resolution I 
of the Third Meeting of the Ministers of Foreign Affairs of the Ameri- 
can Republics at Rio de Janeiro. 

I am pleased to inform you that the appropriate agencies of the 
Government of the United States have considered this proposal and 
are prepared to undertake this development in accordance with the 
specific proposals with respect thereto mentioned in your note. 

I believe that this program will be a substantial step forward in 
developing mutually advantageous economic relations between our two 
countries as contemplated by the Resolution adopted at the conference 
at Rio de Janeiro. 

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished con- 
sideration. 

SuMNER WELLES 
Acting Secretary 6f State 
of the United States of America. 
His Excellency 
Dr. ArtHuR DE Souza Costa, 
Minister for Finance of Brazil. 
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__ March 14,1942 Agreement between the United States of America and Brazil respecting a 
[E. A. 8. 372] health and sanitation program. Effected by exchange of notes signed 
at Washington March 14, 1942. 


The Acting Secretary. of State to the Brazilian Minister for Finance 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
March 14, 1942 


My pear Mr. Minister: 

I refer to the notes which we exchanged on March 3, 1942 on 
rubber development in the Amazon Valley, and specifically to Point 6 
of your note concerning the readiness of this Government to lend its 
good offices through the Health and Sanitation Division of the Office 
of the Coordinator of Inter-American Affairs in matters pertaining 
to health and sanitation conditions in the Amazon Valley. I refer 
also to the agreements reached on that day with respect to other 
economic projects. 

The Coordinator of Inter-American Affairs is prepared to send at 
once to Brazil, on your request, to cooperate with corresponding 
officials of the Brazilian Government and its health services, such 
experts as your Government desires in order to collaborate in develop- 
ing a specific health and sanitation program. The program would 
be initially designed for the Amazon Basin area for the special pur- 
pose of aiding in the stimulation of rubber production, but at the 
desire of the Government of Brazil could be extended to other areas 

For these purposes this Government, through the agency of the 
Coordinator of Inter-American Affairs, will provide an amount not 
to exceed $5,000,000 to be expended toward the development of this 
health and sanitation program. The expenditure of these funds may 
be applied not only to health and sanitation projects but also, in the 
discretion of the Government of Brazil, for such medical or sanitation 
engineering training as the Government of Brazil may wish under- 
taken by Brazilian specialists. 

It is understood that the Government of Brazil will furnish such 
expert personnel, materials, services and funds for local expenditures 
as it may consider necessary for the efficient development of the 
program. 

The group of United States medical and sanitation specialists 
which the Brazilian Government indicates should be sent by the 
Office of the Coordinator of Inter-American Affairs shall be under 
the direction of the chief medical officer of that Office who in turn 
will be under the supervision of the appropriate officials of the Bra- 
zilian Government. 
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Detailed arrangements for the execution of each project shall be 
discussed and agreed to between the chief medical officer and the 
officer of the Brazilian Government in the area of the proposed 
project. The technical advice and expert assistance of United States 
medical and sanitation specialists will be made available to the 
appropriate Brazilian authorities at any time that the need for 
consultation arises. 

I understand that the Government of Brazil would be particularly 
interested in including in the program projects aimed at continuing 
and expanding the measures and services which the health and 
sanitation agencies of the Government of Brazil have been carrying 
out with efficiency and success in the areas in question. These 
measures and services may be included under the following general 
headings: 


1. Malaria control. 
. Yellow fever control. . 
. General disease control by hospitals, clinics and public education. 


. Water supply systems. 
. Sewage systems. 
6. Garbage and rubbish disposal. 


All projects completed in accordance with the present arrangement 
would of course be the property of the Government of Brazil. 

I am, my dear Dr. Souza Costa, 

Sincerely yours, 
SuMNER WELLES 
His Excellency 
Dr. ArtTHUR DE Souza Costa, 
Minister for Finance of Brazil. 


The Brazilian Minister for Finance to the Acting Secretary of State 


Marcu 14, 1942 


My pear Mr. Secrerary: 

I refer to your letter of today’s date in which you propose, on 
behalf of the Government of the United States, cooperation with the 
Government of Brazil to carry out the measures of health and sanita- 
tion considered desirable in connection with the program for rubber 
development agreed to in our exchange of notes of March 3, 1942, 
and in connection with the other economic projects agreed upon on 
that day. 

I am happy to confirm that my Government has for many years 
been actively pursuing a health and sanitation program as outlined 
in your letter and that it is pleased to accept this offer of collaboration 
in order to stimulate the progress of the program which has so impor- 
tant a bearing on the economic possibilities of the areas in question. 
My Government will be ready to furnish expert personnel, materials, 
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services and funds for local expenditures as it may consider necessary 
for the efficient carrying out of the projects to be agreed upon. 

You may be assured, furthermore, that when the projects under- 
taken on a joint cooperative basis have been completed they will, as 
the sole property of Brazil, be considered and maintained as a per- 
manent part of the national program for health and sanitation. 

I avail myself of the opportunity to present to Your Excellency 
the assurance of my highest consideration. 

A. pg Sz‘ Costa 
The Honorable 
Sumngér WELLES, 
Acting Secretary of State 
of the United States of America. 
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Agreement between the United States of America and Brazil respecting a 


health and sanitation program. Signed at Rio de Janeiro July 17, — 


1942. 


The Government of the United States of Brazil and the Govern- 
ment of the United States of America, through the agency of the 
Institute of Inter-American Affairs, of the Office of the Coordinator 
of Inter-American Affairs, with the view of carrying out the Agree- 
ment on Health and Sanitation, celebrated between the two Govern- 
ments at Washington, by exchange of notes, dated March 14, 1942, 
have decided to sign the following Contract: 


CLAusE First: 


The Institute of Inter-American Affairs shall maintain a service 
entitled Special Service of Public Health which will be subordinated 
directly under the Minister of Education and Health and will include 
among its duties: 


1) sanitation of the Amazon Valley, especially the prophylaxis and 
studies of malaria in the Amazon Valley and medical-sanitary assist- 
ance to the workers connected with the economic development of 
the referred region; 

2) the training of professionals for the work of public health in- 
cluding physicians and sanitary engineers, public health nurses and 
other technicians; 

3) collaboration with the National Leprosy Service and, through 
same with the State sanitary departments in the fighting against 
leprosy. 


Other problems of public health shall be included in the activities 
of the Service, according to new understandings and contracts be- 
tween the two parties. 


CLAUSE SECOND: 
The Service shail be subordinated to the Minister of Education and 


Health. 


CLAusEe THIRD: 


The Service shall be superintended by a physician from the Insti- 
tute of Inter-American Affairs approved by the Minister of Education 
and Health and shall have as administrative assistant a physician from 
the Federal public service indicated by the same Minister and accepted 
by the superintendent of the same Service. 


July 17, 1942 


fe. A. 8.373) 


Contract relating to 
health and sanitation 
program. 
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Special Service of 
Public Health. 
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administrative assist- 
ant. 





Status and remu- 
neration of federal 
officials in Service. 


Monthly reports. 


Institute of Inter- 
American Affairs. 

Salaries and ex- 
penses of personnel. 


Rights and privi- 
leges. 


Expenses on rail- 
roads other than fed- 
eral, accounting. 


Exemption of mate- 
rial from duties. 


Conditions for work 
on Amazon Valley. 
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CuiavusE Fourtu: 

Among the duties of the superintendent of the Service are included 
the hiring and dismissal, decisions regarding remuneration and all 
other working conditions of the personnel that the Service may need. 

The effective federal officials utilized in the Service will incur no 
loss of their public service status but they shall be remunerated from 
the Service’s funds. 

Cuiavuse Fiera: 

Besides the information that may be requested by the Minister of 

Education and Health, monthly reports on the progress of the work 


of the Service must be sent to said authority and to the Director of the 
National Health Department. 


CLAvuseE Srxta: 


The salaries and all other expenses, including travel, of the personnel 
of the Institute of Inter-American Affairs shall be paid exclusively 
from the latter’s funds. 

CiLausE SEVENTH: 

The physicians and otber officials of the Service shall have postal 
and telegraphic franking privileges, passes on railroads administered 
by the Federal Government and the right to rebates allowed to de- 
partments of the Federal Government by the domestic companies of 
maritime and river navigation, air travel companies, and the Service 
may request all such concessions in favor of officials in charge of posts 
where resident physicians are maintained. 

The referred to physicians and other authorized officials may also 


request from the railroads administered by the Federal Government, 
passages for subordinate personnel on duty, transportation of neces- 
sary material and telegraphic franking privileges on their private lines. 


The passages, transportation and telegraphic communications 
furnished according to requisitions, shall be considered, on the rail- 


roads administered by the Federal Government as of public interest, 
and will not constitute expenditure. 


The expenses arising out of requisitions for passages, transporta- 
tion and telegraphic communications on railroads other than federal 
shall be for the account of the funds allocated to the Service by the 
Federal Government. 

Criavuse E1cHTa: 

The material imported for the work of the Service shall enter in the 
country free from the payment of any duties, custom-house and others, 
according to decree-law No. 300, of February 24, 1938, chapter V, 
article 21, paragraph “C”’. 


CLAusE NINTH: 


For the immediate work on the Amazon Valley the following con- 
ditions are established: 
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a) the Service undertakes from the date this contract becomes 
effective up to December 31, 1943, the duties referred to in number 1 
of the first clause of this contract; 

b) for the execution of the work established in this clause, the 
Federal Government shall contribute, in 1942, the amount of 
5.000:000$000 (five thousand contos of reis), and in 1943, the amount 
that may be fixed by the budget for that fiscal year, and the Institute 
of Inter-American Affairs, during the length of this contract, the 
amount of $2,000,000 (two million dollars). 


For the execution of this item the following conditions are estab- 


lished: 


I) the contribution of the Institute of Inter-American Affairs shall 
include the amount of the material which it may furnish. 

II) The fixing of the allocation of the Institute of Inter-American 
Affairs shall be made in accordance with the exchange rates that will 
be in effect as payment for the expenses are made by the Service. 

III) The Federal Government shall deposit in the Bank of Brazil 
after registration of this contract by the Tribunal de Contas, credited 
to the superintendent of the Service, the amount of five thousand 
contos (5,000:000$000), corresponding to its contribution for the 


current year and, in January of the year 1943, it shall take identical 


measures relative to the allocation for that year. 


IV) The interest on the amounts deposited in the Bank of Brazil 
shall revert in favor of the National Treasury. 


V) The expenses that will be effected shall be paid out of the 
contributions of the Federal Government and of the Institute of 


Inter-American Affairs, adhering to the proportion of ten per cent 


for the former and ninety per cent for the latter. 
VI) The Service shall render an account of the expenses made, 
so that it can be ascertained whether the proportion established in 


paragraph V of this clause is being maintained on disbursements 
made, 


VII) The taxes that during the length of this contract may affect 
the budget of the Service shall be for the account of the quota of the 
Federal Government. 


Ciause TENTH: 


The Institute of Inter-American Affairs shall apply during the 
length of this contract, up to the amount if $500,000 (five hundred 
thousand dollars) to the execution of the works referred to in num- 
bers 2 and 3 of the first clause of this contract. 


The application of the resources referred to in this clause shall be 
made at the discretion of the superintendent of the Service. 


CLAUSE ELEVENTH: 


The present contract shall remain in force up to December 31, 


1943, beginning on the date of its registration by the Tribunal de 


1327 


Contributions. 


Conditions. 
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Contas and the Federal Government shall not become liable for any 
indemnity should said Tribunal deny registration. 


CiausE TWELFTH: 


The contribution by the Federal Government, determined by this 
contract shall be for the account of the special credit opened espe- 
cially for that purpose. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, 
sign and seal the present Contract in duplicate in the Portuguese and 


English languages, at Rio de Janeiro, this seventeenth day of July 
nineteen Hundred and forty two. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRASIL: 
OswaLpo ARANHA 
Minister of State of Foreign Affairs 
Gustavo CAPANEMA 


Minister of State of Education and Health 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
JEFFERSON CAFFERY i 


Ambassador Extraordinary and Plenipotenciary at Rio. de 
Janeiro 


Grorcre M. SaunpErRs 
Representative of the Institute of Inter-American Affairs” 
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O Govérno dos Estados Unidos do Brasil e o Govérno dos Estados 
Unidos da América, por intermédio do Institute of Inter-American 
Affairs of the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs, 
com o fim de dar cumprimento ao Acérdo sébre Satide e Saneamento, 
celebrado entre os dois Governos, em Washington, por troca de notas, 
datadas de 14 de Marco de 1942, resolveram concluir o seguinte 
Contrato: 

CiAUsULA PRIMEIRA 


O Institute of Inter-American Affairs manterA um servigo de- 
nominado Servico Especial de Satde Piblica que ficar4 subordinado 
diretamente ao Ministro de Educacao e Satide e incluiré entre as suas 
atribuigées: 


1) o saneamento do Vale do Amazonas, especialmente a profilaxia 
e os estudos da malaria no Vale do Amazonas e a assisténcia médico- 
sanitéria aos trabalhadores ligados ao desenvolvimento econémico 
da referida regiao ; 

2) o preparo de profissionais para trabalhos de satde pdblica, 
compreendendo o aperfeigoamento de médicos e engenheiros sani- 
taristas, a formagéo de enfermeiras de satide ptblica e o treinamento de 
outros técnicos; 

3) a colaboracgéo com o Servigo Nacional de Lepra e, por intermédio 
deste, com as reparticdes sanitérias estaduais, para o combate da lepra. 


Deverdao incluir-se na atividade do Servicgo outros problemas de 
satide ptiblica, mediante novos e prévios entendimentos e contratos 
entre as duas partes. 

CrifusuLa SEGUNDA 


O Servigo estar4 subordinado ao Ministro da Educacao e Satde. 


CiivusuLta TERCETRA 


O Servico serd superintendido por um médico do Institute of Inter- 
American Affairs aveito pelo Ministro da Educagao e Satide, e tera 
como assistente administrativo um médico do servico ptblico federal, 
indicado pelo referido Ministro e aceito pelo superintendente do 
mesmo Servigo. 

CrifvusuLta QuaRTA 


Compreendem-se nas atribuigdes do superintendente do Servico a 
admissio e a dispensa, a fixagéo da remuneragéo e demais condicgées 
de trabalho do pessoal de que necessitar o Servico. Os funciondrios 
federais efetivos aproveitados no Servico nenhum prejuizo sofreraéo 
na sua vida funcional, sendo, porém, remunerados pelas dotagdes do 
Servigo. 
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CiAvusuLa QuiINnTA 


Além das informagées que forem pedidas pelo Ministro da Educagéo 
e Satide, serio remetidos A referida autoridade e ao diretor do Departa- 
mento Nacional de Satide relatérios mensais sébre 0 andamento dos 
trabalhos do Servigo. 
Crfvsuta SEexta 


Os saldrios e todas as demais despesas, inclusive as de viagens, de 
pessoal do Institute of Inter-American Affairs, serio custeadas ex- 
clusivamente com as verbas do mesmo. 


CiLAusuLA S&TIMA 


Os médicos e demais servidores do Servico terfo franquia postal e 
telegrafica, passes livres nas ferrovias administradas pela Unido e 
direito aos abatimentos concedidos As reparticdes piblicas da Uniao 
pelas companhias nacionais de navegagéo maritima e fluvial, compa- 
nhias de navegicio aérea, podendo o Servico requisitar todas essas 
concessées em favor dos servidores encarregados de postos onde se 
mantiverem médicos residentes. Os referidos médicos e demais 
servidores autorizados poder&o, outrossim, requisitar 4s estradas de 
ferro administradas pela Uniaédé passagens para o pessoal subalterno 
em servigo, transporte de material necessdrio e franquia telegrafica 
nas suas redes particulares. As passagens, transportes e comunica- 
goes telegraficas, concedidas de acérdo com as requisicées, serio 
consideradas, nas estradas de ferro administradas pela Unido, de 
interesse piblico, nfo constituindo despesa. As despesas decorrentes 


das requisigées de passagens, transportes e comunicacées telegraficas 
nas estradas de ferro nao federais correrfio por conta dos recursos 
atribuidos ao Servico pelo Govérno Federal. 


CriAvsvuia OITAVA 


O material importado para os trabalhos do Servigo ter4 entrada no 
pais, livre do pagamento de quaisquer direitos alfandegdrios ou 
outros, de acérdo com o Decreto-lei n. 300, de 24 de Fevereiro de 
1938, capitulo V, art. 21, alinea “C”’. 


CriivsuLta Nona 


Para os trabalhos imediatos no Vale do Amazonas ficam estabelecidas 
as seguintes condicées: 

a) O Servico assume, desde a data em que entrar em vigor o pre- 
sente contrato, até 31 de Dezembro de 1943, o encargo referido do 
nimero 1 cléusula primeira deste contrato; 

b) Para a execucdo dos trabalhos estabelecidos na presente clau- 
sula, o Govérno Federal concorreré, em 1942, com a importdéncia de 
5.000:000$000 (cinco mil contos de réis), e, em 1943, com a importancia 
que fixar o orgamento desse exercicio, aplicando o Institute of Inter- 
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American Affairs, durante a vigéncia deste contrato, a importancia 
de $2,000,000 (dois milhées de délares). 


Para a execugéo deste item ficam estabelecidas as seguintes condi- 
des: 


I) Na contribuigéo do Institute of Inter-American Affairs incluir- 
se-4 a importdncia do material que o mesmo fornecer. 

II) A fixagfio da quota do Institute of Inter-American Affairs 
serA feita de acérdo com as taxas cambiais que vigorarem na época 
em que 0 pagamento das despesas for sendo efetuado pelo Servico 

III) O Govérno Federal depositaré no Banco do Brasil, apés o 
registo deste contrato pele Tribunal de Contas, creditado ao super- 
intendente do Servico, a importdncia de 5.000:000$000 (cinco mil 
contos de réis), correspondente A sua contribuicéo para o ano corrente, 
e, em Janeiro do ano de 1943, tomard igual providéncia quanto a 
quota relativa ao mesmo ano. 

IV) Os juros das importdncias depositadas no Banco do Brasil 
reverteraéo em favor do Tesouro Nacional. 

V) As despesas que forem sendo efetuadas serio pagas pelas 
contribuigdes do Govérno Federal e do Institute of Inter-American 
Affairs, observada a proporgio de dez por cento para aquele e de 
noventa por cento para este. 

VI) O Servico prestar4 conta das despesas efetuadas, de modo 
que se possa verificar se esté sendo observada, no custeio, a proporgéo 
estabelecida no item anterior. 

VII) Os impostos que, durante a vigéncia do presente contrato, 
afetarem o orcamento do Servicgo correréo por conta da quota do 


Govérno Federal. 


Ciivsuta Decima 


O Institute of Inter-American Affairs aplicar4, durante a vigéncia 
deste contrato, até a importdncia de $500.000 (quinhentos mil dé- 
lares), para execugéo dos trabalhos referidos nos nimeros 2 e 3 da 
cld4usula primeira deste contrato. A aplicagéo dos recursos referidos 
na presente clAéusula far-se-4 a critério do superintendente do Servigo. 


CriAvusuLta Diétcima PRIMBIRA 


O presente contrato vigorard até 31 de Dezembro de 1943, e a partir 
da data em que for registado pelo Tribunal de Contas, nao se respon- 
sabilisando o Govérno Federal por qualquer indenizagéo se o referido 
Tribunal lhe denegar registo. 


CriAusuLta Dicima SEGUNDA 


A contribuicéo do Govérno Federal determinada pelo presente 
contrato correrd por conta de crédito aberto especialmente para este 
fim. 

Em F£ DO QUE, 0s abaixo assinados, devidamente autorizados, fir- 
mam e selem o presente Contrato, em dois exemplares, nas linguas 
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portuguesa e inglesa, na cidade do Rio de Janeiro, aos dezessete 
dias do més de Julho de mil novecentos e quarenta e dois. 


PELO GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL: 
OswaLpo ARANHA 
Ministro de Estado das Relagées Exteriores 
Gustavo CAPANEMA 
Ministro de Estado da Educagéo e Saitide 


PELO GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA: 
JEFFERSON CAFFERY 
Embaizador Extraordindrio e Plenipotencidrio no Rio de Janeiro 
Grorce M. SaunpDERS 
Representante do Institute of Inter-American Affairs 
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Agreement between the United States of America and Brazil respecting a _ February 10, 1943 _ 
health and sanitation program. Signed at Rio de Janeiro February  ‘'®- 4-8-5741 
10, 1943. 


81077 °—44—pr, 1144 


Ante, p. 1325. 
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Malaria control 
measures. 
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CONTRACT OF HEALTH AND SANITATION CONCERNING 
THE RIO DOCE VALLEY. 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United States of Brazil, through the agency of the Insti- 
tute of Inter-American Affairs, have decided to sign the following 
Contract, for execution of health and sanitation measures in the Rio 
Doce Valley: 

CiausE First 

The present Contract concerning health and sanitation measures 
in the Rio Doce Valley is drawn up according to the provisions of 
the similar contract signed on July, 17, 1942 by the Governments 
of the United States of America and Brazil, and registered by the Tri- 
bunal de Contas on September 8, Clause I, Item 3 of which says: 
“Other problems of public health shall be included in the activities 
of the Service, according to new and previous understandings and 
contracts between the two parties’’. 

CLausE SECOND 

Health and Sanitation measures, included in Clause Third of the 
present contract, to be undertaken in the Rio Doce Valley, will be 
executed by the Servigo Especial de Safide Pblica and shall be sub- 
jected to the provisions of the previous contract. The present con- 
tract shall remain in force until December 31, 1943, as the one pre- 
viously signed, and if the first be extended, the present contract shall 
be automatically so extended. Payments already made for the exe- 
cution of health and sanitation measures in the Rio Doce Valley by 
the Servigo Especial de Satide Piblica, whether from funds of the 
Institute of Inter-American Affairs or from funds of the Brazilian 
Government, shall be considered legal for the purposes of this contract, 
since they have been made with authorization of the Minister of 
Education and Health, and by exchange of letters between said author- 
ity and the representative of the Institute of Inter-American Affairs, 
which establish the principal] basis for the participation of the Servicgo 
Especial de Satide Piblica in the sanitation work of the Rio Doce 
Valley, having been decided by the Minister himself that steps would 
be taken to have issued by His Excellency, the President of the Re- 
public, a Decree-law regulating this case and other connected with the 
previous contract. 

Cuiause Turrp 


The Servicgo Especial de Satide Ptblica shall concern itself with 
general health and sanitation measures in the Valley of the Rio Doce, 
more especially malaria control and studies, installation of water and 
sewage systems in some of the principal cities of the Valley and the 
establishment of a model health center in one of those localities. 


a) There will be established in the principal cities and towns of 
the region and in the camps of laborers working on reconstruction 
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CONTRATO RELATIVO AO SANEAMENTO DO VALE DO RIO 
DOCE, 


O Governo dos Estados Unidos da América e 0 Governo dos 
Estados Unidos do Brasil, por intermédio do Institute of Inter- 
American Affairs, resolveram concluir o seguinte Contrato, para 
execugéo de medidas de saude e saneamento no Vale do Rio Doce: 


CLAUSULA PRIMEIRA 


O presente Contrato, relativo 4s medidas de saude e saneamento a 
serem tomadas no Vale do Rio Doce, é consequente ao que ficou 
assentado no contrato similar, firmado a 17 de Julho de 1942, pelos 
Governos dos Estados Unidos da América e do Brasil e registado 
pelo Tribunal de Contas a 8 de Setembro; cuja clatisula primeira, 
em seu Item 3 dispde: ‘“Deverdo incluir-se na atividade do Servigo 
outros problemas de saude piblica, mediante novos e prévios entendi- 
mentos e contratos entre as duas partes’’. 


CLAUSULA SEGUNDA 

As medidas de satide e saneamento, incluidas na Claéusula Terceira, 
deste Contrato, a serem levadas a efeito no Vale do Rio Doce, serao 
executadas pelo Servico Especial de Satide Piiblica e obedecerfo As 
disposigées do citado contrato anterior. O presente Contrato vigorara, 
como o anteriormente firmado, até 31 de Dezembro de 1943 e, se o 
primeiro for prorrogado, o atual sé-lo-4 automaticamente. Os paga- 
mentos j4 feitos com a execugéo das medidas de satide e saneamento 
no Vale do Rio Doce, pelo Servico Especial de Satide Ptiblica, quer 
pelas verbas do Institute of Inter-American Affairs quer pelas do 
Governo do Brasil, seréo considerados legais para os fins do presente 
Contrato, feitos como foram com a autorizagéo do Excelentissimo 
Senhor Ministro da Educacao e Satide, e por troca de cartas entre a 
referida autoridade e o representante do Institute of Inter-American 
Affairs, correspondéncia que estabelece os principios bdésicos para a 
participacio do Servico Especial de Satide Piiblica nos trabalhos de 
Saneamento do Vale do Rio Doce, decidindo mesmo o Senhor Ministro 
que providenciaria para ser baixado pelo Excelentissimo Senhor 
Presidente da Reptiblica um Decreto-lei para regularizagéo déste 
caso e de outros relativos ao contrato anterior. 


CLausuLa TERCEIRA 
O Servico Especial de Satide Ptblica tomardé a seu cargo no Vale 
do Rio Doce medidas gerais de safide e saneamento e, mais especial- 
mente, a profilaxia e estudos de malaria, a instalagéo de servigos de 
agua e esgotos em algumas das principais cidades do Vale e 0 estabeleci- 
mento de um Centro de Satide modélo em uma dessas localidades. 


a) Deverao ser estabelecidas nas cidades e vilas principais da 
regiao e nos acampamentos dos trabalhadores encarregados da recons- 
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of the Vitéria-Minas railroad line, malaria control measures, not 
only of temporary character but also of a permanent character. 


b) The Servicgo Especial de Saide P%blica will be granted the priv- 
ilege of imsisting on adequate conditions for the construction of 
camps for labours employed in the reconstruction of the rail line and 
the supervision of living conditions of these laborers. Authority 
shall be vested in the Servigo Especial de Satide Ptblica by the 
Companhia do Vale do Rio Doce to insist upon the enforcement of 
measures for this purpose. These sanitary requirements should 
include housing standards, malaria control in the camps and around 
the camps, provision of adequate and safe water supply, sanitary 
measures for excreta disposal and disposal of garbage. The Servico 
Especial de Satide P&Gblica will undertake installation of water and 
sewage systems in Governador Valadares, Aimorés and Colatina, 
and possibly one or two other cities if so indicated. The Servico 
Especial de Satide Ptblica shall be authorized to reach agreements 
with the respective municipalities in exchange for water and sewage 
installations for the construction and equipment of hospitals of at 
least one-hundred beds. 

c) A health center shall be installed and equipped in Governador 
Valadares in accordance with the best standards of such installations. 


CiLause FourtH 


To execute this Contract the Servico Especial de Satide Piblica will 
set aside the amount of One Million Dollars (US$ 1.000.000,00) or 
approximately Twenty Million Cruzeiros (CR$ 20.000.000,00). Of 
this amount the Institute of Inter-American Affairs will provide 
Eight Hundred Thousand Dollars (US$ 800.000,00); the rest will be 
provided by the Brazilian Government. Expenditures of the funds 
allocated to this Contract shall be made in the proportion of Four 
Cruzeiros (CR$ 4,00) of Institute funds to One Cruzeiro of Brazilian 
Government funds or the equivalent in dollars. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, sign 
and seal the present Contract in duplicate in the English and Portu- 
guese languages, at Rio de Janeiro, this tenth day of February ninetten 
hundred and forty three. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 


[SEAL] JEFFERSON CAFFERY 
Ambassador Extraordinary and Plenipotenciary at Rio 
de Janeiro 
G. M. SaunpERS 
Representative of the Institute of Inter-American Affairs 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
BRAZIL: 
[SEAL] OswaLpo ARANHA 
Minister of State of Foreign Affairs 
Gustavo CaPANEMA 
Minister os State of Education and Health 
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trugaéo da linha da estrada de ferro Vitéria-Minas, medidas contra a 
maléria, nfo s6 de cardter tempordrio, mas tambem de cardter 
-_definitivo. 

b) Ser& dada ao Servico Especial de Satide Piblica a faculdade de 
exigir condigdes adequadas para a construcgéio dos acampamentos 
destinados aos trabalhadores empregados na reconstrucéo da linha de 
estrada de ferro e a supervisdo da verificagéo das condigées de vida de 
tais trabalhadores. O Servico Especial de Satide Ptblica deve ser 
investido pela Companhia do Vale do Rio Doce de autoridade para 
exigir que sejam cumpridas as medidas que indicar para ésse fim. 
Essas exigéncias sanitdérias compreenderfio padrio de habitacdo, 
profilaxia da maldria nos acampamentos e em torno deles, abaste- 
cimento de Agua potavel, medidas sanitérias para tratamento de 
excreta e remogio de lixo. O Servigo Especial de Satide Piblica se 
encarregaré da instalagao de Agua e esgotos em Governador Valadares, 
Aimorés e Colatina, e possivelmente em mais uma ou duas outras 
cidades, si indicado. O Servigo Especial de Satide Pi&blica ficara 
autorizado a contratar com as respectivas municipalidades em troca 
da instalagéo de Agua e esgotos, a construgéo e equipamento de 
hospitais, de cem leitos no minimo. 

c) Sera instalado e equipado em Governador Valadares um Centro 
de Satide de acérdo com o melhor tipo de tais instituigdes. 


CLAusULA QUARTA 


Para a execucio déste Contrato, o Servico Especial de Satide 
Pablica propée a importdncia de Um Milhdo de Dolares (US$ 1.000.- 
000,00) ou aproximadamente Vinte Milhdes de Cruzeiros (CR$ 
20.000.000,00). Dessa quantia o Institute of Inter-American 
Affairs concorreré com Oitocentos Mil Dolares (US$800.000,00); 
o resto competiré ao Govérno brasileiro. Os pagamentos feitos pelos 
fundos destinados ao presente Contrato, obedeceréo 4 proporcaéo de 
Quatro Cruzeiros (CR$ 4,00) da quota do Institute para Um Cru- 
zeiro da quota do Govérno brasileiro, ou o equivalente em dolares. 


EM F£ Do QUE, 0s abaixo assinados, devidamente autorizados, firmam 
e selami o presente Contrato, em dois exemplares, nas linguas inglesa e 
portuguesa, na cidade do Rio de Janeiro, aos dez dias do més de 
Fevereiro de mil novecentos e quarenta e trés. 


PELO GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA: 
[sELO} JEFFERSON CAFFERY 
Embaizador Extraordindrio e Plenipotencidrio no Rio 
de Janeiro 
G. M. SaunpErRs 
Representante do Institute of Inter-American Affairs 
PELO GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL: 
[sELO] OswaLpo ARANHA 
Ministro de Estado das Relagées Exteriores 
Gustavo CAPANEMA 
Ministro de Estado da Educagéo e Saiide 
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November 25, 1943 Agreement between the United States of America and Brazil respecting a 

~ «TE. A.B. 375) health and sanitation program. Signed at Rio de Janeiro November 
25, 1943; effective January 1, 1944. And exchange of notes signed 
November 9 and 25, 1948. 


MINISTERIO DAS ReLAcgéres ExTERIOREs, 
Rio pE JANEIRO. 


cutientrart dor brew, The Government of the United States of Brazil and the Govern- 

health and sgritstion ment of the United States of America, through the Institute of Inter- 
American Affairs, an agency of the Office of the Coordinator of Inter- 
American Affairs, have decided to celebrate the following Contract 
for the prosecution of the cooperative public health and sanitation 
program in Brazil, provided for by Resolution XXX approved at the 
Third Meeting of Ministers of Foreign Affairs held in Rio de Janeiro in 
January 1942: 

Crause I 


The Ministry of Education and Health and The Institute of Inter- 
American Affairs shall continue to maintain the special technical 
service known as the Servico Especial de Satide Piblica (hereinafter 
called “‘SESP’’) which shall function as a separate entity within and 
subordinated to the Ministry of Education and Health. The SESP 
shall continue to be responsible for and shall have the power to formu- 
late and execute the health and sanitation program. 


CriavuseE II 


Field party of tech- ‘The Institute of Inter-American Affairs (hereinafter referred to as 

— the “‘Institute”) may continue to maintain in Brazil a field party of 
technicians, to consummate the cooperative program hereinafter 
described. The party of techincians shall be of such size as the In- 
stitute considers appropriate and shall be under the direction of an 
official who shall have the title of Chief of Field Party, Health and 
Sanitation Division, The Institute of Inter-American Affairs, which 
Chief of Field Party shall be acceptable to the Minister of Education 
and Health. This official shall be the representative of the Health 
and Sanitation Division of the Institute in connection with the pro- 
gram to be undertaken in accordance with this agreement. 


Chief of Field Party. 


CriavseE III 


Superintendent of . . ° 
SESP and adminis The Government of Brazil shall appoint as Superintendent of SESP 


_— the Chief of Field Party, Health and Sanitation Division, The In- 
stitute of Inter-American Affairs. The Superintendent shall have as 
an administrative assistant a qualified expert duly appointed by the 
Minister of Education and Health and acceptable to the said Super- 
intendent. 





57 Stat.] BRAZIL—HEALTH AND SANITATION PROGRAM—NOV. 25, 1948 


With the approval of the Minister the Superintendent of SESP may 
delegate his authority to persons employed by SESP or members of the 
field party of the Institute. 


Criavuse IV 


The health and sanitation program in Brazil shall continue to consist 
of individual projects. The kind of work and the specific projects to 
be undertaken in the execution of this agreement and the allocation 
of funds therefor shall be agreed upon by the Minister of Education 
and Health and the Chief of Field Party in his capacity as representa- 
tive of the Health and Sanitation Division of the Institute and shall 
be carried out by the Superintendent of the SESP in conformity with 
policies prescribed jointly by the Minister and the Chief of Field 
Party for the Institute. 


Ciause V 


For the purpose of effectuating the objectives of this agreement, 
the Institute agrees to deposit in the Banco do Brasil to the account 
of SESP the sum of $3,000,000 U.S. on the following basis: 


During January 1944 $1, 250, 000 
During January 1945 500, 000 
During January 1946 500, 000 
During January 1947 500, 000 
During January 1948 250, 000 


and the Government of Brazil agrees to deposit in the Banco do 
Brasil to the account of SESP the sum of Cr.$100.000.000,00 on the 
following basis: 

During January 1944 Cr.$10. 000. 000, 00 

During January 1945 Cr.$20. 000. 000, 00 

During January 1946 Cr.$20. 000.000, 00 

During January 1947 Cr.$20. 000. 000, 00 

During January 1948 Cr.$30. 000. 000, 00 


Cuiause VI 


In accordance with the commitments made by the Government 
of the United States of Brazil and the Government of the United 
States of America the Institute hereby acknowledges that the pre- 
vious obligation of the United States of America for health and sani- 
tation work in Brazil was $5,000,000. In view of the fact that there 
remains an unexpended balance of these funds the Institute agrees 
that it will spend the balance thereof in accordance with project 
agreements approved by the Minister of Education and Health and 
the Chief of Field Party and the balance not so spent by December 
31, 1944 shall be deposited in the Banco do Brasil to the account of 
SESP. This obligation is in addition to the commitments herein 
agreed. 

The Government of Brazil herewith acknowledges its obligations 
under the agreement for the health and sanitation program in the 
Amazon Valley of July 17, 1942 and the agreement for the health 
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and sanitation program in the Rio Doce Valley of February 10, 1943, 
of nine million cruzeiros and agrees that on January Ist. 1944 it will 
deposit in the Banco do Brasil to the account of SESP the unexpended 
balance of said nine million cruzeiros. 


Criavse VII 


The funds deposited by the Government of Brazil for any par- 
ticular year or the funds deposited by the Institute for any particular 
year to the credit of SESP in the Banco do Brasil as herein provided 
are not to be withdrawn by the Superintendent of SESP until the 
funds for that year are deposited by both parties as agreed to herein. 


Ciavuse VIII 


The funds deposited by the parties to this agreement to the credit 
of SESP in the Banco do Brasil which are not spent during the calendar 
year in which deposited shall continue to be available for the pur- 
pose of this program during the existence of this agreement and shall 
not revert to the Governments of the United States of America or 
the United States of Brazil. The parties hereto shall determine by 
mutual agreement the disposition of any unobligated funds remain- 
ing to the credit of SESP on December 31, 1948. 


Criause IX 


All interest on any balances in the Banco do Brasil whether these 
balances are composed of funds from the Institute or from the Gov- 
ernment of Brazil shall be credited to and for the use of SESP. 


CiavusE X 


The Superintendent of SESP shall have the sole power to select, 
appoint and discharge the employees of SESP and shall determine the 
salaries, transfers and conditions of employment within the SESP. 
The employees of SESP shall be remunerated from SESP funds. The 
Brazilian public officials employed in the SESP shall incur no loss of 
their civil service status as employees of the Government of Brazil. 


CLausE XI 


Contracts and agreements relating to the execution of projects pre- 
viously agreed upon between the Minister or his representative and 
the representative of the Institute shall be executed in the name of 
SESP by the Superintendent of SESP. 


CriavsE XII 


The salaries, living allowances, travelling expenses and any other 
amounts directly payable to personnel of the Institute, including the 
Superintendent of SESP, shall be paid exclusively from the funds of the 
Institute and not by SESP and shall not be credited against the funds 
herein described. 

Criavse XIII 


All rights and privileges which are enjoyed by governmental and 
similar official divisions of the Government of Brazil and by the per- 
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sonnel and employees of the same shall accrue to SESP and to all its 
personnel and employees. Such rights and privileges shall include, 
for example and not exclusively, free postal, telegraph and telephone 
service whenever possible, passes on railroads administered by the 
Government of Brazil and the right to rebates or preferential tariffs 
allowed to departments of the Government of Brazil, by domestic 
companies of maritime and river navigation, air travel, telegraph, 
telephone, etc., and also freedom and immunity from excise, stamp, 
consular charges, property, and any or all other taxes. The SESP 
shall be exempted from all imposts, taxes and emoluments in accord- 
ance with Decree-Law n° 5.586 of June 10, 1943. 

The Institute will enjoy the same rights, privileges and immunities 
as described above with respect to its operations which are related to, 
or property which is to be used for, the program herein agreed upon. 
If necessary or advisable to effect these rights the Superintendent of 
SESP may appoint to SESP employees of the Institute provided that 
for the purposes of the clause XII hereof they shall always be con- 
sidered as employees of the Institute. 


Criause XIV 


The Superintendent of SESP shall furnish the Minister of Education 
and Health any information which is desired concerning the SESP ot 
its activities. Reports shall be provided to the Minister regarding 
the progress of the work of SESP and its specific projects at such time 
or times as agreed to by the Minister and the Superintendent. 


CLAusE XV 


All employees of the Institute engaged in carrying out the objectives 
of the health and sanitation program shall be exempt from all income 
taxes and social security taxes with respect to income on which they 
are obliged to pay income or social security taxes to the Government of 
the United States of America and from property taxes on personal prop- 
erty intended for their own use. Said employees shall also be exempt 
from the payment of customs and import duties on their personal effects 
and equipment and suplies imported for their own use. 


Criavuse XVI 


In view of the fact that many purchases of materials and supplies 
must necessarily be made in the United States of America and paid for 
in dollars, the Minister of Education and Health and the Chief of Field 
Party may agree to withhold from the deposits to be made by the 
Institute as herein above provided an amount estimated to be neces- 
sary to pay for the purchases of materials and supplies in the United 
States of America. Any funds so withheld by the Institute for such 
purchases and not expended or obligated for materials and supplies 
for SESP at the end of any calendar year shall be deposited to the 
SESP account. : 


Criavuse XVII 


The Institute does not engage to make available any equipment, 
supplies or materials which are deemed necessary and essential by the 
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Government of the United States of America to any phase of the war 
effort. 
Crause XVIII 


The expenditure, audit and accounting of funds in the SESP 
account as well as the purchase and sale of all real and personal prop- 
erty for the account of SESP shall be regulated and controlled under 
such rules, regulations and procedures as shall be mutually agreed 
upon by the Minister of Education and Health and the Superintendent 
of SESP. The accounts of SESP shall be available for audit whenever 
it is considered necessary by the appropriate agency of the Govern- 
ment of Brazil and by the Chief of Field Party in his capacity as 
representative in Brazil of the Division of Health and Sanitation of 
the Institute, or his delegate. 


Criause XIX 


At the termination of this agreement all real and personal property 
of SESP shall remain the property of the Government of Brazil. 


Cirause XX 
All rights, powers, privileges or duties confered by this agreement 
to the Minister of Education and Health, and to the Chief of Field 
Party may be delegated to any representatives appointed by one of 
them, provided that such representatives be satisfactory to the other. 


Ciause XXI 
The Government of Brazil will obtain or endeavor to obtain the 
legislation, decrees, orders or resolutions necessary to carry out the 
terms of this agreement. 
This contract, effective as of January Ist. 
force up to December 31, 1948. 


1944, shall remain in 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, 
sign the present contract in duplicate in the English and Portuguese 
languages, at Rio de Janeiro, this twenty-fifth day of November 
nineteen hundred and forty-three. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA; 
JEFFERSON CAFFERY 
Ambassador Extraordinary and Plenipotenciary in 
Janeiro, Brazil. 


G C Dunnam 
txecutive Vice-President, The Institute of Inter-American 


Affairs. 


THE GOVERNMENT 

OswaLpo ARANHA 
Minister of State of Foreign Affairs of Brazil. 

Gustavo CAPANEMA 

Minister of State of Education and Health of Brazil. 


Rio de 


FOR OF THE UNITED STATES OF BRAZIL: 
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MINISTERIO DAS REeLAcéEs ExTEeRioreEs, 
Rio DE JANEIRO. 


O Govérno dos Estados Unidos do Brasil e o Govérno dos Estados 
Unidos da América, por intermédio do Instituto dos Assuntos Inter- 
americanos, dependéncia do Bureau do Coordenador dos Assuntos 
Interamericanos, decidiram concluir o presente contrato, relativo ao 
prosseguimento do programa de cooperacéo em matéria de sanea- 
mento e satide ptblica no Brasil, previsto na resolugéo XXX da 
Terceira Reuniéo de Ministros das Relagdes Exteriores, realizada 
nesta cidade, no més de Janeiro de 1942: 


CriAvsuta I 


O Ministério da Educagéo e Satide e o Instituto dos Assuntos Inter- 
americanos continuaréo a manter 0 servigo técnico especial conhecido 
por servigo Especial de Safide Piiblica (daqui por diante chamado 
““SESP’’), que funcionard como entidade distinta, subordinada e parte 
do Ministério da Educagio e Saide. O SESP tera poderes para élabo- 
rar e executar o programa de satide e saneamento, pelo qual conti- 
nuard sendo o responsdvel. 


CriAvsuxa IT 


O Instituto de Assuntos Interamericanos (daqui por diante deno- 
minado “Instituto’’) continuar4 a manter no Brasil uma Missdo 
Técnica, para realizar o programa de cooperagéo adiante descrito. 
Essa Missdo ter4 a composigéo que o Instituto considerar conveniente 
e ficard sob a diregéio de um funcion4rio intitulado Chefe da Missf&o 
da Divisio de Satide e Saneamento do Instituto de Assuntos Inter- 
americanos, Chefe da Misséo éste que devera ser aceito pelo Ministro 
da Educagéio e Satde. Esse funciondrio ser4 o representante da 
Diviséio de Satide e Saneamento do Instituto no que se refere ao pro- 


grama a ser realizado em conformidade com éste acérdo. 


Crdvsuia III 
O Govérno Brasileiro designard como Superintendente do SESP o 
Chefe da Miss&éo Técnica da Divisio de Satde e Saneamento, do Insti- 
tuto de Assuntos Interamericanos. O Superintendente ter4 como 
assistente administrativo um enpecialista qualificado, nomeado pelo 
Ministro da Educacio e Satide e aceito pelo mencionado Superinten- 
dente. 
Com a aprovacgaéo do Ministro, o Superintendente do SESP podera 
delegar seus poderes a pessoas empregadas pelo SESP ou pelos 
membros da Misséio Técnica do Instituto. 
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CriAvusuia IV 


O programa de satide e saneamento para o Brasil continuaré a 
consistir em projetos separados. A espécie de trabalho, os projetos 
especificos que devam ser realizados em execucéo déste acérdo e a 
consequente consignacao de fundos, serfio assentados entre o Ministro 
da Educacao e Satide e o Chefe da Missfo, na sua qualidade de repre- 
sentante da Diviséo de Satide e Saneamento do Instituto, competindo 
a execucaéo ao Superintendente do SESP segundo os principios assenta- 
dos em comum acérdo pelo Ministro e pelo Chefe da Missdo da parte 
do Instituto. 

Criusuta V 


No propésito de aleangar as finalidades déste acérdo, o Instituto 
concorda em depositar no Banco do Brasil em conta do SESP a quantia 
de U.S.$ 3.000.000 na seguinte base: 


No correr de Janeiro de 1944 . 250. 000 
No correr de Janeiro de 1945 500. 000 
No correr de Janeiro de 1946 500. 000 
No correr de Janeiro de 1947 500. 000 
No correr de Janeiro de 1948 250. 000 


e o Govérno Brasileiro concorda em depositar no Banco do Brasil em 
eonta do SESP a quantia de Cr$ 100.000.000,00 na seguinte base: 


No correr de Janeiro de 1944 Cr$ 10. 000. 000, 00 
No correr de Janeiro de 1945 Cr$ 20. 000: 000, 00 
No correr de Janeiro de 1946 Cr$ 20. 000. 000, 00 
No correr de Janeiro de 1947 Cr$ 20. 000. 000, 00 
No correr de Janeiro de 1948 Cr$ 30. 000. 000, 00 


Crihvusvuia VI 


De acérdo com os compromissos assumidos pelo Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil e pelo Govérno dos Estados Unidos da 
América, o Instituto por meio do presente ato reconhece que a obri- 
gacfio anterior dos Estados Unidos da América no que se refere aos 
trabalhos de satide e saneamento era de $ 5.000.000. Tendo em vista 
que resta um saldo nfo empregado désses fundos, o Instituto concorda 
em despendé-lo atendendo aos projetos assentados e aprovados pelo 
Ministro da Educagfo e Satide e pelo Chefe da Missf&o, devendo o saldo 
nao empregado até 31 de Dezembro de 1944 ser depositado no Banco 
do Brasil em conta do SESP. Esta obrigacdéo fica acrescida aos com- 
promissos aqui assumidos. O Govérno Brasileiro concomitantemente 
reconhece suas obrigagées decorrentes do acérdo relativo ao programa 
de satide e saneamento do Vale do Amazonas de 17 de Julho de 1942 e, 
igualmente, do acérdo relativo ao programa de satide e saneamento do 
Vale do Rio Doce de 10 de Fevereiro de 1943, na importéncia de nove 
milhées de cruzeiros, e concorda em depositar a 1° de Janeiro de 1944, 
no Banco do Brasil, o saldo néo empregado dos mesmos nove milhées de 
cruzeiros. 
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Cridvsuta VII 


Os fundos depositados pelo Govérno Brasileiro relativos a qualquer 
ano ou os fundos depositados pelo Instituto, também relativos a um 
ano qualquer, a crédito do SESP no Banco do Brasil, segundo foi 
acima previsto, néio devem ser retirados pelo Superintendente do 
SESP antes que os fundos do ano hajam sido depositados por ambas 
as partes conforme est assentado. 


CriAvusuia VIII 


Os fundos depositados pelas Partes Contratantes a crédito do 
SESP no Banco do Brasil, nféo empregados durante o ano civil do 
depésito, poderao ser utilizados para os fins do presente programa 
enquanto durar éste acédrdo e néo reverterfio aos Governos dos Es- 
tados Unidos da América ou dos Estados Unidos do Brasil. As 
Partes Contratantes determinarfio por acérdo mituo a aplicagéo a 
ser dada a quaisquer fundos livres que sobrem a crédito do SESP em 
31 de Dezembro de 1948. 


Cridvsuta IX 


Todos os juros sébre quaisquer saldos no Banco do Brasil serdo 
creditados a favor e para o uso do SESP, sejam os saldos constituidos 
de fundos do Instituto ou do Govérno Brasileiro. 


CriAusuLa X 


O Superintendente do SESP terf a autoridade exclusiva de escolher, 
nomear e demitir os funcion4rios do SESP e estabelecer4 os salfrios, 


transferéncias e condicées de emprégo dentro do SESP. Os funciona- 
rios do SESP serfo remunerados com os fundos do SESP. Os funcion4- 
rios ptblicos brasileiros, quando a servigo do SESP, nao perderao os 
direitos que naquele carter lhes correspondam. 


CriAvsuta XI 


Os contratos e os acordos relativos A realizagéio de projetos previa- 
mente adotados pelo Ministro ou seu representante e o representante 
do Instituto serfo cumpridos em nome do SESP pelo respectivo 
Superintendente. 

CiAvsuta XII 


Os salfrios, vencimentos, despesas de viagem e quaisquer outras 
quantias correspondentes ao pessoal do Instituto, inclusive 0 Superin- 
tendente do SESP, correréo unicamente pelos fundos do Instituto e nao 
pelo SESP, nfo devendo pois pesar sébre os créditos acima referidos. 


Criivusvuia XIII 


Todos os direitos e privilégios de que gozam as reparticées piblicas e 
congéneres do Govérno Brasileiro, bem como o pessoal ou funcion4rios 
das mesmas seréo concedidos ao SESP e a todo o seu pessoal ou fun- 
cionfrios. Tais direitos e privilégios compreenderéo, por exemplo e 
nfo exclusivamente, a franquia postal, telegrafica e telefénica sempre 
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que possivel, passes em estradas de ferro administradas pelo Govérno 
Brasileiro e o direito a abatimentos ou a tarifas preferenciais concedidas 
a repartigdes do Govérno brasileiro por companhias nacionais de 
navegacéo maritima, fluvial e aérea, de telégrafo e de telefone etc., e, 
igualmente, isengéo de imposto de consumo, sélo, emolumentos con- 
sulares, direitos sébre a propriedade e t6éda e qualquer outra taxa. O 
SESP estar& isento de todos os impostos, taxas e emolumentos em 
conformidade com o Decreto-lei n° 5.586 de 10 de Junho de 1943. 

O Instituto gozar4 dos mesmos direitos, privilégios acima referidos 
no que se refere a seus atos ou bens relacionados com o programa aqui 
assentado. Se for necess4rio ou aconselhavel que se ponham em 
pratica tais direitos o Superintendente do SESP poder designar para o 
SESP funcion4rios do Instituto, desde que para os fins da clausula XII 
éles sejam sempre considerados funcion4rios do Instituto. 


CiAvusuLa XIV 


O Superintendente do SESP fornecer& ao Ministro da Educagaéo e 
Satide tédas as informagées desejadas a respeito do SESP ou de suas 
atividades. Serdo apresentados ao Ministro relatérios sébre o anda- 
mento do trabalho do SESP e de seus projetos nas ocasides combinadas 
pelo Ministro e o Superintendente. 


CiAvsuLa XV 


Todos os funcion4rios do Instituto encarregados da execucgéo do 
programa de satide e saneamento estarao isentos de todo imposto de 
renda e taxas de previdéncia social no que diz respeito aos rendimentos 
sébre os quais éles devam pagar imposto de renda ou taxas de pre- 
vidéncia social ao Govérno dos Estados Unidos da América e, igual- 


mente isentos, de impostos sébre bens destinados ao seu uso pessoal. 
Tais funcionaérios ficario também isentos do pagamento de direitos 
aduaneiros e de importacao sébre objetos, equipamento e provisdées 
importados para 0 seu préprio uso. 


CiAvusuta XVI 


Tendo em vista que muitas aquisigdes de material e aprovisiona- 
mento devem ser feitas nos Estados Unidos da América e pagas em 
délares, 0 Ministro da Educagao e Satide e o Chefe da Missio podem 
concordar em reservar dos depésitos a serem feitos pelo Instituto, na 
forma acima prevista, a importdncia que se estime necessdria para 
pagar a compra do material e das provisdes nos Estados Unidos da 
América. ‘Todos os fundos assim reservados pelo Instituto para tais 
compras que nao sejam despendidos ou comprometidos para material 
ou provisées destinados ao SESP, seréo depositados em conta do SESP 
no fim do ano civil. 


Crivusuta XVII 


O Instituto nfo garante o fornecimento do equipamento, provisdes 
ou material que sejam considerados necessdrios e essenciais em qual- 
quer fase do esférgo de guerra pelo Govérno dos Estados Unidos da 
América. 
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CriAvusuLa XVIII 


O despéndio, o exame de contas e a contabilidade relativos aos fundos 
em conta do SESP, do mesmo modo que a compra e venda de todos os 
bens de raiz e pessoais por conta do SESP seréo regulados e controlados 
pelas normas, regulamentos e processos que sejam assentados de 
comum acérdo pelo Ministro da Educagio e Satide e pelo Superinten- 
dente do SESP. As contas do SESP poderao ser examinadas sempre que 
se estime necessfrio por quem de direito do Govérno Brasileiro e pelo 
Chefe da Missfio na sua qualidade de representante no Brasil da 
Divisio de Satide e Saneamento do Instituto ou um delegado do mes- 
mo Chefe. 

CrAusuta XIX 


No térmo déste acérdo todos os bens pessoais ou de raiz do SESP 
ficaréo incorporados ao patriménio nacional brasileiro. 


CiAusuLta XX 


Todos os direitos, poderes, privilégios e deveres atribuidos, pelo 
presente acérdo, ao Ministro da Educagiéo e Satide e ao Chefe da 
Misséo poderao ser delegados a representantes por éles designados, 
desde que tais representantes sejam pelo outro aceitos. 


CiAusuLta XXI 


O Govérno Brasileiro obter4 ou procurar4 obter a legislacao, 
decretos, ordens ou resolugdes necessdrios & execugéo dos termos 
déste acérdo. 


CiAusuLa XXII 


O presente contrato, que entrard em vigor a 12 de Janeiro de 1944, 
ser4 vdlido até 31 de Dezembro de 1948. 


Em F& DO QUE os abaixo assinados, devidamente autorizados, 
firmam o presente contrato, em dois exemplares, nas linguas portu- 
guesa e inglesa, na cidade do Rio de Janeiro aos 25 dias de Novembro 
de 1943. 


PELO GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL 
OswaLpo ARANHA 
Ministro de Estado das Relagées Exteriores 


Gustavo CAPANEMA 
Ministro de Estado da Educagéo e Sarde 


PELO GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA 
JEFFERSON CAFFERY 
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio no Rio de 
Janeiro. 
G C Dunnam 


Vice-Presidente Executivo do Instituto dos Assuntos Inter- 
americanos. 
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EXCHANGE OF NOTES 


The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep Srates oF AMERICA 
No. 1947 Rio de Janeiro, November 9, 1948. 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the notes exchanged between the 
Minister for Finance of Brazil and the Acting Secretary of State of 
the United States of America, dated March 14, 1942, and to our 
conversations relative to the cooperative program of health and sani- 
tation in the United States of Brazil provided for by Resolution XXX 
approved at the Third Meeting of Ministers of Foreign Affairs of the 
American Republics held in Rio de Janeiro in January 1942. In 
accordance with the notes under reference, the United States of 
America has contributed the sum of US$5,000,000 for the cooperative 
health and sanitation program which is now being carried out in Brazil. 

If desired by the Government of Brazil, the Government of the 
United States of America, through the Institute of Inter-American 
Affairs, an agency of the Office of the Coordinator of Inter-American 
Affairs, is prepared to contribute an additional sum of US$3,000,000 
for the purpose of cooperating with the Government of Brazil in ex- 
panding the cooperative program of public health and sanitation and 
providing for the termination of the program within a five year period 
beginning January 1, 1944 in so far as the funds contributed by the 
United States of America are concerned. 

It is understood that the Government of Brazil, which has already 
contributed the sum of CR$9.000.000,00 to the cooperative program, 
will contribute the additional sum of CR$100.000.000,00 to be com- 
bined with the funds contributed by the United States of America 
and expended over the same five year period for the cooperative 
program of health and sanitation in Brazil. 

The kind of work and specific projects to be undertaken, and the 
costs thereof, are to be mutually agreed to by the appropriate official 
of the Government of Brazil, who we understand is the Minister of 
Education and Health, and an appropriate official of the Institute of 
Inter-American Affairs, for the Government of the United States of 
America. 

It is understood that the funds contributed by both governments 
will be spent through the special agency created within the Ministry 
of Education and Health by your Government, which special agency 
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is known as the Servico Especial de Satide Piblica. Detailed arrange- 
ments for the continuation of the special service and the fulfillment of 
the program will be effected by agreement between the appropriate 
official of the Government of Brazil and an appropriate official of the 
Institute of Inter-American Affairs for the United States of America. 

It is understood that the Government of the United States of 
America will continue to furnish such experts as are considered neces- 
sary in order to collaborate with your agency in executing the health 
and sanitation program. 

All projects completed and property acquired in connection with 
the health and sanitation program shall be the property of the Gov- 
ernment of Brazil. 

No project will be undertaken that will require supplies or materials 
the procurement of which would handicap any phase of the war effort. 

I should appreciate it if Your Excellency would be so kind as to 
confirm {o me your approval of this general proposal, with the under- 
standing that the details of the program will be the subject of further 
discussion and agreement as provided for herein. 

Accept, Excellency, the renewed 
consideration. 


assurance of my highest 
JEFFERSON CAFFERY 
His Excellency 
Dr. OswaLpo ARANBA, 
Minister for Foreign Affairs, 


Rio de Janeiro. 


The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINIsTERIO DAS ReLAgdEs ExTERIOREs, 
Rio DE JANEIRO. 
Em 265 de Novembro de 1948. 


DAI/DPD/442/512.6 (22) 


SENHOR EMBAIXADOR, 

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota n° 1947, de 9 do 
corrente més, na qual Vossa Exceléncia se refere As notas trocadas 
pelo Ministro da Fazenda do Brasil e o Secretaério de Estado, em 
exercicio, dos Estados Unidos da América a 14 de Marco de 1942, 
assim como As nossas conversas sOébre o programa de cooperagéo em 
matéria de satide e saneamento no Brasil, previsto pela Resolucio 
XXX da Terceira Reuniéo de Ministros das Relagées Exteriores das 
Reptiblicas americanas, realizada nesta cidade, em Janeiro de 1942. 
Salienta Vossa Exceléncia que de acérdo com as referidas notas, os 
Estados Unidos da América j4 contribuiram com a quantia de U.S. 
$ 5.000.000 para realizagao daquele programa de satide e saneamento, 
que se executa atualmente no Brasil. 


2. Participa-me Vossa Exceléncia que, caso 0 deseje 0 Govérno Bra- 
sileiro, o Govérno dos Estados Unidos da América, por intermédio do 
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Instituto dos Assuntos Interamericanos, dependéncia do Bureau do 
Coordenador dos Assuntos Interamericanos, contribuir4 com uma 
quantia adicional de U.S.$ 3.000.000 para cooperar com o Govérno 
Brasileiro na expansio do programa de satide ptiblica e saneamento, 
concorrendo, assim, com os fundos necessérios para a execugéo do 
programa no perfodo de cinco anos, a contar de 1° de Janeiro de 1944. 
3. Propde, em seguida, Vossa Exceléncia que o Govérno Brasileiro, o 
qual j4 concorreu com a importancia de Cr$ 9.000.000,00 para o pro- 
grama de cooperagéo, contribua com uma quantia adicional de Cr$ 
100.000.000,00 a ser despendida no mesmo periodo de cinco anos, em 
combinagaéo com os fundos fornecidos pelos Estados Unidos da Amé- 
rica para 0 mesmo fim. 


4. Acrescenta Vossa Exceléncia que a natureza do trabalho e os pro- 
jetos a executar, bem como os gastos dai decorrentes, poderiam ser 
assentados de comum acérdo pela autoridade competente do Govérno 
Brasileino, a qual seria o Ministro da Educacgéo e Satide, e um mem- 
bro autorizado do Instituto dos Assuntos Interamericanos, de parte 
do Govérno dos Estados Unidos da América. 

5. Propée ainda Vossa Exceléncia que os fundos fornecidos por ambos 
os Govérnos sejam gastos através da entidade criada dentro do Minis- 
tério da Educagdo e Satide, conhecida por Servico Especial de Satide 
Piiblica, e que os entendimentos complementares para a continuacdo 
do servigo e execugéo do programa tenham lugar entre a autoridade 
brasileira competente e um membro autorizado do Instituto dos As- 
suntos Interamericanos, pelos Estados Unidos da América. 

6. Esclarece, depois, que o Govérno dos Estados Unidos da América 
continuaré a fornecer os técnicos necessdrios para colaborar na execu- 
cio do programa de satide e saneamento. 


7. Propée, finalmente, que todos os projetos executados e téda pro- 
priedade adquirida dentro do programa de satide e saneamento facam 
parte do patriménio nacional biasileiro, e que nenhum projeto que 
exija suprimento ou material, seja executado com prejuizo, em qual- 
quer momento, do esfércgo de guerra. 


8. Em resposta, cabe-me declarar a Vossa Exceléncia que o Govérno 
Brasileiro d& sua inteira aprovacéo a essa proposta geral, cujos de- 
talhes, conforme foi acima previsto, serfo considerados e assentados 
& parte, pelo‘Ministério da Educagéo e Satde e o Instituto dos Assun- 
tos Interamericanos. 


Aproveito o enséjo para reiterar os protestos da minha mais alta 
consideracao. 


OswaLpo ARANHA 


A Sua Exceléncia o Senhor Jerrerson CAFFERY, 
Embaizador dos Estados Unidos da América. 
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Translation by the Department of State of the Foregoing Note 


Ministry oF ForeIGN RELATIONS 


Rio pE JANEIRO 
DAI/DPD/442/512.6(22 November 25, 1943. 


Mr. AMBASSADOR, 

I have the honor to acknowledge the receipt of note 1947 of the 
9th of this month, in which Your Excellency refers to the notes ex- 
changed between the Minister of Finance of Brazil and the Acting 
Secretary of State of the United States of America dated March 14, 
1942, and to our conversations about the cooperative program of 
health and sanitation in Brazil, which was provided for by resolution 
XXX of the Third Meeting of the Ministers of Foreign Affairs of the 
American Republics, which was held in this city in January 1942. 
Your Excellency makes known that in accordance with the aforesaid 
notes, the United States of America had already contributed the 
amount of $5,000,000 in U.S. currency toward the realization of that 
health and sanitation program, which is at present being carried out 
in Brazil. 

2. Your Excellency communicates to me that, in case the Brazilian 
Government so desires, the Government of the United States of Amer- 
ica, through the intermediary of the Institute of Inter-American 
Affairs, an agency of the Office of Coordinator of Inter-American 
Affairs, will contribute an additional amount of $3,000,000 in U.S. 
currency for the purpose of cooperating with the Brazilian Govern- 
ment in expanding the program of public health and sanitation, thus 
contributing the funds necessary for the execution of the program 
within a five-year period beginning January 1, 1944. 

3. Next Your Excellency proposes that the Brazilian Government, 
which has already contributed the amount of CR $9.000.000,00 
toward the cooperative program, shall contribute an additional 
amount of CR $100.000.000,00 to be expended in the said five-year 
period together with the funds furnished by the United States of 
America for the same purpose. 

4. Your Excellency adds that the nature of the work and the 
projects to be carried out, as well a8 the expenses arising therefrom, 
could be settled by common agreement of the competent authority 
of the Brazilian Government, who would be the Minister of Education 
and Health, and an authorized member of the Institute of Inter- 
American Affairs acting for the Government of the United States of 
America. 

5. Your Excellency proposes, further, that the funds furnished by 
the two Governments shall be spent through the agency created 
within the Ministry of Education and Health, which agency is known 
as the Special Service of Public Health, and that the additional 
arrangements for the continuation of the service and execution of the 
program shall be effected between the competent Brazilian authority 
and an authorized member of the Institute of Inter-American Affairs 
acting for the United States of America. 
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6. You also state that the Government of the United States of 
America will continue to furnish the technical personnel necessary for 
collaborating in the execution of the health and sanitation program. 

7. You propose, in conclusion, that all the projects carried out and 
all property acquired in connection with the health and sanitation 
program shall be part of the Brazilian national property and that no 
plan shall be carried out which necessitates supplies or materials the 
procurement of which would prejudice the war effort at any time. 

8. In reply, it is my duty to declare to Your Excellency that the 
Brazilian Government gives its full approval to that general proposal, 
the details of which, in accordance with what is provided above, will 
be considered and agreed upon separately by the Ministry of Educa- 
tion and Health and the Institute of Inter-American Affairs. 

I avail myself of the opportunity to repeat the assurances of my 
highest consideration. 


OswaLpo ARANHA 


His Excellency 
JEFFERSON CAFFERY, 
Ambassador of the United States of America. 
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Agreement between the United States of America and Merico respecting 
the recruiting of Mexican non-agricultural workers. Effected by 
exchange of notes signed at Mexico City April 29, 1948; effective April 
29, 1943. 


The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep Srates or AMERICA 
No. 1218 Mézico, D.F., April 29, 1948. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to my note No. 990 of January 29, 1943,|'] 
inquiring whether Your Excellency’s Government would be disposed 
to conclude an arrangement whereby unskilled non-agricultural work- 
ers would be recruited in Mexico for non-agricultural work in the 
United States as well as to Your Excellency’s acknowledgment of 
February 3, 1943.[*] 

The possibility of the recruiting of other than farm labor was 
likewise foreseen at the time when the agricultural labor agreement 
was signed on August 4, 1942 and the following language is a part 
of that Agreement: 


“Tt is understood that, with reference to the departure from Mexico 
of Mexican workers, who are not farm laborers, there shall govern in 
understandings reached by agencies of the respective Governments 
the same fundamental principles which have been applied here to the 
departure of farm labor.” 


The duly authorized representatives of the United States Govern- 
ment together with authorized representatives of the Mexican Gov- 
ernment have reached an agreement covering non-agricultural workers 
as follows: 


“In order that Mexican workers may be made available for non- 
agricultural employment in the United States and, at the same time, 
to ensure that such workers will be adequately protected while out 
of Mexico, the following provisions are suggested for approval by 
representatives of the Governments of both countries. 

‘These provisions include the same fundamental principles which 
were applied to the departure of farm labor, in accordance with the 
agreement between the Republic of Mexico and the United States of 
America dated August 4, 1942. 

“TI, GENERAL PRINCIPLES 
“1, Mexican nationals who enter the United States under con- 
tract with an appropriate Government department or 


1 [Not printed.) 


April 20, 1943 
(E. A. 8. 376) 


56 Stat. 1759. 


Text of agreement. 


56 Stat. 1759. 
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agency shall not be subject to military service for the 
United States. 
In accordance with the principles enunciated in Executive 
Order No. 8802, issued at the White House on June 25, 
PP 1941, Mexican nationals who enter the United States as 
a result of any understanding between the two Governments 
shall not suffer discriminatory acts of any kind. 
Mexican nationals entering the United States for employ- 
ment in the United States under this agreement shall 
enjoy the guarantees of transportation, living expenses and 
repatriation established in Article 29 of the Mexican 
ey sd Federal Labor Law which reads as follows: 


Law. 


‘Article 29.—All contracts entered into by Mexican workers, 
for lending their services outside of their country, shall be 
made in writing, legalized by the municipal authorities 
of the locality where entered into and visaed by the Consul 
of the country where their services are being used. 
Furthermore, such contract shall contain, as a requisite 
of validity of same, the following stipulations, without 
which the contract is invalid: 


‘I. Transportation and subsistence expenses for the 
worker, and his family if such is the case, and all other 
expenses which originate from point of origin to border 
points and compliance of immigration requirements, or for 
any other similar concept, shall be paid exclusively by the 
employer or the contractual parties. 

‘II: The worker shall be paid in full the salary agreed 
upon, from which no deductions shall be made in any 
amount for any of the concepts mentioned in the above 
sub-paragraph. 

‘III. The employer or contractor shall issue a bond or 
constitute a deposit in cash in the Bank of Workers, or in 
the absence of same, in the Bank of Mexico, to the entire 
satisfaction of the respective labor authorities, for a sum 
equal to repatriation costs of the worker and his family, 
and those originated by transportation to point of origin. 

‘Once the employer establishes proof of having covered 
such expenses or the refusal of the worker to return to his 
country, and that he does not owe the worker any sum 
covering salary or indemnization to which he might have a 
right, the labor authorities shall authorize the return of the 
deposit or the cancellation of the bond issued.’ 


“Tt is specifically understood that the provisions of 
Section 3 of Article 29 above-mentioned shall not apply as 
between the Governments of the United States and of 
Mexico notwithstanding the inclusion of this section in this 
agreement in view of the obligations assumed by the United 
States Government under Section III, paragraph A, Item 1, 
of this same agreement. 
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“4. Mexican nationals entering the United States under this 
agreement shall not be employed to displace other workers, 
or for the purpose of reducing rates of pay or other standards 
previously established. 

“II, PROCEDURES 
“A. Contracts 

“1, Contracts shall be made between the Government of the 
United States of America, acting through the Chairman of 
the War Manpower Commission or his authorized repre- 
sentative, and each worker, under the supervision of the 
Mexican Government. Such contracts shall be written in 
the Spanish and English languages and shall be in such form 
as may be approved by the Mexican Government. 

“2. The Government of the United States of America, acting 
through the Chairman of the War Manpower Commission 
or his authorized representative, shall enter into contracts 
with employers in the United States by whom workers will 
be employed, which shall be in accordance with the prin- 
ciples agreed upon by the two Governments. 

“3. When the word ‘employer’ is used hereinafter it shall be 
understood to mean the owner or operator of a non-agri- 
cultural enterprise in the United States by which the 
Mexican will be employed; and the word ‘worker’ shall 
mean a Mexican worker entering the United States under 
this agreement. 

“B. Admission of Workers into the United States 

“1. The United States Public Health Service, in collaboration 
with the Mexican Public Health authorities, shall provide 
physical examination at the place of selection to determine 
whether each worker meets the physical requirements of the 
immigration authorities and the prospective employer. 

“OC. Numbers 

“1. The Government of the United States shall determine in 
each case the number of workers needed for non-agricultural 
labor and shall advise the Mexican Government from time to 
time. 

“2. The Government of Mexico shall determine in each case the 
number and types of workers who may leave the country 
without detriment to its national economy. 

“III, CONDITIONS UNDER WHICH MEXICAN WORKERS SHALL BE 
CONTRACTED 
“A. Transportation 

“1, All costs of transportation (including subsistence) from the 
place where contracted to the place of employment and return 
to the place of contract, including expenses occasioned by the 
immigration regulations of the United States of America shall 
be met by the United States Government acting through the 
Chairman of the War Manpower Commission. 

2. Personal effects of each person transported up to a maximum 

of 35 kilos per person (77 pounds), or such additional amount 








“Employer.” 


“Worker.” 











































Ante, p. 1854. 
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as may be found to be appropriate in the event household 
effects are transported, shall be transported at the expense of 
the United States of America acting through the Chairman of 
the War Manpower Commission. 


. In accord with the intent of article 29 of the Mexican Federal 


Labor Law, it is expected that the United States Government 
may, at its election, arrange with the employer for such 
employer to pay all or part of the cost accruing under 1 and 2 
above. This does not diminish the scope of the obligations 
which the United States Government assumes under 1 and 2 
above. 


““B. Wages and Employment 


a. 


Wages paid to Mexican workers under this agreement shall 
be the same as those paid for similar work to domestic workers 
at the place of employment. (If wages are to be paid on a 
piece-rate basis, the rate shall be so set as to enable a worker of 
average ability to earn the prevailing wage.) In no case shall 
the wages be less than 46 cents per hour. 

Each worker shall be exclusively employed as a non-agricul- 
tural laborer for which contracted; and any change to another 
type of work within this classification shall be made only with 
the express approval of the worker and with the consent of 
the Mexican Government. 

Wages shall be paid in full with no deductions except those 
required by law of domestic workers engaged in similar em- 
ployment. 


. Work for minors under 16 years shall’be strictly prohibited 


(tr 


vo. 


and minors shall have the same schooling opportunities as 
those enjoyed by children of other workers in the same 
locality. 
Workers domiciled at any place of employment under this 
agreement shall be free to obtain articles for their personal 
consumption or that of their families wherever it is most 
convenient for them. 


. The Mexican workers will receive hygienic lodgings adequate 


to the physical condition of the region, of the type furnished 
domestic workers engaged in similar employment; sanitary 
and medical services, and restaurant facilities enjoyed by 
workers admitted under this understanding shall be not 
less favorable to them than those enjoyed by other workers 
engaged in similar employment at the same place of em- 
ployment. 


7. Workers admitted under this agreement shall enjoy as re- 


gards occupational diseases and accidents the same guar- 
antees enjoyed by domestic workers engaged in similar work 
under Federal or State legislation in the United States. 


. Groups of workers admitted under this understanding shall 


elect their own spokesmen to deal with the employer, with 
the duly authorized representative of the craft or class of 
employees, or with other interested parties, concerning 
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matters arising out of the interpretation or application of 
this agreement; but it is understood that all such spokesmen 
shall be working members of the groups. 

“The Mexican Consuls, assisted by the Mexican field 
inspectors, recognized as such by the War Manpower 
Commission, within their corresponding jurisdictions, will 
seek to ensure that all measures of protection are taken in 
the interests of the Mexican workers in all questions affect- 
ing them. Complaints of the Mexican officials involved 
should be taken up in the first instance with that office of 
the War Manpower Commission nearest to the place where 
the complaint arises. They will have free access to the 
places of work of the Mexican workers. The War Man- 
power Commission will see that the Employers grant all 
facilities to the Mexican Consuls and the assistant field 
inspectors of the Mexican Government for the compliance 
of all the clauses of this contract. 

. Mexican workers shall be afforded opportunity to work the 
same number of working hours per week as other workers 
engaged in similar employment at the place of employment. 
In view of the fact that in accordance with custom in the 
United States no subsistence allowances are furnished to 
non-agricultural workers, Mexican workers are guaranteed 
under this agreement a minimum of 75% of full time 
employment in each pay period and at least 90% of full 
time employment during period for which contracted. 


However, if the worker is afforded an opportunity to work 
but is unwilling or unable to work the guarantee in the 
previous sentence shall not apply. 

The term of the contract shall be agreed upon by the 
representatives of the two Governments with privilege of 
extension with the consent of the worker and approval of 
the Mexican Government. 


At the expiration of the contract and if the same is not 
renewed, the authorities of the United States shall consider 
the continued stay of the worker in the territory of the 
United States to be illegal from an immigration point of 
view, with the exception of cases of physical impossibility 
of the worker to return to Mexico. 
“OC. Savings Fund 

“The War Manpower Commission assumes responsi- 
bility for the safekeeping of amounts contributed by 
Mexican workers for the formation of the Savings Fund 
until such amounts are credited to the Bank of Mexico in 
such agency or agencies of said bank in the United States 
and which agencies will be determined by means of an 
exchange of notes. The Bank of Mexico for its part will 
transfer the sums in question to the Banco del Ahorro 
Nacional, S.A. 
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“(Whenever the War Manpower Commission shall have 
made the deposits referred to in the previous paragraph 
it shall send directly to the Banco del Ahorro Nacional, 
S.A. a list containing the names of the beneficiaries and 
the amount corresponding to each of them for the above- 
mentioned fund. 


“GENERAL PROVISIONS 

“Tt is understood that the War Manpower Commission will 
cooperate with such other agencies of the Government of the United 
States in carrying this understanding into effect whose authority under 
the Jaws of the United States are such as to contribute to the effectua- 
tion of the understanding. Either Government shall have the right to 
renounce this understanding giving appropriate notification to the 
other Government ninety days in advance. This understanding may 
be formalized by an exchange of notes between the Ministry for 
Foreign Affairs of the Republic of Mexico and the Embassy of the 
United States of America in Mexico.” 


I, therefore, take this opportunity to inform Your Excellency that 
the text of the above agreement has received the approval of the 
United States Government. It is the desire of the United States 
Government that the arrangement should come into effect today. 

I desire to express my gratitude to Your Excellency for the manner 
in which the negotiations leading up to this agreement were conducted. 
The Mexican representatives have at all times had a real comprehen- 
sion of the urgency and necessity for these workers in the United 


States. On the other hand, the United States representatives recognize 
the full value of this contribution of Mexico to the joint war effort. 

I would appreciate it, therefore, if Your Excellency would indicate 
that the proposed agreement is acceptable to the Mexican Govern- 
ment. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


G. S. MEssERSsMITH 


His Excellency 
Sefior Licenciado Ezrquret PADILua, 
Minister for Foreign Affairs, 
Mézico, D.F. 


The Mexican Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXIOO 


318 México, 29 de abril de 1948. 
SeNor EmBasapor: 
En su muy atenta nota nimero 1218, del 29 del actual, que para 


mayor precisién a continuacién inserto, Vuestra Excelencia me dice lo 
siguiente: 
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“Tengo la honra de referirme a mi nota nimero 990, del 29 de enero 
de 1943, en la cual pregunté a Vuestra Excelencia si su Gobierno 
estaria dispuesto a concluir un arreglo mediante el cual trabajadores 
no especializados podrian ser contratados en México para trabajos 
no agricolas en los Estados Unidos, asi como a la contestacién de 
Vuestra Excelencia del 3 de febrero de 1943.—La posibilidad de con- 
tratar trabajadores no agricolas fué también prevista cuando se 
celebré el acuerdo para los trabajadores agricolas del 4 de agosto de 
1942 y el siguiente pdrrafo constituye parte de dicho arreglo: “ “Queda 
sobreentendido que al tratarse de la salida de otros trabajadores 
mexicanos, no agricolas, prevalecen en los arreglos que lleven a cabo 
las dependencias de los respectivos Gobiernos, los mismos principios 
fundamentales que se han aplicado aqui a la salida de trabajadores 
del campo” ’’.—Los representantes debidamente autorizados del 
Gobierno de los Estados Unidos, junto con los representantes auto- 
rizados del Gobierno de México, han llegado al siguiente acuerdo 
respecto a los trabajadores no agricolas: 


“‘A fin de que pueda disponerse de trabajadores mexicanos para su 
empleo en trabajos no agricolas en los Estados Unidos y, al propio 
tiempo, para asegurar que tales trabajadores sean protegidos conve- 
nientemente mientras permanezcan fuera de México, se sugieren las 
disposiciones siguientes para su aprobacién por los representantes de 
los Gobiernos de ambos paises. 

Estas disposiciones incluyen los mismos principios fundamentales 
que fueron aplicados a la partida de los trabajadores de campo, 
conforme al convenio celebrado entre la Reptiblica Mexicana y los 
Estados Unidos de América, de fecha 4 de agosto de 1942. 


I, PRINCIPIOS GENERALES 
1. Los nacionales de México que entren a los Estados Unidos con 


contrato de un departamento o dependencia apropiada del Gobier- 
no no estardn sujetos al servicio militar en los Estados Unidos. 


2. De acuerdo con los principios enunciados en el Decreto del 
Ejecutivo No. 8802, expedido en la Casa Blanca el 25 de junio 
de 1941, los nacionales de México que penetren a los Estados 
Unidos como resultado de cualquier entendimiento entre los dos 


Gobiernos, no sufrir4n actos discrimimatorios de ninguna 
naturaleza. 


3. Los nacionales mexicanos que entren a los Estados Unidos 
para ser empleados en ese pais, conforme al presente convenio, 


disfrutarén de las garantias de transporte, gastos de subsistencia 
y de repatriaci6n que establece el articulo 29 de la Ley Federal 
del Trabajo de México, que es del tenor siguiente: 


“Articulo 29.—Todo contrato de trabajo celebrado por traba- 


jadores mexicanos, para la prestacién de servicios fuera del pais, 


deber4 extenderse por escrito, ser legalizado por la autoridad 
municipal del lugar donde se celebre y visado por el Cénsul de 
la Nacién donde deberdn prestarse los servicios. Contendré, 
ademas, como necesarios para su validez, las siguientes esti- 


pulaciones sin las cuales no podra ser legalizado: 


1359 
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I.—Los gastos de transporte y alimentacién del trabajador y 
de sus familiares, en su caso, y todos los que se originasen por 
el paso de las fronteras y cumplimiento de las disposiciones 
sobre migracién o cualquier otro concepto semejante, serdn por 


cuenta exclusiva del patr6n o contratista; 


II.—E] trabajador percibir4 integro el salario convenido, sin 
que pueda descontdrsele cantidad alguna por cualesquiera de los 
conceptos a que se refiere el inciso anterior, y 

II1.—El empresario o contratista otorgard fianza y constituird 
depésito en efectivo en el Banco del Trabajo, y, en su defecto, en 
el Bancce de México, a entera satisfaccién de la autoridad de 
trabajo respectiva, por una cantidad igual a al que importen 
todos los gastos de repatriacién del trabajador y su familia, y los 
de su translado hasta el lugar de origen. Una vez que el em- 
presario compruebe haber cubierto dichos gastos o la negativa del 
trabajador para volver al pais, y que no adeuda al trabajador 
cantidad alguna por concepto de salario o indemnizacién a que 
tuviere derecho, la autoridad de trabajo ordenaré la devolucién 
del depésito o cancelaré la fianza otorgada’’. 


Queda especificamente entendido que las disposiciones del 
inciso III, del articulo 29 arriba citado, no se aplicardn, por lo 
que hace a los Gobiernos de los Estados Unidos y México, a pesar 
de la inclusién del aludido inciso en el presente convenio, en 
vista de la obligacién asumida por el Gobierno de los Estados 
Unidos de acuerdo con la seccién III, pérrafo A, parte 1 de este 


mismo convenio. 


4. Los mexicanos que entren a los Estados Unidos conforme a 
este convenio no serdn empleados para desplazar a otros tra- 
bajadores ni con el objeto de abatir salarios ni otras normas 
previamente establecidos. 
II. PROCEDIMIENTOS. 
A. Contratos. 

1. Se celebrar4 un contrato entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, que actuard4 por conducto del Presidente de 
la Comisién de Mano de Obra para la Guerra (War Manpower 
Commission), 0 su representante autorizado, y cada trabajador, 
bajo la vigilancia del Gobierno de México. Estos contratos se 
extenderan en castellano e inglés y su forma ser4 la que apruebe el 
Gobierno de México. 


2. El Gobierno de los Estados Unidos de América, por conducto 
del Presidente de la Comisién de Mano de Obra para la Guerra 
(War Manpower Commission) o de su representante autorizado, 
celebraré contratos con los empleadores en los Estados Unidos 
encargados de emplear a los trabajadores; los contratos estaran 


en armonia con los principios en que hubieren convenido los 
dos Gobiernos. 


3. En adelante, cuando se use en el presente texto el término 
empleador se entenderd que significa el propietario o patrén de 
una empresa no agricola en los Estados Unidos, por quien sera 
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empleado el trabajador mexicano; y el término “trabajador”’ 


significaré un trabajador mexicano que emigre a los Estados 
Unidos de acuerdo con el presente convenio. 


B. Admisién de Braceros en los Estados Unidos. 


1. El Servicio de Sanidad Ptblica de los Estados Unidos, en 
colaboracién con las autoridades de Salubridad Piblica de México, 


realizar4 exAmenes fisicos en el lugar de seleccién para cerciorarse 
de que cada trabajador llena los requisitos fisicos exigidos por las 
autoridades de inmigraci6én y por el presunto empleador. 


C. Nimeros. 


III. 


1. El Gobierno de los Estados Unidos determinaré en cada caso el 
ntmero de trabajadores que se necesiten para labores no agricolas, 
y periédicamente lo comunicaré al Gobierno Mexicano. 

2. El Gobierno de México determinard, en cada caso, el nf&imero 
y clase de trabajadores que puedan salir del pais sin perjuicio de 
su economia nacional. 


CONDICIONES BAJO LAS CUALES LOS TRABAJADORES MEXI- 
CANOS SERAN CONTRATADOS. 


A. Transporte. 


1. Los costos integros del transporte (incluso la subsistencia) 
desde el lugar de contratacién hasta el lugar de trabajo, y regreso 
hasta el lugar de contratacién, incluso las erogaciones ocasionadas 
por los reglamentos de inmigracién de los Estados Unidos de 
América, serdn sufragados por el Gobierno de los Estados Unidos 
por conducto del Presidente de la Comisién de Mano de Obra 
para la Guerra (War Manpower Commission). 


2. Se transportardn, a expensas de los Estados Unidos de América 
y por conducto del Presidente de la Comisién de Mano de Obra 
para la Guerra (War Manpower Commission), los efectos per- 
sonales pertenecientes a cada persona transportada hasta un 
maximo de 35 kilos (77 libras) por persona, o el peso adicional que 
pudiera considerarse conveniente, en caso de que se transporte 
menaje de casa. 


3. De acuerdo con el espfiritu del articulo 29 de la Ley Federal 
del Trabajo de México, se entiende que el Gobierno de los Estados 
Unidos puede, a su eleccién, hacer arreglos con el empleador para 
que éste cubra, total o parcialmente, los costos que se originen de 
acuerdo con los pérrafos 1 y 2 anteriores. Esto no disminuye el 
alcance de las obligaciones asumidas por el Gobierno de los 
Estados Unidos conforme a los parrafos 1 y 2 anteriores. 


B. Salarios y Trabajo. 


1. Los salarios que se pagardn a los trabajadores mexicanos, 
conforme al presente convenio, serdn los mismos que se paguen, 
por trabajo andlogo, a los trabajadores nacionales en el lugar de 
trabajo. (Si los salarios fueren cubiertos por trabajo a destajo, 
los tabuladores serdn fijados de tal suerte que permitan al bracero 
de habilidad media ganar el salario standard de la regién). En 


ningdn caso los salarios serdn inferiores a 46 centavos de délar 
por hora. 
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2. Cada trabajador ser4 empleado exclusivamente en las labores 
no agricolas para las que fué contratado; y cualquier cambio a 
otro tipo de trabajo, dentro de esta clasificacién, sélo se realizard 
con la aprobacién expresa del trabajador y con el consentimiento 
del Gobierno Mexicano. 


3. Los salarios serdn cubiertos fntegramente, sin deducciones, 
excepto aquéllas que la ley exige a los trabajadores nacionales que 
desempefien labores similares. 


4. Queda estrictamente prohibido el trabajo a los menores de 16 
afios, y los menores de edad tendran las mismas oportunidades 
educativas que las que disfrutan los hijos de otros trabajadores en 
la misma localidad. 


5. Los trabajadores domiciliados en cualquier lugar de trabajo, 
conforme al presente convenio, tendran libertad para adquirir 
articulos para su consumo personal en donde les resulte mids 
conveniente. 

6. Los trabajadores mexicanos recibirdn habitaciones higiénicas, 
adecuadas a las condiciones fisicas de la regién, del tipo de las 
suministradas a los trabajadores nacionales ocupados en labores 
andlogas; los servicios sanitarios y médicos, y las facilidades de 
alimentacién de que disfruten los trabajadores a que se refiere 
este convenio, no seran menos favorables para ellos, que las que 
disfrutan otros trabajadores ocupados en labores similares en 
el mismo lugar de trabajo. 


7. Los trabajadores que fueren admitidos conforme al presente 
convenio gozardn, en lo que se refiere a enfermedades y a acci- 
dentes profesionales, de las mismas garantias que se otorgan 
conforme a la legislacién federal o estatal de los Estados Unidos 
a los trabajadores nacionales que desempefian labores similares. 


8. Los grupos de trabajadores, que fueren admitidos de acuerdo 
con el presente convenio, elegir4n sus propios representantes 
para tratar con el empleador, con el representante debidamente 
autorizado del gremio o sindicato de trabajadores, 0 con otras 
personas interesadas, todo lo relativo a los asuntos originados 
por la interpretacién o aplicacién de este convenio, quedando 
entendido que dichos representantes deben ser trabajadores 
integrantes del grupo. Los Cénsules de México, auxiliados por 
los Inspectores de Trabajo mexicanos, que hayan sido reconoci- 
dos como tales por la Comisién de Mano de Obra para la Guerra 
(War Manpower Commission) procurar4n, dentro de su juris- 
diccién correspondiente, que se tomen todas las medidas de 
proteccién en interés de los trabajadores mexicanos en todas 
las cuestiones que los afecten. De las quejas de los funcionarios 
mexicanos respectivos deberd conocer, en primera instancia, la 
oficina de la Comisi6én de Mano de Obra para la Guerra (War 
Manpower Commission) mds cercana al lugar donde se suscite la 
queja. Tendrdn libre acceso a los lugares de trabajo de los 
trabajadores mexicanos. La Comisién de Mano de Obra para 
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la Guerra (War Manpower Commission) cuidaré que los em- 
pleadores otorguen toda clase de facilidades a los Cénsules Mexi- 
canos y @ los Inspectores de Trabajo del Gobierno Mexicano, 
para el cumplimiento de todas las cldusulas de este contrato. 

9. A los trabajadores mexicanos se les proporcionaré la oportu- 
nidad de trabajar, cada semana, el mismo nimero de horas 
laborables que a los demfs trabajadores ocupados en labores 
andlogas en el lugar de empleo. En vista de que, de acuerdo con 
la costumbre en los Estados Unidos, a los trabajadores no agri- 
colas no se les proporcionan gastos de subsistencia, por el pre- 
sente Convenio se les garantiza un minimo del 75% del tiempo 
completo de trabajo en cada periodo de pago, y cuando menos 
el 90% del tiempo completo durante el periodo total por el cual 
fueron contratados. La garantia a que se refiere el parrafo 
anterior no se aplicaré en los casos en que el trabajador, teniendo 
oportunidad para trabajar, no quiera realizarlo 0 no sea compe- 
tente para ello. 

10. El término del contrato—que ser4 convenido por los repre- 
sentantes de los dos Gobiernos—podra prorrogarse con consen- 
timiento del trabajador y con la aprobacién del Gobierno de 
México. 


11. A la expiracién del contrato, y si el mismo no ha sido reno- 
vado, las autoridades de los Estados Unidos considerar4n ilegal, 
desde el punto de vista migratorio, la permanencia del trabajador 
en los Estados Unidos, salvo los casos en que fisicamente sea 


imposible al trabajador regresar a México. 
C. Fondo de Ahorro. 

1. La Comisién de Mano de Obra para la Guerra (War Man- 
power Commission) tendré la responsabilidad de la cuegtodia de las 
cantidades con que contribuyan los trabajadores mexicanos para 
la formacién de su Fondo de Ahorro, hasta que sean acreditadas 
al Banco de México, S.A. en alguna de las agencias que dicho 
Banco tiene en los Estados Unidos de América y que posterior- 
mente ser& determinada por medio de un canje de notas. El 
Banco de México, S.A., a su vez, traspasar4 las sumas en cuestién 
al Banco del Ahorro Nacional, S.A. 
2. Cada vez que la Comisién de Mano de Obra para la Guerra 
(War Manpower Commission) haga algunos de los depésitos a 
que se refiere el p4rrafo anterior, enviarA directamente al Banco 
del Ahorro Nacional, S.A., un aviso que contenga los nombres 
de los beneficiarios y la cantidad que le corresponda a cada uno 
de ellos por concepto del mencionado ahorro. 

DISPOSICIONES GENERALES. 

Queda entendido que la Comisién de Mano de Obra para la Guerra 

(War Manpower Commission) cooperard para llevar a cabo el pre- 

sente Convenio con las demds dependencias del Gobierno de los 

Estados Unidos cuyas facultades, conforme a las leyes de los Estados 

Unidos, sean tales que contribuyan a su mejor ejecucién. Cada 





Ante, p. 1353. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [57 Stat. 


Gobierno tendré el derecho de denunciar el presente convenio, notifi- 
cando debidamente al otro, con noventa dias de anticipacién. Este 
convenio podr4 ser formalizado por medio de canje de notas entre la 
Secretaria de Relaciones Exteriores de la Repdblica Mexicana y la 
Embajada de los Estados Unidos de América.”’ 


um 


in consecuencia me valgo de esta oportunidad para informar a 
Vuestra Excelencia que el texto del arreglo anterior ha recibido la 
aprobacién del Gobierno de los Estados Unidos. El Gobierno de 
los Estados Unidos desea que el arreglo entre en vigor el dia de hoy.— 
Deseo expresar mi agradecimiento a Vuestra Excelencia por la forma 
en que las negociaciones que han conducido a este arreglo se llevaron a 
cabo. Los representantes mexicanos en todo tiempo demostraron una 
verdadera comprensién de la urgencia y de la necesidad que hay de 
estos trabajadores en los Estados Unidos. Por otra parte, los repre- 
sentantes de los Estados Unidos reconocen el gran valor de esta con- 
tribucién de México al esfuerzo bélico conjunto. Agradecerfa por 
tanto que Vuestra Excelencia tuviese a bien indicarme si el arreglo 
propuesto resulta aceptable para el Gobierno de México.” 


Al dar a Vuestra Excelencia las mds cumplidas gracias por los con- 
ceptos mediante los cuales se sirve comentar la cooperacién de México 
en este asunto, le ruego tomar nota de que mi Gobierno, teniendo en 
cuenta que el arreglo preinserto representa el resultado de las con- 
clusiones a que llegaron los representantes de nuestros dos paises, le 
da su completa aprobacién y esta de acuerdo en que entre en vigor a 
partir de esta fecha. 

Renuevo a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mas alta y 
distinguida consideracién. 

E. Papriia 


Excelentisimno sefior Grorcr S. MesseRsMITH, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Presente. 


Translation by the Department of State of the Foregoing Note 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO CITY 


318 Mexico Crry, April 29, 1943. 


Mr. AMBASSADOR: 
In your very kind note 1218, of the 29th instant, which for the sake 
of greater precision I insert below, Your Excellency said as follows: 
[Here follows the text of note 1218 of April 29, 1943 from the 
American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign Affairs.] 


While thanking Your Excellency most sincerely for the terms in 
which you are pleased to comment on the cooperation of Mexico in 
this matter, | beg you to take note that my Government, bearing in 
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mind that the above-inserted agreement represents the result of the 
conclusions reached by the representatives of our two countries, gids 
it its complete approval and is agreeable to its coming into force from 
this date. 
I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 
E. Papua 


His Excellency 
Grorce S. MESSERSMITH, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


81077°—44—PT, 11—46 
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October 5 and 9, 1943 Agreement between the United States of America and Canada respecting 


[E. A. 8. 377] 


56 Stat. 1833. 


56 Stat. 1832. 


the temporary raising of the levels of Lake St. Francis during low- 
water periods, continuing in effect the agreement of November 10, 1941 
as continued by the agreement of October 5 and 9, 1942. Effected by 
exchange of notes signed at Washington October 5 and 9, 1948. 


The Canadian Minister to the Secretary of State 


CANADIAN LEGATION 
WASHINGTON 
No. 516 OcroBER 5TH, 1943 


Sir, 

I have the honour, on the instructions of my Government, to refer 
to the exchange of notes of November 10th, 1941, whereby the 
Government of the United States of America agreed to a temporary 
raising of the levels of Lake St. Francis during low water periods for 
the reasons and subject to the conditions and limitations set forth 
in the Notes. By an exchange of notes of October 5th and 9th, 1942, 
the arrangements made on November 10th, 1941 were continued until 
October Ist, 1943. 

The circumstances which led the Government of the United States 
to agree to the temporary raising of the levels of Lake St. Francis 
have continued and, in view of the importance to both Canada and 
the United States of America of the conservation of the power supply 
in this area, the Canadian Government proposes that the arrange- 
ments set forth in the exchange of Notes should be continued until 
October ist, 1944. The arrangements as continued would, of course, 
be subject to all of the conditions and limitations as contained in 
the exchange of Notes of November 10th, 1941. 

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration. 

L. B. Pearson 
For the Minister. 


The Honourable Corpre.it Hutt, 
Secretary of State of the United States, 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Canadian Minister 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
October 9, 19438 
Sir: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of October 
5, 1943 concerning the arrangements effected through an exchange of 
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notes on November 10, 1941 with respect to a temporary raising of 
the levels of Lake St. Francis during low water periods and to inform 
you that this Government is agreeable to your Government’s proposal 
that these arrangements should be continued until October 1, 1944 
subject, of course, to all of the conditions and limitations contained 
in the Notes exchanged on November 10, 1941. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
For the Secretary of State: 
A. A. Bere, Jr. 


The Honorable 
Lercuton McCarrtay, K.C., 
Minister of Canada. 
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Supplementary agreement between the United States of America and 
Haiti respecting Haitian finances. Signed at Port-au-Prince August 


28, 1943. 


SUPPLEMENTARY EXECUTIVE 
AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AND THE REPUBLIC OF HAITI 


The provisions of Articles I and 
II of the Executive Agreement of 
September 30, 1942, shall con- 
tinue in effect from and after Oc- 
tober Ist 1948 to and including 
September 30, 1944, except that 

(1) All the receipts of the Hai- 
tian Government shall be depos- 
ited without deduction at the 
Banque Nationale de la Répu- 
blique d’Haiti, which bank shall 
make the payments provided for 
by the loan contracts of 1922 and 
1923, in accordance with the pro- 
cedure outlined in Article VI of 
the Executive Agreement of Sep- 
tember 13, 1941; 

(2) The Government of the 
Republic of Haiti agrees to pay 
$25.000 United States Currency 
during the period October 1, 1948 
to September 30, 1944, inclusive, 
on account of the amounts re- 
quired to be paid under the loan 
contracts of October 6, 1922 and 
May 26, 1925, for the amortiza- 
tion of the loans of 1922 and 1923, 
the provisions of the paragraph 
designated (2) of Article VI of the 
Executive Agreement of Septem- 
ber 13, 1941 and those of the sub- 
sequent paragraphs of the said 
article notwithstanding. 


ACCORD EXECUTIF ADDITIONNEL 
ENTRE LES ETATS UNIS 
D’AMERIQUE ET LA REPUBLI- 


QUE D’HAITI 


Les dispositions des Articles I 
et IIT de l’Accord Exécutif du 30 
Septembre 1942 resteront en vi- 


gueur du ler Octobre 1943 au 30 
Septembre 1944 inclusivement, 
excepté que 

(1) Toutes les recettes du.Gou- 
vernement MHaitien seront dé- 
posées sans déduction 4 la Ban- 
que Nationale de la République 
d’Haiti qui fera les paiements pré- 
vus par les contrats d’emprunt de 
1922 et 1923, conformément 4 la 


procédure indiquée & |’Article VI 
de |’Accord Exécutif du 13 Sep- 
tembre 1941; 


(2) Le Gouvernement de la Ré- 
publique d’Haiti accepte de payer 
$25.000 dollars durant la période 
du ler. Octobre 1948 au 30 Sep- 


tembre 1944 inclusivement, sur 
les montants dont le paiement est 
requis par les contrats d’emprunt 
des 6 Octobre 1922 et 26 Mai 1925 
pour l’amortissement des em- 
prunts de 1922 et 1923, nonob- 
stant les dispositions du paragraphe 
(2) de l’Article VI de l’Accord 
Exécutif du 13 Septembre 1941 
et celles des paragraphes subsé- 
quents du méme article. 
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Signed at Port-au-Prince, indu- Fait de bonne foi, en double en 


plicate, in the English and French Frangais et en Anglais, 4 Port-au- 
languages, this 28th day of August Prince, le 28 Aout mil neuf cent 
nineteen hundred and forty-three. quarante trois. 


J. C. Wuirtes., GERARD LEscoT 


Ambassador Extraordinary and — Secrétaire d’Etat des Relations 


Plenipotentiary of the United Extérieures. 
States of America. 


[SEAL] [scEau] 
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Agreement between the United States of America and Ecuador respecting 
a health and sanitation program. Effected by exchange of notes signed 
at Washington February 24, 1942. 


The Acting Secretary of State to the Ecuadoran Minister Counselor 


DEPARTMENT OF STATE 
WaAsHINGTON 
February 24, 1942. 
My pear Dr. Sauazar: 

I refer to point 4 of the memorandum of January 29, 1942 [*] which 
was delivered to the Government of Ecuador by the Government of the 
United States at Rio de Janeiro, committing my Government to assist 
the Government of Ecuador in an amount not to exceed $2,000,000 to 
be expended in ways which will contribute to the attainment of the 
objectives of that Government in matters of health and sanitation. 

In fulfilment of this commitment and in accordance with Resolution 
XXX of the Third Meeting of the Ministers of Foreign Affairs of 
the American Republics at Rio de Janeiro, the Government of the 
United States, acting through the agency of the Coordinator of Inter- 
American Affairs, is sending, upon your request, a small group of ex- 
perts to Ecuador in the immediate future in order to develop a specific 
program in agreement with the Government of Ecuador, acting 
through the agency of the Municipality of Quito and the Junta de 
Beneficencia of Guayaquil. This group will be under the immediate 
direction of the Chief Medical Officer of the Office of the Coordinator 
of Inter-American Affairs and will work in the closest cooperation 
with the appropriate Ecuadoran officials. Approval for the actual 
execution of the specific projects agreed upon will be made by the 
respective Governments or their duly appointed agents upon recom- 
mendation of the Chief Medical Officer, acting in cooperation with the 
appropriate officials of the Municipality of Quito or the Junta de 
Beneficencia of Guayaquil, or with appropriate officials designated by 
the Ecuadoran Government for such projects as might be undertaken 
outside of the municipal areas of Quito and Guayaquil. Expenditures 
for such projects shall be made upon certification of the Chief Medical 
Officer and the appropriate Ecuadoran official designated for the areas 
where projects will be executed. 

The specific projects of interest to the Ecuadoran Government 
include : 


1. For Quito: 
1. Improvement of the sewage system. 


* [Not printed.] 
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2. Improvement of the waste disposal system for garbage and 
rubbish. 

3. Expansion of a malaria control system near Quito. 

4. Improvement of disease control by means of hospitals, clinics 
and educational measures. 

5. General cooperation with the Ecuadoran Health Depart- 
ment. 

2. For Guayaquil: 

1. Improvement of the sewage system. 

2. Improvement of the waste disposal system for garbage and 
rubbish. 

8. Expansion of the malaria control system, including such ex- 
tension of the Malecon river wall as may contribute to that 
objective. 

. Extension of the plague control system by means of rodent 
control along the Guayaquil and Quito Railroad. 
. Improvement of disease control by means of hospitals, 
ciimics and educational measures. 
3. In addition, in cooperation with the appropriate officials of the 

Ecuadoran Government, recommendations will be made by the 

Chief Medical Officer for such health and sanitation programs 

as might be executed outside the municipal areas of Quito and 

Guayaquil. 

These projects upon completion will of course become the sole 
property of the Ecuadoran Government. The United States Govern- 
ment will be prepared to facilitate such training of Ecuadoran per- 
sonnel as the two Governments may deem advisable. 

The Ecuadoran Government will, it is understood, be willing to 
provide, in accordance with its ability, such raw materials, services 
and funds as may be deemed necessary for the proper carrying out of 
the program. 

Sincerely yours, 

Sumner WELLES 
Acting Secretary. 
The Honorable 
Sefior Dr. Epuarpo Sanazar, 
Minister Counselor of the 
Ecuadoran ‘Embassy. 


The Ecuadoran Minister Counselor to the Acting Secretary of State 


EMBAJADA DEL ECUADOR 
WASHINGTON 


Fersruary 24, 1942. 
My pear Mr. WELLEs: 
I acknowledge the receipt of your letter of February 24, 1942, in 
which you set forth the specific measures by which the Government of 
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the United States proposes to fulfill in the immediate future its com- 
mitment under point 4 of the memorandum of January 29, 1942 to 
contribute an amount not to exceed $2,000,000 for expending in ways 
which will assist in the attainment of the objectives of my Government 
in matters of health and sanitation. 

Under the authority granted to me by His Excellency the President 
of Ecuador, and His Excellency the Minister of Foreign Affairs in a 
telegram of February 11, 1942, [*] it is my pleasure to inform you that 
the projects outlined in your letter, and the terms relating thereto, 
are entirely satisfactory to the Government of Ecuador. I wish to 
assure you at this time that, once the projects have been completed and 
thereby become the sole property and responsibility of the Govern- 
ment of Ecuador, adequate measures of maintenance for the projects 
will be taken in order that the resulting benefits may be preserved. 

The Government of Ecuador further agrees, in accordance with 
Article 1 of Resolution X XX of the Third Meeting of the Ministers of 
Foreign Affairs of the American Republics at Rio de Janeiro, to pro- 
vide, in accordance with its ability, raw materials, services, and funds 
for the projects agreed upon. 

It is my further understanding that the salaries and expenses of 
the small group of experts mentioned in your letter will be paid for 
by the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs and will 
not be debited against project funds in the amount of $2,000,000 as 
agreed upon. 

Sincerely yours, 
KE. Savazar. 
The Honorable 
SumMnER WELLES, 
Acting Secretary of State 
of the United States of America, 
Washington, D.C. 


* [Not printed.] 
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Agreement between the United States of America and Canada respecting 
the southern terminus of Alaska Highway. Effected by exchange of 
notes signed at Ottawa May 4 and 9, 1942. 


The American Minister to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


LEGATION OF THE 
Untrep Srates or AMERICA 


No. 668 Ottawa, Canada, May 4, 1942. 


Sir: 

During the course of a conversation on April 24, 1942, Mr. Keenley- 
side, Assistant Under Secretary of State for External Affairs, raised 
the question of the southern terminus of the Alaska Highway now 
under construction, and inquired in particular if my Government felt 
that the stretch of road between railhead at Dawson Creek and Fort 
St. John fell within the terms of the American offer as contained in 
my note of March 17, 1942. 

The wording of the pertinent recommendation of the Permanent 
Joint Board on Defense, which was incorporated in my note of March 
17th, dealt with “the construction of a highway along the route that 
follows the general line of airports, Fort St. John - Fort Nelson — 
Watson Lake -— Whitehorse - Boundary - Big Delta, the respective 
termini connecting with existing roads in Canada and Alaska”. 

As there seemed from Mr. Keenleyside’s query to be some ambiguity 
as to whether the word “termini” limited the length of the road to be 
constructed, or merely described where existing roads, irrespective of 
their size or carrying capacity, ended, the appropriate minutes of the 
Permanent Joint Board on Defense were consulted. These contain 
the following sentence : 


“The proposed highway would have its southern terminus on the 
Edmonton, Dunvegan, British Columbian Railway, which has 
available carrying capacity substantially in excess of the possible 
carrying capacity of the road. Its northern terminus would be at 
a point about sixty miles south of Fairbanks on the Richardson 
Highway, which connects Fairbanks with Valdes.” 


In view of the foregoing, which clarifies the intent of the Permanent 
Joint Board on Defense, my Government believes that its offer to 
undertake the building and wartime maintenance of the highway does 
in fact include the stretch of road from Dawson Creek to Fort St. John. 
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May 4 and 9, 1942 — 


[E. A. 5. 380) 


56 Stat. 1458. 
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As a matter of record, it would welcome a confirmation of its belief 
from the Canadian Government. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
PrerrREPONT Morrat. 
The Right Honorable 
The Secretary or STATE 
For ExTeERNAL AFFAIRS, 
Ottawa. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Minister 
DEPARTMENT OF 
EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 
No. 66 Orrawa, Canana, May 9, 1942. 
Sir: 

With reference to your note of May 4, 1942, No. 668, regarding the 
southern terminus of the Alaska Highway, and to our previous ex- 
change of notes regarding the construction of a highway to Alaska, 
I have the honour to inform you that the Canadian Government is 
prepared to agree that the stretch of highway between Dawson Creek, 
British Columbia, and Fort St. John, British Columbia, be included in 
the proposed road, and that the railhead at Dawson Creek be accepted 
as the southern terminus of the highway. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

N. A Ropertson 
for Secretary of State for External Affairs 
Hon. J. Prerreront Morrat, 
United States Minister to Canada, 
United States Legation, 
Ottawa. 


. . - . », Aug. 26, 1942 - 
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a : : August 26 and Sep- 
Agreement between the United States of America and Canada respecting —tember_10, 1942 


flight strips along Alaska Highway. Effected by exchange of notes a ian 
signed at Ottawa August 26 and September 10, 1942. 


The American Minister to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


LEGATION OF THE 
Untrep Srates or AMERICA 
No. 744 Ottawa, Canada, August 26, 1942. 
Sir: 

With a view to increasing the value of the Alaska Highway, the 
American authorities are anxious to undertake the construction of 
eight flight strips to be located along the road. The tentative sites 
for these strips are as follows: 

No. 1 At Dawson Creek. 

No. 2 About 50 miles south of Ft. Nelsou, 

No. 3 About 75 miles west of Ft. Nelson. 

No. 4 Approximately 40 miles east of Lower Post. 

No. 5 Approximately 55 miles west of Lower Post. 

No. 6 Approximately 60 miles southeast of Whitehorse. 
No. 7 Approximately 30 miles northwest of Whitehorse. 
No. 8 About midway between Burwash Landing and Snag. 


Although the flight strips will in all cases be located along the high- 
way, they will be so placed in direction as to benefit by the prevailing 
wind. 
My Government believes that the construction of these eight flight 
strips along the highway, which will result in its greater usefulness, 
falls within the scope and under the terms of the project as agreed 
to in our exchange of notes of March 17-18, 1942, but inasmuch  ® Stat. 1458 
as mention thereof was not specifically made in the text, it would 
welcome a confirmation from you of its belief. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Prerreront Morrar. 
The Right Honorable 


The Secrerary or STATE 
FoR ExTerNAL AFFAIRS, 
Ottawa. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Minister 
DEPARTMENT OF 


EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 134 Orrawa, September 10, 1942. 


Sir, 

In reply to your Note of August 26, 1942, No. 744, I have the honour 
to inform you that the Canadian Government agrees to the construc- 
tion of eight flight strips to be located along the route of the Alaska 
highway at approximately the points mentioned in your Note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

H H Wrone 
for Secretary of State for External Affairs. 


The Untrep States Minister TO CANADA, 
Ottawa. 
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Agreement between the United States of America and Canada respecting 
the Haines-Champagne section of Alaska Highway. Effected by 


exchange of notes signed at Ottawa November 28 and December 7, 1942. 


The American Minister to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


LEGATION OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 798 Ottawa, November 28, 1942. 
SIR: 

I have the honor to refer to my conversation with Mr. Keenleyside 
of November 11, 1942, in which, on behalf of the Government of the 
United States of America, I requested the approval of the Canadian 
Government for the construction by appropriate American agencies 
of the Canadian section of a road from Haines Point, Alaska, to 
Champagne, Yukon Territory, where it would join the Alaska ( Alcan) 
Highway which is now being constructed according to agreement 
between our two Governments. 

As I pointed out, the construction of this cut-off road would give 
the United States Army additional facilities for distributing supplies 
in Yukon and Alaska by truck, and would materially supplement the 
quantity of freight that can now be moved into the Whitehorse area 
over the narrow gauge White Pass and Yukon Railway. 

The Canadian Government was good enough to inform me orally 
on November 19, 1942, that it authorized the construction of that 
part of the Haines-Champagne road which lies in Canada and I have 
been directed to express the appreciation of the United States Govern- 
ment for this new mark of Canadian cooperation. 

My Government has now instructed me to propose to the Canadian 
Government that the Haines-Champagne cut-off road shall hence- 
forth be considered an integral part of the Alcan Highway, subject 
in all applicable respects to the terms of the agreement reached in 
our exchange of notes of March 17-18, 1942. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

PrerrePont Morrat 


The Right Honorable 
The Secretary or STATE 
ror ExTERNAL AFFAIRS, 
Ottawa. 


November 28 and 
December 7, 1942 
t. A. 8. 382] 


56 Stat. 1458. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Minister 


DEPARTMENT OF 
EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 171 Orrawa, December 7, 1942. 
Sir, 


I have the honour to refer to your note No. 798 of November 28, 1942, 
in which you propose, on behalf of your Government, that the Haines- 
Champagne cut-off road shall henceforth be considered an integral 
part of the Alcan Highway, subject in all applicable respects to the 
terms of the agreement reached in our exchange of notes of March 
17-18, 1942. This proposal appears to be covered by the decision of 
the War Committee on November 18, 1942, that permission be given 
to the United States to construct the Highway on the understanding 
that terms would be worked out between the two countries similar 
to those in effect for the Alaska Highway. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

N A Roserrson 
(for) Secretary of State for External Affairs. 


The Unrrep States Mrnisrer To CANADA, 
Ottawa, Canada. 
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Agreement between the United States of America and Canada respecting 
importation privileges for government officials and employees. Effected 
by exchanges of notes signed at Ottawa July 21, October 29, and 
November 9, 1942. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Minister 


DEPARTMENT OF 
EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 118 Orrawa, July 21, 1942. 
Sir— 


I have the honour to refer to the suggestions made by the Legation 
some years ago, and renewed in the Legation’s Memorandum of De- 
cember 4, 1941,[*] regarding the granting of the privilege of free im- 
port after first arrival to several categories of United States officials 
in Canada who do not at present receive it. 

2. After careful consideration, the Canadian Government has de- 
cided that it would be willing to grant this privilege to Consuls and 
Vice Consuls of career but not to any other United States officials in 
Canada who do not at present receive it. The Canadian Government’s 
proposal is, of course, conditional on reciprocity. In view of the 
fact that Canada does not have any Consuls or Vice Consuls in the 
United States, and is not likely to have a large number of them for 
many years, it is desired that the privilege of free import after first 
arrival be given to Canadian Trade Commissioners and Assistant 
Trade Commissioners in the United States, as well as to Canadian 
Consuls and Vice Consuls of career, if and when any should be ap- 
pointed. 

3. The Canadian Government has also had under consideration an- 
other aspect of the Customs Regulations, namely, the right of free 
entry on first arrival for United States Government employees who 
are not expressly given that privilege by the Regulations under Tariff 
Item 706 e. g. clerks of the United States Legation and of Consulates, 
officers and employees of the United States Customs offices, etc. In 
practice such persons are given free entry on first arrival by entering 
them as “Settlers”. I understand that in the United States a similar 
procedure is used to grant free entry on first arrival to non-diplomatic 
employees of the Canadian Government. 

4, We propose that the privilege of free entry on first arrival should 
be expressly extended to all employees (of United States nationality) 


* [Not printed. ] 
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of the United States Government sent to posts in Canada and to 
all employees (of Canadian nationality) of the Canadian Govern- 
ment sent to posts in the United States. This free entry on first 
arrival should cover private automobiles, but not spirituous liquors. 
5. I should be glad to learn whether the proposals set forth above 
are acceptable to the United States Government. If they are, I should 
like to know whether your Government desires to have a formal ex- 
change of notes suitable for publication, or whether this Note and 
your reply will be sufficient. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
N A Rosertson 
for Secretary of State for External Affairs. 


The Unrrep Srates Minister To CaNapa, 
United States Legation, 
Ottawa, Canada. 


The American Minister to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


LEGATION OF THE 
Unrrep Srates or AMERIOA 
No. 783 Ottawa, October 29, 1942. 
SIR: 

I have the honor to refer to your note No. 113 of July 21, 1942, re- 
garding the extension of the free importation privilege to American 
consuls and vice consuls of career on a basis of reciprocity, which would 
include on the part of Canadians in the United States, trade commis- 
sioners and assistant trade commissioners, since the Canadian Gov- 
ernment does not now have consuls or vice consuls in the United States. 

It has been noted that the Canadian Government is also willing, 
on a basis of reciprocity, to affirm its previous practice of granting free 
entry on first arrival to United States Government employees, other 
than diplomatic and consular officers, which would include clerks of 
the United States Legation and Consulates and officers and employees 
of the United States Customs offices. It has also been noted that the 
Canadian Government is unwilling to have free entry on first arrival 
for these employees include spiritous liquors. 

I have now been instructed to inform you that my Government is 
prepared to accord, reciprocally, to Canadian consuls and vice con- 
suls, should such officers be assigned to the United States, and to Cana- 
dian trade commissioners and assistant trade commissioners who are 
Canadian nationals and not engaged in any private occupation for 
gain, the privilege of importing articles, the importation of which is 
not prohibited, for their personal use free of duty upon their first 
arrival, upon their return from leave of absence spent abroad and 
during the time they are stationed in the United States. Furthermore, 
my Government is prepared to admit free of duty, on a reciprocal 
basis, all articles, except spiritous liquors and articles the importation 
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of which is prohibited, imported on first arrival for their personal use 
by Government employees of Canada other than diplomatic and con- 
sular officers, trade commissioners and assistant trade commissioners 
who are Canadian nationals and not engaged in any private occupa- 
tion for gain. 

I shall appreciate receiving confirmation that the Canadian Gov- 
ernment is prepared, reciprocally, to grant the same privileges to like 
American officers and employees, and, if this be the case, I suggest that 
this note and your reply thereto be considered as concluding the agree- 
ment on this subject between our two Governments, which shall remain 
in effect until terminated by either Government. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Prerreront Morrat 


The Right Honorable 
The Secretary or STATE 
FOR ExTeERNAL AFFAIRS, 
Ottawa. 


T he Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Minister 
DEPARTMENT OF 


EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 155 Orrawa, November 9, 1942. 


Sir, 

I have the honour to refer to your note No. 783 of October 29, 1942, 
regarding importation privileges for government officials and em- 
ployees. 

The Canadian Government agrees with the understandings set forth 
in your note which, with this note, shall be considered as concluding 
an agreement between our two Governments, which shall remain in 
effect until terminated by either Government. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Laurent Beaupry 
for Secretary of State for External Affairs. 
The Unrrep States Minister To CaNnapA, 
Legation of the United States of America, 
Ottawa, 


81077 44 PT. 11 47 
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Memorandum of agreement between the United’ States of America, 
Argentina, Australia, Canada, and the United Kingdom respecting 
wheat. Initialed at Washington April 22, 1942; effective June 27, 
1942. And related papers. 


MEMORANDUM OF AGREEMENT 


1. Officials of Argentina, Australia, Canada and the United States, 
wheat exporting countries, and of the United Kingdom, a wheat 
importing country, met in Washington on July 10, 1941 to resume 
the wheat discussions which were interrupted in London by the out- 
break of war in September 1939 and to consider what steps might be 
taken toward a solution of the international wheat problem. 

2. The discussions at Washington, which extended over a period 
of many months, have made it clear that a satisfactory solution of 
the problem requires an international wheat agreement and that such 
an agreement requires a conference of the nations willing to partici- 
pate which have a substantial interest in international trade in wheat. 
It was also recognized that pending the holding of such a conference 
the situation should not be allowed to deteriorate. The Washington 
Wheat Meeting has recorded the results of its deliberations in the 
attached Draft Convention in order to facilitate further international 
consideration of the subject at such time as may be possible and to 
provide a basis for such interim measures as may be found necessary. 

3. The Washington Wheat Meeting has recognized that it is im- 
practicable to convene at the present time the international wheat con- 
ference referred to above. Accordingly, the five countries present 
at that Meeting have agreed that the United States, so soon as after 
consultation with other countries it deems the time propitious, should 
convene a wheat conference of the nations having a substantial inter- 
est in international trade in wheat which are willing to participate, 
and that the Draft Convention above mentioned should be submitted 
to that conference for consideration. 

4. In the meantime there should be no delay in the provision of 
wheat for relief in war-stricken and other necessitous areas so soon as 
in the view of the five countries circumstances permit. Likewise it 
is imperative that the absence of control measures over the accumula- 
tion of stocks in the four countries now producing large quantities of 
wheat for markets no longer available should not create insoluble 
problems for a future conference. Accordingly, the five countries 
have agreed to regard as in effect among themselves, pending the 
conclusions of the conference referred to above, those arrangements 
described in the attached Draft Convention which are necessary to 
the administration and distribution of the relief pool of wheat and 


to the control of production of wheat other than those involving the 
control of exports. 
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5. If the conference contemplated above shall have met and con- 
cluded an agreement prior to the cessation of hostilities, no further 
action will be needed by the countries represented at the Washington 
Meeting. However, if this is not the case, it will be: necessary, in 
order to prevent disorganization and confusion in international 
trade in wheat, to institute temporary controls pending the conclu- 
sions of the conference. Accordingly the five countries agree that in 
the period following the cessation of hostilities and pending the con- 
clusion of a wheat agreement at the conference referred to the ar- 
rangements described in the attached Draft Convention which relate 
to the control of production, stocks and exports of wheat and to the 
administration thereof will be brought into effect among themselves. 
Those arrangements will come into effect on such date as may be 
unanimously agreed. Announcement of that date will be made within 
six months after the cessation of hostilities. 

6. Pending the conclusions of the conference contemplated above, 
the five countries, on the cessation of hostilities or such earlier date 
as they may agree, will regard as in effect among themselves the 
arrangements describéd in the attached Draft Convention for the 
control of the prices of wheat. The determination of prices required 
to be made in accordance with those arrangements will be made by 
unanimous consent. 


If no determination of prices has been made on 
the cessation of hostilities, the five countries will, pending such deter- 


mination but for a period not exceeding six months, maintain as 
the export price of wheat the last price negotiated by the United 
Kingdom for a bulk purchase of wheat from the principal country 
of supply: equivalent f.o.b. prices will be calculated for wheats of 
the other exporting countries and will be adjusted from time to time 
to meet substantial changes in freight and exchange rates. 

7. In taking any decisions under this Memorandum and the ar- 
rangements of the Draft Convention which it brings into operation 
each of the five countries will have one vote and a two-thirds majority 
will be required for decision except as otherwise provided herein. 

8. The provisions of this Memorandum will be superseded by any 
agreement reached at the proposed wheat conference or by any ar- 
rangements which the five countries and other interested countries 
may make to deal with the period pending such a conference. In any 
event they are to terminate two years from the cessation of hostilities. 

AM V. 
For Argentina 
E. McC 
For Australia 
» F. W. 
For Canada 
H. F. C. 
For the United Kingdom 


LAW 


WASHINGTON, For the United States 


April 22, 1942. 
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DRAFT CONVENTION 
PREAMBLE 


1. The prospects with regard to the production and marketing of 
wheat are such that accumulation of wheat surpluses threatens to 
result in grave post-war difficulties for the economies of the producing 
countries and hence, because of the interdependence of nations, for 
the economies of all countries. It is also to be expected that, unless 
appropriate action is taken, such accumulation will recur. 

2. A solution of the problem thus presented must be regarded as an 
essential part of any program of world economic reconstruction and 
will call for cooperative action by all countries concerned in inter- 
national trade in wheat. It will involve national and international 
measures for the regulation of wheat production in both exporting 
and importing countries, for the orderly distribution of wheat and 
flour in domestic and international trade at such prices as are fair to 
consumers and provide a reasonable remuneration to producers and 
for the maintenance of world supplies which shall be at all times ample 
for the needs of consumers without being so excessive as to create 
a world burden of unwanted surpluses. 

3. Cooperative action is also necessary to meet the need for relief 
in the war-stricken areas of the world by the supply and distribution 
of gifts of wheat. 

4. The benefits of abundant world supplies of wheat cannot be 
assured to consumers unless there is a substantial decrease in uneco- 
nomic incentives te high-cost production, a lowering of barriers to 
world trade and the charging of prices to consumers not substantially 
higher than the price of wheat in international trade. 

5. In many countries the standard of living would be improved by 
increasing the consumption of wheat through a lowering of prices. 
In all countries the standard of living would be improved by stimulat- 
ing the consumption of foods rich in vitamins, proteins and min- 
erals. The increased production of such foods would offer a more 
valuable use for land which has at times been used uneconomically 
for high-cost production of wheat. 

6. Producers of an international commodity such as wheat are di- 
rectly affected by standards of living throughout the world, by inter- 
national purchasing power and by prevailing policies and practices 
affecting international trade generally. There can be no basic solu- 
tion of the problem of export surpluses without a general reduction 
of import barriers and no measure should be taken or maintained 
which has the effect of retarding such reduction or of preventing in 
any way the fullest possible development of international trade. 
Accordingly the contracting Governments have agreed as follows: 


Articts I (Expansion or Traber) 


1. The contracting Governments agree that an essential element 
of a solution of the world wheat problem is that consumers should 
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have the opportunity and means of increasing their purchases of 
wheat from areas which are equipped to produce it economically. 
They agree that such opportunity and means depend not only on 
the lowering of barriers to the importation of wheat but also on mak- 
ing available to wheat importing countries increased outlets for the 
exportation of goods which they in turn are equipped to produce 
economically, They agree that this requires the adoption and pur- 
suit of national and international policies aimed at a fuller and more 


efficient use among nations of human and natural resources and 
thereby a world-wide expansion of purchasing power. 
2. Recognizing therefore that much that is called for transcends 


the scope of a wheat agreement and requires action on a broad inter- 


national basis, but that much also can be accomplished by national 


measures and by agreements with each other and with other coun- 
tries, the contracting Governments undertake to further in every 
way possible the attainment of the foregoing objectives. 


3. The Council shall from time to time submit to the contracting 
Governments a review of international trade in wheat and invite 
them to consider, in the light of the foregoing, what measures may 
be adopted for the expansion of such trade. 


Articte II (Propucrion Conrrot)* 


1. The Governments of Argentina, Australia, Canada and the 
United States of America shall adopt suitable measures to ensure 
that the production of wheat in their territories does not exceed the 
quantity needed for domestic requirements and the basic export 
quotas and maximum reserve stocks for which provision is herein- 
after made. 

2. Should nevertheless production in any country be found to have 
exceeded in any crop-year the quantity above prescribed, the Gov- 
ernment of that country shall before the end of that crop-year take 
such action as will result in the disappearance of the excess production 
within its territories before the end of the following crop-year or 
shall otherwise deal with such excess production as the Council may 
direct, except that if any part of the excess production is shown to 
the satisfaction of the Council to be due to a yield above the average 
of the preceding 20 years the Government of the country concerned 
may carry that part as provided in paragraph 3 (a) of Article III 
or deal with it in such other manner as may be agreed with the 
Council. 

3. Pending the coming into force of paragraphs 1 and 2 of this 
Article, the Governments of Argentina, Australia, Canada and the 
United States of America shall adopt or maintain positive measures 
to control production with the object of minimizing the accumulation 
of excessive stocks. 


* Note: This Article to be expanded, when further international consideration 
of the subject is possible, to include provisions for production control in other 
exporting countries and in importing countries. 
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Artictz III (Stocks) 


1. The Governments of Argentina, Australia, Canada and the 
United States of America shall, subject to the provisions of para- 
graphs 2, 3, 4 and 5 of this Article, ensure that stocks of old wheat 
held at the end of their respective crop years are not less than 35, 
25, 80 and 150 million bushels respectively, and not more than 130, 
80, 275 and 400 million bushels respectively. Any stocks not in excess 
of the specified maximum are hereinafter called “reserve stocks”. 

2. Stocks of old wheat in any country may be permitted to fall 
below the specified minimum (a) if the new crop together with the 
carry-over from the previous crop-year is insufficient to meet domestic 
requirements and leave at the end of that crop-year the minimum 
reserve stocks specified, in which case those stocks may be reduced by 
the amount necessary fully to meet domestic requirements, and (b) 
in so far as the Council decides that exports from the minimum reserve 
stocks of that country are required fully to meet the world demand 
for imported wheat. 

3. Stocks of old wheat may exceed the maximum by (a) the quan- 
tity of permitted excess stocks ascertained under paragraph 4 of this 
Article and (b) the quantity of permitted surplus stocks ascertained 
under paragraph 5 of this Article. 

4. Such part of excess production in the first crop-year in which it 
occurs following the crop-year in which Article IV comes into force 
as may be shown under paragraph 2 of Article II to be due to above 


average yields shall be permitted excess stocks at the end of that crop- 
year. The permitted excess stocks at the end of each succeeding crop- 
year shall be ascertained by the Council by deducting from the per- 


mitted excess stocks, if any, at the end of the preceding crop-year any 
quantity by which production in the crop-year then ending was less 
than the maximum prescribed in paragraph 1 of Article II or by 
adding thereto such part of any excess production in that crop-year 
as may be shown under paragraph 2 of Article II to be due to above 
average yields, 

5. Stocks in excess of the maximum, as ascertained by the Council, 
at the end of the crop-year in which announcement is made of the 
date on which the provisions of Articles II, III and IV will come 
into effect shall be permitted surplus stocks, unless that announcement 
is made less than 45 days prior to the beginning of the seeding period 
for the next harvest in which case stocks in excess of the maximum 
at the end of the succeeding crop-year shall be permitted surplus 
stocks. Permitted surplus stocks at the end of each succeeding crop- 
year shall be ascertained by the Council by deducting from the per- 
mitted surplus stocks at the end of the preceding crop-year (a) any 
secondary or supplementary export quotas allocated in the crop-year 
then ending and (b) any quantity by which production in that crop- 
year plus the permitted excess stocks at the end of the preceding crop- 
year was less than the maximum production prescribed in paragraph 
1 of Article II. 
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6. Should it be shown to the satisfaction of the Council that, owing 
to insufficient or defective storage facilities, any part of the permitted 
surplus stocks in any country has been destroyed or has been disposed 
of by governmental measures in a manner clearly constituting extraor- 
dinary use such part shall nevertheless be counted as permitted sur- 
plus stocks for the purposes of paragraphs 3 and 4 of Article IV so 
long as any other permitted surplus stocks remain in that country. 

7. The Council shall 


(a) at its regular August meeting ascertain the permitted surplus 
stocks in Canada and the United States of America at the end of their 
preceding crop-years and estimate such stocks in Argentina and Aus- 
tralia at the end of their current crop-years 

and 

(b) at its regular January meeting ascertain the permitted sur- 
plus stocks in Argentina and Australia at the end of their preceding 
crop-years and estimate such stocks in Canada and the United States of 
America at the end of their current crop-years, 


Articie [TV (Export Contror) 


1. The contracting Government of each exporting country shall 
adopt the measures necessary to ensure that net exports of wheat, 
including flour expressed in terms of its wheat equivalent, from its 
territories in each quota-year shall not, subject to the provisions of 
paragraph 11 of this Article, exceed the basic, secondary and supple- 
mentary export quotas for which provision is hereinafter made. It is 
recognized in principle that, within the framework of this Agreement, 
wheat from each exporting country should continue to find its way into 
its normal markets. 

2. The basic export quotas for Argentina, Australia, Canada and the 
United States of America shall, subject to the provisions of paragraph 
3 of this Article, be 25, 19, 40 and 16 percent respectively of the Coun- 
cil’s latest published estimate of the total volume of international trade 
in wheat and flour in each quota-year less (a) such basic export quotas 
for other exporting countries as may be agreed under Article XIV and 
(b) reasonable allowances, having due regard to exports in past years, 
for net exports from the territories of Governments not parties to the 
Agreement. 

8. Should the residual quantity ascertained under paragraph 2 of 
this Article exceed 500 million bushels in any quota-year, the excess 
shall be allocated to Argentina, Australia, Canada and the United 
States of America as secondary export quotas. Allocations made in 
the first half of the quota-year shall be in proportion to permitted 
surplus stocks as determined under paragraph 7 (a) of Article III and 
allocations made in the second half of the quota-year shall be in 
proportion to permitted surplus stocks as determined under paragraph 
7 (b) of Article III. Should there be no permitted surplus stocks in 
any of those four countries the excess shall be allocated to those 
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countries as secondary export quotas in proportion to their basic 
export quotas. 

4. If the Council is satisfied that any part of any country’s export 
quota or of the allowance made for its exports for any quota-year will 
not be exported by that country in that quota-year, it shall, subject to 
the provisions of paragraph 6 of this Article, re-allocate that part as 
supplementary export quotas to the other exporting countries in ac- 
cordance with the procedure prescribed in paragraph 3 of this Article 
for the allocation of secondary export quotas. Should there be no 
permitted surplus stocks in any of those countries that part shall, unless 
the Council otherwise decides, be re-allocated as supplementary export 
quotas to those of the other exporting countries which have percentage 
export quotas in proportion to those quotas. 

5. No decisions taken by the Council pursuant to paragraph 4 of this 
Article shall prejudice the right of any country to export its full export 
quota within the quota-year to which it relates. 

6. Should it be shown to the satisfaction of the Council that the 
failure of any country to ship any part of its export quota during the 
first quota-year is due to shortage of shipping, the amount of the sup- 
plementary export quotas allocated to other countries in respect of 
such part shall be deducted from the basic export quotas of those 
countries for the second quota-year and added to the aforementioned 
country’s basic export quota for the second quota-year. 

7. No export quota or part thereof shall be exported in any quota- 
year other than that to which it relates, except as otherwise provided 
in this Article. Should it nevertheless be shown to the satisfaction of 
the Council that, owing to unavoidable delay in the arrival or depar- 
ture of ships, part of an export quota had not been shipped at the end 
of the quota-year that part may be shipped in the following quota- 
year but shall be deemed to have been shipped in the quota-year to 
which it relates. 

8. No export quota or part thereof shall be ceded, transferred or 
loaned by any country except as provided in this Article or with the 
unanimous approval of the contracting Governments of exporting 
countries. 

9. When it appears that any country is approaching the limit of its 
export quota, the Chairman of the Council on the recommendation of 
the Executive Committee shall request the Government of that country 
to control loadings for export during the remainder of the quota-year 
and to telegraph each week to the Council the gross exports and gross 
imports of wheat and of wheat flour from and into its territories during 
the preceding week. 

10. When the Chairman of the Council after consultation with the 
Executive Committee finds that any country has exported its export 
quota for any quota-year he shall immediately make a declaration to 
that effect. The contracting Government of the exporting country 
concerned shall thereupon announce that the exportation of wheat 
or flour from its territories will not be permitted after seven days from 
the date of the Chairman’s declaration and the contracting Government 
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of each importing country shall not permit the importation into its ter- 
ritories of wheat or flour shipped from that exporting country during 
the current quota-year more than seven days after the date of the 
Chairman’s declaration. 

11. Should it be found that, owing to practical difficulties of closely 
controlling shipments, exports from any country have exceeded its 
export quota, that country shall not be deemed to have infringed the 
provisions of paragraph 1 of this Article so long as the excess is not 
more than 5 percent of the quota, but the amount of that excess up 
to 3 percent of the quota and three times the amount of that excess 
above 3 percent of the quota shall be deducted from that country’s 
export quota for the following quota-year. 

12. The contracting Governments recognize that international trade 
in wheat should be distributed on a fair and equitable basis among all 
countries which export wheat and they agree that the effective opera- 
tion of the Agreement should not be impaired by abnormal exports 
from countries that have not acceded to it. Accordingly the con- 
tracting Governments shall cooperate in taking, on the advice of the 
Council, such practicable measures as may be necessary to attain this 
end. 


ArticLe V (Price ContROL) 


1. The Council shall fix and publish prior to the coming into force 
of Article IV and thereafter at each regular August meeting a basic 
minimum price and a basic maximum price of wheat, c.i.f. United 
Kingdom ports, and schedules of prices, c.i.f. and/or f.o.b., equivalent 
thereto for the various wheats sold in world markets. These prices 
shall take effect on such date as may be determined by the Council 
and shall remain in force until the effective date of the prices fixed 
by the Council at its next regular August meeting but shall be subject 
to such adjustments as the Council may find necessary to meet sub- 
stantial changes in freight or exchange rates or as may be made in 
accordance with the provisions of paragraph 3 of this Article. 

2. The prices fixed under paragraph 1 of this Article shall be such 
as will in the opinion of the Council (a) return reasonably remuner- 
ative prices to producers in exporting countries, (b) be fair to con- 
sumers in importing countries, (c) be in reasonable relationship to 
prices of other commodities and (d) make appropriate allowance for 
exchange rates and transportation costs. 

3. Should the Council so decide the basic minimum and maximum 
prices of wheat and the schedules of prices equivalent thereto shall 
be adjusted at monthly or other intervals to allow for carrying 
charges. 

4. The Governments of Argentina, Australia, Canada and the 
United States of America shall not, after the coming into force of 
paragraph 1 of this Article, sell or permit the sale of wheat for export, 
or to millers for producing flour for export, at prices below the 
minimum equivalents fixed by the Council under paragraph 1 or 3 
of this Article. 
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5. The Governments of Argentina, Australia, Canada and the 
United States of America shall ensure that wheat for export is at all 
times on sale at f.0.b. prices not in excess of the maximum equivalents 
fixed by the Council under paragraph 1 or 3 of this Article. 


Articte VI (Rexier Poot) 


1. The Governments of Argentina, Australia, Canada, the United 
Kingdom and the United States of America shall establish a pool of 
wheat which will be available for intergovernmental relief in war- 
stricken countries and other necessitous areas of the world, where 
circumstances in the view of those Governments make such relief 
practicable. 

2. The Governments of Canada, the United Kingdom and the 
United States of America shall give to the pool, as and when required 
by the Council, 25, 25 and 50 million bushels respectively of wheat, 
or its equivalent in whole or part in flour, f.o.b. seaboard port in the 
country of origin. 

3. The Governments of Argentina, Australia, Canada and the 
United States of America shall, as and when required by the Council, 
give to the pool in addition to the contributions prescribed in para- 
graph 2 of this Article a quantity of wheat or its equivalent in whole 
or part in flour, f.o.b. seaboard port, to be determined by them in 
consultation with the Council and on such basis as may be agreed 
among them. 

4. The Council shall be responsible for the administration of the 
relief pool and shall, wherever possible, arrange for the distribution 
of relief wheat through such intergovernmental relief body as may 
be set up and given general responsibility for the distribution of 
relief. Should the Council decide to make relief wheat or flour avail- 
able to any necessitous area in which the intergovernmental relief 
body has not the organization necessary for the distribution of such 
wheat or flour the Council shall arrange with the appropriate author- 
ities to distribute such wheat or flour in that area. Any arrange- 
ments for the distribution of relief wheat shall be such as to minimize, 
so far as the provision of sufficient relief permits, the reduction of the 
effective demand for wheat on sale. 

5. The United Kingdom Government may, if so agreed by the 
Council after consultation with the intergovernmental relief body, 
contribute transportation of relief wheat or flour in lieu of part or all 
of its contribution under paragraph 2 of this Article. 

6. Any contributing Government shall, if the Council after consul- 
tation with the intergovernmental relief body so requests and upon 
such terms of replacement as may be agreed with the Council, make, 
pending the arrival of contributions by other Governments, advances 
of such wheat or flour as that Government may consider practicable 
to release for immediate relief. 

7. Should the Council consider or be advised by the intergovern- 
mental relief body that the quantity of relief wheat contributed under 
paragraphs 2, 3 and 5 of this Article appears likely to prove insuf- 
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ficient, the Council shall make recommendations to the contracting 
Governments regarding additional contributions. 

8. The Council shall instruct the Executive Committee (a) to facili- 
tate the transfer of relief wheat and flour from the national wheat- 
handling organizations of the contributing Governments to the inter- 
governmental relief body, (b) to maintain effective liaison between 
the national wheat-handling and shipping organizations of the con- 
tributing Governments and international shipping and transport 
controls and (c) generally to consult with the intergovernmental re- 
lief body regarding all transactions relating to the relief pool. 

9. Should the Council receive, at any time after the completion of 
the relief to which the provisions of paragraphs 1 to 8 of this Article 
relate, an appeal for relief wheat or flour from any Government to 
relieve famine in any area within the jurisdiction of that Govern- 
ment, the Council shall investigate the possibilities of meeting such 
an appeal and report to the contracting Governments its findings 
together with its recommendations, 


Articts VII (Tue Councit)* 


1. This Agreement shall be administered by an International 
Wheat Council consisting of one or more delegates of each contract- 
ing Government. 

2. The Council shall have the powers specifically assigned to it 
under the Agreement and such other powers as are necessary for the 
effective operation of the Agreement and for the carrying out of its 
provisions, 

3. The Council may, by unanimity of the votes cast, delegate the 
exercise of any of its powers or functions to such persons or bodies 
as it thinks fit. 

4. The Council shall elect, for such periods and upon such condi- 
tions as it may determine, a Chairman and a Vice Chairman, who 
need not be delegates of contracting Governments. 

5. The Council shall appoint a Secretary and such other em- 
ployees as it considers necessary and determine their powers, duties, 
compensation and duration of employment. 

6. The seat of the Council shall be in London unless the Council 
should otherwise determine. 

7. The Council shall meet in January and August of each year and 
at such other times as it may determine. The Chairman shall convene 
a meeting of the Council if so requested (a) by the Executive Com- 
mittee or (b) by the delegates of five contracting Governments or 
(c) by the delegates of contracting Governments with a total of not 
less than votes. 

8. Notices of all meetings shall be dispatched so as to ensure receipt 
by delegations of contracting Governments at least fourteen days in 
advance of the date fixed for the meeting. 





*Nore: This Article to be expanded, when further international considera- 
tion of the subject is possible, to include provisions for voting. 
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9. Any contracting Government may designate the delegation of 
any other contracting Government to represent it and to vote on its 
behalf at any meeting of the Council or on any particular question. 
The terms of any such delegation of authority shall be communicated 
in writing by the delegating Government to the Chairman of the 
Council. 

10. The Council may take decisions, without holding a meeting, by 
correspondence between the Chairman and the delegations of the con- 
tracting Governments, unless any delegation objects. Any decisions 
so taken shall be communicated forthwith to all the delegations and 
shall be recorded in the Minutes of the next meeting of the Council. 

11. The Council shall make at the earliest practicable date all pos- 
sible arrangements with international shipping controls to facilitate 
the exportation of wheat. 

12. The Council shall instruct the Executive Committee (a) to 
cooperate with bodies engaged in the task of improving human nutri- 
tion, (b) to investigate the possibilities of increasing wheat consump- 
tion and (c) to examine and report upon any proposals made to the 
Council by any contracting Government designed to facilitate the 
attainment of the objectives of the Agreement. 

13. The Council shall ascertain and make public the carry-over 
of wheat in Argentina, Australia, Canada and the United States of 
America at the end of each of their respective crop-years. 

14. The Council shall, upon the request of any contracting Govern- 
ment of an exporting country, investigate the possibility of meeting 
the needs of that country for wheat storage facilities to maintain in 
a good state of preservation such stocks of wheat as may accumulate 
prior to the coming into force of Article IV. The Council shall re- 
port to the contracting Governments its findings together with 
its recommendations. 

15. The Council shall at its regular August meeting make and pub- 
lish, with such detail as it considers desirable, an estimate of the total 
volume of international trade in wheat and flour in the current quota- 
year and shall from time to time review that estimate and publish 
such revised estimates as it may make. 

16. The Council shall publish an annual report on the operation of 
the Agreement which shall include a summary of relevant statistics 
and such other material as the Council may determine. The Council 
may authorize the publication of such other reports as it considers 
appropriate. Reports shall be published in English and in any other 
languages that the Council may determine. 

17. Pending the establishment of the Executive Committee under 
Article VIII, the Council shall itself perform the functions assigned 
by the Agreement to that Committee. 

18. The Council may arrange to take over the assets and liabilities 
of the Wheat Advisory Committee upon the dissolution of that body 
on such terms as may be agreed with it. 
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Arriois VIII (Tue Executive Commrrrer) 


1. The Council shall, when it considers it desirable to do so, estab- 
lish an Executive Committee which shall work under its general 
direction. 

2. The Chairman of the Executive Committee shall be appointed 
by the Council for such period and upon such conditions as it may 
determine. He need not be a delegate of a contracting Government 
to the Council or a member of the Committee. 

3. The Secretary of the Council shall be the Secretary of the 
Executive Committee. 

4. In addition to the specific duties for which provision is made in 
this Agreement, the Executive Committee shall be charged with the 
general duty of keeping under review the working of the Agreement 
and of reporting to the Council from time to time on the manner in 
which the provisions of the Agreement are being carried out. 

5. The Executive Committee may be convened at any time by its 
Chairman. 

6. The decisions of the Executive Committee shall be taken by a 
simple majority of the total votes held by its members. 


Arricte IX (Reports to rHe Counct.) 


1. Each contracting Government shall make to the Council such 
reports as the Council may from time to time request on the action 
which that Government has taken to carry out the provisions of this 
Agreement. 

2. Each contracting Government shall upon request telegraph each 
month to the Council the gross exports and gross imports of wheat 
and of wheat flour from and into its territories in the preceding 
month, and shall supply such other information as the Council may 
from time to time request for the purposes of the Agreement. 


Artiote X (Finance) 


1. The contracting Governments shall share proportionally to the 
votes which they hold in the Council any expenses incurred by the 
Council in administering this Agreement. 

2. The Council shall at its first meeting approve its budget for the 
period prior to the first day of the month of August after its first 
regular January meeting and assess the contribution to be paid by 
each contracting Government for that period. 

8. The Council shall at each regular January meeting approve its 
budget for the following August—July period and assess the contri- 
bution to be paid by each contracting Government for that period. 

4, The initial contribution of any Government acceding to the 
Agreement after the first meeting of the Council shall be assessed 
proportionally to the number of its votes in the Council and to the 
number of full months between its accession and the beginning of 
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the first August—July period for which it is assessed under the pro- 

visions of paragraph 3 of this Article, but the assessments already 
made upon other Governments shall remain unaltered. 

diblication of au- 5, The Council shall publish an audited statement of all moneys 
received and paid out during the period referred to in paragraph 2 of 
this Article and during each August—July period thereafter. 

cinBxation and for 6. Consideration shall be given by each contracting Government to 
the possibility of according to the funds of the Council and to the 
salaries paid by the Council to its employees who are nationals of 
other countries treatment in respect of taxation and of foreign ex- 
change control no less favourable than that accorded by such Gov- 
ernment to the funds of any other Government and to salaries paid by 
any other Government to any of its accredited representatives who 
are its nationals. 

ae ete 7. The Council shall determine the disposal, on the termination of 
the Agreement, of any funds which remain after meeting its 
obligations. 









Articte XI (Dare Upon Wuicu THE AGREEMENT Comes Into Force) * 
Articte XII (Duration or THE AGREEMENT) 


This Agreement shall remain in force for four years after the last 
day of the month of July following the date upon which it comes 
into force. The Council shall inquire of the contracting Governments 
at least six months before the Agreement is due to expire whether they 
desire to continue it and shall report to the contracting Governments 
the results of such inquiry together with its recommendations, 


Artictz XIIT (Revation to Orner AGREEMENTS) 


1. So long as this Agreement remains in force it shall prevail over 
any provisions inconsistent therewith which may be contained in any 
other agreement previously concluded between any of the contracting 
Governments. 

2. Should any contracting Government be party to an agreement 
with a non-contracting Government containing any provision incon- 
sistent with this Agreement, that contracting Government shall take 
all reasonable steps to procure the necessary amendment of such agree- 
ment at the earliest date which it deems practicable. 
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Articix XIV (Accesstons) 


This Agreement shall at any time be open to accession by the Gov- 
ernment of any country on the terms contained therein so far as they 
are applicable to that Government and on such other terms not incon- 
sistent therewith as may be agreed with the Council. It shall accede 
as the Government either of an exporting country or of an importing 


*Nore: The text of this Article to be determined when further international 
consideration of the subject is possible. 
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country as may be agreed with the Council and if it accedes as the 
Government of an exporting country it shali have such basic export 
quota as may be agreed with the Council. 


ArticLe XV (WirTHpRAWALS) 


1. The contracting Government of any country which considers 
its national security endangered as a result of hostilities may apply 
to the Council for the suspension of any of its obligations under 
Articles II, III, [TV and V of this Agreement. If the application 
is not granted within 30 days after the date thereof, such Government 
may within 15 days after the end of that period withdraw from the 
Agreement on written notice to the Council. 

2. If it is shown to the satisfaction of the Council that the Govern- 
ment of Argentina, of Australia, of Canada or of the United States 
of America has failed to carry out its obligations under paragraph 
1 of Article IV or paragraph 4 of Article V, the contracting Govern- 
ment of any exporting country may within 90 days withdraw from 
the Agreement on 30 days’ written notice to the Council. 

8. If the Government of Argentina, of Australia, of Canada or jadinent et ore. 


of the United States of America withdraws from the Agreement, ™™' 
the Agreement shall thereupon terminate, unless the Council, by 
three-fourths of the total votes held in the Council, decides to main- 
tain the Agreement with whatever modifications it may deem 
necessary. 
Articte XVI (Terrrrortes) 
1. The rights and obligations under this Agreement of the Gov- , Rights and obit- 


ernment of Argentina apply to the Customs territory thereof; those Governments 
of the Government of Australia to Australia and her territories; 
those of the Government of Canada to the Customs territory thereof ; 
those of the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland to Great Britain and Northern Ireland; and 
those of the Government of the United States of America to the 
Customs territory thereof. 

2. In the event of the Government of any other country acceding Other acceding 
to the Agreement under Article XIV, the Council shall agree with 
the said acceding Government as to the territories to which the rights 
and obligations of the said acceding Government under the Agree- 
ment shall apply. 

Articte XVII (Dertnrrions) 


For the purposes of this Agreement: 


1. “Bushel” means sixty pounds avoirdupois. 

2. “Carrying charges” means the costs incurred for storage, inter- 
est and insurance in holding wheat. 

3. “Carry-over” means the aggregate of the stocks in any country, 
as ascertained by the Council under paragraph 13 of Article V11,  4we,p. 1302 
of old wheat at the end of the crop-year held (a) in all elevators, 
warehouses and mills, (b) in transit or at railroad sidings and (c) 


or 
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on farms, except that in the case of Canada “carry-over” means in 
addition the stocks of wheat of Canadian origin held in bond in the 
United States of America. 

4. “Council” means the International Wheat Council for which pro- 
vision is made in Article VII. 

5. “Crop-year” means in respect of Argentina and Australia, the 
period from December 1 to November 30; in respect of Canada, the 
period from August 1 to July 31; and in respect of the United States 
of America, the period July 1 to June 30. 

6. “Domestic requirements” means all use of wheat and flour during 
any crop-year within the territories of each contracting Government 
for human and animal consumption, for industrial purposes, and for 
seed, and waste. 

7. “Equivalent”, with reference to the measurement of flour in 
terms of wheat, means a quantity calculated in the ratio of such num- 
ber of pounds of flour to 100 pounds of wheat as the Council shall 
determine. 

8. “Executive Committee” means the Executive Committee estab- 
lished by the International Wheat Council under Article VIII. 

9. “Exporting country” means Argentina, Australia, Canada, the 
United States of America or any country that may accede as such to 
the Agreement under Article XIV. 

10. “Export quota” means basic export quota together with any 
secondary or supplementary export quota allocated under Article IV. 

11. “Extraordinary use” means use which the Council is satisfied 
would not have taken place but for the governmental measures re- 
ferred to in paragraph 6 of Article ITI. 

12. “Gross exports” means the total quantity of wheat, including 
flour expressed in terms of its wheat equivalent, shipped from the ter- 
ritories of any Government, except that in the case of Canada “gross 
exports” means the overseas clearances of Canadian wheat from sea- 
board ports in Canada and the United States of America, plus im- 
ports of wheat from Canada into the United States of America for 
consumption and for milling in bond, plus flour expressed in terms 
of its wheat equivalent shipped from Canadian territories. 

13. “Gross imports” means the total quantity of wheat, including 
flour expressed in terms of its wheat equivalent, imported into the 
territories of any Government. 

14. “Importing country” means the United Kingdom or any coun- 
try that may accede as such to the Agreement under Article XIV. 

15. “Net exports” means gross exports minus gross imports. 

16. “Net imports” means gross imports minus gross exports. 

17. “New crop” means wheat harvested not more than two months 
prior to the beginning of the current crop-year. 

18. “Old wheat” means wheat harvested more than two months 
prior to the beginning of the current crop-year. 

19. “Quota-year” means the period ending July 31 following the 
date upon which the Agreement comes into force and thereafter the 
period from August 1 to July 31. 
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20. “Seaboard port” means any sea or river port at which a sea- 
going ship of 6000 tons gross can load. 

21. “Shipped” means transported in any manner. 

22. “Territories” means territory, or group of territories, to which 
the rights and obligations of the Agreement apply in accordance with 
the provisions of Article XVI. 

23. “The beginning of the seeding period for the next harvest” means 
in respect of Argentina, May 1; in respect of Australia and Canada, 
April 1; and in respect of the United States of America, September 1. 

24. “Total volume of international trade in wheat and flour” means 
the aggregate of the net export from each country of the world. 

25. “Wheat Advisory Committee” means the Committee established 
under the Final Act of the Conference of Wheat Exporting and Im- 
porting Countries held in London at the Offices of the High Commis- 
sioner for Canada, from August 21 to 25, 1933. 

26. “Yield” means quantity of production per unit of sown area. 
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MINUTES OF THE FINAL SESSION OF THE WASHINGTON 
WHEAT MEETING 


The officials of the five countries participating in the Washington 
Wheat Meeting record as follows their understanding regarding cer- 
tain provisions of the Memorandum of Agreement entered into pur- 
suant to that Meeting: 


1. The arrangements referred to in paragraph 4 of the Memoran- 
dum, relating to the relief pool of wheat and to the control of pro- 
duction, mean the following provisions of the Draft Convention 
attached thereto: paragraph 3 of Article IT (Production Control), 
Articles VI (Relief Pool), VII (The Council) except paragraph 
6, X (Finance), XVII (Definitions) and, should the Council at 
any time so decide, Article VIII (The Executive Committee). 

2. The arrangements referred to in paragraph 5 of the Memoran- 
dum, relating to the control of production, stocks and exports and 
to the administration thereof, mean the following provisions of the 
Draft Convention, in addition to Articles VII (except paragraph 
6), VIII, X and XVII referred to above: paragraphs 1 and 2 of 
Article IT (Production Control), Article III (Stocks), Article IV 
(Export Control) except the provisions of paragraphs 10 and 12 
relating to the obligations of importing countries since those 
provisions are not regarded as essential to the interim measures 
contemplated in the Memorandum, Article [IX (Reports To The 
Council) and Article XVI (Territories). 

3. The words “cessation of hostilities” in the Memorandum mean 
the earliest date at which none of the five countries is engaged in 
substantial belligerent operations. 

4. The words “arrangements described in the attached Draft Con- 
vention” in paragraph 6 of the Memorandum mean the provisions 
of Article V of the Draft Convention. 

5. The words “equivalent f.o.b. prices” which will be calculated 
for wheats of the other exporting countries under paragraph 6 
of the Memorandum mean the prices of Argentine, Australian 
and United States wheats which will be ascertained by the unani- 
mous vote of the Council as equivalent to the last price negotiated 
by the United Kingdom for a bulk purchase of wheat from 
Canada. 

6. The seat of the Council will be in Washington during the 
period in which the Memorandum of Agreement is in force, unless 
the Council should otherwise determine. 

7. The Minutes of the Washington Wheat Meeting, together 
with the Reports of its Committees, will be available for the 
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information of the Council during the period in which the 
Memorandum of Agreement is in force. 

8. The English texts of the Memorandum of Agreement and 
of the present Minutes have been initialled by Anselmo M. Via- 
cava, Edwin McCarthy, Charles F. Wilson, Harold F. Carlill, 
and Leslie A. Wheeler, officials of Argentina, Australia, Canada, 
the United Kingdom and the United States respectively, as com- 
petent experts in a position to reflect the views of their respective 
Governments. The Memorandum, the Draft Convention and the 
present Minutes will be transmitted in English and Spanish by 
the Government of the United States to the other four Govern- 
ments for their approval. So soon as the approval of the five 
Governments has been notified to each of them the provisions of 
the Memorandum of Agreement will be deemed to come into 
effect and the Memorandum of Agreement together with the 
Draft Convention attached thereto and the present Minutes will 
be made public. 


E flective date 
Post, pp. 1403, 1404 


AM V. 
For Argentina 


E. McC 
For Australia 
C.F. W. 
For Canada 
H. F.C. 
For the United Kingdom 


LA W 
For the United States : 


WASHINGTON, 
April 22, 1942. 


The Secretary of State to the Argentine Ambassador’ 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
April 24, 1942 
EXCELLENCY : 

Pursuant to the conclusion of the wheat discussions which have 
been carried on at Washington by officials of the Governments of 
Argentina, Australia, Canada, the United Kingdom, and the United 
States, I have the honor to enclose herewith copies in English and 
Spanish of the Memorandum of Agreement, including the Draft 
Convention attached thereto, and of the Minutes of the Final Session 
of the Washington Wheat Meeting relating to the Memorandum, 


1 [Mutatis mutandis to the Australian Minister of State for External Affairs, 
the Canadian Minister, and the British Ambassador. ] 
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which have been initialled by officials of those governments as com- 
petent experts in a position to reflect the views of their respective 
governments, 

Your Government is invited to signify its approval of the Memo- 
randum of Agreement and the interpretation thereof according to 
the Minutes of the Final Session of the Washington Wheat Meeting, 
it being understood that upon notification by this Government to the 
Governments of Argentina, Australia, Canada, and the United 
Kingdom that each of the five governments has signified its approval, 
the provisions of the Memorandum of Agreement will be deemed to 
come into effect. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
Corpetn Hut 


Enclosures: 
Copies of Memorandum of 
Agreement, Draft Con- 


vention, and Minutes 
1) In Bnglish 


2) In Spanish[*] 
His Excellency 
Sefior Don Fexirgz A. Esp, 


Ambassador of Argentina. 


The Argentine Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA 
DE LA 
REPUBLICA ARGENTINA 


D.E. Ne 170.— W AsHInGTON, Junio 24 de 1942.— 
EXXCELENCIA : 

Tengo el honor de acusar recibo de su nota de Abril 24 de 1942, que 
se refiere a la terminacién de las deliberaciones sobre el trigo que 


tuvieron lugar en Washington, y de expresar la aprobacién de mi 
Gobierno a las disposiciones del Memorandum de Convenio, al que 


se adjunta un Proyecto de Convencion, y a la interpretacién de ciertas 
disposiciones del mismo de acuerdo al Acta de la Sesién Final de las 
reuniones del Trigo en Washington. 

Mi Gobierno consideraré las disposiciones del Memorandum de 
Convenio como entrando en vigor al ser notificado de que los otros 
cuatro Gobiernos han expresado su aprobacién.— 

Sirvase aceptar S. E. las seguridades de mi mds alta consideracién. 

Fevirz A. Espin 
Argentine Ambassador 
AS. E. el Sefior Corpets Hut 
Secretario de Estado 
Washington, D.C — 


* [Not printed. ] 











































es 


EEE 


eee} 


0 ATA ODOM ELIS 





a 








57 Srar.] MULTILATERAL—WHEAT—APR. 22, 1942 


Translation by the Department of State of the Foregoing Note 
EMBASSY OF THE ARGENTINE 


REPUBLIC 
D.E. No. 170 Wasuineoton, June 24, 1942 
E.XCELLENCY : 


I have the honor to acknowledge the receipt of your note of April 
24, 1942, which refers to the termination of the deliberations on wheat 


which took place at Washington, and to express the approval of my 
Government to the provisions of the Memorandum of Agreement, to 
which there is added a Draft Convention and to the interpretation 
of certain provisions of the same in accordance with the minutes of 


the final session of the wheat meetings at Washington. 


My Government will consider the provisions of the Memorandum 
of Agreement as entering into force upon being notified that the other 
four Governments have expressed their approval. 

Please accept, Excellency, the assurances of my high consideration. 

Feuire A. Esp 
ae Argentine Ambassador 
His Excellency 
CorpeLtt Hutz, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


———— 


The Australian Minister of State for External Affairs to the 
Secretary of State 


AUSTRALIAN LEGATION, 


Wasuineoton, D.C. 
No. 99/42 April 24th, 1942 
Sir, 
[ have the honour to acknowledge the receipt of your note of April 
24th, 1942, referring to the conclusion of the wheat discussions at 
Washington, and to signify my Government’s approval of the pro- 


visions of the Memorandum of Agreement, to which is attached a 
Draft Convention, and the interpretation of those provisions accord- 
ing to the Minutes of the Final Session of the Washington Wheat 
Meeting. 

My Government will regard the provisions of the Memorandum 
of Agreement as coming into effect upon notification that the other 
four governments have signified their approval. 

I have the honour to be, 

With the highest consideration, Sir, 
Your obedient servant, 
H. V. Evarr 
The Honourable 
Corpett Hutn, 
Secretary of State of the United States, 
Washington, D.C, 
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The Canadian Minister to the Secretary of State 


CANADIAN LEGATION 


WASHINGTON 
No. 331 May 20, 1942 
Sir, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of April 
24, 1942, referring to the conclusion of the wheat discussions at 
Washington, and to signify my Government’s approval of the pro- 
visions of the Memorandum of Agreement, to which is attached a 
Draft Convention, and the interpretation of those provisions accord- 
ing to the Minutes of the Final Session of the Washington Wheat 
Meeting. 

My Government will regard the provisions of the Memorandum 
of Agreement as coming into effect upon notification that the other 
four governments have signified their approval. 

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration. 

LxeicHton McCarry 


The Honourable Cornett Hutt, 
Secretary of State of the United States, 
Washington, D.C. 


The British Ambassador to the Secretary of State 


BritisH Empassy, 
Wasurneron, D.C., 
W. T. 706/103/42 18th May, 1942. 
SIR, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of April 
24th, 1942, referring to the conclusion of the wheat discussions at 
Washington, and to signify my Government’s approval of the pro- 
visions of the Memorandum of Agreement, to which is attached a 
Draft Convention, and the interpretation of those provisions ac- 
cording to the Minutes of the Final Ses-'on of the Washington Wheat 
Meeting. 

My Government will regard the provisions of the Memorandum of 
Agreement as coming into effect upon notification that the other four 
governments have signified their approval. 

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, 

your most obedient, humble servant, 
Hairax 


The Honourable Corpetz Huy, 
Secretary of State of the United States, 
Washington, D.C. 
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The Secretary of State to the Argentine Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
June 27, 1942 


EXCELLENCY : 

I have the honor to notify your Government that the Memorandum 
of Agreement, to which is attached the Draft Convention, and the 
Minutes of the Final Session of the Washington Wheat Meeting, re- 
ferred to in my note of April 24, 1942, and your acknowledgment of 
June 24, 1942, have been approved by the Governments of Argentina, 
Australia, Canada, the United Kingdom, and the United States and 
that the provisions of the Memorandum of Agreement are deemed 
to come into effect as of the date of this notification. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

CorpeLtt Hui 
The Honorable 
Senor Don Feuer A. Esp, 
Ambassador of Argentina. 


The Secretary of State to the Australian Minister 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
June 27, 1942 


Sir: 

I have the honor to notify your Government that the Memorandum 
of Agreement, to which is attached the Draft Convention, and the 
Minutes of the Final Session of the Washington Wheat Meeting, re- 
ferred to in my note of April 24, 1942, and Mr. Evatt’s acknowledg- 
ment of the same date, have been approved by the Governments of 
Argentina, Australia, Canada, the United Kingdom, and the United 
States and that the provisions of the Memorandum of Agreement are 
deemed to come into effect as of the date of this notification. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Corpettn Hunn 


The Honorable 
Sir Owen Drxon, K.C.M.G., 
Minister of Australia. 
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The Secretary of State to the Canadian Minister 





DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
June 27, 1942 


Sr: 

I have the honor to notify your Government that the Memorandum 
of Agreement, to which is attached the Draft Convention, and the 
Minutes of the Final Session of the Washington Wheat Meeting, re- 
ferred to in my note of April 24, 1942, and your acknowledgment of 
May 20, 1942, have been approved by the Governments of Argentina, 
Australia, Canada, the United Kingdom, and the United States and 
that the provisions of the Memorandum of Agreement are deemed to 
come into effect as of the date of this notification. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
CorpeLL Hui 





The Honorable 
Leicoton McCarrtnuy, K. C., 
Minister of Canada. 


The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
June 27, 1942 


MIE A TO ACIS FER 










EXcCELLENCY : 

I have the honor to notify your Government that the Memorandum 
of Agreement, to which is attached the Draft Convention, and the 
Minutes of the Final Session of the Washington Wheat Meeting, 
referred to in my note of April 24, 1942, and your acknowledgment 
of May 18, 1942, have been approved by the Governments of Argen- 
tina, Australia, Canada, the United Kingdom, and the United States 
and that the provisions of the Memorandum of Agreement are deemed 
to come into effect as of the date of this notification. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


ee ewe 


CorpetL, Huy 


His Excellency 
The Right Honorable the Viscount Haurrax, K.G., 
British Ambassador, 
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Agreement between the United States of America and Peru respecting the 
establishment of the Inter-American Cooperative Food Production 
Service in Peru, Effected by exchange of notes signed at Lima May 19 
and 20, 1943. 


The American Ambassador to the Peruvian Minister of Agriculture 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
Lima, May 19, 1943 
EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. 402 of May 
14, 1943 [*] transmitting for my consideration the revised draft of the 
Spanish text of the agreement for the establishment of the Inter- 
American Cooperative Food Production Service, and to inform Your 
Excellency that except for two minor changes in wording I concur in 
Your Excellency’s opinion that this Spanish text is satisfactory. 

These two minor changes, which have been informally discussed 
with Mr. Moravsky, the Director of Agriculture, are: 

1. Page 3, Clause Six, line 11 of the Spanish draft, to be altered 
to read in English as follows: “but, without prejudice to the immedi- 
ately preceding provisions of this sentence, the necessary steps will so 
far as possible be taken to obtain those” 

2. Page 3, Clause Nine, next to last line, the insertion after the 
words “labores oficiales”, of the following new sentence which in 
English reads: “The members of the Food Production Mission of the 
Institute of Inter-American Affairs will not pay to Peru any direct 
tax on salaries when they are subject to such a tax by the United States 
of America”. 


In view of Mr. Moravsky’s verbal statement that the above two 
minor changes are acceptable, I have pleasure in transmitting as an 
enclosure to this Note an original and one copy of the English text 
of this Memorandum of Agreement. Providing you perceive no 
objection, I shall also, immediately on receipt from Your Excellency 
of the agreed-upon Spanish text, forward that document to my Gov- 
ernment with the statement that this exchange of notes constitutes 
the agreement for the establishment of the Inter-American Cooperative 
Food Production Service in Peru. 

With respect to your Government’s desire, expressed in Your Excel- 
lency’s Note under reference, that the Service assist, by means of its 
specialized technical personnel, in the problems of transportation and 
distribution of food products which, while connected with the gen- 


* [Not printed. ] 
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eral program outlined in Clause Three of the Memorandum of Agree- 
ment, have not been clearly explained therein, permit me to say that 
there would appear to be no objection to the United States technical 
personnel, if so mutually agreed upon, also lending their services 
toward these ends. Such technical assistance, it may be observed, 
would seem to be provided for under the terms of the final paragraph 
of the Memorandum of Agreement. 
Please accept, Excellency, the assurance of my high consideration. 
R. Henry Norwes 
Enclosure: 
Memorandum of Agreement 
His Excellency 
Goporrepo A. LABARTHE, 
Minister of Agriculture, 
Lima. 


MEMORANDUM OF AGREEMENT 


First—The Government of the Republic of Peru will create, as a 
separate entity, a special technical service within the Ministry of 
Agriculture, which shall be known as the Servicio Cooperativo Inter- 
Americano de Produccién de Alimentos (Inter-American Coopera- 
tive Food Production Service), hereafter to be called the SCIPA. 
The SCIPA shall function in the formulation and execution of the 
food production program hereinafter set forth. It shall be a de- 
pendency of the Ministry of Agriculture. 

Second—The Government of the United States of America, repre- 
sented by The Institute of Inter-American Affairs, a corporation 
organized and existing under the laws of the State of Delaware, an 
instrumentality of the United States of America, will name a food 
production mission to assist in the consummation of the program 
in Peru. The person in charge of this mission will be an expert who 
shall have the title of Chief, Food Production Mission, in Peru. This 
official shall be the representative of the Food Production Division 
of The Institute of Inter-American Affairs in Peru. Subject to the 
approval of the Minister of Agriculture, the Chief of the Food Pro- 
duction Mission in Peru shall be the Director of the SCIPA. The 
appointment of the Director is for the term of one year. 

Third—The SCIPA will submit and develop a program to increase 
the production of foodstuffs of vegetable and animal origin, of pri- 
mary necessity, covering at least the following items: 


(a) technical assistance for the increase and improvement of pro- 
duction of food products of animal and vegetable origin ; 

(b) development of plans for crop adjustment; 

(c) development of new acreage, including agricultural coloniza- 
tion, and: plans’for soil conservation works; dry farming; and soil 
survey for new irrigation areas. 





























2 REN RI 


gwen 


es 


> pte pe sae, ue 





57 Stat.] PERU—FOOD PRODUCTION SERVICE—MAY 19, 20, 1948 


(d) supply of means, tools, equipment, insecticides, seeds, live- 
stock, and other materials, for the increased production of food 
products of animal and vegetable origin; 

(e) assistance in the further development of extension work to 
promote the production of food products; 

(f) provision of loans or other assistance to small producers; 

(g) studies and related work in the fields of nutrition and diet. 


Fourth—The funds for servicing the SCIPA shall be supplied by 
contributions up to three hundred thousand American dollars 
($300,000) on the part of The Institute of Inter-American Affairs, 
and provided the Government of Peru makes similar contributions 
to the program in cash, property, or services. 

The funds supplied by The Institute of Inter-American Affairs 
shall be transferred to the SCIPA as required by the progress of the 
work performed by said SCIPA, 

The total funds, property or services supplied by the Government 
of Peru shall be transferred to the SCIPA in proportion to the amounts 
provided by The Institute of Inter-American Affairs. 

The amount of three hundred thousand dollars supplied by The 
Institute of Inter-American Affairs shall constitute the sum total of 
its contribution and shall include the cost of the materials and equip- 
ment supplied by the Institute to the SCIPA, The funds supplied by 
The Institute of Inter-American Affairs shall be spent exclusively 
on the realization of the plan indicated in Clause Theee. 

The funds of the SCIPA shall be deposited in a special account in 
the name of the SCIPA and shall be disbursed by the Director of the 
SCIPA only upon projects having the mutual consent of the Minister 
or his representative and the Director of the SCIPA, 

Fifth—The salaries and travelling expenses of the members of the 
Food Production Mission of The Institute of Inter-American Affairs 
for work in Peru shall be paid by The Institute of Inter-American 
Affairs from funds not assigned to the SCIPA. 

Sizth—All construction undertaken according to this agreement 
shall become the property of the Government of Peru. No work shall 
be undertaken which will require materials or personnel indispensable 
to the prosecution of any phase of the war effort, but without prejudice 
to the immediately preceding provisions of this sentence the necessary 
steps will so far as possible be taken to obtain those which are necessary 
to the realization of the proposed plan. 

Seventh—The kind of work to be undertaken by the SCIPA in accord- 
ance with the program established in Clause 7hree shall be determined 
through mutual agreement between the Minister or his appointed 
representative and the Director of the SCIPA, and shall be carried out 
by the Director of the SCIPA, always in conformity with policies pre- 
scribed jointly by the Minister or his representative and the Director 
of the SCIPA, 

Eighth—All contracts and agreements relating to projects agreed 
upon between the Minister of Agriculture or his representative and 
the Director of the SCIPA may be drawn up, signed and executed by 
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the Director of the SCIPA with any other legal entity or individual, or 
any combination of legal entities or individuals. All such contracts 
shall conform to general regulations previously approved by the Min- 
ister or his representative and the Director of the SCIPA, 

Ninth—All rights and privileges which are enjoyed by similar official 
divisions of Government in Peru and by the personnel and employees 
of the same, shall accrue to the SCIPA, and to all its personnel and 
employees while performing their official duties. The members of 
the Food Production Mission of the Institute of Inter-American Affairs 
will not pay to Peru any direct tax on salaries when they are subject 
to such a tax by the United States of America. The customs duties 
paid by the SCIPA on imports of equipment, supplies and material 
destined for the use of the food production program will be reimbursed 
by the Ministry of Finance as shown by respective customs house 
documents and receipts. 

Tenth—The Director of the SCIPA, with the agreement and consent 
of the Minister of Agriculture or his representative, shall select, 
appoint and dismiss the personnel of the SCIPA and shall determine 
the salaries, transfers and conditions of employment. The personnel 
shall enjoy the rights and privileges accorded to Government em- 
ployees. 

Eleventh—The Director of the SCIPA shall furnish the Minister of 
Agriculture or his representative all information necessary concerning 
the SCIPA, 

T'welfth—The SCIPA shall present to the Minister of Agriculture or 
his appointed representative, at intervals agreed upon by the Minister 
or his appointed representative and the Director of the SCIPA, a 
complete account of all its indebtedness, financial transactions, and 
expenditures. The accounts and records of the SCIPA shall be open 
at any time for the inspection of the Minister or his appointed repre- 
sentative, and The Institute of Inter-American Affairs and its desig- 
nated representatives. 

Thirteenth—The present agreement will be for the duration of one 
year, continuing from the date of signature of the Note of Transmittal, 
and may be extended in the judgment of the contracting parties. 


In addition to the plan to promote food production through the 


SCIPA, it is understood that the Government of Peru and the Govern- 


ment of the United States of America, through the Institute of Inter- 
American Affairs, may undertake such other activities and programs 
as are deemed advisable by the Minister of Agriculture and the Chief 
of the Food Production Mission to promote the production of food 


products in the Republic of Peru. If such additional programs are 
undertaken, the facilities of the SCIPA may be used if deemed advisable 
by the representatives of the two governments. 
FOR THE INSTITUTE OF INTER-AMERICAN AFFAIRS 
R. Henry Norwes 
Ambassador of the United States of America. 


FOR THE REPUBLIC OF PERU 


Goporrepo A LABARTHE 
Minister of Agriculture. 
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The Peruvian Minister of Agriculture to the American Ambassador 


MINISTERIO DE AGRiCULTURA 
Lima, 20 de Mayo de 1943. 
Oficio N°. 107 DA. 


SeNor Empasapor pe Los Esrapos Unipos pg Norre AMERICA. 

Tengo el agrado de acusar recibo de su comunicacién, de 19 del co- 
rriente, a la que adjunté Ud. el proyecto definitivo, en inglés, sobre la 
creaciOn del Servicio de Coordinacién Interamericana de Produccién 
de Alimentos, considerando en él, las pequeias modificaciones que acla- 
raban mas el texto del anterior. 

He revisado el proyecto y considerindolo conforme, hago las ges- 
tiones del caso para que mi Gobierno apruebe el contrato por medio de 
la Resolucién Suprema respectiva. 

Adjunto a Ud. una copia, en castellano, del memorandum en que 
nuestros Paises convienen en la creacién del Servicio. 

Aprovecho la oportunidad para repetirle el sentimiento de mi 
consideraci6n. 

Dios guarde a Ud. 
Goporrepo A LaBparTHE 
Ministro de Agricultura. 


Translation by the Department of State of the Foregoing Note 


MINISTRY OF AGRICULTURE 
Lya, May 20, 1943. 
Note 107 DA. 


THe AMBASSADOR OF THE UNITED States or AMERICA. 
I take pleasure in acknowledging the receipt of your communication 
of the 19th instant, to which you attached the final plan, in English, 


regarding the creation of the Inter-American Cooperative Food Pro- 


duction Service, considering in it the small modifications clarifying the 
previous text. 

I have gone over the plan and, finding it satisfactory, am taking the 
necessary steps in order that my Government approve the contract 
by means of the respective Resolucién Suprema.|*| 

I am enclosing for you a copy, in Spanish, of the memorandum in 
which our countries agree upon the creation of the Service. 

I avail myself of the opportunity to repeat to you the assurance 
of my consideration. 

May God watch over you. 
Goporrepd A. LABARTHE. 
Minister of Agriculture. 


Ministerio de Agricultura 
Direcci6én de Agricultura y Ganaderia 


PROYECTO 
Primero.—E]| Gobierno de la Reptblica del Peri crearé en el Minis- 
terio de Agricultura, como entidad separada, un servicio técnico 


*[Resolucién Suprema 286, May 20, 1943.] 
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especial que se llamaré Servicio Cooperativo Inter-Americano de 
Produccién de Alimentos (Inter-American Cooperative Food Produc- 
tion Service), al que en adelante se denominara SCIPA. 

SCIPA constituiré una dependencia del Ministerio de Agricultura y 
asumir4 la funcién de formular y ejecutar el programa de produccién 
de alimentos que a continuacién se expone. 

Segundo.—E| Gobierno de los Estados Unidos de Norte América, 
representado por el Instituto de Asuntos Inter-Americanos (The Insti- 
tute of Inter-American Affairs), corporaci6n organizada y existente de 
acuerdo con las leyes del Estado de Delaware como entidad oficial de 
los Estados Unidos de Norte América, nombraré una misi6én para 
ayudar en la realizacién del programa de produccién de alimentos en el 
Peri. La persona a cargo de esta misiOn sera un experto, quién tendra 
el titulo de Jefe de la Misién de Produccién de Alimentos (Chief, Food 
Production Mission) en el Peri. Este funcionario sera representante 
de la Divisién de Produccién de Alimentos del Instituto de Asuntos 
Inter-Americanos en el Pert. Si el Ministro de Agricultura prestara 
su aprobacion, el Jefe de la Misién de Produccién de Alimentos actuaré 
como Director de SCIPA. E] desempefio del cargo de Director sera 
por el periodo de un afio. 

T ercero. 





SCIPA someteraé y desarrollaré un programa para incre- 
mentar la produccién de productos alimenticios de origen vegetal y 
animal, de primera necesidad, incluyendo por lo menos las siguientes 
facilidades : 
a).—Ayuda técnica para el aumento y mejora de la produccién 
de articulos alimenticios de origen animal y vegetal; 
b).—Desarrollo de planes para el ajuste de las cosechas; 
c).—Desarrollo de nuevas dreas, incluyendo colonizacién agri- 
cola y planes para los trabajos de conservacién del suelo; Dry- 
farming; y, agrologia de nuevas irrigaciones; 
d).—Suministro de elementos, herramientas, equipo, insecti- 
cidas, semillas, ganado, y otros materiales para el aumento de la 
produccion de articulos alimenticios de origen animal y vegetal; 
e).—Ayuda en desarrollar mais ampliamente los trabajos de 
extensién agricola para fomentar la produccién de artficulos 
alimenticios ; 
f).—Suministro de préstamos u otra ayuda a pequefios agricul- 
tores; 
g).—Estudios y labores conexas en cuestiones de nutricién y 
dietas alimenticias. 





Cuarto,—Los fondos para atender a los servicios de SCIPA serdn 
aportados en partidas hasta un monto de Trescientos Mil Délares 
americanos ($ 300.000.00) por el Instituto de Asuntos Inter- 
Americanos, con tal que el Gobierno del Pert contribuya en forma 
similar en favor del programa mediante aportes en efectivo, bienes o 
servicios, 
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Los fondos proporcionados por el Instituto de Asuntos Inter-Ame- 
ricanos serén puestos a disposicién de SCIPA a medida que lo requiera 
el progreso de los trabajos que realice SCIPA. 

El total de los fondos, bienes o servicios suministrados por el 
Gobierno del Pera seran puestos a disposicién de SCIPA en proporcién 
al monto de lo aportado por el Instituto de Asuntos Inter-Americanos. 

La suma de Trescientos Mil Délares suministrados por el Instituto 
de Asuntos Inter-Americanos constituiraé su aporte total e incluira el 
costo de los materiales y equipo proporcionado por el Instituto a 
SCIPA. Los fondos aportados por el Instituto de Asuntos Inter- 
Americanos se dedicaran exclusivamente a la realizacién del plan in- 
dicado en la clausula 3a. 

Los fondos de SCIPA se depositaran en cuenta especial a su nombre 
y el Director de SCIPA girara contra ellos, sélo para ejecutar proyectos 
que hayan sido mutuamente aprobados por el Ministro de Agricultura 
0 su representante y el Director de SCIPA. 

Quinto.—Los sueldos y gastos de viaje de los miembros de la Misién 
de Produccién de Alimentos del Instituto de Asuntos Inter-Ameri- 
canos para el desempeiio de labores en el Pera serén abonados por el 
Instituto de Asuntos Inter-Americanos con fondos distintos de los 
asignados a SCIPA. 

Sewto.—Toda, construccién que se efectiie de acuerdo con este con- 
venio quedara de propiedad del Gobierno del Pert. No se emprenderd 
ningtin trabajo que exija el empleo de material o personal indispen- 
sable para la prosecucién de cualquier fase del esfuerzo de guerra, pero 
sin perjuicio de observar lo que antecede se harén hasta donde sea 
posible las gestiones necesarias para obtencién de aquellos que sean 
indispensables para la realizacién del plan propuesto. 

Sétimo,—La naturaleza de los trabajos que deba emprender SCIPA, 
de acuerdo con el programa establecido en la claiusula 3a., sera deter- 
minada de mituo acuerdo entre el Ministro o su representante y el 
Director de SCIPA, y se llevaré a cabo por el Director de SCIPA, siempre 
de conformidad con las pautas prescritas conjuntamente por el Mi- 
nistro 0 su representante y el Director de SCIPA, 

Octavo—Todo contrato y convenio relacionado con los proyectos 
acordados entre el Ministro de Agricultura o su representante y el 
Director de SCIPA podran ser preparados, firmados y ejecutados por 
el Director de SCIPA, con cualquiera otra entidad legal o individual, o 
combinacién de entidades legales o individuales. Todos esos con- 
tratos se conformaran a los reglamentos previamente aprobados por 
el Ministro o su representante y el Director de SCIPA. 

Noveno.—Todos los derechos y privilegios de que gocen las reparti- 
ciones oficiales similares del Gobierno del Peri, el personal y los em- 
pleados de las mismas, se har4n igualmente extensivos a SCIPA y a todo 
su personal y empleados durante el tiempo que desempejien labores 
oficiales. Los miembros de la Misién de Produccién de Alimentos del 
Instituto de Asuntos Inter-Americanos no pagarén al Pera ningtin 
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impuesto directo sobre los sueldos cuando estos estén sujetos a dicho 
upuesto por los Estados Unidos de Norte América. Los derechos 
aduaneros pagados por SCIPA sobre sus importaciones de equipo, ac- 
cesorios y material destinado al uso del programa de produccién de 
articulos alimenticios, serfn reembolsados por el Ministerio de Ha- 
cienda en vista de los documentos de aduana y recibos respectivos. 

Décimo.—E]| Director de SCIPA, con acuerdo y consentimiento del 
Ministro de Agricultura o su representante, seleccionafaé, nombraré 
y separara al personal de SCIPA y fijara los sueldos, transferencias y 
condiciones de empleo. El personal gozar4 de los derechos y privi- 
legios otorgados a los empleados de Gobierno. 

Undécimo.—E] Director de SCIPA suministraré al Ministro de 
Agricultura o a su representante todos los informes que necesite sobre 
SCIPA. 

Duodécimo,—SCIPA presentaré al Ministro de Agricultura o a su 
representante, a intervalos acordados por el Ministro o su representante 
y el Director de SCIPA, una cuenta completa de todos sus débitos, 
operaciones financieras, y gastos. Las cuentas y archivos de SCIPA 
estaran en todo momento listos para ser inspeccionados por el Ministro 
osu representante, y por el Instituto de Asuntos Inter-Americanos y los 
representantes que éste designe. 

Décimotercero—E)\ presente convenio permaneceré en vigencia 
por el plazo de un afio a partir de la fecha de la nota de su remisién y 
podra ser renovado a juicio de las partes contratantes. 

Ademas del plan para fomentar la produccién de alimentos por 
intermedio de SCIPA, queda entendido que el Gobierno del Pera y el 
Gobierno de los Estados Unidos de Norte América, por medio del’ 
Instituto de Asuntos Inter-Americanos, podrén emprender otras 
actividades y programas que el Ministro de Agricultura y el Jefe 
de la Misién de Produccién de Alimentos consideren convenientes para 
el fomento de la produccién de articulos alimenticios en la Repidblic: 
del Peri. En caso de emprenderse dicho programa adicional, podran 
utilizarse las facilidades de SCIPA si los representantes de los dos 
gobiernos lo considéraran conveniente. 


POR LA REPUBLICA DEL PERU 
Goporrevo A LasarTHE 
Miwnistro de Agricultura. 


POR EL INSTITUTO DE ASUNTOS INTER-AMERICANOS. 
R. Henry Norwes, 
Embajador de los Estados Unidos de América. 
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Agreement between the United States of America and Canada respecting 
the Canol Project. Effected by exchange of notes signed at Ottawa 
June 27 and 29, 1942; effective June 29, 1942. 


The American Minister to the Canadian Secretary of State for 


No. 710 
Sir: 


External Affairs 


LEGATION OF THE 
Unitep Srates or AMERICA 
Ottawa, Canada, June 27, 1942. 


1. I have the honor to refer to recent conversations which have 
taken place with officials of the Department of External Affairs re- 


garding 


the desire of the United States Government to take steps 


for extending the fuel supply for the United States Army in Canada 
and Alaska. 

2. My Government, faced with the necessity of obtaining an in- 
creased fuel supply without delay, desires to propose the following 
project, to wit: that it: 


(a) 


(b) 





(c) 


(d) 


Make surveys and construct a pipeline either by United 
States Army Engineers or by contract, of a size sufficient 
to deliver three thousand barrels of oil daily from Norman 
Wells, Northwest Territories, Canada, to Whitehorse, Yukon 
Territory, Canada; 

Sign a contract with a Canadian company to drill addi- 
tional wells, upon its leases obtained under the Petroleum 
and Natural Gas Regulations applicable to Dominion Lands 
or upon permits obtained by it under the Oil and Gas Regu- 
lations covering land in the vicinity of Norman Wells. 
Under this contract the United States War Department 
would provide the necessary equipment and would purchase 
the total flow of the additional wells during the war at an 
agreed price. The wells would remain part of the lease- 
hold or permit property of the Canadian company and would 
be regarded as having been drilled under the provisions of 
the Dominion Regulations noted in this clause; 

Arrange for the establishment at Whitehorse of facilities for 
refining crude oil with a capacity of three thousand barrels 
per day under a contract awarded with a view to insuring 
the execution of the work in the shortest possible time with- 
out regard to whether the contractors are Canadian or 
American ; 

Contract with a company or companies to store for the fu- 
ture use of the United States Army, all of the gasoline which 
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Extension of fuel 
supply for U.S. Army. 


Functions of U. 8. 
Government. 


Surveys and con- 
struction of pipeline. 


Contract to drill 
additional wells. 


a 


Facilities for refining 
crude oil, 


Storage of gasoline, 





Ownership, etc., of 
pipeline and refinery 


Restriction on dis- 
mantling of pipeline 
and refinery. 


Use for commercial 
purposes. 


Functions of Cana- 
dian Government 


Acquisition of land 
and rights of way. 


Waiver of duties, 
taxes, and fees. 


Remission of royal- 
ties and income tax. 


Admission into 
Canada of U. 8. citi- 
zens. 
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may be produced by the refinery at Norman Wells during 
the operating season of 1942 in excess of what is required 
for the maintenance of services and enterprises in the Mac- 
kenzie District, to operate the pipeline to Whitehorse and 
to operate the refinery there unless it is operated by the 
United States Government. 


3. My Government further proposes that the pipeline and the re- 
finery shall remain its property, and shall be operated under contracts 
with it or by its agents or representatives during the war. It fur- 
ther proposes that at the termination of hostilities the pipeline and 
refinery shall be valued by two valuers, of whom one shall be named 
by the United States and one by Canada, with power, if they disagree, 
to appoint an umpire. The valuation shall be based upon the then 
commercial value of the pipeline and the refinery, and the Canadian 
Government shall be given the first option to purchase at the amount 
of the valuation. If the option is not exercised within three months, 
they may be offered for sale by public tender, with the amount of 
the valuation as the reserve price. In the event that neither the Ca- 
nadian Government nor any private company desires to purchase the 
pipeline and refinery at the agreed price, the disposition of both fa- 
cilities shall be referred to the Permanent Joint Board on Defense for 
consideration and recommendation. Additionally, it is proposed that 
both Governments agree that they will not themselves order or allow 
the dismantling of either the pipeline or the refinery, nor will they 
allow any company which purchases them so to do, unless and until 
approval for dismantlement is recommended by the Permanent Joint 
Board on Defense. It is understood that if the pipeline and refinery 
are at any time used for commercial purposes they will be subject to 
such regulations and conditions as the Canadian Government may con- 
sider it necessary to impose in order to safeguard the public interest. 

4. For its part, my Government asks the Canadian Government to 
agree : 

(a) to acquire any essential land and necessary rights of way 
that may be involved in the projects (including the settle- 
ment of all local claims in this connection), title to remain 
in the Crown in the right of Canada; 
to waive during the war import duties, sales taxes, terri- 
torial taxes, license fees or other similar charges on all 
equipment and supplies to be used in the execution or 
maintenance of the project by the United States and all 
personal effects of the construction personnel ; 
to remit during the war royalties on oil production, and 
income tax on the income of persons (including corpora- 
tions) resident in the United States who are employed on 
the construction or maintenance of the project; 

(d) to take the necessary steps to facilitate the admission into 
Canada of such United States citizens as may be employed 
on the construction or maintenance of the project during 
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the war, it being understood that the United States will 
undertake to repatriate at its expense any such persons if 
the contractors fail to do so. 


5. If the Government of Canada agrees to the foregoing proposal 
for this project, it is suggested that any supplementary details in- 
volved in its execution be arranged directly between the appropriate 
governmental agencies subject, when desirable, to confirmation by 


subsequent exchange of notes. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
Pierrepont Morrat. 
The Right Honorable 
The Secretary or Stare 
FoR ExrerNAL AFFAIRS, 
Ottawa. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Minister 


DEPARTMENT OF 
EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 98 Orrawa, June 29, 1942. 


Sir, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of June 
27, 1942, No. 710, which made certain proposals in regard to the steps 
to be taken for the purpose of extending the fuel supply for the United 
States Army in Canada and Alaska. 

The proposals made in your Note under reference have been ex- 
amined by the appropriate authorities of the Canadian Government 
and it gives me pleasure to inform you that those proposals are ac- 
cepted. So far as Canada is concerned the agreement which is ef- 
fected by this exchange of notes will be considered to have come into 
effect on this date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

N. A Roperrson 
for Secretary of State for External Affairs. 
The Unrrep Srares Minister To Canaba, 
Ottawa. 
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Agreement between the United States of America and Canada respecting 


the Canol Project pipeline. Effected by exchange of notes signed at 
Ottawa August 14 and 15, 1942 


The American Minister to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


LEGATION OF THE 
Unirep States oF AMERICA 
No. 738 Ottawa, Canada, August 14, 1942. 
Sir: 


I have the honor to refer to my conversation with Mr. Keenleyside 
on June 26 last, in which on behalf of the Government of the United 
States I requested the approval of the Canadian Government for the 
establishment of an oil supply line which would be supplementary to 
that known as the Canol project which was dealt with in my note of 
June 27 and your reply of June 29, 1942. 

As I pointed out, this supplementary project would involve the 
transportation in tank cars of gasoline destined for the use of the 
United States Army in Alaska to Prince Rupert, where authority 
was requested for the American Government to build by contract 
suitable storage and loading facilities, and thence by barge to Skag- 
way, Alaska. From Skagway to Whitehorse a four-inch pipeline 
would be laid under contracts let by the American Government, and 
the authority of the Canadian Government was requested to lay that 
section of the pipeline within Canadian territory. At Whitehorse 
the gasoline would be stored in the facilities being built under the 
Canol project. 

The Canadian Government was good enough to inform me orally 
on June 27 that it approved the establishment of the new supply line 
as outlined in the preceding paragraph. 

My Government has instructed me to propose to the Cdnadian 
Government that the terms of the agreement reached in the exchange 
of notes of June 27—June 29, 1942, on the Canol project shall apply 
also, mutatis mutandis, to the supplementary project outlined above 
in respect of any construction within Canadian territory except as 
hereafter set forth. My Government proposes that the pipeline from 
Skagway to Whitehorse and the storage and loading facilities at 
Prince Rupert shall remain its property and shall be operated under 
contracts with it or by its agents or representatives during the war. 
It further proposes that at the termination of the hostilities the two 
governments agree that at the request of either government discus- 
sions between them shall be undertaken with a view to reaching an 
agreement in regard to the disposition of this pipeline and of the 
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storage and loading facilities at Prince Rupert. Additionally, it is 
proposed that both governments agree that they will not themselves 
order or allow the dismantlement of this pipeline or of the facilities 
mentioned, nor will they allow their dismantlement by any company 
which may purchase them unless and until approval for dismantle- 
ment is recommended by the Permanent Joint Board on Defence. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Pierrepont Morrat. 
The Right Honorable 
The Secrerary or State 
FOR ExTERNAL AFFAIRS, 
Ottawa. 





The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Minister 
DEPARTMENT OF 


EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 125 Orrawa, August 15, 1942. 


I have the honour to acknowledge receipt of your note of August 14, 
1942, No. 738, in which you present certain proposals for the estab- 
lishment of an oil supply line for the use of the United States Army 
in Alaska. It is understood that the proposed supply line will be 
supplementary to the scheme known as the Canol Project which was 
the subject of an exchange of notes dated June 27, 1942 and June 
29, 1942. 

After careful consideration the Canadian Government agrees to the 
proposals outlined in your note under reference subject to the condi- 
tions therein set forth. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

N. A Roperrson 
for Secretary of State for External Affairs. 
The Unrrep Srates Minister To CANADA, 
Ottawa. 
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December 28, 1942 4 ° ° 
and January 13, 1943 Agreement between the United States of America and Canada respecting 


~ TEA, 8. 388) the Canol Project exploratory wells. Effected by exchange of notes 
signed at Ottawa December 28, 1942 and January 13, 1948. 


The American Minister to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


LEGATION OF THE 
Unritep States or AMERICA 


No. 818 Ottawa, Canada, December 28, 1942. 
Sir: j 
I have the honor to refer to our exchange of notes of June 27 and 4 


Ante, pp. 1418, 1418. Tne 29, 1942, regarding the desire of the United States Govern- 


ment to take steps for extending the fuel supply for the U. S. Army in 
Canada and Alaska. At that time the United States Government pro- 
posed, and the Canadian Government approved, the so-called Canol 
Project which included, inter alia, the drilling of wells in the vicinity 
of Norman Wells, and the laying of a pipeline from Norman Wells to 
Whitehorse, capable of delivering 3,000 barrels of oil daily. 

The developments of our joint war effort have in the opinion of my 
Government made it vitally necessary to discover additional sources 
of petroleum in northwestern Canada and Alaska, capable of produc- 
ing from 15,000 to 20,000 barrels per day, to supplement the supply 
which will be obtained from Norman Wells. This will require the 
drilling of exploratory, or in oil parlance “wildcat” wells in this 
northern region. As such operations should be conducted in a num- 
ber of widely separated locations in the Northwest Territories, where 
oil is believed to exist, it is suggested that the area in Canada within 
which such operations are authorized be bounded on the north by the 
Arctic Ocean, on the east by the 112th meridian, on the south by the 
60th parallel, on the west by the Continental Divide and the Alaska- 
Canadian Border. 

The operations under immediate contemplation,—as a result of 
which, however, it may prove desirable to enlarge or expand the Canol 
Project —are for the sole purpose of discovering oil fields capable of 
producing the required 20,000 barrels per day. No plans have as yet 
been worked out covering the refineries, storage or distribution systems 
beyond those already authorized and approved by the Canadian 
Government. 

In view of all the circumstances involved, and the increasingly 
urgent need of additional fuel for military purposes in the far north, 
the Government. of the United States of America hopes that the 
Canadian Government will approve these exploratory operations with 
the understanding that the United States Army authorities be allowed 
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during the war to drill through contract with one or more companies 
either Canadian or American, to develop through contract with one or 
more Canadian companies, and to make use of any petroleum sources 
that may be discovered, subject to Canadian regulations governing 
such operations and to the further understanding that operations 
would be subject to the provisions of our exchange of notes of June 27 
and June 29 above referred to, insofar as such provisions are not 
inconsistent with the provisions of this note and are capable, with 
necessary adaptations and modifications, of being applied to such 
operations. My Government will of course keep the Canadian Gov- 
ernment fully informed of any future plans for carrying out these 
operations. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
For the Minister : 
Lewis CLARK 
The Right Honorable Second Secretary of Legation. 
The Secretary or STATE 
FoR ExTerNAL AFFAIRS, 
Ottawa. 





The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Minister 
DEPARTMENT OF 


EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 2 Orrawa, January 13, 1943. 


Sir, 

I have the honour to inform you that the Canadian Government 
accepts the proposals set forth in your note of December 28, 1942, No. 
818, concerning the drilling of exploratory oil wells in the Northwest 
Territories. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration, 

N A Rosertson 
for Secretary of State for External Affairs. 
The Unrrep States Minister to Canapa, 
The Legation of the United States of America, 
OTTAWA, Canada. 
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17, and March 13,1943 Agreement between the United States of America and Canada respecting 


“TE. A. 8S. 389] 


Ante, p. 1418. 


Canol Project areas. Effected by exchanges of notes signed at Ottawa 
January 18, February 17, and March 13, 1948. . 


The Canadian Assistant Under Secretary of State for External 
Affairs to the American Minister 


DEPARTMENT OF 
EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


Orrawa, January 18, 1943. 


Dear Mr. Morrar: 
I wish to refer again to your note of December 28, 1942, No. 818 
on the proposals for drilling-exploratory oil wells in the Northwest . 
Territories. The question has arisen as to the best means of avoiding 
the possibility of the intervention of any one whose interest is not: 
identical with that of the Canadian Government or of the United 
States Government, and who might make application for oil and gas 
rights in that part of the Northwest Territories under discussion. 
It would facilitate the drafting of regulations if the United States 
authorities would indicate more definitely the particular districts, 
within the very large area described in your note No. 818, paragraph 2, 
which seem to be the most promising. These districts could then be 
reserved for exploration by nominees of the United States Government. 
Yours sincerely, 





H. L. Keen eysine. 
Assistant Under Secretary of State 
for External Affairs. 
The Honourable Pierrepont Morrart, 
United States Minister to Canada, 
Ottawa. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Canadian 
Assistant Under Secretary of State for External Affairs 


LEGATION OF THE 
Unrrep States oF AMERICA 
Ottawa, February 17, 1943. 
Dear Mr. Keen.eysive: 

I sent to the State Department for its comments the text of your 
letter to Mr. Moffat of January 18, 1943, regarding a more strict 
delimitation of the districts in which wildcatting would be done in 
the Northwest Territories in order that such districts might be re- 
served for exploration by nominees of the United States Government. 


~~ 
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I have now received a reply to the effect that, while we are wholly 
in accord with your suggestion, it is nevertheless believed to be de- 
sirable that in any regulations which may be adopted there be nothing 
which would forbid operations anywhere within the broad general 
area mentioned in our note of December 28, 1942. I quote below, for 
your information, the pertinent parts of a letter of February 6, 1943, 
to the Secretary.of State from the Secretary of War on this subject: 


“This office is wholly in accord with the suggestion contained in Dr. 
Keenleyside’s letter of January 18, 1943 that certain areas should be 
reserved for exploration by nominees of the United States in order 
to prevent the possible intervention of any one whose interest is not 
identical with that of the Canadian Government or of the United 
States Government. 

“At the present time it is expected that the greater part of the wild- 
catting will be carried on in the district contiguous to the Mackenzie 
River, approximately 25 miles each side thereof, and extending from 
Fort Wrigley on the south to Good Hope on the north. It is hoped 
that sufficient sources of oil to fulfill our requirements will be dis- 
covered within this area. However, there are under consideration 
and surveys are being made of two major districts which, on the 
basis of presently available geological data, are considered to be the 
most promising for oil exploration. These areas are defined as 
follows: 


a. District of Mackenzie- An area contiguous to the Mackenzie 
River, approximately 75 miles each side thereof, and extending 
from Great Slave Lake on the south to the Arctic Ocean on the 
north. 

b. Yukon Territory -—All that portion of the Yukon Territory 
lying north of the 66th parallel. 


“Tt is believed that, in accordance with the suggestion of the 
Canadian authorities, it would be advantageous to both governments 
to have the two major areas as described above reserved for oil ex- 
ploration by the United States in connection with the Canol Project, 
to the exclusion of other interests, 

“Although it is expected that our activities will be confined within 
these two areas it would be considered inadvisable to have them strictly 
limited thereto. It is therefore the desire of this department that 
any regulations which may be adopted be of such a nature as to permit 
operations anywhere within the broad general area described in our 
letter of November 18, 1942.”[*] 

Sincerely yours, 
Lewis CLarkK 
Charge d@’ Affaires ad interim 
H. L. Keenteysiwe, Esquire, 
Assistant Under Secretary of State 
for External Affairs, 
Ottawa. 


* [Not printed. ] 
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The Canadian Assistant Under Secretary of State for External 
Affairs to the American Chargé d’ Affaires ad interim 
DEPARTMENT OF 


EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


Orrawa, March 13, 1943. 
Dear Mr. Cuarx, 

With reference to your letter of February 17th, on the matter of a 
more strict delimitation of the districts in the Northwest Territories 
in which wildcatting rights might be reserved for nominees of the 
United States Government, I have now received a reply from the 
Department of Mines and Resources on the subject. 

The two areas mentioned in your letter are contiguous, namely : 


1. District of Mackenzie -— An area contiguous to the Mackenzie 
River, approximately 75 miles each side thereof, and extending 
from Fort Providence on the south to the Arctic Ocean on the 
north. Within the delta of the Mackenzie River, the line of 
reference shall be the East Channel. 

2. Yukon Territory —All that portion of the Yukon Territory 
lying north of the 66th parallel. 


It is proposed to apply the same regulations in these two areas as 
were worked out for the three areas already reserved by Orders-in- 
Council P.C. 1188 dated 12th February 1943, and P. C. 4140 of May 
18th, 1942, as a result of consultation between Mr. Sidney Paige, Con- 
sulting Geologist attached to the office of Colonel Wyman, and Dr. 
Camsell. These regulations were published in the Canada Gazette 
on February 20th, 1943, and provide: 

First, (clause 1) that no one can prospect without first ob- 
taining permission ; 

Second, (clause 14) that the Minister should have the right to 
refuse to issue a permit when, in his opinion 
it might retard the search for and the devel- 
opment of the oil resources or interfere with 
the production of petroleum for the use of 
His Majesty or of any country associated or 
allied with His Majesty in the conduct of the 
present war. 

This should afford ample protection against nuisance staking and 
ensure that any exploratory and development work that may be car- 
ried on by bona fide companies other than those nominated by the 
United States Government will be made available for our war needs. 

I trust that this arrangement will be satisfactory to all parties. 


Yours sincerely, a 
Assistant Under Secretary of State 


Lewis Cuarx, Esquire, for Hatornal AG sive. 


Charge @ Affaires, 
United States Legation, 
Ottawa. 
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Agreement between the United States of America and Canada respecting 
the lease of White Pass and Yukon railway. Effected by exchange of 
notes signed at Ottawa February 22 and 28, 1948. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF 
EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 17 Orrawa, February 22, 1948. 


Sr, 

I have the honour to refer to the correspondence and negotiations 
with regard to the White Pass and Yukon Route. I am enclosing for 
your information a copy of an Order in Council P. C. 10067, dated 
the 6th of November, 1942. This Order in Council is in terms which 
have already met with your approval, and which establish the legal 
foundation for the operation and maintenance by the Government of 
the United States of America for the duration of the war of the 
Railway owned by the British Yukon Railway Company and the 
British Columbia —- Yukon Railway, which form parts of the White 
Pass and Yukon Route. 

2. The arrangements which have been agreed upon contemplate that 
there may be agreements concluded between the Government of the 
United States of America and the Government of Canada, or the Gov- 
ernment of the Province of British Columbia, in respect of matters 
within the jurisdiction of such governments. It is my understanding 
that the authorities of your Government who are interested in this 
matter considered that such agreements should be of a flexible char- 
acter, and should be entered into by recording, from time to time, by 
Exchange of Notes, arrangements which concern the two Governments. 
It is likely that in the course of the operation of the White Pass and 
Yukon Route further matters will arise requiring modifications and 
changes, and that your Government and mine will co-operate in bring- 
ing these about. There are, however, certain understandings which 
have already met with the approval of the interested departments of 
the two Governments during the negotiations at the meeting which 
was held on October 16, 1942. 

8. Accordingly, it is desirable to place on record the following 
understandings: 


(1) The monthly rental is to be paid by the United States Gov- 
ernment in United States Dollars, and insofar as United 
States taxation is concerned is to be net to the companies. 

(2) The Canadian Government will continue to charge against 

the Canadian companies, namely the British Columbia — Yu- 
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kon Railway Company and the British Yukon Railway 
Company in the usual manner all taxes other than taxation 
of operating income. For the term of the lease, corporation 
income taxes will be based upon income from rental only, 
and ‘there will be no taxation of operating profits as such. 
Similarly, it is open to the Province of British Columbia to 
continue to charge against the British Columbia - Yukon 
Railway Company such taxes as it has heretofore imposed 
upon the company, without regard to the operation of the 
White Pass and Yukon Route by the United States 
Government. 

Civilian personnel resident in Canada will pay taxes to the 
Canadian Government, even though they are actually em- 
ployed by the United States Government. Civilian em- 
ployees resident in United States territory and United States 
Army personnel will not, by reason of their employment on 
the White Pass and Yukon Route, be subject to Canadian 
taxation. 

Civilian personnel will be subject to local Workmen’s Com- 
pensation and Unemployment Insurance laws and regulations 
in the same manner as if they were directly employed by the 
Canadian companies. This will apply only to civilian per- 
sonnel residing in Canadian territory, and will have no ap- 
plication to United States Army personnel or civilian per- 
sonnel resident in United States territory. United States 
authorities will supply the necessary information to the 
Workmen’s Compensation and Unemployment Insurance 
authorities, but will not be required to make deductions at the 
source. 

The United States Government will furnish by February 15 
of each year full information with respect to remuneration 
paid to civilian personnel resident in Canada, but will not 
be required to make deductions at the source for taxation pur- 
poses. 

The annual operating report to the Board of Transport will 
be made in the joint names of the two Canadian companies. 
This report will show substantially the same information as 
it has heretofore, with the exceptions that operating statistics 
will be omitted, and that the only income shown in the reports 
will be the annual rental received from the United States 
Government. If required by the Board, operating statistics 
will be furnished by the United States Military Railway 
Service. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


N A Roserrson 
(For) Secretary of State for External Affairs 


The Cuarcé p’AFFAIRES AD INTERIM, 
Legation of the United States of America, 


Ottawa, Canada. 
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P. C. 10067 
PRIVY COUNCIL 


Canada 


AT THE GOVERNMENT HOUSE AT OTTAWA 
FRIDAY, the 6th day of NOVEMBER, 1942. 
PRESENT: 

His Excetiency 
Tue Governor GENERAL IN CoUNCIL: 

Wuenreas the Secretary of State for External Affairs reports that,— 

(1) The Government of the United States of America wishes to 
lease from its present owners, for the purpose of the operation and 
maintenance thereof for the duration of the state of war now existing 
subject to prior termination, the railway known as the White Pass 
and Yukon Route, which runs from Skagway, Alaska, across British 
Columbia to Whitehorse, Yukon Territory. 

(2) The Secretary of State for External Affairs is of opinion that, 
by reason of the state of war now existing, it is advisable for the secu- 
rity and defence of Canada and in particular of the west coast of 
Canada, that the owners of the said railway be authorized and empow- 
ered to enter into a lease of the railway for such purpose and that the 
Government of the United States of America be authorized to lease 
and maintain and operate the said railway for the duration of the state 
of war now existing. 

(3) (a) The Alaska part of the railway is owned by the Pacific and 
Arctic Railway and Navigation Company, a West Virginia corpora- 
tion. 

(b) The Yukon part of the railway is owned by the British Yukon 
Railway Company (hereinafter called the Dominion Company), which 
was incorporated by Chapter 89 of the Statutes of Canada 60-61 Vic- 
toria, subsequently amended by 63-64 Victoria, Chapter 53; I Edward 
VII, Chapter 50; and 7-8 Edward VII, Chapter 88. 

(c) The British Columbia part of the railway is owned by the 
British Columbia - Yukon Railway Company (hereinafter called the 
B. C. Company), which was incorporated by Chapter 49 of the Statutes 
of British Columbia, 1897. 

(4) The Government of the United States of America has in- 
formed the Secretary of State for External Affairs that it intends to 
operate and maintain in so far as it is practicable, the part of the said 
railway in Canada during the term of the said lease in accordance 
with all laws in force in Canada, and all regulations, orders and tariffs 
made or established pursuant thereto, relating to or applicable in 
respect of the operation and maintenance of the said part of the rail- 
way in Canada in the same manner, unless inconsistent with the 
maximum war effort, as if such part of the said railway were being 
operated during such term by the Dominion and B. C. companies 
and in particular that it intends that: 

(a) any lawful order of the Board of Transport Commissioners for 


Canada or of the Government of the Province of British Columbia 
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addressed to or binding on the Dominion company or B. C. company 
during the term of the lease will be complied with ; 

(b) arrangements will be made to provide for the payment during 
the term of the lease of all taxes and of all assessments, contributions 
and other levies in respect of workmens’ compensation or unemploy- 
ment insurance in the same manner and to the same extent as if the 
said part of the railway were operated during the term of the lease by 
the Dominion and B. C. companies and for all such purposes the 
operation and maintenance of the part of the said railway in Canada 
shall be deemed to be carried on during the term of the said lease on 
behalf of the said companies subject to any special arrangement made 
between the Government of the United States and the Government 
of Canada or of the Government of the Province of British Columbia; 

(c) any claim of any person in respect of loss or damage in any way 
arising out of the operation or maintenance of the said railway in 
Canada during the term of the lease will be dealt with as a claim 
against the company which is the owner of the part of the railway 
with respect to the operation or maintenance of which the claim is 
made and for such purpose and for the purpose of any legal proceed- 
ings in respect thereof the said part of the railway will be deemed 
to be operated and maintained by the said company during the term 
of the lease and all persons engaged in such operation or maintenance 
by the Government of the United States will be deemed to be agents 
or Officers, servants or employees, as the case may be, of the said 
company ; 

(d) the railway will be operated and maintained during the term 
of the lease as a common carrier under the law in force in Canada 
applicable thereto and will carry all normal traffic and render all 
normal services and the interests of Canadian users of the railway will 
not be prejudiced by reason of the lease; 

(e) if provision is made for the carrying into effect of the said 
lease in the foregoing manner, the Government of the United States 
will indemnify and keep whole the said companies in respect of any 
liability incurred by such companies by reason thereof. 

Tuererorge, His Excellency the Governor General in Council, on 
the recommendation of the Secretary of State for External Affairs, 
concurred in by the Minister of Transport, and under and by virtue 
of the powers conferred on the Governor in Council by the War 
Measures Act, Chapter 206, Revised Statutes of Canada, 1927, is 
pleased to order and doth hereby order as follows,— 

1. Notwithstanding any provisions to the contrary in the laws in- 
corporating the British Yukon Railway Company and British Colum- 
bia - Yukon Railway Company or in the Railway Act of Canada or 
in any other law in force in Canada; 

(a) the British Yukon Railway Company and the British 
Columbia - Yukon Railway Company are, subject to the provisions 
of paragraph 2 of this Order, empowered and authorized to lease the 
railways owned by such companies respectively, to the United States 
of America for the duration of the state of war now existing; 
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(b) the United States of America is authorized to operate and 
maintain for the duration of the state of war now existing, the said 
railways owned by the British Yukon Railway Company and the 
British Columbia - Yukon Railway Company. 

2. Notwithstanding anything contained in the terms of any lease 
entered into under the authority of this order, the part of the railway 
known as the White Pass and Yukon Route in Canada so leased, shall 
be deemed, for the purpose of all laws in force in Canada and all 
regulations, orders, or tariffs made or established pursuant thereto, 
to be constructed, operated and maintained during the term of such 
lease by the British Yukon Railway Company and the British 
Columbia —- Yukon Railway Company in respect of the part thereof 
owned by each such company, and each such company shall, in respect 
of the construction, operation and maintenance during the term of 
the lease of the part of the said railway owned by it, be liable under 
such laws, regulations, orders or tariffs in all respects as if it were 
constructing, operating and maintaining such part of the railway 
and without restricting the generality of the foregoing, each such 
company shall, in respect of the construction, operation and main- 
tenance during the term of the lease of the part of the said railway 
owned by it, be liable: 

(a) for any failure or omission to comply with or any contra- 
vention of any lawful order of the Board of Transport Commis- 
sioners for Canada or by the Government of the Province of British 
Columbia addressed to or binding on the said company during the 
term of the lease; 

(b) to pay taxes and to pay any assessments, contributions or 
other levies in respect of workmen’s compensation or unemployment 
insurance to the same extent as if the construction, operation and 
maintenance of the railway during the term of the lease was carried on 
by the company, and for such purpose the construction, operation and 
maintenance of the railway during the term of such lease shall be 
deemed to be carried on on behalf of the company, unless such lia- 
bility is expressly limited or altered in accordance with any agreement 
between the United States of America and the Government of Canada 
or of the Government of the Province of British Columbia in respect 
of matters within the jurisdiction of such governments respectively ; 

(c) in respect of any act or omission of any person engaged in the 
construction, operation or maintenance of such railway during the 
term of the lease by the Government of the United States in the same 
manner and to the same extent as if such person was an agent or an 
officer, servant or employee of the company, as the case may be, em- 
ployed in the construction, operation and maintenance of the railway 
by the company. 

8. The word “railway” as used in this Order includes all branches, 
extension, sidings, stations, depots, wharves, rolling stock, equipment, 
stores, bridges, tunnels and other structures, property real and 
personal and works connected therewith. 

A. D. P. Heensy 
Clerk of the Privy Council. 
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The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Canadian Secretary 
of State for External Affairs 


LEGATION OF THE 
Untirep States or AMERICA 
No. 842 Ottawa, February 23, 1948. 


Si: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 17 of 
February 22, 1943, regarding the operation and maintenance by the 
Government of the United States of America for the duration of the 
war of the railway owned by the British Yukon Railway Company 
and the British Columbia — Yukon Railway, which form parts of the 
White Pass and Yukon Route. 

I wish to confirm that the understandings of the Canadian Govern- 
ment, as outlined in your note, conform with those of my Government. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Lewis CuarkK 
Chargé @ Affaires ad interim 
The Right Honorable 
The Secretary or STATE 
ror ExTerNAL AFFAIRS, 
Ottawa, 
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Agreement between the United States of America and Canada respecting 
the post-war disposition of defense installations and facilities. Effected 
by exchange of notes signed at Ottawa January 27, 1948. 


The American Chargé dA ffaires ad interim to the Canadian Secretary 
of State for External Affairs 


LEGATION OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 827 Ottawa, January 27, 1943. 


Under instructions from my Government, I have the honor to refer 
to conversations relating to the post-war disposition of various facili- 
ties being or to be constructed in Canada by the Government of the 
United States. 

Although in many instances the Governments of the United States 
of America and of Canada have reached specific agreements covering 
the post-war disposition of defense projects and installations which, in 
order more effectively to prosecute the war, the Government of the 
United States, with the consent and approval of the Canadian Govern- 
ment, has built or is building in Canada, nevertheless there seemed 
advantage in defining certain general principles which in the absence 
of special circumstances should serve as a guide to the two Govern- 
ments in formulating any future agreements covering the post-war 
disposition of such projects or installations in Canada. The same 
general principles would of course apply reciprocally in the event of 
any project or installation being built by the Canadian Government in 
the United States territory. 

The matter was referred to the Permanent Joint Board on Defense 
which after careful study adopted the following Recommendation on 
January 13, 1943. 


“The Board considered the question of the post-war disposition 
of the defense projects and installations which the Government of 
the United States has built or may build in Canada. The Board 
noted that the two Governments have already reached specific 
agreements for the post-war disposition of most of the projects 
and installations thus far undertaken. It considers that such 
agreements are desirable and should be made whenever possible. 

“The Board recommends the approval of the following formula 
as a generally fair and equitable basis to be used by reference 
whenever appropriate in the making of agreements in the future 
and to cover such defense projects, if any, the post-war disposition 
of which has not previously been specifically provided for: 


81077°—44—PT. 11——50 


January 27, 1943 


(Ee. A. 8. 391] 
Recommendation 
adopted by Perma- 
nent Joint Board on 


Defense 
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“A: All immovable defense installations built or provided in 
Canada by the Government of the United States shall within one 
year after the cessation of hostilities, unless otherwise agreed by 
the two Governments, be relinquished to the Crown either in the 
right of Canada or in the right of the province in which the same 
or any part thereof lies, as may be appropriate under Canadian 
law. 

“B: All movable facilities built or provided in Canada by the 
Government of the United States shall within one year after the 
cessation of hostilities, unless otherwise agreed by the two Gov- 
ernments, at the option of the United States Government: 

(1) be removed from Canada; 

or 

(2) be offered for sale to the Government of Canada, or 
with the approval of the Government of Canada, to the 
Government of the appropriate Province at a price to 
be fixed by a Board of two appraisers, one to be chosen 
by each country and with power to select a third in the 
case of disagreement. 

“C: In the event that the United States Government has fore- 
gone its option as described in B (1), and the Canadian Govern- 
ment or the Provincial Government decides to forego its option 
as described in B (2), the facility under consideration shall be 
offered for sale in the open market, any sale to be subject to the 
approval of both Governments. 

“D: In the event of no sale being concluded the disposition of 
such facility shall be referred for recommendation to the Per- 
manent Joint Board on Defense or to such other agency as the 
two Governments may designate. 

“The principles outlined above shall reciprocally apply to any 
defense projects and installations which may be built in the 
United States by the Government of Canada. 

“All of the foregoing provisions relate to the physical dis- 
position and ownership of projects, installations, and facilities 
and are without prejudice to any agreement or agreements which 
may be reached between the Governments of the United States 
and Canada in regard to the post-war use of any of these projects, 
installations, and facilities.” 


| 
| 
; 
f 


I have today been directed to inform you that this Recommenda- 
tion has been approved by the Government of the United States of 
America, which would welcome confirmation from you that it has 
likewise been approved by the Government of Canada. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Lewis CLarK 


Charge d’ Affaires ad interim 
The Right Honorable 


The Srecrerary or STate 
FOR EXTERNAL AFFAIRS 
Ottawa. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Chargé @ Affaires ad interim 
DEPARTMENT OF 


EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 7 Orrawa, January 27, 1943. 
Sir: 

I have the honour to acknowledge receipt of your note of January 
27, 1948, No. 827, in which you referred to recent discussions relating 
to the post-war disposition of various defence projects, installations 
and facilities being or to be constructed in Canada by the Govern- 
ment of the United States with the consent and approval of the 
Government of Canada. 

It is noted with satisfaction that the Government of the United 
States has approved the Twenty-Eighth Recommendation of the 
Permanent Joint Board on Defence which dealt with this matter and 
which read as follows: 


“The Board considered the question of the post-war disposi- 
tion of the defense projects and installations which the Govern- 
ment of the United States has built or may build in Canada. 
The Board noted that the two Governments have already reached 
specific agreements for the post-war disposition of most of the 
projects and installations thus far undertaken. It considers 
that such agreements are desirable and should be made whenever 


possible. 
“The Board recommends the approval of the following for- 
mula as a generally fair and equitable basis to be used by refer- : 


ence whenever appropriate in the making of agreements in the 
future and to cover such defense projects, if any, the post-war 
disposition of which has not previously been specifically provided 
for: 


“A: All immovable defense installations built or provided in 
Canada by the Government of the United States shall within 
one year after the cessation of hostilities, unless otherwise 
agreed by the two Governments, be relinquished to the Crown 
either in the right of Canada or in the right of the province in 
which the same or any part thereof lies, as may be appropriate 
under Canadian law. 

“B: All movable facilities built or provided in Canada by the 
Government of the United States shall within one year after 
the cessation of hostilities, unless otherwise agreed by the two 
Governments, at the option of the United States Government: 


(1) be removed from Canada; 
or 

(2) be offered for sale to the Government of Canada, or 

with the approval of the Government of Canada, to 

the Government of the appropriate Province at a price 
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to be fixed by a Board of two appraisers, one to be 
chosen by each country and with power to select a third 
in the case of disagreement. 


“C: In the event that the United States Government has fore- 
gone its option as described in B (1), and the Canadian Govern- 
ment or the Provincial Government decides to forego its option 
as described in B (2), the facility under consideration shall be 
offered for sale in the open market, any sale to be subject to the 
approval of both Governments. 

“D: In the event of no sale being concluded the disposition of 
such facility shall be referred for recommendation to the Perma- 
nent Joint Board on Defense or to such other agency as the two 
Governments may designate. 


Abr SSS 2g RC RST RE ORION HS a te . 


f 


“The principles outlined above shall reciprocally apply to any 
defense projects and installations which may be built in the United 
States by the Government of Canada. 

“All of the foregoing provisions relate to the physical disposi- 
tion and ownership of projects, installations, and facilities and 
are without prejudice to any agreement or agreements which may 
be reached between the Governments of the United States and 
Canada in regard to the post-war use of any of these projects, 
installations, and facilities.” 


It gives me pleasure to inform you that the Canadian Government 
has also approved this Recommendation and has so informed the 
Permanent Joint Board on Defence. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Mackenziz Kine 
Secretary of State 
for External Affairs. 
The CHarct p’AFFAIRES AD INTERIM, 
United States Legation, 
Ottawa, Canada. 
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1436 


Day of Prayer, appointment of Jan. 1, 


INDEX 


Page 








EN een eee ee ee 762 
Defense Installations and Facilities, post- 
war disposition of, agreement with 
I oe ci eee Cente 1429 
Defense Projects in Canada, agreement 
with Canada respecting taxation___. 1065 
Defense Sites, agreement with Panama 
respecting lease of... ..._...--..... 1232 
Delihant, W. T. (Lt. Col.), credit in ac- 
DS ah ecoeetete noon scat eee we 680 
Diamonds, Industrial, agreement with 
Canada and Great Britain________-- 931 
Dickey, Forrest W., payment to ennes . 
Dickison, Howard E., payment to_ <a - aa 
District of Columbia Employees, compen- 
sation, return of enrolled bill for cor- 
i as Gare 722 
Dolleman, Hendrik (Sgt. ), reimbursement 
for loss of personal property —_-—-_~---. 680 
Dominican Republic: 
Agreements respecting— 
Health and sanitation program_-___-_- 1115 
see son wince 910} 
Surplus food products ere 1142 
United Nations Relief and Rehabili- 
tation Administration___.___..-- 1164 
Workmen’s compensation _ _ - - == . 4100 
Donald, George K., reimbursement for loss 
of personal property - Pg 
Dooly, W. I., jurisdiction of Court to hear 
claim _ - 706 
Dulin, C harles T.. -» credit for payment to- 665 
Dusch, Robert A., compensation for date. 
ages to private property__..---.-.-.- 697 
E 
Ecuador: 
Agreements respecting— 
Detail of military officer__.........- 1056 
Health and sanitation program__-_-_--- 1370 
United Nations Relief and Rehabili- 
tation Administration______---- 1164 
Edwards, J. Dixon, reimbursement for loss 
of personal property - ---------- 709 
Edwards, L. M. (Lt. Col.), credit in ac- 
DR, Stee Cec cineciowicenes 679 
Egypt: 
Agreements respecting— 
Criminal offenses by members of 
armed forces, jurisdiction__...-. 1197 
United Nations Relief and Rehabil- 
itation Administration__....... 1164 
El Paso Electric Company, payment to... 682 
El Salvador: 
Agreements respecting— 
Detail of military officer__..--- -- 928, 1000 
Health and sanitation program_..... 1303 
SREY MUWIIE: .. « nciicncnedancons 982 


El Salvador—Continued. 
Agreements respecting—Continued. 

United Nations Relief and Rehabil- 
itation Administration —_-_-~-_-___-_- 
Ellis, Perry, reimbursement for loss of 
personal property... ...<.......s.. 
Emmons, Arthur B., III, reimbursement 
for loss of personal property________- 
Empire Parliamentary Association, Do- 
minion of Canada Branch, acceptance 
by Congress of invitation to meet- 


England. See Great Britain. 
Estes, Thomas S., reimbursement for loss 
of personal property ...........---- 
Ethiopia: 
Agreements respecting— 
Se WI I coos a he easesetene 
United Nations Relief and Rehabil- 
itation Administration... _- 
Evening Star Publishing Company, Inc., 
DOFEREING WO. cca cpeie sinks dec cenne 
Executive Agreements. See International 
Agreements Other Than Treaties. 


Extradition, supplementary convention 
SUNN LN ok BOG 2 See 
Extraterritorial Rights in China, relin- 
quishment by U. §., treaty respect- 
GBs dvd eta cece detineed Ceneeas 
F 
Fairbanks, Morse and Company, payment 
a a a 


Faris, Edgar C., Jr., cancelation of U. 8S. 
Gabe nelle a5 5 cccusscleccai..ic 
Farm Workers, Mexican, temporary mi- 
gration of, agreement with Mexico- -_- 
Farmers, commendation by Congress_ - -- 
Farrell-Argast Electric Company, pay- 
DOOG Wc. Ji ietieitdeitawese sessed 
Favors, Charles, payment to__.....----- 
Ferguson, Albert, payment to__________- 
Ferguson, Ozelle, payment to__..__----- 
Ferreira, Lillian C., payment to_______--- 
Fessenden, Charles Francis, considera- 
tion of disability claim ------- Feil 
Fiedler, Morton, payment to__- $c 
Finances, agreement with Haiti respecting. 
Finley, Ervin S., payment to- 
Fire Prevention Week, 1943, proclama- 
First National Bank, Huntsville, Tex., 
DONNA BO ia is cada s Sediiecnie'n 
Flag Day, 1943, proclamation--_-__-_--_--- 
Flanders, Fred A., cancelation of certain 
indebtedness-_-_--......------ 
Fletcher, Samuel J., reimbursement for 
loss of personal property--_-.------ 
Foglia, Frank, payment to_...--...----- 
Foglia, Nancy, payment to.......-..--- 


Page 


1164 
710 


709 


723 


710 


1043 


1164 


681 


824 


767 


658 
665 


1152 
724 


698 
672 
713 
713 
699 


675 
660 
1368 
708 
749 


657 
740 


699 
709 


703 
703 


Food Production Service, Inter-American 
Cooperative, establishment, agree- 
ment with Peru 

Food Products, Surplus, agreement with 
Dominican Republic--------- - 

Foodstuffs Production, agreement with 
VOnORIicc news du chwicascs 

Foreign Service, reimbursement of per- 
sonnel for loss of personal property 

Foreign Trade Agreements. See Re- 
ciprocal Trade Agreements. 

Fornes, Frederic C., Jr., reimbursement 
for loss of personal property 

Foster, H. G. (Lt. Col.), credit in accounts- 

Fowler, Ola, payment to estate of - i 

Fox, Homer S., reimbursement for loss of 
personal property - - - - - . 

France. See French Committee of Na- 
tional Liberation. 

Freeman, Etta Houser, jurisdiction of 
Court to hear claim---_------ . 

French Committee of National Liberation, 
agreement respecting United Nations 


Relief and Rehabilitation Adminis- 
nn och ici nm han ce ils 

G 
Gauss, Clarence E., reimbursement for 


loss of personal property - ey 
Gay, Leonard L., payment to legal guard- 

ian of__-.- 
Gench, Grace Lee, compensation for dam- 

ages to private property k 
Giermann, Charles A. (Lt., Jr. Gr.), com- 
for damages to private 


pensation 
property 
Giordanengo, Angie, payment to__ 
Giordanengo, Primo, payment to 
Goin, J. W. (Dr.), payment to_-_ 
Golding, George E. (Maj.), payment to- 
Grafton Boat Works, payment to 
Great Britain: 

Agreements respecting— 
Asbestos, African 
Criminal offenses by 

armed forces, jurisdiction___- 
Diamonds, industrial_ - __---- 
United Nations Relief and Rehabil- 
itation Administration - _ - 
Wtthiiiieieen toe 
Prime Minister, printing of address as 
House document. -- - - - 
Prizes, capture of, reciprocal privileges - 
Greece: 
Agreements respecting— 
Military service - 
United Nations Relief and ‘Rehabil- 
itation Administration - - --- 
Griffin, Robert, payment to__-- 


of 


members 


INDEX 
Page Page 
Groom, Daisy, payment to_-__-_-_-_---_--- . 650 
Groom, Robert T., payment to__-__----- 650 
1405 | Guatemala: 
Agreements respecting— 
1142 Detail of military officer_____..----_- 1011 
Inter-American Highway ---- ---- 1111 
1031 United Nations Relief and Rehabil- 
itation Administration - - - -- ; 1164 
709 | Gullion, Edmund A., reimbursement for 
loss of personal property - - - - - - - ae 
Guthrie, Anna T., compensation for dam- 
709 ages to private property___--.------ 697 
679 H 
656 
H. M. Reid and Company, jurisdiction of 
710 Court to hear claim___........-----.- 668 
Haas, John E., waiver of reimbursement 
Cy Miiacneningnces os ouekeee thew ae 703 
Haiti: 
678 | Agreements respecting— 
I oo acid djs dnl 1368 
United Nations Re lief and Rehabil- 
itation Administration 1164 
1164/| Hamilton, Kingsley W., reimbursement 
for loss of personal property - _ <a 
Harris, Edd, payment to_- : 674 
Harris, W. E. (Lt. Col.), credit in accounts- 680 
709 | Harrison, Landreth, reimbursement for 
loss of personal property - - - 709 
686 | Harvey, Donald E., compensation for dam- 
ages to private property _-__---- os 697 
697 | Health and Sanitation Programs: 
Agreements with— 
I nc 24 1322, 1325, 1333, 1338 
697 Colombia _.- : 1310 
687 Dominican Republic-- - - - - - - won 1115 
687 Ecuador ate tbtede be ceeue 1370 
689 6. a 'ttnthonddoneode 1303 
691 Mexico in dishes tacit tite bes eo 1121 
707 I is oi cerinsiaseelbsdbt esata ees 1307 
ERR SEI SES SEE Sx Meni AT 1126 
Hiawatha National Forest, Mich., enlarge- 
1024 ment. - -- 7 ES REE AGE SL 748 
Highways. See Alaska Highway; ; Inter- 
1193 American Highway. 
931 | Hillenbrand, Martin J., reimbursement for 
loss of personal property - - 710 
1164 | Hillery, Ann, reimbursement for loss of 
1382 personal property - - . --- an 710 
Hoffman, Walter W., relunbursement for 
723 loss of personal property - 709 
729 | Holden, Edward, confirmation of title to 
certain lands__-_- tiencntannlaaes 684 
Honduras: 
968 Agreements respecting— 
Rubber investigations___........--- 1220 
1164 United Nations Relief and Rehabili- 
710 tation Administration__-- ---_- 1164 
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House of Representatives. See also 
Congress. 
Adjournment - - - 
Houston Press Company, payment to 
Houston Printing Corporation, payment to_ 


Howard Company. See R. S. Howard 
Company. 

Huron National Forest, Mich., enlarge- 
et 


Hutchinson, Florence B.., payment to 
Hutson, Mary Frances, payment to 


I 
I Am An American Day, 1943, proclama- 
SS OG FE ces SOS nie wenn 
Iceland: 


Agreements respecting— 
Reciprocal trade - - - - 
United Nations Relief and Rehabili- 
tation Administration 

Importation Privileges, government offi- 
cials and employees, agreement with 
Canada _ - 

Imports, time extension for withdrawal of 
merchandise in general-order and 
bonded warehouses - i 

Income Tax, Individual, printing of addi- 
tional copies of House hearings 

India: 

Prizes, capture of, reciprocal privileges 
United Nations Relief and Rehabili- 
tation Administration, agreement 

Industrial Diamonds, agreement 
Canada and Great Britain____-- 

Ingle, Edward M., reimbursement for loss 
of personal property -__...------- 

Inter-American Cooperative Food Produc- 
tion Service, agreement with Peru_ -- 

Inter-American Highway: 

Agreements with 


with 


Guatemala____- 
Panama__- 

International Agreements Other Than 
Treaties. See also Treaties. 


Argentina, military aviation instructors 
Belgium, aid to U. 8. armed forces 
Brazil— 

Health and sanitation program 


1325, 1333, 


Military service : 
Mobilization of productive resources 
Rubber production, inerease of 
Canada— 
Air transport services 
Alaska Highway 
Access to_--- 
Designation, official 
Flight strips - ad 
Haines-Champagne se ction - 
Southern terminus 


INDEX 
Page | International Agreements Other Than 
Treaties—Continued. 
722} Canada—Continued. 
681 Cano! Project— 
681 Eatablishmont. 2 22u...562525. 
Exploratory wells_____.________- 
Pipeline, supplementary _-_- _ _- 
Reservation of areas__ A 
748 Defense installations and facilities, 
685 post-war disposition _ 
678 Diamonds, industrial ey! i a 
Importation privileges for govern- 
ment officials and employees 
Lake St. Francis, temporary raising 
731 of levels____._--- ; 
Taxation on U. § defense projects 
Vessels of war, waiver of collision 
1075 No od Lee 1021 
White Pass and Yukon railway, lease 
1164 ee 
Chile, military aviation mission 
China, criminal offenses by members of 
1379 armed forces, jurisdiction 6 
Colombia— 
Health and sanitation program 
758 Naval mission 
Costa Rica, cooperative rubber investi- 
722 NN eds Bes heen 944, 
Cuba, military service 
761 Czechoslovakia, military service . 
Dominican Republic- 
1164 Health and sanitation program __--- 
Naval mission 
931 Surplus food products ‘ 
Workmen’s compensation 
710 Ecuador— 
Detail of military officer 
1405 | Health and sanitation program 
Egypt, criminal offenses by members 
of armed forces, jurisdiction 
1111) El Salvador 
1298 | Detail of military officer 928, 
Health and sanitation program 
Military service 
1068 Ethiopia, mutual war aid__- 
920 Great Britain 


1322, 
1338 
994 
1314 
1318 


923 


1274 
1023 
1375 
1377 
1373 





African. ~~. 
offenses by 


Asbestos, : 
members of 
armed forces, jurisdiction 


Criminal 


Diamonds, industrial 
military service — 
Guatemala— 

Detail of military officer 


Greece, 


Inter-American Highway 
Haiti, finances _ - 
Honduras, rubber investigations 
Iceland, reciprocal trade 
Iran— 
Exchange of official publications 
Military mission - - - - 


Page 


1413 
1418 
1416 
1420 


1429 
931 


1379 


1366 
1065 


, 1301 


1423 
925 


1248 


1310 
1054 


1048 
960 
1070 


1115 

910 
1142 
1180 


1056 
1370 


1197 


1000 
1303 

982 
1043 


1024 


1193 
931 
968 


1011 
1111 
1368 
1220 
1075 


1133 
1262 


International Agreements Other Than 
Treaties—Continued. 
Liberia, mutual war aid 
Mexico— 
Health and sanitation program __-_--- 
Migration of workers to U. 8.— 
Agricultural _ _ _ - 
Non-agricultural_ _ _ 
Military service 
Reciprocal trade _ - - -_--- 
Rubber investigations, plantation _ _ - 
Multilateral— 
United Nations Relief and Rehabili- 
tation Administration 
Wheat - 
Netherlands, mutual war aid__- 
Nicaragua— 
Detail of military officer 
Health and sanitation program 
Rubber investigations_ 
Norway, military service - 
Panama— 
Defense sites, lease of 
Detail of military officer 
Inter-American Highway 
Paraguay— 
Military aviation mission 
Military mission 
Peru 
Detail of military officer 


Inter-American Cooperative Food 
Production Service 
Poland, military service__- - - 
Venezuela— 

Foodstuffs production_-- -- 4 
Health and sanitation program _-_- 
Investigation Of Progress of War Effort, 

printing of additional copies of House 
hearings--_- - - - 
Iran: 

Agreements respecting— 
Exchange of official publications 
Military mission 
United Nations Relief and Rehabil- 

itation Administration 
Iraq, agreement respecting United Nations 
Relief and Rehabilitation Adminis- 
watien....... 


J 


Jackson, Vodie, payment to- ; 

Jackson Hole National Monument, Wyo. 
establishment, proclamation 

Jacobs, Harry, payment to___- 

Jacobs, Samuel, payment to 

James, Bernice, payment to 

Johnson, U. Alexis, reimbursement for loss 
of personal property 

Jones, Maurice, payment to estate of - 


INDEX 


Page 
Jones, Mrs. W. A., payment to_-_------- 
Jones, Walter R., payment to___-..-.---- 
978 
K 
1121 | Kea, Wilbur, payment to_____._----- 
Kegel, Charles F., payment to- 
1152 | Kelly, James W., payment to 
1353| Kemper, Reuben J., compensation for 
973 damages to private property 
833 | Kindon, Mr. and Mrs. Walter H., pay- 
1278 ment to----- 
Kish, Elizabeth, payment to 
Klath, Thormod O., reimbursement for 
1164 loss of personal property - - 
1382 | Klein, Arthur G., relief from liability 
991 | Knox, William Carroll, payment to- - 
Kuhn, Frederick A., reimbursement for 





1109 loss of personal property - - - 
1307 | Kyne, E. F., compensation for damages to 
1212 private property - - - - a siacuaiaesliibien 
949 | 
L 
1232 | Lake St. Francis, raising of levels, agree- 





1052 ment with Canada 
1298 | Lamm, Donald W., reimbursement for loss 
of personal property - on 
1100 | Lancaster, Nathaniel, reimbursement for 
1184 | loss of personal property - 
| Lassiter, Joseph A., payment to 
1276 | Lawson, Douglas E. (Dr.), payment to- 
| Lee, Robert Kish, payment to- --_- 
1405 | Leff, Morris, payment to 
954 Leiberschal, Anthony J., payment to 
| Leighton, Donald Robert, reimbursement 
1031 | for loss of personal property - 
1126 | Lewis, James B., payment to_ 
Liberia: 
Agreements respecting— 
725 Mutual war aid 
United Nations Relief end Rehabili- 
tation Administration 
1133 | Light Publishing Company, payment to 
1262 | Lindner, C. B. (Col.), credit in accounts 
Little, Reuben T., credit in accounts 
1164 | Loftus, Victor H., credit in accounts 
| Lopez, Eliza R., payment to 
| Lopez, Emiliano, payment to 
1164 | Lord, John H., reimbursement for loss a 
personal property 
| Lund, Christine, payment to 
650 | Luxembourg, agreement respecting United 
Nations Relief and Rehabilitation 
731 Administration : aosiatad 
689 
689 | M 
656 | Maier, Kathleen B., payment to ane 
| Manistee National Forest, Mich., en- 
709 largement 


660 | Margolin, Samuel, payment to- 
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Page 
660 
705 


667 
649 
659 


697 


677 
688 


709 
662 
716 


710 


697 


710 
688 
689 
688 
697 
695 


679 
672 


978 


1164 
681 
680 
662 
714 
649 


709 
655 


1164 
692 


748 
717 
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Maritime Day, National, 1943, proclama- Pag 


| eae ane s saix sacs ; : 737 
Marquette National ‘Forest, Mich., en- 

NG ass Jcucsnies miaecs 748 
Marshall, Samuel J. D., credit in accounts 718 


Martin, Eugene M. (Master Gunnery 
Sgt.), reimbursement for loss of per- 


sonal property _.......-...-- 648 
Martin, J. E., payment to- --- 693 
Martin, Mrs. O. A., compensation for dam- 

ages to private property --- -- : 697 
Mathis, H. F., payment to_-__- a 
McCorkle, Nellie Starr, payment to ; 704 
McCulloch, T. G. (Col.), credit in ac- 

| Soe aes . 680 
McDonald, Mrs. Avis, payment to estate 

ot eS ctoua 660 
McElroy, Marguerite R.. +» payment to___- 713 
McEnelly, Thomas, reimbursement for loss 

of personal property - 710 
McGee, Lawrence E., credit in accounts 676 
McGroary, Thelma Cannon, considera- 

tion of disability claim 652 
McKinney, Mrs. Norma S., payment to 705 
McSweeney, John M., reimbursement for 

loss of personal property - - - 710 


Meador, J. Frank, payment to ssee 

Meadow Brook Club, settlement of claim 714 

Merchandise in General-Order and 
Bonded Warehouses, extension of 


time for withdrawing imports hi 
Mexico: 
Agreements respecting— 
Consular officers ee 800 
Health and sanitation program si eis 
Migration of workers to U. § 
Agricultural _ _ - - -- -. 1152) 
Non-agricultural................ 13853 
Military service ee ; 973 | 
Reciprocal trade _ - - - - - ie | 
Rubber investigations, plantation . 1278 
United Nations Relief and Rehabili- 
tation Administration__- 1164 
Michigan, domestic violence in_____-_---- 742 | 
Migration of Mexican Workers: 
Agreements relating to— 
Agricultural workers_---------.---- 1152 
Non-agricultural workers 1353 
Migratory Bird Treaty Act, designation of 
closed area in Michigan - - 750 
Migratory Birds, amendments of regula- 
tions relating to__.._------ 743, 753 | 
Milford Trust Company, payment to 707 
Military Aviation Instructors, agreement 
with Argentina___-- Se oat Ted 1068 
Military Aviation Missions: 
Agreements with— 
a i aie eminem : 925 
I i tien neon penn eon 0< 1100 





Military Missions: Page 
| Agreements with— 
Ba dcais acl tiacuaald wake pitied nia ce 1262 
I i dk tig icin te pains Wiicahio ns . 6164 
Military Officers, Detail of: 

Agreements with— 

Se, Bcc eaten de 1056 

E] Salvador____-_- iki th cctntenshs 928, 1000 

Guatemala 1011 

Nicaragua_- 1109 

Panama 1052 

UN ee ETE i ee 1276 
| Military Service: 

Agreements with— 
ra all 994 
Cuba- ' ‘s 960 
Czechoslovakia____- 1070 
El Salvador__.._....--.- 982 
Greece ‘ 968 
Mexico ie 973 

Norway - tiie . é 949 
Poland_ és 954 
Miller, Clare A., payment to % 711 
| Mills, Jarvis T., payment to 672 
| Mobilization of Productive Resources, 
| agreement with Brazil- - - - 1314 
Mooney, Winifred Rossell, payment to_. 715 
Morency, Anthony J. L. (Sgt.), reimburse- 
ment for loss of personal property 680 
Morgan, Howard, payment to-_ -_-_-_- 691 
Morrow, Mary Lynn, payment to- 660 
| Morton, E. C. (Lt. Col.), credit in ac- 
CUE. 6 ck on ckueex esi wax 679, 680 
Mother’s Day, 1943, proclamation 739 
Moulton, Richard S., reimbursement for 
loss of personal property - - - - S 652 
Munn, J. C., settlement of claim—_. 696 
| Murphy, Ella, payment to administrator 
ee os 675 
| Murphy, R. E., payments to- 675 
Muther, Douglas R., payment to " 661 
| Mutual War Aid. See War Aid, Mutual. 
N 
Nanny, Luther Clyde, payment to estate 
: mae | a 
| Nashville, Chattanooga and Saint. Louis 
Railway, payment to___-_-_- ‘ 673 
Nast, Albertine, payment to- 654 
| National Maritime Day, 1943, proclama- 
a ml et vale ech ieig ie 737 
Naval Missions: 

Agreements with— 
a 1054 
Dominican Republic. - - - -- ‘ 910 

Navy, reimbursement of certain personnel 
for loss of personal property.. 648, 679, 697 





Nazi Outrages, declaration of Congress . . 


721 
















Netherlands: 

Agreements respecting— 
Mutual war aid- , 
United Nations Relie f and Rehabilita- 

tion Administration 
New Zealand: 
Prizes, capture of, reciprocal privileges__- 
United Nations Relief and Rehabilita- 
tion Administration, agreement - . 
Nicaragua: 

Agreements respecting— 

Detail of military officer__.........-. 

Health and sanitation program -_---- 

Rubber investigations-_ -_ - - ; al 

United Nations Relief and Re shabilita- 

tion Administration__.......-.-- 

Nichols, Taylor, credit in accounts__-_--_-- 

Non-Agricultural Workers, Mexican, 

agreement respecting recruiting of--- 
Norway: 

Agreements respecting— 

MNT .C6T VIO... ~~ + ~ 1 svnnciusinde 
United Nations Relief and Rehabili- 
tation Administration.........- 


oO 


Official Publications, agreement with 
Iran for exchange of__._......----- 
Oil Projects, agreements with Canada _ -- 


INDEX 


Page | Paraguay—Continued. 


991 
1164 
736 
1164 
1109 
1307 


1212 


1164 
676 


1353 


1413, 


1416, 1418, 1420 


Oldenburg, H. L. 

Cs, oh. wacniswnds deck tbe 
Olson, K. S. (Lt. Col. ), credit in accounta.. 
Olympic National Park, Wash., lands 


(Capt.), 


credit in 


Orr, Ida Mae, reimbursement for loss of 
personal property ___...---- 
Ottawa National Forest, Mich., enlarge- 


Pacific Construction Company, settle- 
I CE ian chic ab ne ane 
Paddock, Paul, reimbursement for loss of 
perponal DRODOTEY «. ..kwan ds tendadies 
Pan American Airways, Inc., settlement 
OF GE co ccencdiéuieinadotinatbas 
Panama: 
Agreements respecting— 
Defense sites, lease of_......--..--- 
Detail of military officer__........~- 
Inter-American Highway--_..--~--.--- 
United Nations Relief and Rehabil- 
itation Administration.........-. 


Felicitations of National Assembly, 
acknowledgment-_-.......---..-- 
Paraguay: 


Agreements respecting— 
Military aviation mission 
Military mission 


eww ween 





681 
679 


741 
710 


748 


705 
710 


709 


1232 
1052 
1298 
1164 


721 


Agreements respecting—Continued. 
United Nations Relief and Rehabil- 
itation Administration ‘ 
Parcel Post Building Company, United 
States, payment to_-_------- ecnied 
Patterson, Jefferson, reimbursement for 
loss of personal property 
Patton, Kenneth S., reimbursement for loss 
of personal property ---.........--- 
Paxton, J. Hall, reimbursement for loss of 
personal property -__----- . winihid 
Pease, Harold, reimbursement for loss of 
personal property oe 
Pedersen, C. C. M., reimbursement for loss 
of personal property - - -- - - 
Percle, Eddie, payment to 
Peru: 
Agreements respecting— 
Detail of military officer__........-- 
Inter-American Cooperative 
Production Service_____----- 
United Nations Relief and Rehabil- 
itation Administration__......-. 
Peters, Richard D., payment to_-_-_-.----- 
Philippine Commonwealth, agreement re- 
specting United Nations Relief and 
Rehabilitation Administration 
Pickrell, Cleo, payment to 
Pikkarainen, Velma, payment to__------- 
Pinard, Isabel, reimbursement for loss of 
personal property___....-.---- 
Pittel, Donna, payment to legal guardian of. 
Poland: 
Agreements respecting— 
DEMOEY SOPVIOS... . 20 ois cnet secs. 
United Nations Relief and Rehabili- 
tation Administration-__-_--_-_-- 
Post-War Disposition of Defense ‘Installa- 
tions and Facilities, agreement with 
CI, tiiseasb~ veces 
Pott, H. L., compensation for damages to 
private property - - - - - - - ip 
Powers, H. L., compensation for damages 
to private property * ‘ 
Prayer, Day of, appointment of Jan. 1, 
1944__ 
Preston, John W., payment to- 
Price, Mrs. J. D., payment to 
Priest, H. R. (Lt. Col.), credit in accounts. 


Prizes, Capture of: 

Reciprocal privileges granted to— 
Canada _ - cr dinrsadlideainiihinds Sepigiaradeiad 
Re SN onl a a cvigd adalat 
India 


Be I oasis, os os wetness 
Proclamations: 

Armistice Day, 

Army Day, 


1943. a een 
PC ianseuws 


1441 


Page 


1164 
690 
710 
710 
709 


710 


707 


1276 
1405 
1164 

672 


1164 
695 
690 


709 
668 


954 


1164 


1429 
697 
697 


762 
715 
712 
679, 
681 


751 
729 
761 
736 


758 
735 
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Proclamations—Continued. 
Cancer Control Month, 1943__..._.__- 
Child Health Day, 1943 


Columbus Day, 1943 ; 
Fire Prevention Week, 1943 
| RR | eee 
Huron, Manistee, Ottawa, Marquette, 
and Hiawatha National Forests, 
Mich., enlargement_-_-_-......._-- 
I Am An American Day, 1943_______- 
Jackson Hole National Monument, 
Wyo., establishment__-__._____-- 
Merchandise in  general-order and 
bonded warehouses, extension of 
time for withdrawing imports_ -- -- 
Michigan, domestic violence in__- 


Migratory birds, amendments of regu- 
lations relating to 
Mother’s Day, 1943__.___-..---.---- 
National Maritime Day, 1943_____---- 
Olympic National Park, Wash., lands 
SOE ccsucesct 
Prayer, Day of, Jan. 1, 1944 
Prizes, capture of, reciprocal privileges 
granted to— 
Canada 


New Zealand - - --_--- bees es Se 2s 
Red Cross War Fund Campaign, 1943_-_ 
Registration under Selective Training 

and Service Act of 1940_________- 
St. Clair Migratory Waterfowl Closed 
Area, Mich., regulation designating _ 
Thanksgiving Day, 1943 
Third War Loan Drive___--.--------- 
Wheat and wheat flour, suspension of 
quotas on imports__-____---_-.--- 
Proctor, Gerald Estell, payment to- es 
Protocols. See International Agreements 
Other Than Treaties; Treaties. 
Pruess, Mrs. V. E., compensation for dam- 
ages to private property 5 
Publications, Official, agreement with Iran 
for exchange of_______--~- Mises 
Pulliam, Robert H., payment to 


Q 


Questions and Answers on the Current 
Tax Payment Act of 1943, printing of 


OUES COCNMIONE. ... 2-0 nee ence 723, 724 


Quiero, Libero, reimbursement for loss of 
personal property. ......---------- 


R. B. Walker Funeral Home, payment to. 
R. E. Cotton Company, payment to__--_-_- 
R. S. Howard Company, payment to_-_--- 
Radford, Burton S., payment to__------- 


ie ini einai ce 743, 753 
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Page | Radio Communications Service of U. S. 
734 Ships, change in enrollment of bill__- 
735 | Ramirez, Mr. and Mrs. Juan, payment to- 
752 | Reciprocal Trade Agreements: 
en) eee 
ce REELS DASE usec 
Reconstruction Finance Corporation, pay- 
ment to Burton 8S. Radford as 
ns Red Cross Month, 1943, proclamation. __ 
, Red Cross War Fund Campaign, 1943, 
731 proclamation. .........-.-- See 
Reed, Charles E., payment to edualalan 
trators of estate_..____-_ aie 
758 | Reed, Charles 5., II, sabishiasnnmneits for 
742 loss of personal property__....___- 
Registration Under Selective Training and 
Service Act of 1940, proclamation__ 
739 | Rehabilitation. See Relief and Rehabilita- 
737 | tion Administration, United Nations. 
|Reid and Company. See H. M. Reid 
741 and Company. 
762 | Relief and Rehabilitation Administration, 
United Nations, agreement respect- 
Pere 26.. Co nbestdaees Oc eseectes et. 
751 | Rhoden, John, consideration of disability 
729 | Cee eee RAV Cee 
761 | Richards, F. (Col.), credit in accounts____ 
736 | Richardson, W. Garland, reimbursement 
730 | for loss of personal property ‘ 
| Richter, Alfred G., Jr., reimbursement for 
755 | loss of personal property ___________ 
| Ricketts, Gertrude, payment to_________ 
750 | Rickey, Alva Burton, payment to as 
760 | Riddleberger, James W., reimbursement 
747 for loss of personal property - z 
Roberts, M. C., payment to again 
738 | Roberts, Quincy F., reimbursement for 
712 | loss of personal property __________- 
| Rodgers, Eric W., payment to__________ 
| Rogers, Mrs. Vida B., payment to_______ 
Ross, Kathryn W., cancelation of U. §. 
697 claim against _________~-- et 
Rossell, Verna Mae, payment to_- 
1133 | Rothwell, Richard (Capt.), reimbursement 
683 for loss of personal property-~-- - - so 
Rowland, Faye D., payment to_______- 
Rowland, Marcus O., payment to_______ 
Rubber Investigations: 
Agreements with— 
Costa Rica. ._- Jtunestidecnac Wate 
POON accser A Re 
679 BAMNG cele ee Soles FEU UR Ta s2 
ie SUNS NORE OT. ee 
Rubber Production, project for increase of, 
695 agreement with Brazil__........._- 
663 | Ruckman, Charles W., payment to_______ 


658 | Russia. See Union of Soviet Socialist Re- 
670 publics. 
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Rust, Charles L., cancelation of U. 8. 
claim against --—-_~-- 
Rutherford, M. R., solmburecmant for 


loss of personal property - - --------- 


Ss 


St. Clair Migratory Waterfowl Closed 
Area, Mich., regulation designating_ 
Salvador. See El Salvador. 
Sanders, Freddie, payment to---------- 
Sandus, Howard M., payment to__.-...- 
Sanitation Programs: 
Agreements with— 
nt oie a cence i 
Colombia ---- ~~ - 4 
Dominican Republic Pr udiateceuues 
ee i oe 
Et as sk ek kes 
ete Se eee eo eek 
NIGRMEIIEES J boo sks Soe 
Veen. oc Bes eeL 
Sawyer, John B., cdiiumeamant for loss 
of personal property - 
Schipke, Arthur A., payment to- BS ah 
Schwartz, Mrs. W. H., compensation for 
damages to private property --- ~~~ -- 
Scott, R. L. (Lt. Col.), credit in accounts- 
Selby, Mrs. C. W., payment to-_----- ; 
Selective Training and Service Act of 
1940: 
Agreements respecting. 
Service. 
Registration under. ............-ii-4 
Senate. See Congress. 
Shackleford, W. Harold, payment to____- 
Sharbonneau, Charles W. (First Sgt.), re- 
imbursement for loss of personal 
property - - -- 
Shields, John J., payment ie niles of 
Shipman, Mrs. Ina Mae, payment to- - 
Short, Mrs. Cinda J., payment to------- 
Shumate Investment Company, payment 
to_ keels 
Sigler, Mrs. Ernestine Fuselier, payment 
Cs. cutie dines ao aieeiee 
Silvia, Edward A., payment to- - g 
Sims, L. H. (Col.), credit in accounts ‘ 
Sixth Supplemental National Defense 
Appropriation Act, 1942, Amendment, 
printing of additional copies of House 
hearings 
Slavens, Stanley G., " velmbureement for 
loss of personal property - - - ---_---- 
Smith, E. Talbot, reimbursement for loss of 
personal property _....-.._-_...-.. 
Smith, Harry L., settlement of claim _____ 
Smith, Inez, payment to____...___..--_- 
Smith, Jule B., reimbursement for loss of 
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South Africa, Union of, agreement respect- 
709 ing United Nations Relief and Reha- 
bilitation Administration........... 1164 
Southard, Addison E., reimbursement for 
loss of personal property - - --..-.-.-- 709 
750 | Soviet Union. See Union of Soviet Social- 
ist Republics. 
674 | Spear, Joseph, payment to- - - uieeiae. ee 
648 | Stagliano, F. J. (Maj.), credit in accounts. 680 
Stamps, Alice, payment to__-_.___...--... 705 
Stamps, Henrietta E., payment to__-_--__- 705 
Standish, Myles, reimbursement for loss 
1310 of personal property - oasis 709 
1115| Stebbins, Henry E., reinsbursement for 
1370 loss of personal property - - . ..--.--- 709 
1303 | Steele, Clarence E. (Staff Sgt.), reimburse- 
1121 ment for loss of personal property _ _~ 680 
1307 | Stever, Richard (Dr.), payment to______- 669 
1126 | Stever, Mrs. Richard, payment to___.___._ 669 
Strong, Lucille C., reimbursement for loss 
709 of personal property - 710 
651| Stuart, Wallace W., reimbureement for 
loss of personal property - 710 
697 | Supplemental National Defense Appre- 
681 priation Act, 1942, Sixth, Amendment, 
714 printing of additional copies of House 
NN i es eat. 726 
Surplus Food Products, einaimeu with 
Dominican Republic respecting - - - - - 1142 
Swenson, Mrs. Ella, payment to____..--- 705 
755 . 
659 | Tarbutton, E. H. (Col.), payment to___-_-_ 717 
Tax Payment Act of 1943, Current, printing 
of House document containing analy- 
680 I each crn ative eked 723, 724 
670 | Taxation on U. S. Defense Projects in 
701 Canada, agreement with Canada__.. 1065 
677 | Taylor, Fred, payment to___________---- 663 
Tennyson, Vernon Wayne, payment to... 685 
653 | Thanksgiving Day, 1943, observance____- 760 
Third War Loan Drive, proclamation.___... 747 
650| Thompson, George F., presentation of 
702 Distinguished Service Cross to- 693 
679 | Thompson, Helen Engell, payment to._._... 701 
Torres, Rafael, payment to_________---- 696 
Tours Apartment Hotel, payment to_- 656 
Townsend, A. M. (Lt. Comdr.), compensa- 
726 tion for damages to private property. 697 - 
Trade Agreements. See Reciprocal Trade 
709 Agreements. 
Travis, O. T., jurisdiction of Court to 
710 Re a 666 
706 | Treaties. See also International Agree- 
673 ments Other Than Treaties. 
China, extraterritorial rights in, relin- 
709 quishment by U. 8...---.------- 767 
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Treaties—Continued. 
Colombia, extradition 


Turner, H. B. (Lt. Col.), credit in accounts_ 
Turpin, Margaret Groom, payment to_--- 


U 


Underwood, Cordie, payment to 

Union of South Africa, agreement respect- 
ing United Nations Relief and Re- 
habilitation Administration 

Union of Soviet Socialist Republics, agree- 
ment respecting United Nations Re- 
lief and Rehabilitation Administra- 
ie aeahp-dioty 

United Kingiom. ao Great Britain. 

United Nations Relief and Rehabilitation 
Administration, agreement respecting 

United States Antarctic Service Expedition, 
reimbursement of certain personnel 
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for loss of personal property__. 648, 652, 680 


United States Parcel Post Building Com- 
pany, payment to 

Urbina-Thurston Contract 

Uruguay, agreement respecting United 
Nations Relief and Rehabilitation 
Administration 


Vaughan, Ted, payment to estate of._.- 
Venezuela: 

Agreements respecting— 
Foodstuffs production__-_-- 
Health and sanitation program 
United Nations Relief and Rehabili- 

tation Administration 
Vessels of War, waiver of collision claims, 
agreements with Canada 
von Rosenberg, John P., payment to. --- 


Ww 


Walker, Jennie, payment to 

Walker Funeral Home. See R. B. Walker 
Funeral Home. 

Wallstedt, Sigurd J. E., payment to 

Wanamaker, Temple, Jr., reimbursement 
for loss of personal property 

War Aid, Mutual: 

Agreements with— 

Belgium 
Ethiopia 
Liberia 
Netherlands - - - - - - - - - - 

War Effort, Investigation of Progress of, 
printing of additional copies of House 
hearings 


1021, 
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| Wrigley Company. 


War Loan Drive, Third, proclamation____ 

Ward, Mrs. Eliza, payment to. 

Washington, Brandywine and Point Look- 
out Railroad Company, settlement of 
indebtedness 

Watrous, Lee R., Jr. 
accounts 

Watts, Lee, payment to 

Wells, Gladys, reimbursement for loss of 
personal property 

Western Maryland Dairy, 
ment to 

Wheat, agreement with Argentina, Aus- 
tralia, Canada, and United Kingdom - 

Wheat and Wheat Flour, suspension of 
quotas on imports_---_-------- hoaiiet 


(Col.), credit in 


Inc., pay- 


White House Police Force, entiation 
return of enrolled bill for corrections_ _ 

White Pass and Yukon Railway, lease of, 
agreement with Canada 

Wiener, Hyman, payment to estate of - - - 

William Wrigley Junior Company, pay- 
ment to 

Williams, Andrew, payment to 

Williams, Frank S., reimbursement for loss 
of personal property 

Williams, Oscar, payment to 

Wilson, E. W. (Col.), credit in accounts_- 

Wolcott, Henry M., reimbursement for loss 
of personal property 

Wolozin, Jacob, payment to- -- 
Wood, J. P. (Comdr.), compensation for 
damages to private property - 
Woods, Gerald G., payment to-_-_-_--- 
Woods, Sam E., reimbursement for loss of 
personal property 

Woolsey, J. P., payment to 

Woolworth, G. S. (Lt. Col.), credit in 
accounts 

Workmen’s Compensation, agreement ' Ww ith 
Dominican Republic 

Wright, Frederick C., cancelation of U. 
I I ins. 5s oo aint sedi indie 

See William W rigley 

Junior Company. 
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Yearns, Kenneth J., reimbursement for loss 
of personal property 

Yugoslavia, agreement respecting United 
Nations Relief and Rehabilitation 
Administration 

Yuni, William E., reimbursement for loss 
of personal property 
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